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, 5 , 
“ζ΄. 'AntrME'NOY δὲ Καμξύσεω ἐς Μέμφιν, 
, ἡ 
ἐφάνη Αἰγυπτίοισε ὁ Acic, τὸν “Ἕλληνες Ἔ- 
, 9 ’ ^ ’ὔ , 
παῷον καλέουσι" ἐπιφανέος δὲ τούτου γενορέ- 
9 » ς , , e »: , , 
νου, αὐτίκα οἱ Αἰγύπτιοι εἱματά τε ἐφόρεον 


εἶ εν εχ 3 ’ὕ ^ ^ 
σὰ κάλλιστα, καὶ ἤσαν ἐν θαλίησι. ἰδὼν δὲ 


BOE RS0-DSO:CCT. E 
HALICARNASSEI 
HISPFORIARUM 


LIBER TERTIUS, 


QUI INSCRIBITUR 


[oH AC ESSA, 


97. Causvse autem. Mem- titisset, vestimenta quampul- 

phin regreso, Apis, quem | cherrima ferebant et celebrando 

Grzci vocant Epaphon, appa- | festo operam dabant. [ἃ tunc fa- 

rui, JEgyptii, quum Apis ex- ! cientes ZEgyptios Cambyses in- 
A2 


E THALIA. III. 


^d 4 ^! 
ταῦτα TOU; Αἰγυπτίους ποιεῦντας ὁ Καμζύ- 
͵7 7] , . ^ ^ 
σης, πᾶγχυ σῷεας καταδόξας, $MUTOU κακῶς 
Á, , ^ 
πρήξαντος, γαρμόσυνω ταῦτα ποιέειν, ἐκάλεε 
Ν , , ^ , , 
ποὺς ἐπιτρόπους τῆς Μέμφιος" ἀπικομένους δὲ 
3 » » e , N 9 , ^ 
ἐς ὁψιν, εἴρετο, Oi πρότερον μὲν ἐόντος αὐτοῦ 
9 , ^ , 
ἐν Μέμφι ἐποίευν τοιοῦτον οὐδὲν Αἰγύπτιοι», 
, S , Ν ^ ^ ^ 
χότε δὲ, ἐπεὶ αὐτὸς παρείη τῆς στρατιῆς πλῆ- 
, 3 Ν 
Üóg τι ἀποξαλων. οἱ δὲ ἐφραζον ὡς σῷι θεὸς 
7 ^ 
εἰη φανεὶς, διὰ γρόνου πολλοῦ ἐωθὼς ἐπιφαί- 
νεσθαι" καὶ ὡς ἐπεὰν φανῇ, τότε πᾶντες οἱ 
, , , e ΄ "- , 
Αἰγύπτιοι κεχαρηκότες ὁρτάζοιεν. ταῦτα ἀ- 
P4 L4 d 
κούσας ὁ Καμβύσης, ἔφη Ψψεύδεσθαί css, 
NS TE " dad, , / 
καὶ ὡς ψευδομένους, θανάτῳ ἐξημίου. 
δ Ὁ , N , , ^ 
xz. ᾿Αποκτείνας δὲ τούτους; δεύτερα TOUG 
e 7 /4 
ἑρεας ἐκάλες ἐς ὄψιν. λεγόντων δὲ κατὰ τὰ 


» ^ ^ (MA, , , »" E. X , , 
QUTO τῶν (ρέων, 0U λήσειν εῷη αὐτὸν,» εἰ θεὸς 


tuens, et omnino ratus illos ob 
resa se male gestas esse in his 
gaudiis; przpositos arcessebat 
urbis Memphis ; quos, ubi pre- 
sto fuerunt, interrogabat, quid 
ita, quum antea se apud Mem- 
phin agente, nihil tale fecissent, 
tunc vero, posteaquam ipse re- 
diisset parte copiarum amissa. 
Illi dixere, ipsis deum adesse 
conspicuum, longo autem tem- 


poris intervallo apparere soli- 
tum, et quum id fit, tunc om- 
nes ZEgyptios solennem cele- 
brare lztitiam. Hzc ubi au. 
diit Cambyses, mentiri eos re- 
spondit, ac tanquam mentientes 
morte mulctavit. 

98. His interemptis, mor 
jussit sacerdotes in conspectum 
venire, quibus eadem referenti- 
bus, dixit : si quis deus mansue- 


THALIA. III. 5 


£ 9 , » 9 , 
vig χειροήθης ἀπιγμένος εἴη Αἰγυπτίοισι. το- 
^ ^ » , , 5 J. M 3 
σαῦτα δὲ tiU, ἐπάγειν ἐκέλευε τὸν ᾿Απιν 
X | EA e Ν N pt 3 e ^ 
ποὺς ἱρεας" οἱ μὲν δὴ μετή!σαν ἀξοντες. ὁ δὲ 
“ 7 ͵ 3 
ἴΑπις οὗτος 0 ᾿Ἐπαφος, γίνεται μόσχος ἐκ 
Ν 7 9^ ἢ y 3 ’ὔ 
βοὺς, ἥτις οὐκέτι οἵη τε γίνεται ἐς γαστέρα 
, 
λε- 


, 3 * A ^ 5 ^ , ^ 
γουσι σελῶς ἐπὶ τὴν βοῦν £75 70U ουρᾶνου κῶ- 


ἄλλον βάλλεσθαι γόνον. Αἰγύπτιοι δὲ 


, M , ^ ’ NN 
σίσγειν, καὶ [AIV ἐκ τούτου τίκτειν τὸν ATiV. 
» ^ e , “ e» , 
ἔχει δὲ ὁ μόσχος οὗτος ὁ ᾿Απις καλεόμενος 

P eed , ὯΝ , 9 N * "“, £ 

σημήϊω τοιάδε" ἐὼν μέλας, ἐπὶ μὲν TQ μετώ- 
hj ^ - 

πῳ λευκὸν τετράγωνον" ἐπὶ δὲ τοῦ νώτου, αἷε- 

Χ , , e 3 N ind 3^ NM , 

σὸν εἰκασμένον" ἐν δὲ τῇ οὐρῆ, τὰς τρίχας 
^ 9. «X N ^ Á, , 
διπλᾶς" ἐπὶ δὲ τῇ γλώσση, κἄνθαρον. 
^ 7 ^N y , e 
xU. Cg δὲ ἤγαγον τὸν " Asi οἱ ἱρέες» ὁ 
K E , ^ SEN e , P4 
αμβύσης» οἷα ἐὼν ὑπομωργότερος, σπασᾶ- 
Ne 9 , 4^ , Ἁ , 
μένος τὸ ἐγχειρίδιον, θέλων τύψαι τὴν γαστέρα 


tus ad 7Egyptios veniret, fore 
ut se non lateret. Hzc loquu- 
tus jussit sacerdotes adducere 
Apin: ili ad eum ducendum 
perrexerunt. Est autem hic 
Apis, idemque Epaphus, e vac 
ca juvencus genitus, quz. nul- 
lam dum aliam potest admittere 
geniturum: eamque ZEgyptii 
aiunt fulgure ex ccelo tangi, et 
Íctam parere ex eo Apin. Ha. 


bet autem hic vitulus, qui ap- 
pellatur Apis, hec signa; est 
bene niger, in fronte album fi- 
gurz quadratz: in tergo effi- 
giem aquilz ; in cauda duplices 
pilos; in lingua scarabeum. 

29. Posteaquam Apin sacer« 
dotes duxere, Cambyses. veluti 
vecordior, educto gladiolo,quum 
vellet ferire ventrem eius, fe- 
mur percussit, ..cachinnansque 

AS 
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^t , N , 
v0U Asoc, παίει τὸν μηρὸν" γελάσας δὲ, 
5. ^N N ΦΕΥ͂ «c 5 ^N Ν 
εἰπε πρὸς τοὺς ἱρέας» €) χακαὶ κεφαλαὶ, 
“Ὁ Ν P4 ! 
* φοιοῦτοι θεοὶ γίνονται ἐνωιμιοί τε καὶ σαρ- 
ςς “δ δ M? BA à , 3 Ν 
κώδεες, καὶ ἐπαλοντες σιδηρίων ; ἄξιος μὲν 
«ς , , Leod , e /, 5 , 
Αἰγυπτίων οὑτὸς γε ὁ θεός" ἀτάρ τοι 
ςς ε Lu 5 /, /, , * , 
υμρυεῖς γε οὐ χαίροντες, γελωτῶ Spot θήσεσ- 
«- 6 ,5» ^ » , , ^ ^ 
£. ταυτὸ εἰπᾶς. ἐνετείλατο TOIGI TOLUTUOL 
Ἂς x^ ec 5 nd 
πρήσσουσι, TOUS μὲν ἱρέας ὠἀπομαστιγῶσαι», 
᾽ Ν ^ y ^ 3l 
Αἰγυπτίων δὲ τῶν ἄλλων τὸν ἂν λάξωσι ὁρ- 
X Ν ^ , 
τάξζοντα κτείνειν. ὁρτῆ μὲν δὴ διελέλυτο Ai- 
, [s NUR , ^ e M 
γυπτίοισι" οἱ δὲ ἱρέες ἐδικαιεῦντο" ὁ δὲ Aic 
/, Ν N 3 3 ^ Lo 
πεπληγμένος τὸν μηρὸν, ἐῷθινε ἐν τῷ ἱρῷ κα- 
Ἀ N a 74 
τοακείρνενος᾽ καὶ τὸν μὲν, τελευτήσαντα Ἐπ 
pe pr / 
TOU τρώματος, εθαψαν οἱ ἱρεες λάθρη Καρ.- 
’ὔ 
Φύσεω. 
, ^ 7 , 
λ΄, Καμβύσης δὲν ὡς λέγουσι Αἰγύπτιοι, 


ad sacerdotes inquit, Ὁ capita | quemque festo deditum adipi- 
nequam! hujuscemodi dii exi- | scerentur, occiderent. Ita fe- 
stunt, sanguine atque carne | stum sane solutum est ZEgy- 
praditi, et ferrum sentientes? | ptiis, sacerdotes mulcati; Apis 
dignus nimirum ZEgyptiis hic | sauciatus femur, in templo ja- 
deus; vos certe me ludibrio | cens extabuit ; quem e vulnere 
habuisse non juvabit. Hiec lo- | extinctum tumulavere sacerdo- 
quutus imperavit iis, quorum | tes clam Cambyse. 

hoc munus erat, ut sacerdotes 30. Ob hoc scelus, ut ZEgy- 
quidem acriter flagris cederent; | ptii aiunt, continuo Cambyses 
ceteros autem ZFEgyptios ut ἢ insani: qui ne antea quidem 


THALIA. III. N 


3 , N Led N , /, bÀ , ,*v 
αὐτίκα διὰ τοῦτο τὸ ἀδίκημα ipu, ξὼν 
^- ^ e 
οὐδὲ πρότερον φρενήρης" καὶ πρῶτα μὲν τῶν 
^ * » ^ , 
κακῶν ἐξεργάσατο τὸν ἀδελφεὸν Σμέρδιν, 
^ ^v ^ N » 
ξόντα πατρὸς καὶ μητρὸς τῆς αὐτῆς" τὸν ἀπε- 
, (d hj 
supe ἐς Πέρσας φθόνῳ ἐξ Αἰγύπτου, ὅτι τὸ 
, ^- ΤᾺ eu , N , , 
σόξον μοῦνος Ἱ]ερσέων ocor τε ἐπὶ δύο δακτύ- 
» N AN D * A7 » e 
λους εἰρυσε, τὸ παρὰ TOU Αἰθίοπος ἠνεικῶν οἱ 
^ ͵ὔ Ἁ 
᾿Ιχθυοφάγοι" τῶν δὲ ἄλλων Περσέων οὐδεὶς 
fe , (*. , 
οἷός τε ἐγένετο. ἀποιχομένου ὧν ἐς Πέρσας 
d , L4 "5 e , , - 
τοῦ Σμέρδιος, ὄψιν εἶδε ὁ Καμβύσης ἐν τῷ 
ὕπνῳ τοιήνδε" ἔδοξέ οἱ ἄγγελον ἐλθόντα ἐκ 
Περσέων ἀγγέλλειν ὡς ἐν τῷ θρόνῳ τῷ βασι- 
Aio ἱζόμενος Σμέρδις, τῇ κεφαλῇ τοῦ οὐρα-- 
γοῦ Ψψαύσειε. πρὸς ὧν ταῦτα, δείσας περὶ 
ἑωυτοῦ μή μιν ἀποκτείνας ὁ ἀδελφεὸς ἄργη» 
, / , / e e: 6 SUN) 
πέμπει Ἰ]ρηξάσπεω ἐς ἸΠερσας; oc oi ἦν ἀνήρ 
Περσέων πιστότατος, ἀποκτενέοντά [JAY ὃ δὲ, 


compos mentis fuerat. Et primo 


in Persidem profecto, hanc vidit 
quidem pravum impetum vertit 


in somnis Cambyses. visionem : 


in Smerdin,ex eisdem parentibus 
fratrem, quem ex ZEgypto remi- 
serat in Persas, livore commotus, 
quod ille Persarum solus arcum, 
quem Ichthyophagi ab ZEthiope 
tulerant, ad duos fere digitos 
adduceret: quod nemo alius e 
Persis poterat. Smerdi igitur 


nuncius quidam e Persis veniens, 
ei nunciare est visus, Smerdir 
in regio sedentem solio coelum 
contigisse vertice. Ob id Cam- 
byses sibi metuens, ne se necato 
a fratre occuparetur imperium, 
ad illum interimendum mittit in» 
Persas Prexaspem, sibi ex. Per. 
A 4 
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ἀναξὰς ἐς Σοῦσα, ἀπέκτεινε Σμέρδιν" οἱ μὲν 
λέγουσι, ἐπ᾿ ἄγρην ἐξαγαγόντα" οἱ δὲν ἐς 
^ 3 ἈΝ "4 , 
σὴν Ἐρυθρὴν θάλασσων προσωαγαγόντα κατα- 
ποντώσαι. Πρῶτον μὲν δὴ λέγουσι Καμξύση 
σῶν κακῶν ἄρξαι τοῦτο. 
^ 
λα΄. Δεύτερα δὲ, ἐξεργάσατο τὴν ἀδελ- 
4 5 , e 7» 4 ^ ^ 
Φεην, ἐπισπομνένην οἱ ἐς AlyUTT TOV, 72 καὶ 
, S dg e , , P , , 
συνοίκεε, καὶ ἦν οἱ απ ὠῤνφοτερων ἀδελφεή: 
2] N 5 N [cd 5, ^ * ? 7 
ἔγημε δὲ αὐτὴν ὧδε" οὐδαμῶς γὰρ εωθεσαν 
πρότερον τῆσι ἀδελφεῇσι συνοικέειν οἱ Πέρσαι" 
ἠράσθη μιῆς τῶν ἀδελφεῶν Καμξύσης" καὶ 
9 P d BT ^v e , , 
emere, βουλόμενος αὐτὴν γήραι, ὅτι οὐκ ἐω- 
5 hj 
θότω ἐπενόεε ποιήσειν, εἴρετο καλέσας τοὺς 
m Ν » , ^ , , 
βασιληΐους δικαστὰς. εἴ τις ἐστὶ κελεύων νό- 
^ 3 ^ 
μος τὸν βουλόμενον ἀδελφεῇ συνοικέειν. οἱ δὲ 


ID 4 / 3 , 
βασιελήϊοι δικασταὶ; κεκριβρύενοῖ ἄνδρες γέγονα 


sis virum fidelissimum. ^ Hic | ex eisdem parentibus erat soror 


ubi Susa ascendit, Smerdin ne- 
candum curavit, ut quidam 
aiunt, quum eduxisset venatum: 
quidam, quum ad mare Ru- 
brum duxisset, demersisse. Et 
hoc quidem initium malorum 
Cambysis extitisse ferunt. 

31. Secundum autem perpe- 


travit in sorore, in ZEgyptum |. 


eum sequuta: qua et uxor et 


quam hunc in modum duxerat. 
Antehac enim Perse nequa- 
quam consueverant sorores in 
matrimonium accipere. Cam. 
byses, unius sororum amore 
captus cupidusque deinde du- 
cendi illam uxorem, quum rem 
insolitam cogitaret efficere, ar- 
cessit eos qui regii judices no- 
minantur. Hos Cambyses per- 


THALIA. II. 9 


; , Es 19 , 3) 
σαι Περσέων, ἐς οὗ ἀποθάνωσι, ἡ σῷι παρεῦ- 
- , - ^ - 
ρεθῆ τι ἄδικον, μέχρι τούτου" οὗτοι ὃξ voici 
Πέρσησι δικας δικάζουσι καὶ ἐξηγηταὶ τῶν πα- 
^ "A 
πρίων θεσμῶν γένονται, καὶ πάντα ἐς τούτους 
᾽ / 5 ^ ΄, ε 
ἀνακέαται. εἰρομιένου ὧν TOU Καμξύσεω, ὑ- 
πεκρίνοντο αὐτῷ οὗτοι καὶ δίκαια καὶ ἀσφα- 
, : /, , j£ 5 ͵7ὕ : et 
λέα' φάμενοι, νόμον οὐδένο ἐξευρίσκειν, 06 κε- 
, ^ / 7 
λεύει ἀδελφεῆ συνοικέειν ἀδελφεόν" ἄλλον μὲν 
2 5 , 74 ^ z ΠπΠ , wr 
σοι &eenaéyou vouov, τῷ βασιλεύοντε TMegoéov 
, ^ , Nx O*sX ^ el ᾽ * 
ἐξεῖναι ποιέειν τὸ ἂν βούληται. οὕτω OUTE TOP 
, 2 , » e 
vopuoy ἔλυσων, δείσαντες Καρμξύσεα" ivo, τε 
M , N- 3 /, * , / 
pu evo ὡπολωντῶι TOV VOULOV περισσελλοντεςς 
^ 3) y , LI /, 
παρεξεῦρον ἄλλον νόμον σύμμναι χον τῷ ÜeX.ovra 
/ 
ψγαμέειν ἀδελφεάς. τότε μὲν δὴ ὁ Καμεύσης 
3 ^ L4 , Ν 
ἔγημε τὴν ἐρωμένην" μετὰ μὲν TOL οὐ πολλὸν 
, ! y , , L4 ^ 
χρόνον ἐσγε ἄλλην ἀδελφέην' τουτέων δῆτα 


contatur, num qua lex sit, quz 
jubeat volentem cum serore con- 
trahere matrimonium. Hi au- 
tem regii judices, probati e Per- 
sis viri, suntque perpetui, donec 
moriantur, aut injustum aliquid 
in illis compertum fuerit. Isti 
apud Persas inter litigantes et 
legum patriarum sunt interpre- 
tes, et ad eos omnia referuntur. 
Percunctanti igitur Cambysi et 
juste et caute illi respondebant, 


negantes ullam se invenire le- 
gem, quz jubeat fratrem  du- 
cere sororem: tamen invenisse 
aliam legem, qua liceat regi 
Persarum facere quicquid libeat. 
Ita neque legem solverunt metu 
Cambysis: et ne legem tuentes 
ipsi perirent, aliam adinvene- 
runt adjutricem ejus, qui soro- 
res in matrimonium ducere vel- 
let. "Tunc itaque Cambyses 
eam quam amabat accepit uxo- 
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* , * , H TE) » [ , d 
τῆν νεωτερήν STI TOLL VE οἱ ἐπ Αὐὡγύυπτον κτει- 
νεί. 

Ν LE 2. ^ à y 

AG. ᾿Αμφὶ δὲ τῷ θανάτῳ αὐτῆς διξὸς, ὡσ- 
^ ͵ὔ , 

περ περὶ Σμέρδιος, λέγεται λόγος. “Ἕλληνες 
/ /, 

μὲν γὰρ λέγουσι Καμβύσεα συμξαλέειν σκύμ- 

, /, Á , hj A 

v0» λέοντος σκύλακι κυνὸς" θεωρεειν δὲ xc. 

N ^M , , NS ^ ^ 
τὴν γυναῖκα ταύτην" νικωμένου δὲ TOU σκύλα- 

Ν , ^ 14 
z05, ἀδελφεὸν αὐτοῦ ἄλλον GLA QUO, ἄπορ- 
er, N x /, e , ^ 
ῥήξαντα τὸν δεσμυὸν, παραγενέσθαι οἱ" δύο δὲ 
1 N , ^ 
γενομένους οὕτω δὴ τοὺς σκύλακας ἐπικρατῆ- 
^ , N N N , el 
σαι τοῦ σκύμνου" καὶ τὸν μὲν Καμβύσεω ἥ- 

P4 A M , /, 

δεσθαι θεώρνενον" τῆν δὲ παρημνένην δακρύειν. 
Καμξύσεα δὲ μαθόντα τοῦτο; ἐπείρεσθαι διό- 
, N N , ^ e , ^ N , 
τι δακρύοι: v4» δὲ εἰπεῖν, ὡς ἰδοῦσω τὸν σκύ- 
Aat τῷ ἀδελφεῷ τιμωρήσαντω, δακρύσειε, 


μνησθεῖσά τε Σμέρδιος, καὶ μαθοῦσα ὡς κείνω 


rem, et post non multum tem- 
poris habuit alteram. Harum 
juniorem, quz ipsum in ZEgy- 
ptum comitata est, interemit. 
32. Cujus mors, quemadmo- 
dum illa Smerdis, anceps refer- 
tur — Graci siquidem aiunt, 
dum Cambyses duos catulos, 
alterum leonis, alterum canis, 
committit, hanc interfuisse spe- 
«taculo: et quum caninus ca- 


tulus superaretur, alterum catu- 
lum hujus fratrem abrupto loro 
supervenise ; et quum duo 
essent, ita superiores catulos 
leunculo extitisse. Et Cambyse, 
dum id cernit, capiente volupta- 
tem, hanc ei Mee s. illacry- 
masse. Ea re animadversa, 
Cambysem interrogasse quid- 
nam lacrymaretur: et mulie- 
rem, dixisse se, viso catulo, sup- 
1 
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^ 
οὐκ εἴη ὁ τιμωρήσων. “Ἕλληνες μὲν δὴ διὰ 
^ b UI N 3&8 5 , ev IN 
σοῦτο τὸ ἔπὸς φασὶ αὐτὴν ἀπολέσθαι ὑπὸ 
, 
Καμξύσεω. Αἰγύπτιοι δὲν ὡς τραπεζῇ περι- 
^ A ^- 
κωτημένων, λαξοῦσαν θρίδακα τῆν γυναῖκα 
^ 1 ἢ '9, , v Μ 7ὔ 
περιτίλαι" καὶ ἐπανείρεσθαι τὸν ἄνδρα, πότε- 
, * ^ € (ὃ LE 
gov περιτετιλμένη ἢ δασεῖο, ἡ θροίδαξ ἐοῦσα 
x ^ 
εἴη καλλίων" καὶ TOV φάναι» δασεῖαν" τὴν δ᾽ 
ΕῚ ^ , /, /, ^N ^ Z 
εἰπεῖν, ** Ταύτην μὲν τοί κοτε σὺ τὴν Üei- 
“ δακα UAI τὸν Κύρου οἶκον ἀποψιλώ- 
* σας." τὸν δὲ θυμωθέντα, ἐμπηδῆσαι αὐτῇ 
ἐχούση ἐν γαστρὶ, καί μιν ἐκτρώσασαν ἀπο- 
θανεῖν. 
Ll ΕΣ ^» 
Ay. Ταῦτα μὲν £t τοὺς οἰκηΐους ὃ Καρ- 
7 N 
ξύσης ἐξεμιάνη, εἶτε δὴ διὰ τὸν Απσιν, εἶτε 
7 Ὁ , 
καὶ ἄλλως, οἷος πολλὰ ξωθες ὠνθρώπους z- 


* / N /, 5 ^ 
3500 κατωλαμβξάνειν" zo 7*8 τῶ ἐκ ty£VETIG 


petias fratri ferente, ideo flere, 
quod subierit memoria Smerdis, 
cujus sciret neminem fore ulto- 
rem. Ob hoc dictum Grzci 
ilam a Cambyse fuisse inter- 
emptam memorant: ZEgyptii 
vero ob id, quod, quum ad men- 
sam discumberetur, mulier la- 
«tucam sumpsit, ejusque decerp- 
£is foliis, virum interrogavit, ut- 
rum discerpta lactuca an densa 
pulchrior foret; quum hic re- 


spondisset, densam ; hanc, in- 
quit, lactucam aliquando imita- 
tus es, qui Cyri domum denu- 
dasti. Ib: Cambysem indigna- 
tione percitum, insiluisse calci- 
bus in przegnantem, eamque 
abortu edito decessisse. 

93. Ita Cambyses in domesti- 
cis insaniit, sive id propter Apin, 
sive aliunde, qualia multa hu- 
manis mala contingere solent. 


Etenim fertur Cambyses ab ip- 
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E" jT , !4 e 
γοῦσον μεγάλην λέγεται ἔχειν ὁ Καμβξύσῃς» 
N A Y 5 /, / LU 7 5 ^ 
τὴν ἱοὴν ὀνομνάζουσί τινες. οὐ νύν TOL ἀεικὲς 
WE € ^ ΄ 
οὐδὲν ἦν, τοῦ σώματος νοῦσον μεγάλην νοσέ- 
Ν , 
ovrog, μηδὲ τὰς φρένας ὑγιαίνειν. 
,5 N / P, , 
A0. Τάδε δ᾽ ἐς τοὺς ἄλλους Περσας ἐξ- 
, , N τ ^ 9 L8 ^ 
ερνάνη᾽ λέγεται γὰρ εἰπεῖν αὐτὸν πρὸς Ilen- 
M , , ^ 
füemsw, τὸν ἐτίμα τε μάλιστα, καί οἱ τὰς 
5 , ^ e - 
ἀγγελίας ἐφόρες οὗτος, τούτου τε ὁ παῖς οἷ- 
(^ "5 ^ K Cy " δὲ ^ e » 
νοχόος ἦν τῷ Καμβύσῃ, viu δὲ καὶ αὑτη οὐ 
, ^ N , 
cunei εἰπεῖν δὲ λέγεται τάδε, ““Πρήξασ- 
^ ΄ 7 "5 
** πες, xoi» με τίνω VOUÁQOUCA Πέρσαι &iva 
» P4 / ^ e , ^ 
ἄνδρα; τίνας τε λόγους περὶ ἑμέο ποιεῦν- 
N N ^ e" , à 
σαι $ τὸν δὲ εἰπεῖν» ** δέσποτα, τὰ μὲν 
, , , ^ ^ 
* ἄλλα πάντα μεγάλως ἐπαινέεαι" τῇ δὲ 
, , , ;» 
* φιλοινίη σὲ φασι πλεόνως προσχέεσθαι. 


^ ^N SY 
σὸν μὲν δὴ λέγειν ταῦτα περὶ Περσέων" τὸν δὲ 


sis natalibus grandi quodam la- 
borasse morbo, quem quidam 
sacrum nominant: ut haud ab 
fide fuerit, quum corpus mag- 
na iufirmitate correptum esset, 
ejus nec mentem sanam fuisse. 

94. Atin alios quoque Per- 
sas hzc  insanivit ; narratur 
enim dixise Prexaspij quem 
precipuo honore prosequeba- 
tur, et qui ad eum nuncios per- 


ferebat : et cujus filius pincerna 
Cambysis erat, qui honos et 
ipse non parvus est. Fertur au- 
tem dixisse ista; O Prexaspes, 
quemnam virum Persz me esse 
censent ? aut qualem de me 
sermonem habent? Et iste re- 
spondisse, O Domine, cetera qui- 
dem omnia in te magnis laudi- 
bus ferunt; sed nimis te vino 
deditum aiunt esse. Hzc ille 
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^ ἢ 
δυμωθέντα, τοιάδε ἀμείξεσθωαι, ** No» ἀρὰ 
€ : , Πέ U4 0 , T 

με φασι ἱἱερσαι ovo) προσκείμενον πῶρο- 
e y 
« φρονέειν, καὶ οὐκ εἰναι νοήμνονω" οὐδ᾽ ἄρα 
fs* , 7 
«* σφέων οἱ πρότεροι λόγοι ἦσαν ἀληθεες.᾽᾿ 
, ^ ^Y 3 , e ἐδ 
πρότερον γὰρ δὴ ἄρω ἹΠερσέων οἱ συνέδρων 
-΄» v » D “4 -7΄ 
ἐόντων, καὶ Κροίσου, εἴρετο Καμιί(ξύσης κοῖός 
, , "s Ν N , , 
τις δοκέοι ἀνὴρ εἰνωι πρὸς τὸν πατέρω TEAE- 
mu e v) , / € » , L4 
σαι Kugov oi àz ἀμείξοντο ὡς tij ἀμνείνων 
"- 
τοῦ πατρός" τά τε γὰρ ἐκείνου πάντα ἔχειν 
ἂχ X Ν ^ » / A. 
αὐτὸν, καὶ προσεκτῆσθα, Αἰγυπτὸν τε καὶ 
τὴν θάλασσαν. Πέρσαι μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγον. 
Κροῖσος δὲ παρεών T& καὶ οὐκ ἀρεσκόμενος τῇ 
κρίσει, εἰπε πρὸς τὸν Καμξύσεα τάδε, * 'Ewoi 
ec 7ὔ ἰοὺ ^ Κύ 5 ὃ 7 e 
μέν νυν, ὦ v&i Κύρου, οὐ δοκέεις opwou0G 
* eiui τῷ πατέρι" οὐ γάρ κω τοί ἔστι ὕιος 


«c e, , ^ / »» € ^ 
010V σε ἐκεῖνος κατελίπετο. ἡσθη T£ ταυτὰ 


de Persis dicebat. Quibus ille 
indignatus, Siccine, respondit, 
me Persz aiunt vino deditum 
desipere, nec mentis esse com- 
potem? ergo in eo, quod prius 
dixerunt, non veri fuere. Nam 
Persas consiliarios suos, in qui- 
bus et Crassum, antea interro- 
garat Cambyses, qualis ipse vi- 
deretur esse vir ad patrem Cy- 
rum consummandum. Et illi 


responderant, eum patre esse 
praestantiorem; qui et omnia 
ilius haberet, et ZEgypti ac 
maris accessionem  adjecisset. 
Hzc quidem Perse dicebant. 
Sed Cresus qui aderat, displi- 
cente ei quz dicebatur senten- 
tia, ad Cambysem inquit, Mi- 
hi tu quidem, Cyro genite, non 
videris ada quandus esse patri : 
nondum enim tibi est filius, 
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ΕΣ P4 e / bd ͵ὔ Ἁ P d 
ἀκούσως 0 Καμβύσης; καὶ ἐπαίνεε τῆν Keoi- 
σου κρίσιν. 
cu , ind , 
λε΄. Τούτων δὴ ὧν ἐπιμνησθέντα,, ὀργῇ λέ- 
^ hj * ^ 
yu» πρὸς τὸν Πρηξάσπεα, ““ Σὺ νῦν μᾶθε 
N ΕΣ 7 , 
* gür0c, εἰ λέγουσι Πέρσαι ἀληθέα, εἴτε 
, , ^ , 

** αὐτοὶ λέγοντες ταῦτα παραφρονεουσίι" εἰ 
Ν ^ N ^ M ^ ^ 
“μὲν γὰρ φου παιδὸς τοῦ σοῦ τοῦδε ἑστεῶτος 

ςς ᾽ - θύ ^ , , 
ἐν τοῖσι προθύροισι βαλὼν τύχοιμι μέσης 
^ 7 Α , 
* τῆς χαρδίης, Πέρσαι φανέονται λέγοντες 
/ ς , 
* οὐδέν. ἤν δὲ ἁμάρτω, φάναι Περσὰς τε 
, 

“ λέγειν ἀληθέα, καὶ que μὴ σωφρονέειν." 
lad N , / N , * , 
ταῦτα δὲ εἰπόντα, καὶ διατείναντα τὸ τόξον, 

/, ^ “Ϊ" ,F MN -"ὟἩΌ X 
βαλέειν τὸν caiüm' πεσόντος δὲ τοῦ παιδὸς; 
3 / 35 VN ’ὔ M LÁ s 
ἀνασχίζειν αὐτὸν κελεύειν, καὶ σκεψασθαι τὸ 

^ e NS ^ /, e d , , 
βλῆμα" ὡς δὲ ἕν τῇ καρδίη εὑρεθῆναι ἐνεόντα 
^ E ^ , ^ ^ , 
τὸν ὀϊστὸν, εἰπεῖν πρὸς τὸν πατέρο; TOU παιδός, 


γελάσαντα, καὶ περιχαρέα γενόμενον, ** Πρή- 


qualem ille te reliquit. Hoc 
audito  Cambyses delectatus, 
- Crassi sententiam approbavit. 
95. Quorum nunc reminis- 
cens, ad Prexaspem iratus in- 
quit: intellige nunc ipse, nun- 
quid Persz vera dicant, an hzc 
dicentes ipsi desipiant. Nam 
si fili tui, qui in anteforibus 
stat, medium cor non frustrato 


ictu percussero, constabit nihil 
Persas dicere: sin aberravero, 
constabit Persas vera loqui, et 
me esse male sanum. Hoc lo- 
quutus, intendit arcum, puerum- 
que percusset: atque eum col- 
lapsum jussit discindi, et inspici 
ictum, quumque in corde sagitta 
esset inventa, ob id l:etabundus 
atque cachinnans, ad patrem 
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«€ e hy » 3 , Il 
ξασπες, ὡς μὲν ἔγωγε οὐ μνωίνορμνοιι, 11ερ-- 
/, ^ , ^ 
* σαι τε παραφρονέουσι, δῆλά τοι γέγονε" νῦν 
“- / , 7 
« δέ μοι εἰπὲ, τίνα εἶδες ἤδη πάντων ἀνθρώ- 
7 
« quy οὕτως ἐπίσκοπα τοξεύοντω 5. ΙΠρηξάσ- 
Ν e » 5 /, N ^ 
πεὰ δὲ ορεοντῶ ἄνδρα oU Φρενηρεῶν κῶΐ rei 
€ se ^ /, » ^ ςς /, δ᾽ 
ἑωυτῷ δειμαίνοντα, εἰπεῖν, Δεσπόοτα; οὐ 
* Js Ui l4 ^N Ἂς el b) 
“ὧν αὑτὸν ἐγώγε δοκέω τὸν θεὸν οὕτω ἂν 
« καλῶς βαλέειν." τότε μὲν σαῦτα ἐξεργά- 
ε , N 7 e D 7] 
σατο" ἑτέρωθ, δὲ Περσέων ὅμοιο τοῖσι πρώτοισι 
ὃ “ὃ » 3 , jà € g AA ἀξ /, £7. ^ 
υώδεκα tu^ οὐδεμιῇ αἰτίη ἀξιόχρεῳ 6s 
ἊΨ 93 AW N / 
ζώοντας ἐπὶ κεφωλὴν κατωρυξε. 
^ /, ^ 
Ag. Ταῦτα δὲ μιν ποιευντὰ ἐδικαίωσε 
^ Ν ^ M 
Κροῖσος ὁ Λυδὸς νουθετῆσαι τοισίδε τοῖσι 
Li "5 -- 
ἔπεσιν ““ Ὠ βασιλεῦ, μὴ πάντα ἡλικίη καὶ 
* βυμῷ ἐπίτρεπε' ἀλλ᾽ ἴσχε καὶ καταλᾶμ- 


&c C E CIE) 0o / 152 2 
ανε σεωυτον αγῶνον TI 7:20V00y εἰν" 0 0- 


pueri inquit: Prexaspes, facta 
est tibi fides non me insanire, 
sed Persas delirare. Verum nunc 
mihi dicito, quemnam ex omni- 
bus hominibus jam noris ita ad 
destinatum — emittere sagittas. 
Prexaspes hominem advertens 
esse vesanum, et de se timens, 
Here, inquit, ego ne deum qui- 
dem arbitror tam probe sagitta- 
re. Et tunc quidem hoc per- 


petravit Alibi duodecim Per- 
sarum primores similiter ob 
nullum dignum crimen necavit, 
vivos in caput defodiens. 

96. Hxec eum facientem Croesus 
Lydus censuit his verbis admo- 
nendum: Ὁ rex, cuncta noli 
ztati atque irz indulgere: sed 
cohibe et compesce teipsum. 
Conducit tibi te providum esse: 
sapientis est prospicere; tu vere 


jo 


&6. 
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ες 


&€ 
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ον δὲ ἡ προμηθίη" σὺ δὲ κτείνεις μὲν ἄ;»- 
puc σεωυτοῦ πολιήτας ἐπὶ ouem αἰτίῃ 
ἀξιόχρεῳ ἑλῶν, κτείνεις üt παϊδας" 2» δὲ 


^ ^ ,ὕ e e ΄ 
πολλὼ τοιαυτῷ TO0i£25, ὁρῶ οκὼς [Ur σεὺ 


&€ E /, , * X MN ^ ^ 
ἀποστησωνται Πέρσαι. ἐρναὶ δὲ πατήρ σὸς 


&€. 


^ ΕῚ 7] , 
Κῦρος ἐνετέλλετο πολλὰ χελεύων σὲ νου-- 
7 ^ e , e “ἃ v 
θετεειν, καὶ ὑποτίθεσθαι ὁ, vi ὧν εὑρίσκω 


y 
ἀγαθόν. ὁ μὲν δὴ εὐνοιῶν φαίνων συνεξού- 


Asus οἱ ταῦτα" ὃ δ᾽ ἀμείξετο τοῖσδε, *"* Σὺ 


FOR 5 


hy , hy ^ δ e 
X04 ἐμοὶ τολμῶᾶς συμβουλεύειν, ὡς χρη- 
»“ὩὋῈὋ X LII ^ *, 
στῶς μὲν τὴν σεωῦτοῦ πατρίδα ἐπετρόπευ- 
- Ν ^ "- 5 ^ ᾽ὔ 
σας, εὖ δὲ τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ συνεξούλευ- 
, 5 ^ , κα M 
σῶς» κελεύων αὐτὸν Αράξεω ποταμὸν δια- 
y ^ 
Gá&vro, ἰέναι ἐπὶ Μασσαγέτας, βουλομέ- 
, /, / , N e / x 
γων ἐκείνων διωξαίνειν ἐς τὴν ἡμετέρην ; καὶ 
^ Ν «c Ὁ 7] ^ “ ^ 
ἀπὸ μὲν σεωῦτον ὠλεσᾶς, τῆς σεωυτοῦ Tü- 


viros interficis tuos populares ob 
nulam dignam causam, inter- 
ficis pueros: qualia si multa 
facies, considera ne abs te defi- 
ciant Perse, Enimvero pater 
tuus Cyrus, etiam atque etiam 
mandans, mihi przcepit, ut te 
commonefacerem,  subjiciende 
quicqnid boni comperirem. Hoc 
ili Cresus benevolentiam pra 
se. ferens consulebat. Ad quem 


Cambyses respondens, Etiam 
mihi tu, inquit, dare consilium 
audes, tanquam bene aut tuam 
ipsus patriam administraris, aut 
patri meo consulueris, jubens 
eum, trajecto flumine Araxe, 
tendere adversus Massagetas, 
quum illi vellent transire in ter- 
ram nestram ? Imo et teipsum 
male prasidentem patrie tuz, 
et Cyrum tibi credentem perdi- 
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^ A ^ / 
€ φρίδος xuAUs προστὰς" ἀπὸ δὲ ὠλεσᾶς 
D /, ΕΣ 
“ Κῦρον», πειθόρνενόν σοι ἀλλ᾽ οὐτι χαίρων" 
9 y N / δ) 71 / 
$€ ἐπεί TOL καὶ πᾶλαι ἐς σε προφάσιος T£U 
/, Ll 5, 
“ ἐδεόμην ἐπιλαβέσθαι. ταῦτα ὃξ εἶπας» 
, v d NI Á e€ 7 5 /, 
ἐλάμξανε τὸ τόξον ὡς κατατοξεύσων αὑτόν" 
^ , N 
Κροῖσος δὲ ἀναδρωρμνὼν ἔθεε ἐξω" ὁ 0s, ἐπεί τε 
τοξεῦσαι οὐκ tive, ἐνετείλωτο τοῖσι θεράπουσι 
, τ ^ e N "4 
λαξόντας μιν ἀποκτεῖνωι. οἱ δὲ θεράποντες, 
ἐπιστάμενοι τὸν τρόπον αὐτοῦ, κωτακρύπτουσι 
N - ^ , X ^ ^ e , hj 
τὸν Κροῖσον" ἐπὶ τῷδε τῷ λόγῳ, ὥστε εἰ μὲν 
΄ ^ b x ? A 
μεταμελήσει τῷ Καμβξύση, καὶ ἐπιζητήσει 
T ^ e N 5 Á^ 3 Δ “ 
τὸν Κροῖσον, οἱ δὲ, ἐκφήνωντες αὑτὸν» δῶρα 
i 
λάμψονται ζωάγριω Κροίσου" ἤν δὲ μὴ με- 
ταμελῆται, μηδὲ ποθῆ pts σότε κωταγρέε- 
σθαι ἐπόθησέ τε δὴ ὁ Καμβύσης τὸν Κροῖσον 
οὐ πολλῷ μετέπειτω γρόνῳ ὕστερον, καὶ οἱ 


Á , ^ 5 /, Ψ 
θεράποντες ῥμμώθοντες τοῦτο; ἐπηγγέλλοντο αυ- 


disti, sed ob id nequaquam gau- 
dens; quia olim jam debebam 
captare in te occasionem. Cum 
hoc dicto arcum corripiebat ve- 
lut eum confixurus, at Croesus 
cursu se foras proripuit. Hic 
ubi non poterat sagittare, man- 
dat ministris ut illum compre- 
hensum interimant. Ministri, 
qui mores ejus nossent, Crzsum 
'ToM. HI. 


abdiderunt: hac ratione, ut si 
Cambyses facti poenitens. requi- 
reret Cressum, eo producto do- 
nis afficerentur, quod illum ser- 
vassent: si non peniteret, nec 
desideraret, tunc hominem in- 
terficerent. Necita multo post 
quum  Cambyses desideraret 
Creasum, ministri hoc animad- 
vertentes, enunciat οἱ hominem 
B 
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^V , ^ , ^ 

σῷ ὡς περιείη. Καμβύσης δὲ Κροίσῳ μὲν 

, x 

συνήδεσθαι ἔφη περιξόντι, ἐκείνους μὲν TOI τοὺς 

/, , BA 5 5. 9 

περιποιήσαντας OU καταπροιξεσθαι, ἀλλ ἀ- 

ποκτενέειν" καὶ ἐποίησε ταῦτα. 

^ , 

AQ. 'O μὲν δὴ τοιαῦτα πολλὰ ἐς Πέρσας 

X , , 

σε καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐξερμναίνετο, μένων ἐν 

v 

Μέμφι" καὶ θήκας τε παλαιὰς ἀνοίγων, καὶ 

, ἣν /, , 3 A N ^ 

σκεπτόμενος τοὺς νεκρούς" ἔς ὃς δὴ xui τοῦ 

w Ld , 

Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν ἦλθε, καὶ πολλὼ τὠγάλ-. 
7 Ε ἣν e e , 

[uiri κατεγέλασε ἔστι γὰρ τοῦ Ἡφαίστου 

^M ων “. “ω 

Ty quo. τοῖσι Φοινικηϊοισι ΠΠαταϊκοῖσι ἔρυφε-- 
/, N ^ 7 

ρέστωτον, τοὺς οἱ Φοίνικες ἐν τῆσι πρώρησι 

^ l N 

σῶν Tei pea περιάγουσι. ὃς δὲ τούτους μὴ ὁ- 

͵7 5 ^ δέ e , . 7 , ὃ ^ 

πώπεε; ἐγὼ δὲ οἱ σημανέω" πυγμναίου ἀνδρος 

μίμησίς ἐστι. ἐσῆλθε δὲ καὶ ἐς τῶν Καξείρων 
hj € , Ν , P4 , 3 , 3! 

TO igo), ἐς TO οὐ θεμιτὸν £074 εἐσιενὰξφ αλλον 


superesse.  Cambyses se qui-| vero etiam templum Vulcani 


dem inquit Creso superstiti 
gaudere, sed iis, qui illum ser- 
vassent, veniam non daturum, 
sed mortem allatnrum : prout 
et fecit. 

37. Multa hujusmodi tam in 
Persas quam in socios, Camby- 
ses insanivit, Memphi desidens, 
et vetusta recludens sepulcra, 
mortuosque inspiciens Ipsum 


adiit, multo derisu simulacrum 
illius quoque cavillatus est, si- 
quidem statua Vulcani simillima 
est Pataicis Phoeniciis, quos in 
triremium proris Phenices cir- 
cumferunt: quos qui non vidit, 
ego el indicabo, esse illos Pyg- 
mzi viri imagine. In templum 
quoque Cabirorum, inaccessum 
alteri quam sacerdoti, ingressus 
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“Δ ^ e d E ^ ^ 5 / NIE 
yt ἢ τὸν ἱρέα" ταῦτα δὲ τἀγάλματα καὶ i- 
, N , ^ 3! N NN 
γέπρησε, πολλὰ κατασκώψας" ἐστι δὲ καὶ 

^ e ^ “κε 7 £ , 
ταυτῶ ομοιὼ τοῖσι TOU Ἡφαίστου" τούτου δέ 

^M 7 "5 
σῴῷεας παῖδας A£7/0U01 εἰνουί. 
͵7 ^ G — , 5 e 3 
A2. llavrawz ὧν oi δηλά ἐστι, ὅτι &- 
, / toi ΄ Ch S tse οὖν 
pom μεέγαλως ὁ Καμξύσης 09 γὰρ ἂν igoict 
Ἀ / 5 L M » 
τε X04 νομαίοισι tz ey ei prot καταγελῶν. εἰ 
᾽’ὔ Z ^ 5 Á 9 , 
γάρ τις προθείη πᾶσι ἀνθρώποισι ἐκλεξασθαι 
᾽ὔ 7 N v 3 d , 
κελεύων νομοὺς τοὺς κωλλίσζους ἐκ τῶν "TOUV- 
/, F , * e 7 e 
τῶν VOULAV, διασκεψάμνενοι ὧν £.010TO ἐκῶστος 
N e ee ^ "n / , 

TOUG £WUTUV 0UTO νομίζουσι πουλυ τι καλ- 
/ ^ E Vivo e / e 5 
λίστους τοῦς $9UTUV YO[LOUG ἐκοιστοί εἰναί. 
3 ΦΟΡᾺ , 5 / Now , 3 
οὔκων οἰκός ἐστι ἀλλόν γε δὴ ἢ μαινοίνενον ὧν- 
ὃ 7 ^ € ͵ὔ e N e 
got γελωτῶ TU, τοιαυτὰ τίθεσθαι. ὡς 0s οὕτω 

/ hy N ον L4 ἢ 
νενομικῶσι τῶ περί τοὺς νομους τάντες οἱ ἂν- 


^ / x E74 L4 
θρωποι» πολλοισί τε καὶ ἀλλοισι τεκριήριοισέ 


est: et quz illic erant simula- | optimas ex omnibus leges eli- 


cra, multis in ea jocatus verbis, 
concremavit. Sunt autem et 
hzc Vulcani similia, hujus au- 
tem illos aiunt esse filios. 

38. Undique igitur mihi cla- 
rum esse videtur Cambysem 
vehementer insanisse ; non enim 
tentasset templa ac ritus habere 
ludibrio. ,Nam siquis universis 
hominibus przbeat facultatem 


gendi, profecto cunctas singuli 
rimati, suas eligerent. lta exi- 
stimant quique longe pulcherri- 
mas esse suasleges. Non igitur 
credibile est alium virum quam 
dementem, talia ludibrio habere. 
At ita de suis omnes homines 
levibus sentire, licet cum multis 
alus conjecturis colligere, tum 
etiam hac: Darius accitos qui 


B2 
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,F ^i 
πάρεστε σταθμώσασθαι, ἐν δὲ δὴ καὶ TQUE 
^ S ^ “" ^ ^v 
Δαρεῖος ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ ἀργῆς καλέσας EA- 
ΠΝ Ν 7, y 2 4A / ^ ᾽ὔ 
λήηνων τοὺς παρεοντος» εἰρετο ἐπὶ κοσῳ ὧν γρη- 
/ Ἁ / 4 , P4 
puri βουλοίατο τοὺς πατέρας ἀποθνήσκοντας 
7 e Nu uy , « ei 
κατασιτέεσθαι" οἱ δὲ ἐπ᾿ οὐδενὶ ἔφασαν ἔρδειν 
- ^ ^ N M € , 
ἂν τοῦτο. Δαρεῖος δὲ μετὰ ταῦτα καλέσας 
^" s / 1 » 
Ἴνδῶων τοὺς καλεομένους Καλατίας οἱ τοὺς 
δ ^- 
γονέας κατεσθίουσι, εἴρετο; παρεόντων τῶν 
“Ἑλλήνων, καὶ δὶ £g puo μανθανόντων τὰ 
, 3 X / Á ὃ ,ὔ 5, E/4 
λεγόμενα, ἐπὶ τίν, χρήματι δεξαίατ᾽ ὧν τε- 
, hx , 
λευτέοντῶς τοὺς πωτέρος κατωκαίειν πυρί" οἱ 
M ΕἸ Á Ἕ 5, , , , 
δὲ, ἀμιξώσαντες μέγα» εὐφημέειν AY. ἐκέλευον. 
οὕτω μέν νῦν ταῦτα νενόμισται" καὶ ὀρθως wo: 
, 7] -" 7 / 
δοκέει Πώνδαρος ποιῆσαι, νόμον πάντων βασι- 
/, , "5 
λεὼ Qucac sivo. 


AU. Καμβύσεω δὲ ἐπὶ Αἴγυπτον στρωτευο- 


ju sua ditione erant Grzcos 
percontatus est, quanta pecunia 
vellent defunctis — parentibus 
vesci : illis negantibus ulla se pe- 
cunia hoc esse facturos, Darius 
dehinc Grzcis przsentibus, et 
quz dicebantur per interpre- 
tem discentibus, vocatos ad se 
eos Indos, qui Calati? nominati 
vescuntur parentibus, rogavit, 


vellent, ut patres defunctos igne 
comburerent. Indi vehemen- 
ter reclamantes, meliora illum 
ominari jubebant. Atque ita 
moribus comparatum est: recte- 
que mihi videtur Pindarus in 
carmine fecisse ut diceret, Le- 
gem omnium esse regem. 

39. CETERUM dum Camby- 
ses in ZEgypto bella gerit, La- 


quantum) accipere pecuniarum | cedamoenii quoque intulere bel- 
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, , ^ Ἁ ’ 
μένου, ἐποιήσαντο zu Λακεδαιμόνιοι στρα-- 
B 9 , x , Ἃ 
c4» ἐπὶ Σάμον τε καὶ ἸΠολυχρἄτεω τὸν 
57 Lil » /, , / v 
Αἰάκεος, ὃς ἐσχε Σάμον ἐπαναστὰς" καὶ 
^ ^ ^ N / 
σὰ μὲν πρῶτω τριχῆ δασάμενος τὴν πόλιν, 
M E Ν ^ 
τοῖσι ἀδελφεοῖσι ἸΠΤανταγνώτῳ καὶ Συλοσῶντι 
3 ^ N b! Ν 3 y 9 ͵7 
ἔνειμε" μετὰ δὲ, τὸν μὲν αὐτέων ἀποκτείνως- 
^ N ^ , !i 
σὸν δὲ νεώτερον Συλοσώντα ἐξελάσας, ἔσγξ 
^ M /, - y δὲ Z ^ , 7] 
πᾶσαν τὴν Σάμον" ἰσγων δὲ» ξεινηίην ᾿Αμάσε 
- , / J / , 
σῷ Αἰγύπτου βασιλεὶ συνεθήκατο, πέρυπὼν τε 
es N , 3) yr» , ^ 
δώραω, 2,04 δεκόρνενος Qe A0 vU ἐκείνου. ἐν 
τ ^ 
χρόνῳ δὲ ὀλίγῳ αὐτίκα τοῦ ἸΠολυκράτεος TG 
, 47 NU fe i / T, 
πρήγματα αὔξετο, καὶ ἦν βεξωμένα ἀνᾶ τε 
NN , ^ / e 
TZV ᾿Ιωνίην, καὶ τῆν ἄλλην Ἑλλάδα: ὅκου 
X , 7 7 7 e 5 P 
γὰρ ἰθύσειε στρατεύεσθαι, πάντα οἱ ἐγώρεε 
5 Z !4 N 4, 
εὐτυχέως" ἔκτητο δὲ πεντηκοντέρους τε ἕκοιτὸν, 


EY / , » N N "n F 
καὶ χιλίους τοξότας" ἐῷερε δὲ καὶ ἦγε πᾶν- 


lum Samo et Polycrati ZEacis 
filio, qui Samum vi occupatam 
habebat, et urbem inter initia 
trifariam partitus erat cum fra- 
tribus, Pantagnoto et Sylosonte: 
quorum deinde altero necato, 
altero, qui erat junior, Syloson- 
te ejecto, totam obtinebat Sa- 
mon, et inito federe hospitii 
cum Amasi rege ZEgypti, mit- 
tens munera, vicissimque ab eo 


accipiens : brevique statim tem- 
pore res ejus adeo processerunt, 
ut per loniam ceteramque Grz- 
ciam celebrarentur. | Quocun- 
que enim bellare intenderet, 
cuncta: ei prospere cedebant, 
quum haberet centum naves 
quinquaginta remorum, mille 
sagittarios, invadens omnes sine 
ullo cujusquam discrimine: quod 
diceret, se magis gratificaturum 
B3 
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ὃ / »N/ ^ ^ / » 
σας, Üitxoivo) οὐδένα. τῷ γὰρ φίλῳ ἔφη χα- 
ριεῖσθαι μᾶλλον ἀποδιδοὺς τά ἔλαξε, ἢ ἀρ- 

^ Χ /, ^ Ἂς Ἁ ^ ^ 
χὴν μηδὲ Ame». συχνὰς μὲν δὴ τῶν νήσων 

(289 N N N ^ 5 / » 5 
Qpnast, πολλὰ δὲ καὶ τῆς ἡπείρου ἀστεοι" εν 
δὲ δὴ καὶ Λεσξίους πανστρατιῇ βοηθέοντας 
Μιλησίοισι» ναυμαγίη κρατήσας εἷλε, οἱ τὴν 
τάφρον περὶ τὸ τεῖχος τὸ ἐν Σάμῳ πᾶσαν 
δεδεμένοι ὠρυξων. 

N N 3 , ἣν 

μ. Καὶ κως τὸν Αμασιν εὐτυχεῶν μυε- 
yw. ὁ Πολυκράτης οὐκ ἐλάνθανε, ἀλλά 
οἱ τοῦτ᾽ ἦν ἐπιμελές. πολλῷ δὲ ἔτι πλεῦνός οἱ 
εὐτυγίης γινομένης» γράψας ἐς βιξλίον τάδε, 
ἐπέστειλε ἐς Σάμον: * ᾽ΑΜΑΣΙΣ IIO- 
«* ΛΎΚΡΑΤΕΙ ὯΔΕ ΛΕΙΕΙ. Ἡδὺ μὲν 
« συγθάνεσθαι ἄνδρα φίλον καὶ ξεῖνον εὖ πρήσ- 
«€ δ , V δὲ « N 7 , /, 

σοντα ἐμοί Ü& 04 CO μεγάλαι EUTUT OCA 


ες , 5 , 4 , / M ^ e 3! 
ουκ αρεσκούῦσι «πισταμένω 70 θεῖον ως εστιε 


amico, si ei quz abstulisset red- 
deret, quam si nihil omnino au- 
ferret. Multas itaque hic insu- 
las, multa etiam in continente 
oppida capiebat. Sic etiam Le- 
sbios cum omnibus copiis opem 
Milesis ferentes navali proelio 
vicit cepitque, qui omnem fo- 
ssaam mania Sami ambientem 
vincti foderunt. 

40. Atque res Polycratis tan- 


topere secundas esse non latuit 
Amasin, cui hoc curam erat. 
Sed quum assidue forent multo 
secundiores, .Amasis libellum 
Samum misit in hzc verba 
scriptum, AMASIS POLYCRA- 
TI ITA INQUIT, Mihi quidem, 
feliciter agi cum viro amico et 
hospite, audire voluptati est: 
tamen tuz magnz prosperitates 
mihi non placent, qui intelligo 
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, /, 74 ^ 9 1 * 
φθονερὸν" καὶ κως βούλομαι καὶ αὐτὸς καὶ 
^ N /, 3 ͵ὔ n 
σῶν ὧν κἤδωμναι, TO μὲν TI εὐτυχέειν τῶν 
^ N / N ei 
πρηγμάτων, σὸ δὲ προσπταίειν" καὶ OUTO 
/ Ν 3^ » N ΄ ^ 
διαφέρειν τὸν 0G ἐνωλλὰξ πρήσσων, ἢ 
, /, AN /, r δὲ 7 / 
εὐτυχέειν τὰ πάντα" οὐδένο γὰρ κω λόγῳ 
LC , / [7] , / , ^ , 
οἰδα ἀκούσας, ὅστις ἐς τέλος οὐ κῶκωῶς ε- 
, Z9 t 5 / NN 7 
τελευτήσε πρόρριζος, ευτυχέὼν τῶ πῶντῶ. 
Ν 5 € , N / / N 
σὺ ὧν νῦν ἐμοὶ πειθόμενος, ποίησον πρὸς 
^ , / " / N ^ 
σὰς εὐτυχίας τοιάδε: φροντίσας τὸ ἂν 
UM - TA , 2) πο tn ^ 
εὑρῆς ἐόν τοί πλείστου ἄξιον, καὶ ET ᾧ σὺ 
, / ^N N , Á, 
ἀπολομένῳ μάλιστα τὴν ψυχῆν ἀλγήσεις» 
ld , /, el e , e 5 
σοῦτο ἀπόξαλε οὕτω, κως μῆκετι ἥξει ες 
Z / N , ^ 3 5 * 
ἀνθρώπους" ἤν τε μὴ ἐναλλὰξ ἤδη τώποὸ 
, , /, Á , 
TOUTOU αἱ εὐτυχίαι TOI τοιαύταισι πάθαισε 
"4 / €- 5 5 mi E , 
προσπίπτωσι, τρόπῳ τῷ εξ ἐμεῦ ὑποκειμένῳ 


3») 


ΕῚ / 
Q7 t£0. 


quam invidum numen sit. Quod 
ad me attinet, velim tum me- 
met, tum eos, qui mihi curx 
sunt, in rebus quibusdam pro- 
speros esse, in aliis offendere, et 
ita zvum traducere mutua vi- 
cissitudine, quam in omnibus 
felices agere. Nec enim adhuc | 


de quoquam audisse me puto, | 
: : dior 
qui quum in omnibus felix fuis- | 


temperans, hoc adversus pro- 
speritates agito: dispice, quid 
tibi sit quod plurimi facias, et 
in quo amisso maxime sis ani- 
mo doliturus; id ubi inveneris 
ita abjicito ut nunquam ad ho- 
mines veniat. Quod si pro- 
spera tua deinceps jam non fue- 
rint talibus variata adversis, me- 
deare tu tibi subinde eo mode 


set, non tandem male perierit | quem tibi subjeci. 


funditus Τὰ itaque mihi ob- 
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^ e. 
μα΄. Ταῦτα ἐπιλεξάμενος ὁ Πολυκράτης, 
J 5 Ἢ 
καὶ νόῳ λαβὼν ὡς οἱ εὖ ὑπετίθετο ᾿Αμασις» 
"^ y 
ἐδίζητο UT e ὧν μάλιστα τὴν ψυχὴν ἀση- 
/ ^ 
θείη ἀπολομένῳ τῶν κειμηλίων" διζήμενος δ᾽ 
e ΄ 6 e ^ à] 5 , 
εὑρισχε vó0c ἦν οἱ σφρηγὶς τὴν ἐφόρεε γρυ- 
ζ 7 Ν 7] 95 n 3! 
σόδετος, σμαράγδου μὲν λίθου ἐοῦσα; ἔργον 
^ ^ , 3. 
ἣν δὲ Θεοδώρου σοῦ Τηλεκλέος Σαμίου. ἐπεὶ 
Loy 7 "2 /, , , , Z /, 
ὧν ταύτην οἱ ἐδόκεε ἀποξαλέειν, ἐποίεε τοιάδε" 
7 Z , ^ , , * , 
πεντηκόντερον πληρώσας ἀνδρῶν, ἐσέξη ἐς αὖ- 
Á Ν Ν 5 ^ 5 7 , Ν , 
τῆν [L6TOL δὲ, ἀναγαγεῖν ἐκέλευς ἐς τὸ πέλα- 
N ^ 7 À 
γος" ὡς δὲ ἀπὸ τῆς νήσου ἑκὰς ἐγένετο, περίε- 
^ , ^ 
Aópuevog τὴν σφρηγῖδα, πάντων ὁρεόντων τῶν 
΄ὕ « , Y 7 - N 
συμπλοων, pizT£i ἐς TO πελαγος" TOUTO δὲ 
Ἧ 5 , , y 3 49 * , , 
ποιήσας ἀπέπλεε" ἀπικόμενος δὲ ἐς τὰ οἰκίω» 
^ Z 
συμφορῇ ἐχρέετο. 
y , Δ ἃ € ΡΥ. , ^ , 
pe. Iz: δὲ ἢ ἐκτή ἡμέρη ἄπο TOU- 


41. Hxc quum legisset Poly- 
crates, et in animum demisisset, 
tanquam bene sibi ab Amasi 
przcepta, disquirebat quodnam 
suorum ornamentorum esset, 
quo amisso maxime ipse mole- 
stia afficeretur; atque hoc tan- 
dem quzritando invenit. Erat 
ei gemma signatoria smaragdus, 
quam gestabat, auro vincta, 
opus Theodori Samii, Telecle 


geniti: hanc ubi abjiciendam 
statuit, ita faciebat. Quinqua- 
ginta remorum navem viris in- 
structam conscendit, et mox in 
altum  provehere jubet. Et 
postquam ab insula procul abe- 
rat, detractum sibi sigillum, iis 
qui una navigabant inspectan- 
tibus, abjecit in pelagus: hoc 
acto renavigavit. 

42. Reverso domum, quum 
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ὁ € , , Ü E . X e * 
TU, τάδε οἱ συνήνεικε γενεσύοαι" ovp αλιευς. 
, [nd N 
λαξῶὼν iy fov μέγαν σε καὶ κολὸν, ἠξίου pa» 
m ^ ^ 1 
ΠΠολυχράτει δῶρον δοθηναι" φέρων δὴ ἐπὶ τὰς 
ve En 7 
θύρας; Πολυκράτεϊ ἔφη ἐθέλειν ἐλθεῖν ἐς ὄψιν" 
£F [4 e v 3] N * 
χωρησᾶντος δε οἱ τούτου, εἐλεγε» διδοὺς τὸν 
ἐχθῦν, ««“Ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ τόνδε ἑλὼν, οὐκ 
« ἐδικαίωσα φέρειν 
«c 


5 , δ rd SUN 
ες ἀγορῆν;) καίπερ γε ἐὡν 
, /, , ᾽ 5 , ^ 
ἀποχειροξίωτος; αλλὰ μοι ἐδόκεε σεῦ τε 
ἊΣ / N - - ^ ἈΝ 
* εἰγχαι ἄξιος καὶ τῆς σῆς ἀργῆς" coi δή AY 
^N ^ , , 
«ς φέρων δίδωμι. 0 δὲ, ἡσθεὶς τοῖσι ἐπεσ!» ὦ- 
^ e 5 5 
μείξεται τοῖσδε, ** Korm τε εὖ ἐποίησας» 
, Ll , ^ ^e 
€ καὶ χάρις διπλέη τῶν τε λόγων καὶ τοῦ 
ἡ 7 » M ^ / 37 « X 
8. δώρου" καί σε ἐπὶ δεῖσνον κωλεομνεν. ὁ μὲν 
Ἃ 7 Á/ ^ y , ^ 
07 ἁλιεὺς; [L5 0. ποιευμνένος TOLUTOL, ἤιε ἐς τὰ 
ἰκίω. τὸν δὲ ἰγθὺν τἄρννον ; θερώποντε 
οἰκίοι. τὸν O6 ἐχθυν ταμνοντες Ok θερῶποντες, 


3 , - 7359. ΡΟ M M 
ευρισκοῦσι £y 77 γηδύι αὐτου ἐνεουσῶν τῆν IIo- 


ex jactura afficeretur, quinto 
sextove quam hzc acta sunt die, 
hoc ei casu evenit. Piscator 
quidam captum ἃ se piscem, 
grandem sane ac pulchrum, pu- 
tavit dignum quo Polycratem 
donaret; eum ad fores quum 
attulisset, dixit se in conspectum 
Polycratis ire velle: a janitore 
permissus, donans Polycrati pi- 
scem, O Rex, inquit, hunc ego 
quem cepi piscem, etsi operis 


manuariis vitam tolero, tamen 
non judicavi ferendum a me esse 
in forum, sed te tuaque poten- 
tiadignum. Eum itaque affero 
tibi; donoque. His verbis iste 
delectatus, ita respondit, Tu ve- 
ro probe, nec facto solo, sed 
etiam oratione apud me inisti 
gratiam : ad cenamque te vo- 
catum volo. Hzc magni fa- 
ciens piscator domum abiit, 
Piscem ministri  scindentes, 
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᾽ὔ ^ 9,“ / 
λυκράτεος σφρηγῖδα. ὡς δὲ εἰδόν τε καὶ ἔλα- 
! hj 
Gov, τάγιστα ἔφερον κεχαρηότες παρὰ τὸν 
B 14 
Πολυκράτεω" διδόντες δὲ oi τὴν σφρηγῖδα, ε- 
ej N ^ 
λέγον ὅτεῳ τρόπῳ εὑρέθη. τὸν δὲ ὡς ἐσῆλθε 
^ f3* N ^ 
θεῖον εἰναι τὸ πρῆγμα, γράφει ἐς βιξλίον 
Á N /, ͵7ὔ - ΄ 
TOTO, TU, ποιησαντῶ [YS οἰῶ καταλελαξή- 
ate γράψας δὲ, ἐς Αἴγυπτον ἐπέθηκε. 

Ἅ, 
py. ᾿Ἐπιλεξάμενος δὲ ὁ ΓΑμασις τὸ βι- 
v7 N N ^ /, “- ! 

CAío) τὸ παρὰ τοῦ Πολυκράτεος ἧκον, tjus 

e , / 5, / » E ΄ὔ L4 

OTi ἐκκομίσαι τε ἀδύνατον εἴη ἀνθρώπῳ ἀν- 

θ ἐκ τοῦ μέλλ γίνεσθ 7) ς 

poro) ἐκ τοῦ μέλλοντος γίνεσθωι πρήγματος, 
e , 5 , 

καὶ ὅτι οὐκ εὖ τελευτήσειν μέλλει Πολυκρά- 

e 

7465 εὐτυχέων τὰ πάντα" ὃς καὶ τὰ ἀποξάλ.- 
δ y^ ,ὔ ,ὔ ς Á * / 

λει, εὑρίσκει. míos δὲ οἱ κήρυκω ἐς Σάμιον 
7 , ^ ^ 

διωλύεσθαι ἔφη τὴν ξεινίην" τοῦδε εἵνεκα ταῦ- 


3 ͵7ὔ er N Á, ^ 3 
vU, ἐποίεε, LV, μὴ CUVTUY TG δεινῆς τε καὶ (με- 


offendunt in ejus alvo sigillum 
Polycratis. — Quod ubi vide- 
runt sumpseruntque ad Polycra- 
tem letabundi quam celerri- 
me tulerunt. Eoque illi reddi- 
to, referebant quo pacto fuisset 
inventum.  Polycrates, quum 
illi subvenisseet divinam rem 
esse, sineula quzque a se gesta 
retulit in libellum, et qualia 
accidissent ipsi. Hic ubi scri- 
psit, in ZEgyptum misit, 


43. Amasis perlectis tabellis 
qui a Polycrate venerant, in- 
tellexit fieri non posse, ut homo 
alterum hominem casui eventu- 
ro eripiat; et Polycratem non 
bene moriturum esse, qui per 
omnia fuisset felix, adeo ut ea 
quoque reperiret quz abjecisset. 
Misso itaque Samum caducea- 
tore, dixit se jus cum illo hospi- 
tii solvere. Quod ideo fecit, ne 
in tristem. aliquem gravemque 
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, , b 
γάλης Πολυκράτεα καταλαξούσης, αὑτὸς 
, ^N N e S eo 27 3 
ἀλγήσειε τὴν ψυχὴν, ὡς περὶ ξείνου ἃ»- 

Á, 
δρός. 
S - V 
μδ΄. "Ezi τοῦτον δὴ ὧν τὸν ἸΠολυκράτεα 
7A 
εὐτυχέοντω τὼ πάντα, ἐστρατεύοντο Λακεδαι- 
7/ ^ ^ 
μόνιοι, ἐπικωλεσαμένων τῶν μετὰ ταῦτα Ku- 
, P4 
δωνίην τὴν ἐν Κρήτη χτισάντων Σαμίων. llo- 
͵7 EN 
λυκράτης δὲ πέρνψας παρὰ Καμξύσεα TOV 
/ N 14 
Κύρου, συλλέγοντα στρατὸν ἐπ᾿ Αἴγυπτον, 
5 , e b N , € «P N / , 
ἐδεηθη ὅκως ὧν καὶ πὰρ εωὐτον πεψας ες 
΄΄ 7 - Ξ / X 15 " 
Σάμον, δέοιτο στρατοῦ. Καμβύσης δὲ ἀκού- 
Á, ΄ 3! 3 ͵ 2n 
σᾶς τούτων, προθύμως ἐπεμπε ἐς Σάμον, δεό- 
v N y 
μενος ἸΠολυχράτεος στρατὸν ναυτικὸν ἅμα 
2? .* ^ , 3j , , ͵7 
πέρνψαι ἑωυτῷ tT Αἴγυπτον. ὁ 06, ἐπιλέξας 
- , ^ Y , , 
TÀV ἀστῶν τοὺς ὑπώπτευς μώλιστα ἐς ἐπανά- 


3 ΄ / , 
στάσιν, απέπερσε τεσσεράκοντα τριήρεσι, £y- 


casum incidente Polycrate, ani- | pias comparantem, oravit ut, 
mi dolorem veluti de hospite | nunciis etiam ad se in Samum 
ipse contraheret. missis, rogaret aliquid copia- 

44. Adversus hunc igitur | rum. Quod audiens Cambyses, 
Polycratem in omnibus feliciter | libenter in Samum misit ad ro- 
agentem, Lacedzmonii sumpse- | eandas a Polycrate nauticas co- 
ré expeditionem, acciti ab iis | pias, quas secum iste mitteret in 
Samiis, qui post hec Cydoniam | ZEgyptum. —Polycrates, dele- 
in Creta condiderunt. Polycra-.| ctos quos maxime suspicabatur 
tes, misso ad Cambysem Cyri | ex urbanis ad rebellionem spe- 
flium adversus ZEgyptum co- | ctare, quadraginta triremibus 
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T&v; KauGoca ὀπίσω τούτους μὴ G 
ἴένος I. eU] TOUTOUG μη (7 0- 
/, 
πέμπειν. 
, e ^ ^ /, , A 
pi. Ot we δὴ λέγουσί τοὺς ἀποπεμῷ- 
J , e X , , , , 
έξντας Σαμίων ὑπὸ Πολυκράτεος οὐκ ἀπικέσ- 
5 7 5 , , ͵7ὔ , , Ej 
θα: ες Αὐγυπστον" OAM £766 τε ἐγένοντο ἐν 
7 // lod ͵7 , , 
Καρπάθῳ πλέοντες, δοῦναί cQu λόγον, καί 
e ^ ^ / 7ὔ , e Ἀ 
σῷι ἁδεῖν τὸ προσωτέρω μνήκετι πλέειν" οἱ δὲ 
, , , , » » 1 
λέγουσι ἀπικομένους τε ἐς Αἰγυπτον καὶ 
, 5 ^ 5 , ^ 
Φυλασσομένους, ἐνθεῦτεν "TOUS ἀποδρῆναι. 
N , S , , 
καταπλεουσι δὲ ἐς τὴν Σάμον ἸΠολυχράτης 
-'N , 7 77 , 
νηυσὶ ὠντιώσας» ἐς μάχην κατεστη" νικήσων- 
X 7 φ /, , X ^ 
τες δὲ οἱ κατιόντες, ἀπέξησαν ἐς τὴν νῆσον" 
P κ Ν ^, , ^ € Á/ ^ 
πεζομαχήσαντες ὃὲ ἐν αὐτῆ, ἑσσωθησαν" καὶ 
7 ! 5 / Ν N 1 
οὕτω δὴ ἔπλεον ἐς Λακεδαίμονα. εἰσὶ δὲν οἵ 
, N , , Á, ^v 
λέγουσι τοὺς OT Αἰγύπτου νικῆσαι lloAu- 


7 : A£^ , N ὃ : , : , , 0o , 
πρατεοῶ ἐγοντες. £50í 0££iy, οὐκ og ως. OU- 


misit, Cambysi mandans ne re- 
tro eos dimitteret. 

45. Et ali quidem negant 
Samios a Polycrate missos, in 
JEgyptum pervenisse: sed 
quum in Carpathio mari cur- 
sum tenerent, inter se colloquu- 
tos decrevissee ne ulterius ten- 
derent. Ali vero aiunt perve- 
nisse in ZEgyptum, ac reten- 
tos inde fugam fecisse: et in 


Samum redeuntibus Polycratem 
cum classe occurrentem pugna- 
vise; sed illos, qui redirent, 
superasse, atque in insulam ex- 
isse: ubi mox pugna pedestri 
commissa victi sint, atque ita La- 
cedzemonem navigarunt. Sunt, 
qui dicant eosdem ab ZEgypto 
redeuntes adversus Polycratem 
victoria potitos fuisse: non re- 
cte dicentes mea opinione. Ne- 
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^ ^ 3] , Δ 5 
δὲν γὰρ ἔδει σφεας Λακεδαιμονίους ἐπικῶ- 
, » 3 ^ e NA, δὲ 
λεεσθαι; εἰπὲρ αὐτοί ἐκῶνοί ἤσαν IIoA.vze&- 
Á N N / »wNX 
T£0 παραστήσασθαι. προς δὲ τούτοισι, οὐδὲ 
, e cv T 7 ον N Z4, 
A 07/06 pee τῷ ἐπίκουροι pacturoi καὶ τοξο- 
TUA οἰκήϊοι ἤσαν “πλήθει πολλοὶ, τοῦτον ὑπ πὸ 
σῶν κατιόντων Σαμίων ἐόντων ὀλίγων ἑσσωθῆ- 
E , e x € D 47 , Ν 
ναι" τῶν δ᾽ ὑπ εωυτῳ εοντῶων πολιήτεων TOL 
7 δ Ἂς la] e 7 5 
véxyt xo vU γυναῖκας 0 ἸΙολυκρατης ες 
M / / Loy e ΄ *^ 
TOUS νεωσοίκους συνειλησῶς» $46 ἐτοιμνους» ἦν 
» -»Ὕ “- M N / e 
epo προδιδῶσι οὗτοι πρὸς τοὺς κατιοντῶς; U- 
"- 3 ^ /^ 
ποπρήσαι CUTOIGI νεωσοίκοισί. 
Ἅ » 74 N * / / 
po. Ἔπεί τε δὲ οἱ ἐξελαθέντες Σαμίων 
δ. 3X / , / , N / 
UTO IIoXvxec7eoc ἀπίκοντο ἐς τῆν Σπάρτην, 
, , N N » 3 
A TU TUVTEG ἐπί TOUS ἀργοντοις, £A69/0) πολ- 
Ad, οἷα κάρτα δεόμενοι. οἱ 06 σῷι τῇ πρώτ 
, e IS CMNTELAGSNUNBET UTE DNIM 


7 € 7 ἊΝ ^ 
καταστάσει ὑπεκρίναντο, τὰ μὲν πρώτω λεχ- 


que enim opportuisset illos ad- 
sciscere Lacedzemonios, si per se 
satis ad expellendum Polycra- 
tem validi erant. Przterea nec 
rationi convenit, ut cui permul- 
ti aderant, cum auxiliarii mer- 
cede conducti, tum domestici 
sagittarii, is a Samiis redeuntibus 
numero paucis fuerit superatus; 
eorum vero qui sub ipso erant 
civium liberi atque uxores Po- 


lycrates in navalia coactos tene- 
bat paratos, ut si ii eum redeun- 
tibus aliis prodidissent, una cum 
ipsis navalibus combureret. 

46. Posteaquam vero Samii qui 
a Polycrate exacti erant, Spar- 
tam venerunt,introducti ad prin- 
cipes multa sane, qualia suppli 
ces, commemorabant. — Quibus 
illi primo congressu responde- 
runt, eorum qua isti dixissent, 
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, , 7 ^ N el 3 Fd 
θεντα ἐπιλεληθεναι, τὰ ὃς ὑστερῶ οὐ C'UVIEVCLE. 
X N -Ὕ , , 3 
μετὰ ὃς ταῦτα, δεύτερα κατασταντες». ἀλλο 

4.5" hy Á /, 
μὲν εἶπον οὐδὲν, θύλακον δὲ φέροντες, ἔφασαν 
NX v4 , ͵7 
σὸν θύλακον ἀλφίτων δέεσθαι. οἱ δέ σφι ὑπε- 
£ ^ , 
πρίναντον τῷ θυλάπκῳ περιειργάσθαι" βοηθέειν 
2 0 » , ^ 
δ᾽ ὧν ἐδοξς αὐτοῖσι. 
14 N 4 7 , 
μζ΄. Καὶ tmuTR παρασκευασάμενοι ἐ- 
, / "2 NS ͵7 e ^ 
στρατεύοντο Λωκεδαιμόνοι ἐπὶ Σάμον" ὡς μὲν 
/, , y 
Σώμιοι λέγουσι, εὐεργεσίας ἐκτίνοντες ὁτι σῷι 
, , N δα S. s 3 NN , 
πρότεροι αὐτοὶ νηυσὶ ἐδοηθησαν ἐπὶ Μεσσηνί- 
e Ἂς , , , el 
oUc ὡς δὲ Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, οὐκ οὕτω 
^ , rF 
σιμωρήσωι δεομένοισι Σαμίοισι ἐστρατεύοντο; 
ὡς τίσασθαι βουλόμενοι τοῦ κρητῆρος τῆς ὧρ- 
^ N "5 - ^ ^ 
παγῆς» τὸν ἦγον Κροίσῳ, aei τοῦ θώρηκος τὸν 
ΕῚ ^ 7 , N , 
οὐτοῖσι Agric ὁ Αἰγύπτου βασιλεὺς ἔπερν- 


τ N N 4 , Da ^M 
Ψε δῶρον. καὶ γὰρ θώρηκα ἐληΐσαντο τῷ προ- 


priorum quidem oblitos esse, 
posteriora vero non intelligere. 
Secundo deinde congressu nihil 
Isti dixerunt, nisi allato panario, 
illud pane indigere. Quibus 
iidem responderunt panario cu- 
riose actum fuisse. Itaque o- 
pem ferendam eis censuerunt. 
41. Ac postea instructi Lace- 
dxmonii, cum exercitu in Sa- 
mum se coautulere, referenda 


grati: causa, ut Samii alunt, 
quia illis aliquando Samii adver- 
sus Miessenios navibus auxilio 
fuissent : ut vero Lacedzmonii 
aiunt, non tam ut tutarentur 
precantes Samios, militavisse, 
quam ut ulciscerentur rapinam 
crateris, quem Croeso portabant, 
et thoracis ab .Amasi rege JE- 
gypti ipsis muneri missi. Inter- 
ceperant enim Samii priore 
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, » * «ἃ NS ^ E 7 ,7 ^ 
τέρῳ &v6i ἡ TOV χρητηραι; 0i Xo £0VTOL μνεν 
Ai i ζώων ἐ £9» συγνῶ 

ἐνέονγ 26044. ζωων εγυφασρμν νων συγχνων»; 


μημένον δὲ γρυσῷ καὶ εἰρίοισι ἀπὸ ξύλου" 


κεκοσε 


^ e T » e N/ QNS. 
σῶνδε εἵνεκω θωυμάσωι ἀξιον, ἁρπεδόνη ἑκά- 

^ / 7 EC M ^ 
στή τοῦ θώρηκος ποιέει" ἐοῦσα γὰρ λεπτῆ, 
e^ 
e£$27- 


/, / ^ e 7 5 
xoyrO, πᾶσως φανερᾶς. vOI0UTOG εἐτερος ἐστι 


» / , € M / Ἀ 
Dol ἁρπεδόνας εν £9077 τριηκοσιῶς κοΐ 


, ΄ὕ ^ 74 / 
καὶ τὸν ἐν Λώνδῳ ἀνέθηκε τή ᾿Αδηναίη ΓΑμα- 
Cic. 
Ὁ ᾽ὔ 
μη΄. Συνεπελάξοντο δὲ τοῦ στρατεύματος 
"^ καὶ 7 el , N - / 
σοῦ ἐπὶ Σάμον ὡστε γενέσθαι, καὶ Κορίνθιοι 
προθύμνως" ὑξρισμνα γὰρ καὶ ἐς τούτους εἶχε 
ἐκ τῶν Σαμίων γενόμενον γενεῇ πρότερον τοῦ 
στρατεύματος τούτου, κατὰ δή τὸν αὐτὸν 


χρόνον τοῦ κρητῆρος 770 


4 


παγῆ ysyovoc. Kte- 
90:9, 535 e 


κυραίων γὰρ παῖδας τριηκοσίους ἀνδρῶν τῶν 


quam craterem anno, thoracem 
quoque, lineum quidem, et fre- 
quentibus animalium figuris in- 
textis, sed ornatum auro lanis- 
que ex xylo: ob id admiratione 
dignum faciunt thoracis licia: 
nam quum ea tenula et exilia, 
tamen in se habeant trecenta ac 
sexagena licia, singulaque con- 
spicua. Qualis alter est, quem 
in Lindo Minervz idem Ama- 
sis dedicavit. 


48. Adjuverunt autem hanc 
expeditionem contra Samios, ut 
fieret, admodum prompte Co- 
rinthii. In quos etiam Samio- 
rum extabat injuria ztate, quae 
praecessit hanc expeditionem, 
circà idem tempus facta, quo 
crater interversus est. Nam 
quum Periander Cypsel filius, 
Sardes ad Alyattem castrandos 
mitteret trecentos primorum 
in Corcyrzis liberos, Corinthii- 
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, 39 
πρώτων, ἸΤερίανδρος ὁ Κυψέλου ἐς Σάρδις ἀ- 
, ^ 3 / 5, , , ^ 
πέπενψε παρὰ ᾿Αλυάττεω ἐπ᾿ ἐκτορνῆ" προ- 
^ , * 
σχόντων δὲ ἐς τὴν Σάμον τῶν ἀγόντων τοὺς 
^ ^ 
παῖδας Κορινθίων, πυθόμενοι οἱ Σάμιοι τὸν 
/ 2415 ^e ᾽ ΄ὔ , ΞΖ ^ 
λόγον, ἐπ᾿ οἷσι ἀγοίωτο ἐς Σάρδις; πρώτο 
μὲν τοὺς παῖδας ἐδίδαξαν ἱροῦ ἅψασθαι ᾿Αρ- 
» , 
τέριιδος" μετὰ δὲ, οὐ περιορέοντες ἀπέλκειν 
^ ^ ht ^ 
τοὺς ἱκέτας ἐκ TOU ἱροῦ, σιτίων δὲ τοὺς παῖ- 
δας ἐργό Κορινθίων, ἐποιῆ j Σά 
ὡς ἐργόντων Κορινθίων; ἐποιήσαντο οἱ Σάμιοι 
ὁρτὴν, τῇ καὶ νῦν ἔτι χρέοντωι κωτὰ ταυτά" 
y 
νυκτὸς γὰρ ἐπιγενομένης» ὅσον χρόνον ἱκέτευον 
οἱ παῖδες; ἵστασαν χοροὺς παρθένων TE καὶ 
E 7 e / ^ N N ^ 
ἠιθέων" ἱστάντες δὲ τοὺς χοροὺς τρωκτὰ ση- 
, , , 
σἄμου τε καὶ μέλιτος ἐποιήσαντο νόμον Qé- 
eu e , e ^ /, 
ρεσθαι" ἵνα ἁρπάζοντες οἱ τῶν Κερκυραίων 
^ ᾽ ΄, 2 € N ͵7ὔ , , 
παῖδες ἔχοιεν τροφήν. ἐς τοῦτο δὲ τόδε ἐγένε- 


ι ^ , 
T0, ἐς ἃ οἱ Κορώθιοι σῶν παίδων οἱ QUAGXOL 


que qui illos ducebant, Samum 


facta celebrant. Quum enim 
appulsi essent, audita Samii cau- 


nox advenerat, quamdiu pueri 


sa cur Sardes ducerentur, pri- 
mum edocuere pueros, ut tem- 
plum Dianz tangerent : deinde 
non negligentes abstrahere sup- 
plices a templo, quum arcerent 
Corinthii eos alimentis, ipsi 
Samii diem solennem egerunt, 
quem nunc quoque per eadem 


supplicabant, exercebant choros 
virginum atque adolescentium, 
et interea dum choros exercent, 
ritum instituerunt ferendi escu- 
lenta ex sesamo ac melle, ut ea 
Corcyrzorum filii rapientes, a- 
limenta haberent; id eousque 
factuni est, dum Corinthii pue- 
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» , ᾽ὔ N N 10 , , 
δε oyrO ὡπολιίποντες" τοὺς ὃὲ παὶ ας ἀπηγῶ- 
, /, e 4 
yov ἐς Κέρκυραν οἱ Σάμιοι. 
, / 
μθ΄. Ei μέν νυν Περιάνδρου τελευτήσαντος 
^ Λ “ PN N 
τοῖσι Κορινθίοισι φίλω ἦν πρὸς τοὺς Κερκυ- 
» e N , E Z ων 
ραίους, οἱ δὲ οὐκ ἂν συνελάξοντο τοῦ στρα- 
^ / i ^v 
T£UILUTOC TOU ἐπὶ Σάμον ταύτης εἵνεκεν τῆς 
^ , , ^v 
αἰτίης. νῦν δὲ αἰεὶ ἐπεί τε EXTICU τῆν νῆσον, 
εἰσὶ ἀλλήλοισι διάφοροι ἐόντες εωὑὐτοῖσι (συγ- 
γενέες" τούτων ὧν εἵνεκεν ἀπεμνησικάκεον τοῖσε 
Σαμίοισι οἱ Κορίνθιοι. ἀπέπεμπε δὲ ἐς Σάρ- 
2àx3 23 ^ ͵7͵ Ld ͵7 x 
δὶς ἐπὶ ἐκτομῆ Περίανδρος; σῶν πρώτων Κερ-- 
, À. ^ Á 
κυραίων ἐπιλέξας τοὺς παῖδας, τιμωρεύμνενος. 
/ πὰ “ x 
πρότεροι γὰρ οἱ Κερκυραῖοι ἡρξαν ἐς αὐτὸν 
πρῆγμα ἀτάσθαλον ποιήσαντες. 
7 3 , Ἁ ^ e LLI ^ ^ , 
y. Essi τε γὰρ τὴν ἐωυτου γυναῖκω Με- 


λισσαν Περίανδρος ἀπέκτεινε, συμφορὴν TO0i- 


tuo fuere. 


rorum custodes, illis omissis, ab- 
ierunt. Ita Samii pueros Cor- 
cyram reduxerunt. 

49. Quod si defuncto Perian- 
dro, Corinthiis cum Corcyrzis 
amicitia extitisset, illi non fuis- 
sent portio expeditionis hujus 
contra Samum propter hanc 
causam: nunc ab ipsis insula 
originibus, Corinthii semper 
«um Corcyrzis discordes mu- 

Τομ, III. 


Hujus igitur rei 
memores Corinthii, exulcerato 
in Samios animo erant. Mltte- 
bat autem Periander ad castran- 
dum Sardes primorum Corcy- 
rzxorum delectos pueros, ulcis- 
cendi gratia, quia Corcyrzi pri- 
ores nefandum facinus in eum 
admiserant. 

50. Nam posteaquam uxorem 
suam Melissam necavit Periane 

C 
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Á e 5 , x ^ , 
ἤνδε οἱ ἀλλὴν συνέξη πρὸς τῇ γεγονύιη γενέσ- 
4 4 
(xm e 7 ΄ M 
θαι ἦσάν οἱ ἐκ Μελίσσης δύο παῖδες, ἡλικίην 
E s e ^N ς« νὰ , ^N p 
ο μέν, &T TOO EU, ὁ δὲν ὀκτωκαίδεκα ἔτεα 
7 ͵ e , ^ 
γεγονώς" τούτους ὁ μητροπάτωρ Προκλῆς; ἐὼν 
2 ΄ὔ ᾿Ξ , ΕἸ 
Ἐπιδαύρου φυραννος: μεταπεμψάμενος πῶρ 
« πον 5 /, e , N "5 A 
£9UTOV, εφιλοζρονεεῖο, ὡς εἰκὸς Tv, θυγατρὸς 
- NT A ^ e . ^v ^ , 
£0yTUC τῆς £9UTOU παϊδας" ἐπεί τε δὲ σφεας 
" 5 7, 3. ὧδ 5 
ἀπεπέμπετο, εἰπὲ προπέμπων αὑτοὺς, ““ Aen 
ςς » 5 γὸ et E 7 N / , /, 
στε, ὦ παῖδες, 06 ὑμέων τήν μήτερας ἀπε- 
«c 23 ^ ν ἡ e Y É 
κτεινε; τοῦτο TO ἐπὸς ὁ {μὲν πρεσξύτερος 
5 ^A 5 , v / 5 Á e v /, 
αὐτῶν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσατο ὁ δὲ νεώτε- 
^ » [ow L4 3 , ͵7ὕ 
ρος, τῷ οὐνομῶὼ ἤν Λυκόφρων, ἡλγήσε ἀκού- 
el 3 7 3 M / 
σὰς οὕτω, QU'TÉ ἀπικόμενος ἐς τῆν Κόρινθον, 
᾿ 7 » N M / y 
ὧτε φονεὼ τῆς μήτρος TOV πατέρω οὔτε προσ- 
mM ὃ 2i 4 7 3 ὃ AZ e 
εἶπε, διαλεγομένῳ TE οὔτε προσδιελέγετο, i- 


στορέοντί τε λόγον οὐδένα ἐδίδου. τέλος δέ 


der, accidit, ut ad superiorem 
calamitatem hzc quoque altera 
illi accederet. Erant eiex Me- 
lissa filii duo, unus septem et 
decem, et alter duodeviginti na- 
tus annos, hos avus maternus 
Procles, Epidauri tyrannus, ad 
se accitos, ea prosequebatur 
charitate qua par erat nepotes 
ex filia sua. Quos ubi remit- 
tendos statuit, deducens illos, 


Scitis, inquit, pueri, quis matrem 
vestram interemerit ? Hoc dic- 
tum, ei qui major natu erat, 
nullius momenti habitum est : 
an minor, cui nomen erat Ly. 
cophroni, ita hoc audito doluit, 
ut reversus Corinthum, patrem 
neque salutaverit, neque collo- 
quentem vicissim alloqui, ac ne 
interroganti quidem sermonem 
aliquem dederit. Eum Perian- 


THALIA. III. 35 


z ͵7 ς ’ 
pur περιθύμως ἐχόμενος ὁ Περίανδρος ἐξελαύ- 
VEL ἐκ τῶν οἰκίων. ; 

^ , v 
να΄. ᾿Εξελάσας δὲ τοῦτον, ἱστόρεε τὸν 
7 
πρεσξύτερον τὰ σῷι ὁ μητροπάτωρ διελέχθη. 
ὁ δέ οἱ ἀπηγέετο ὡς σφεας φιλοφρόνως ἐδεξα- 
vo. ἐκείνου δὲ τοῦ ἔπεος τό σῷι ὁ Προκλῆς ἀ- 
/ “" e ab. τ N ORFONPIP 
ποστέλλων εἰπε, ἅτε οὐ νόῳ λαξων, οὐκ Ephem 
, 14 
pono. Περίανδρος δὲ οὐδεμίην μηχανήν ἐφήη 
5 ^ E , ^ ε / , , 
sip μὴ οὐ σῷι ἐκεῖνον ὑποθέσθαι τι ἐλιπά- 
7 e ; e ^N , N "5 S 
ρεξ τε ἱστορέων. ὁ δὲ, ἀναμνησθεὶς, εἶπε καὶ 
φοῦτο" Περίανδρος δὲ νόῳ λαξῶν καὶ τοῦτο, 
καὶ μωλακὸν ἐνδιδόνωι βουλόμενος οὐδὲν, ἣ ὁ 
5 ^ € 5 , ^ ^ / , , , 
ἐξελαθεὶς UT αὐτοῦ παῖς δίαιταν ἐποιέετο, ἐς 
τούτους πέμπων ἄγγελον; ἀπηγόρευε μή μιν 
, 35 ἢ e N er 5 / 
δέκεσθαι οἰκίοισι. ὁ δὲ, ὅκως ἀπελαυνόμενος 


3 , » 7, ’ὔ 9. τ N Ν 
ελύοι ἐς ἀλλήν οἰκίην, ἀπελαύνετ᾽ ἂν καὶ ἀπὸ 


der tandem sane indignatus a 
laribus ejecit. 

51. Quo ejecto, majorem na- 
tu percontatur quanam cum 
ipsis avus esset colloquutus. Ille 
narrare ut ipsos avus amantissi- 
me accepisset: non tamen re- 
cordari dicti illius quod Procles 
in eis dimittendis dixisset, quippe 
quod in mentem non admiserat. 
Periander dicere, nulla ratione 
feri posse quin aliquid illis ab 


avo sit suggestum : itaque per- 
contando instare. "Tunc adole- 
scens in memoriam revocans, id 
quoque narravit. Quod Perian- 
der etiam animo attendens, ta- 
men nolens aliquid concedere 
mollius, mittit illuc apud quos 
filius ab ipso expulsus degebat, 
prohibens ne adolescentem in 
domum excipiant.  lste post- 
quam ejectus in alteram se do- 
mum conferebat, ab hac quoque 
c2 
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δ, 5 7 7 ^ " ^ 
χαύτης, ἀπειλεοντός TE τοῦ Περιάνδρου σοῖσι 
/ N 
δεξαμένοσι, καὶ ἐξείργειν κελεύοντος" ἀπελαυ- 
, ^7 3529100. Z7 ^ e /, e ^ 
γύμυενος ἄνήηϊε T ἑτέρην τῶν ἑταίρων" οἱ δὲ, 
e 3.4 ^ 
ἅτε Περιάνδρου ἐόντα παῖδα; καίΐπερ δειμαί- 
"y /, 
γοντες, ὄμως ἐδέκοντο. 
7 , ^ e / Á ^ 
VE. Τέλος δὲ, o Περίανδρος κήρυγμα ἐ- 
, e “ P TA e ΄ /, “ 
ποιήσατο, ὃς ἂν ἢ οἰκίοισι ὑποδεξηταί μιν, ἢ 
προσδιαλεχ θῇ, ἱρὴν ζημίην τοῦτον τῷ Απόλ- 
A GS ^ 
λων, ὀφείλειν, ὅσην δὴ εἶπας. πρὸς ὧν δὴ τοῦ-- 
N Á » /, e , » 
TO τὸ κήρυγμα, OUTE τίς οἱ διαλέγεσθαι, οὔτε 
/ 74 N » 
οἰκίοισι δέκεσθαι ἤ0:ελ.ε" πρὸς δὲ, οὐδὲ αὐτὸς 
» ^ 5 7 ^ 5 , 3 
ξχεῖνος ἐδικαΐευ πειρᾶσθαι ἀπειρημένου, ἀλ- 
Ν 7 3 ^ ^ L1 Τ᾽ 
λὰ διωκαρτερέων ἐν τῆσι στοῆσι ἐκαλινδέετο. 
ΞΖ , 
τετάρτη δ᾽ aen ἰδών μιν ὁ Περίανδρος ἀ- 
λουσίησί τε καὶ ἀσιτίησι συμπεπτωκότα οἶκ- 


« N N ^ , ^M PL 5 Ν ΞΖ 
Τειρε" ὑπεις δὲ τῆς 027176, ἤ:ε ὥσσον» X0 ελε- 


abigebatur; et Periandro iis 
qui acceperant comminante, at- 
que ut arcerent imperante, ex- 
pulsus in aliam sodalium do- 
mum se contulit. Illi etsi for- 
midantes, tamen quod esset 
Periandri filius, hominem exci- 
piebant. 

52. Ad postramum Periander 
per przconem edici jussit, quis- 
quis hunc in domum reciperet, 


aut alloqueretur, eum sacram 
mulctam Apollini debiturum, 
quantum ipse nuncupans Ad 
hoc edictum quum nemo affari, 
nemo illum in domum recipere 
vellet, etiam ipse ille non puta- 
vit rem illicitam esse tentan- 
dam: sed sustinens jin portici- 
bus assidue versabatur. Quem 
die quarta Periander illuvie et 
inedia enectum cernens, miser- 
1 
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5 " , Á e , Á, 
γέ» € €) mui, κότερῶ τούτων αἱρετωτερῶ 


«ς 


«€ 


«€ 


€€ 


ςς 


«€ 


«ς 


«c 


ςς 


«€ 


&c 


&& 


«€ 


&« 


€€ 


^ ^ ^ P4 7 “Ἃ s 
ἐστι, ταῦτα τὰ νῦν ἔγων πρήσσεις, ἢ τῆν 
/, hy v Ε] SN v ^ 5 A 9» 
συρωννίδα, καὶ τὰ ἀγαθὰ τὰ νῦν ἔγω ἔχω», 
^ "Y ^ v 5 /, 
σαῦτα, ἐόντα τῷ πατρὶ ἐπιτήδεον, παρω- 
/ eU 4/9; S. 19 4A ^ ν T7 
λαμβάνειν; ὃς ἐὼν ἐμός τε παῖς, καὶ Ko- 
͵7 ^ 5 77 ^ , Á 
ρίνθου τῆς εὐδαίμονος βασιλεὺς, ἀλήτην 
/ ey. 5 /, "NI E / ^ , 
βίον εἵλευ, ἀντιστατέων τε καὶ ὀργῇ χρεύ- 
, /, ei 5 ^ , , 
μένος ἐς τὸν σε ἥκιστω ἐγρῆν. εἰ γάρ τίς 
V? 5X es , 7, 3 ^T t€ / 
συμφορὴ ἐν αὐτοῖσι ἐγεγόνεε ἐξ ἧς ὑποψίην 
SE ἣν ἂν , / el / A 
ἐς ἐμὲ ἐγεις, ἔμοί τε OUTIL γέγονε, καὶ 
5 Ἁ , ^ ^ γι ^ 7 Á/ , e 5 
ἐγὼ αὐτῆς TO πλεῦν μέτογός εἰμι, ὅσῳ αὖ- 
Á/ pr / hj δὲ ^ e 
τὸς σῷε ἐξεργασάμην. σὺ δὲ μαθὼν ὅσω 
/ 7 , Ν * , /? 
φθονεεσθαι κρέσσον ἐστὶ ἢ οἰκτείρεσθαι, 
͵ Ca Y , N ^ 
ἅμω τε ὑκοῖόν τί ἐς TOUS τοχῆας καὶ ἐς 
N 7 ^ L4 , ^ 
σοὺς κρέεσσονας τεθυμώσθαι, ἀπιθι ἐς τὰ 


3e» Κ )» , ^ 7 MN 
οἰκῶ. Περίανδρος κέν τουτοισί αὐτὸν κα- 


tus est, depositaque ira propius 
accedens, Fili, inquit, utrum est 
optabilius,istud quod cum maxi- 
me toleras, an tyrannidem atque 
opes, quas ego nunc habeo, ac- 
cipere patri obtemperantem ? 
qui quum sis et meus filius et 
beatz Corinthi rex, przoptasti 
mendicam vitam, obsistendo at- 
que irascendo illi cui minime 


debebas. Nam si quid calami- 


tatis in lis accidit, unde suspici- 
onem in me habes, id mihi acci- 
dit, ejusque ego particeps eo 
magis sum, quod ipse id perpe- 
travi. 'Tl'u vero, edoctus quanto 
satius sit invideri quam misera- 
bilem esse, et simul quid sit in 
parentes et in majores irasci, 
abi domum. Periander quidem 
his verbis filium corripiebat : 
ille autem nihil patri respondit, 
C3 
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^ 7 
σελάμξανε' ὁ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἀμείξεται 
^ / 3 δέ CDM A 7 , / 
τὸν πατερῶ», tu 0&6 AV ἐρῆν ζημίην oti. ety 
E" Ü M € “ τ Ὁ λό T) alo 
τῷ θεῳ, εωυτῳ ἐς λύγους ἀπικόμενον. ρυωθὼν 
N e " e » ^ N ^ " 
δὲ ὁ Περίανδρος ὡς πόρον τί τὸ κακὸν εἰ 
^ N - 
TOU παιδὸς καὶ ἀνίκητον, ἐξ ὀφθαλμῶν pav 
, / Á / , , 
αποπερπεται, στείλας πλοίῳ ἐς Κερκυραν" 
, 
ἐπεκράτεε γὰρ καὶ ταύτης. ἀποστείλας δὲ 
€ e /, , , 3 N 
TOUTOV ὁ Περίανδρος, ἐστρατεύετο ἐπὶ τὸν πε)" 
Ν , e 
θερον Ἰ]ροκλέα, ὡς τὸν παρεόντων οἱ πρηγμά- 
97 , 7 Ν ^t. s N , ΄ 
σῶν ἐοντῶ CATIGTUTOY καὶ εἷλε μὲν τῆν Επί- 
δαυρον, &A€ δὲ αὐτὸν Προκλέα, καὶ ἐζώ- 
γρήσε. 
, , N N ^ /, 7 e? 
νγ΄. ᾿Επεὶ δὲ τοῦ χρόνου προξαΐνοντος, 0, 
͵7 L4 N L4 
vt Περίανδρος παρηξήκεε, καὶ συνεγινώσκετο 
ἑωῦτῷ οὐκέτι εἶναι δυνατὸς τὰ πρήγματα ἐ- 
[od X , , 5 N , 
TOU) τε καὶ διέπειν, πεμψας ἔς τῆν Κερχυ- 


, Á/ Ν ΄ 93. LN N 
go ὠπέεκᾶλεε τὸν Δυκοῷῴρονα ἐπὶ τῆν τυραν- 


nisi ipsum sacram mulctam deo 
debere, quod in ipsius colloqui- 
um venisset. Ibi Periander ani- 
madvertens malum filii despe- 
ratum esse et insuperabile, ab 
oculis eum amandavit, navigio 
in Corcyram missum, nam et 
huic imperitabat. Eo autem 
amandato, bellum socero Pro- 
cli intulit, tanquam | prxcipuo 


harum rerum autori: expugna- 
taque Epidauro, Proclem cepit, 
quem tamen vivum servavit. 
53. Interjecto deinde tempo- 
re quum senuisset Periander, si- 
bique esset conscius se non esse 
amplius parem administrandis 
obeundisque rebus, mittit Cor- 
Cyram arcessitum Lycophronem 
ad tyrannidem. Nam in màje 
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"» /, ^ 
γίδω" ἐν γὰρ δὴ 74 πρεσξυτέρῳ TOV παίδων 
3 5 /, 3] e , iy 7ὔ 
οὐκ ἐνεώρα, CLA. οἱ κωτεφοωίνετο εἰνοι νωθεέ- 
στέερος. ὃ δὲ Λυκόφρων οὐδὲ ἀνοκρίσιος ἠξίωσε 
N 
σὸν φέροντα τὴν ἀγγελίην. ἹΠερίανδρος δὲ, 
^ Ἅ, 7, 
περιεχόμενος σοῦ νεηνίεω, δεύτερα ἀπεστειλε 
. ^ Ν , 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν ἀδελφεὴν, ἑωυτοῦ δὲ θυγατέρω, 
M , 
δοκέων μιν μάλιστα ταύτῃ ἂν πείθεσθαι. ἀ-- 
΄ “ΩΝ 
σπικομένης δὲ ταύτης, καὶ λεγούσης, “ ;.ὨΩ 
^ 7 
-ς qui, βούλεαι τήν τε τυρωννίδω ἐς ἄλλους 
5 ^ s 
πεσέειν, καὶ τὸν οἶκον TOU πατρὸς διαφορη- 
/ M * NP 5 Ny! 
θέντα μᾶλλον, ἢ αὐτὸς σῷε ἀπελθὼν ἐγ εἰν; 
^ “οε ἐν m 
ἄπιθι ἐς τὰ οἰκία, παῦσαι σεωυτὸν ζημοιῶν. 
͵7 ^ /, ^ ^ ^ 
QuXoTiUug, “τήμω σκαίον μὴ τῷ OUO 
3 ut »^ V ^v , N , 
σὺ κακὸν ἰῶ. πολλοὶ τῶν δικαίων τὰ ἐπιει- 
y 
κέστεροι προτιθέωσι" πολλοὶ δὲ ἤδη τὰ μη- 
^v Á SN ^ , / 
Tp2u διζήμενοι, τὰ πατρῷα ἀπεξαλον. τυ- 


ραννὶς; χρῆμα σφαλερόν" πολλοὶ δὲ αὐτῆς 


re filio nihil. animadvertebat, | recidere in alios, et domum pa- 


hebetiorque esse ei videbatur. 
Lycophron ne interrogatione 
quidem est dignatus eum, qui 
sibi nuncium afferebat. At Pe- 
riander in amorem adolescentis 
propensus, rursus ad eum misit 
sororem filiam suam, sperans 
fore ut ille huic prxcipue au- 
scultaret. Hc, ubi venit, O 
puer, inquit, mavis tyrannidem 


tris dispergi potius, quam tu 
ipse habere illuc reversus? Redi 
quiso ad penates, desine tibi- 
met officere. Ambitio est pos- 
sessio sinistra: noli malum 
medicari malo. Multi justis 
mansuetiora prxponunt, multi 
jam et materna quzrentes, pa- 
terna amiserunt. Lubrica res 
est tyrannis, cujus multi sunt 
C4 
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9. , , e N 7 5 ^ 
V ἐρασταί εἰσι. ὁ δὲ, γέρων τε ἤδη καὶ παρ- 
* γξηχως" μὴ δῶς σὰ σεωυτοῦ ἀγαθὰ ἀλ- 
* λοισι." ἡ μὲν δὴ τὰ ἐπαγωγότατα διδαχ-- 
^ ^M N } 
θεῖσα ὑπὸ τοῦ πατρὸς, ἔλεγε πρὸς αὐτόν" ὁ 
N e / » , ^- t , 7] 
δὲ, ὑποκρινάμενος, ἔφη οὐδαμνῶ ἥξειν ἐς Κύρω- 
, ) 
θον, ἐστ᾽ ἂν πυνθάνηται περιεόντο σὸν πατέρα. 
5 , N , ^) N , e 
ἀπαγγειλάσης δὲ ταύτης ταῦτα, TO σρίτον ὁ 
7, / ΄ , D UN 
ΠΕερίωνδρος κήρυκα πέμπει, βουλόμενος αὐτὸς 
Ν 5 , ei 2 - N 5 , , 
μὲν ἐς Κερκυρῶν quet. ἐκεῖνον δὲ ἐχέλευε ἐς 
Κόρινθον ἀπικόμενον, διάδογον γίνεσθαι τῆς 
συραννίδος. καταινέσαντος δ᾽ ἐπὶ τούτοισι τοῦ 
παιδὸς, ὁ μὲν ἹΠερίανδρος ἐστέλλετο ἐς τὴν 
Κέρκυραν. ὁ δὲ παῖς οἱ ἐς τὴν Κόρινθον. wa- 
EEUU, e e 
, ^N e ^ ’ὔ ei er 
θόντες δὲ οἱ Κερκυραῖοι τούτων ἕκαστα, ἵνα 
μή σφι Περίανδρος ἐς τῆν χώρην ἀπίκηται, 
κτείνουσι τὸν νεηνίσκον. ἀντὶ τούτων μὲν Περί- 


ανδρος Κερκυραίους ἐσιμωρέετο. 


amatores. Pater senex jam est 
rovectzque zetatis: tua ipsius 
ΕΣ ne alüs tradas. His illa 
verbis ad inducendum maxime 
appositis fratrem alloquebatur, 
a patre edocta. Cui iste respon- 
dens, negat se iturum (Qotin- 
thum quoad patrem superesse 
audiret. Hoc quum mulier re- 
nunciasset, tertio Periander ca- 
duceatorem gittit, qui dicat se 


quidem in Corcyram velle con- 
cedere, sed ut hic Corinthum 
proficiscatur ad tyrannidis suc- 
cessionem. Id approbante filio, 
Periander Corcyram ipse venie- 
bat, juvenis Corinthum. Hzc 
omnia edocti Corcyrai, ne ad 
ipsorum regionem  Periander 
accederet, adolescentem interi- 
munt. Ob hzc igitur Periander 
de Corcyrzis ultionem sumebat, 
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^ , ’ὔ 
νδ΄, Λακεδαιμόνιοι δὲ στόλῳ μεγάλῳ ὡς 
^ , 5 , / /, 
ἀπίκοντο, ἐπολιόρκεον ἋΣ ὥρνον' προσξαλόντες 
M M ^ Ἂν N e 
δὲ προς τὸ τεῖχος» τοῦ μὲν πρὸς θαλάσσῃ ἘΣ 
e N ^M , 
στεῶτος πύργου κατὰ τὸ προάστειον τῆς πό- 
2406 ὑπερέξησαν" μετὰ δὲ, αὐτοῦ βοηθήσαντος 
Πολυκράτεος χειρὶ πολλῇ, ἀπηλάθησαν. κα- 
SN N N , /7 Á NN E] X ^ e. 
τὰ δὲ τὸν ἐπάνω πύργον τὸν ἐπὶ τῆς ρᾶχιος 
^ P4 , , E] ^ ei , 7 
T0) οὐρεος ἐπεόντω ἐπεξῆλθον οἱ τε ἐπίκουροι 
N , - " 7, / N N 
καὶ αὑτῶν Σαμίων συχνοί" δεξάμρνενοι δὲ τοὺς 
9.4 5 ! 
Λακεδαιμονίους ἐπ᾿ ὀλίγον γρόνον, ἔφευγον 
ὀπίσω" οἱ δὲ, ἐπισπόμενοι, ἔκτεινον. 
, , / e y , 
γε. Ei μὲν νυν oi παρεόντες Λακεδαιμονίων 
e 5 / ΄ὔ΄ N " 7 5 , 
ὅμοιοι ἐγένοντο ταύτην τὴν ἡμέρην Αρχίη τε 
/ Y 2 
καὶ Λυκώπη, αἱρεθη ἂν Σάμος. ᾿Αρχίης 
^ , 
γὰρ καὶ Λυκώπης μοῦνοι συνεσπεσόντες φεύ- 


, Ν ^ ^M /, N 
γουσι ἐς τὸ τεῖχος τοῖσι Σαμίοισι» καὶ ἀπο- 


54. Lacedzmonii ingenti cum 
classe ubi pervenere, Samum 
obsederunt, succedentesque mu- 
ro, turrem mari imminentem in 
suburbio transcenderunt. Sed 
mox cum magna manu suppeti- 
0s ipso ferente Polycrate, reje- 
cti sunt. Sed quum a superiore 
turri, quz tergo montis imposi- 
ta erat, erupissent tum auxilia- 
rii, tum ipsorum Samiorum per- 


multi, et aliquantisper Lacedz- 
monios sustinuissent ipsi, retro 
fugam fecerunt, insequentique 
ab hoste cxdebantur. 

55. Quod si Lacedzmoni: qui 
aderant, Archie et Lycopz si- 
miles éxtitissent eo die, capta 
Samus fuisset. Siquidem Ar- 
chias et Lycopes soli cum $a- 
miis intra murum simul irru- 
entes, interclusa ad redeundum 
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- , ^ a A e ^ , / 3 ^ 
κληϊσθέντες τῆς ὀπίσω ὁδοῦ, ἀπέθανον ἐν τῇ 
͵7 - ͵ὔ Ζ N , ,» 3 7 L4 
πόλι τῇ Σαμίων. τρίτῳ δὲ ἀπ᾿ ᾿Αργίεω τού- 
Z 7 Lr ^ 
σου γεγονότι ἄλλῳ ᾿Αργίη τῷ Σαμίου τοῦ 
'A 7 5 N 5 II 74 , » üZ 
ex ieu, αὑτὸς ἐν Πιτάνη συνεγενόμην" δήμου 
[C7 l , 
γὰρ φούτου ZW ὃς ξείνων πάντων μάλιστω ε- 
͵7 ͵7 Á e Ld T 3 , 
τίμω τε Σαμίους, καί οἱ τῷ πατρὶ ἐφη Σά- 
"ὕ ^ e AN - 3 , , 
paov τοὐύνομω τεθῆναι, ovi οἱ ὁ πατὴρ Αργίης 
5 Á, 5 , » 7 M ^ 
ἐν Σάμῳ ἀριστεύσας ἐτελεύτησε" τιρυῶν δὲ 
! ^ ^ 
Σαμίους tQu, διότι ταφῆναί οἱ TOV πάππον 
, 
N s 
δημοσίη ὑπὸ Σαρνΐων εὖ. 
M (d 
νε΄. Λακεδαιμόνιοι δὲ, ὡς σφι τεσσεράκον»- 
- /, e 7 4 ΄ , ? 
τὰ ἐγεγόνεσαν ἡμέραι πολιορκέουσι X puo, ἐς 
N , ᾽ *N / ^ 
τὸ πρόσω τε οὐδὲν προεκόπτετο τῶν πρηγμᾶ- 
/ € V e 
χων, ἀπαλλάσσοντο ἐς ἸΠελοπόννησον. ὡς δὲ ὁ 
r £ 
ματωιότερος λόγος ὥρμηται, λεγεται lloxv- 


, 3 , H ^ 
κράτεω ἐπιχώριον YOUAG Uu κοψαντα πολλὸν 


via, intra urbem Samiorum oc- 


cubuerunt. Equidem ipse cum 
tertio ab hoc Archia alio. Ar- 
chia, qui Archie nepos Samii, 
filius, congressus sum apud Pi- 
tanen, hujus enim populi erat, 
qui ex omnibus hospitibus max- 
ime Samios honorabat, dicente 
patri suo nomen Samio fuisse 
inditum, quod ei pater Archias 
strenue pugnans in Samo mor- 
tem oppetiset: se vero ideo 


Samiis honorem habere, quod 
avus suus fuisset a Samiis publi- 
ca affectus sepultura egregie. 
56. Lacedzxmonii, quadra- 
ginta diebus in obsidendo ab- 
sumptis, quum in suscepta re 
nihil admodum proficerent, in 
Pelopennesum redierunt. Fer- 
tur, Polycratem, ut rumor qui- 
dam temerarius emanavit, mag- 
num numerum monetz patriz 
e plumbo percussis; eamque 
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μολύξδου, καταχρυσώσανταν, δοῦναί σφι" 
φοὺς δὲ, δεξαμένους, οὕτω δὴ ἀπαλλάσσεσθαι. 
/ / D 5 N 7 ͵7 
ταύτην TpUTLy στρατηϊῆν ἐς τῆν Ασίην Δα- 
͵7] /, , Z 
κεδαιμυόνιοι Δωριξες ἐποιήσωντο. 
X. Or ἐπὶ 
, , 
σάμενοι Σαμίων; 


X ΔΛ 
vo» ἸΙολυκράτεω στρωτευ- 
5 N e / , 
ἐπεὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὡυ-- 
Ν , ͵7] 3 NI , N E] / 
τους ἀπολείπειν ἐρννελλον» κῶς ὥυτοι OLT ETT AEOV 
, / / N »N/ S N ^ 
£6 ZXiQvov χρημάτων yao ἐδέοντο. τὰ δὲ τῶν 
/ Á, A ^ ^ / 
Σιφνίων πρηγμῶτα ἤκμαζε τουτὸν TOV $/20V0y, 
Ν , / , / e 3.» 
καὶ γησίώωτεων μῶώλιστα ἐπλουτεον, τε £0VTOV 
, ^M , ^ Á, , N EJ , 
δύυτοισι ἐν τῆ νήσῳ γρυσεὼν καὶ ἀργύυρεέων μνε- 
᾽ὔ el el 5 N ^ 7, - 
σαλλων 0UTU, QUOTE ἀπο τῆς δεκάτης τῶν γι- 
, ὧδ ͵7 Ἀ , 
yopusyay αὐτόθεν γρημάτων, θησαυρὸς εν Δελ- 
^ 7] e ^L , 
Φοισι ἀνωκεεται» οἰνοιὼ τοῖσι πλουσιωτατοισι" 
3 N N N /, ^ , ^ € 7 
αὐτοὶ δὲ τὰ γινομνενὼῶ τω ἐνιῶυτω ἐκῶστω 


χρήματα διενέμοντο. ὅτε ὧν ἐποιεῦντο τὸν ὕη-- 


auro induxisse, ac Lacedzemonus 
dedisse: atque ea accepta illos 
recessisse. Hanc primam ex- 
peditionem Lacedzmonii Dori- 
enses in Asiam susceperunt. 

57. Samii, qui Polycrati bel- 
lum intulerant, posteaquam a 
Lacedamoniis se relictum iri 
vident, et ipsi transmiserunt in 
Siphnum, deficiebant enim pe- 
cunix, Vigebant autem ea tem» 


pestateSiphniorum res, erantque 
inter insulares locupletissimi, 
ut quibus in insula essent aura- 
ria et argenti metalla, unde tan- 
tum pecuniz redibat, ut ex de- 
cimis ejus reponeretur apud 
Delphosthesaurus locupletissimo 
cuique par. Siphnii autem ipsi 
pecuniam, quz quotannis con- 
ficiebatur, distribuebant. | Qui 
dum thesaurum parabant, nun- 
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N 9 Ζ ^ , 5, » ^ * 
UGUp0y, ἐγρέοντο τῷ χρηστηρίων εἰ αὐτοῖσι τῶ 
Ψ [D s 7, ?. 9 ^ / 
παρξεῦντα ἀγαθὰ oic. τέ ἐστι πολὺν γρόνον 
D 
, e N , » ᾽ὔ , 
παραμένειν. 1 ὃς Πυθίῃ & χρήσε σφι τάδε, 
"AAA ὅταν ἐν ZíQye πρυτανήϊα λευκὰ γένηταε, 
Λεύκοφρύς τ᾽ ἀγορὴ, τότε δὴ δεῖ φράδωονος ἀνδρός, 
Φράσσωσθαι ξύλινόν τε λόχον κήρυκά τ᾽ ἐρυθρόν. 
m- δὲ τ' Ἃ δ ^5 e , V ^ hj 
τοῖσι δὲ Σιφνίοισι τότε ἦν 7 ἀγορή καὶ TO πρυ- 
yt / / , , 
vaio) Ἰ]αρίῳ λίθῳ ἡσκημένα. 
͵ ^ N X , " ^5 
v5. Tovro» τὸν γρησμιὸν οὐκ οἷοί τε ἦσαν 
-“ » , ΕΣ P4 ^ / , 
gay, οὔτε τότε ἰθὺς, οὔτε τῶν Σαμίων ἀ- 
, , Á Ἀ / A ἣν ^ 
πιγμένων. ἔπεί TE γὰρ τἄχιστω πρὸς τῆν 
/ / e 7 “ ^ 
Σίφνον προσέσγον οἱ Σώμιιοι; Gru» τῶν νεῶν 
P / 3 , ^ , x ^ 
μίαν πρέσξεας ἄγουσαν ἐς τὴν πόλιν. τὸ δὲ 
N el e ^ ^5 , 
παλαιὸν ὡπᾶσωι ὧς νῆες ἡσῶν μιλτηλοιῷξεες" 
S5 n ) 4 4 7j 
καὶ ἦν τοῦτο TO ἡ [Πυθίη προηγόρευε τοῖσι 


Σιφνίοισι, φυλάξασθαι τὸν ξύλινον λόχον κε- 


quid diu permanere possent ip- 
sis przsentia bona, consuluere 
oraculum. Eis ita Pythia re- 
spondit, 
Quum tamen in Sipbno fuerint 
frytaneia cana, 
Cana fori facies, tunc vir va- 
fr adsit oportet, 
Qui notet e ligno agmen, lega- 
tumque rubentem. 
Erat eo tempore Siphniis forum 


et prytaneium Pario lapide ex- 
culta. 

58. Hoc autem oraculum 
Siphnii neque tunc statim, ne« 
que post adventum Samiorum 
intellirere potuerunt. Nam Sa- 
mii quum primum ad Siphnum 
adplicuissent, miserunt ad ur- 
bem cum legatis unam e navi- 
bus Veteri autem instituto na- 
ves omnes erant rubrica delibu* 
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Qv 


, x 7: ᾽ 7 3 ἊΣ δ᾽ 
λεύουσα, καὶ κήρυκα ἐρυθρόν. ἀπικόμενοι 
ὧν οἱ ἄγγελοι ἐδέοντο τῶν Σιφνίων, δέκα τά- 

^ /, N Á 
λαντᾶ σφι γρῆσαι" οὐ φασκόντων δὲ γρήσειν 
^ / , ET e N ͵ 
σῶν Σιφνίων αὐτοῖσι, οἱ Σάμιοι τοὺς γώρους 
fs 3.559, 4N Ld 
αὐτῶν ἐπόρύεον. πυθόμενοι δ᾽ ἰθὺς ἧκον οἱ Σί- 
Quoi. (βοηθέοντες, 


Ν 34, 6 N , ^ 
ἑσσωθησαν" καὶ αὐτῶν πολλοὶ ἀπεκληϊσθησαν 


hy 7 , ^ 
καὶ συμξαλόντες οὐὑτοισί» 


^ 7 e N ^ / 5 X 5 i SN 
TOU ἄστεος ὑπὸ τῶν Σαμίων καὶ αὐτοὺς μετὰ 
E € ^ » £ 
TÜLUTÜUL, $2,070 TOLACLVT OC ςπρηξαν. 
wx N € / ^ , hy 
vl. Παρὰ δὲ Eepioveoy νήσον UTI γρη- 
/ € ; 7 Ν δ Ν 
pura παρέλαβον, Ὑδρέαν v4» επὶ Πελοπον»- 
m * 5 V / , 
νήσῳ, καὶ αὑτήν Τροιζηνίοισι παρακατεθεντο" 
, NC / N 2 74 ἡ , 
αὐτοὶ 02 Κυδωνίην τὴν ἐν Κρήτη εκτισαν 092 
2 dM d 7. , N ^ , ^ 
ἐπὶ τοῦτο πλεοντες, ἀλλὰ Ζακυνθίους εξελῶν- 
5 ^ Á, P7 4 5 , Τὰ EN » 
τες ἐκ τῆς νήσου" ἐμεινᾶν δ᾽ ἐν ταύτη καὶ fU- 
/ D) ͵ el NBC UN Nai? 
δαιμόνῃσαν $7 &T$0, πέντε, στε τὰ ἐρῶ τῶ ἐν 


tx: atque hoc erat quod Siph- 


51, a quibus postea centum ta- 
niis Pythia przdixit, ut observa- 


lenta exegerunt. 


rent ligneum agmen ac rubrum 
legatum. Nunciiigitur ubi per- 
venere, decem sibi talenta mu- 
tuari Siphnios precabantur. Ne- 
gantibus Siphniis se mutua datu- 
ros, Samii eorum agros popula- 
bantur. Id audientes Siphnii, 
continuo occurrentes, commissa 
pugna fugati sunt, eorumque 
multi ab urbe a Samiis interclu- 


59. Ab Hermionensibus in- 
sulam Samii pecuniarum loco 
acceperunt, Hydream, Pelopon- 
neso adjacentem, quam Traze- 
niis obligaverunt: ipsi Cydoni- 
am in Creta condiderunt, quum 
illuc non ea de causa navigzs- 
sent, sed ut Zacynthios ex insu- 
la summoverent. In hac quin- 
quennium degentes, ita rem be- 
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/ “3 ^ c δ. ὦ e , Ἁ 
Κυδωνίη ἐόντα νῦν, οὗτοί εἰσι οἱ ποιήσαντες, καὶ 
Ν ^ ΄ 7 el Ns s ^ 
T0) τῆς Δικτύνης νηόν. ἕκτῳ δὲ τε; Αἰγινῆται 
, N 7] Á 3 ἢ, , 
αὐτοὺς ναυμαχίη νικήσαντες; ἠνδρωποδίσαντο 
Y ^ iN ^ ^ 7 , , 
μετὰ Kenrov καὶ τῶν vau καπρίους ἐχουσέων 
N / 5 7 A , /, 5 ^ 
τὰς πρώρας ἠκρωτηρίασων, κοὶ Cert) ες TO 
CEN ^ 5, /, 5 5 / “Ὁ δι ἃ , 
igo» τῆς Αθηναίης εν Αἰγίνη. ταῦτω δὲ ἐποίη- 
» " » " τ / A^ ^ " , 
σῶν ἔγκοτον ἐγχοντες ΣΧ ομίοισι Δειγινητῶι πρὸ- 
N 2 5 2,9 M d , 
σεροι γὰρ Σάμιοι ἐπ᾿ ᾿Αμφικράτεος βασιλεύ- 
5 , , * 5 » 
ovrog ἐν Σάμῳ, στρατευσάμενοι ἐπ Αἰγινῶν, 
/ Ur] / ) »Ἅ RTT / 
μεγάλα κακὼ εἐποίήσαν Αἰγινήτας» καὶ mU 
δε 53 / e N 3 ei 
Üo» ὑπ᾽ ἐκείνων ἡ μὲν αἰτίη αὑτη. 
[74 ᾽ Á, N Ν 7 ^ er 
ξ΄, ᾿Εμήκυνω δὲ περὶ Σαμίων μᾶλλον, ὅτι 
᾽ὔ 5 AN /, e /, e Á 3 
σῷι τρίῶ ἐστι μεγιστῶ πάντων Ελλήνων εξ- 
/ 3! 7 d e € 5 ͵7 
ἐργωσρνενα, οὐυρεὸς τε ὑψηλοῦ ἐς πεντήκοντῶ 
Se N , ͵7 ΄ NS oap , 
X04 ἐκῶτον οργυιὰς" τούτου TO ὁρυγμῶ κώτω- 


, 7 , / N Ν ^M 
θεν ἀρξάμενον, ἀμφίστομον. τὸ μὲν μῆκος 


ne gesserunt, ut templa quz | Ampbicrate Sami rege, bello 
nunc in Cydonia visuntur, isti | ZEginx illato, magnis cladibus 
fecerint, et Dictynnz przterea | illos affecerant, et invicem affe- 
delubrum. Sexto eos anno ZE- | cti fuerant, et hzc quidem fuit 
ginetz navali prelio victos cum | causa. 

Cretensibus subegerunt in ser- 60. Protraxi autem sermonem 
vitutem, ac naves aprugnis pro- | de Samiis ob hoc magis, quod 
ris instructas, rostratas, mutila- | tria sunt apud eos opera Grz- 
verunt, easque apud Minerva | canicorum omnium maxima. 
templum in ZEgina dedicave- | Unum montis in centum quin- 
runt. Hzc ZEginetz Samiis fe- | quaginta orgyias editi; fossa ab 
cere, infensi quod illi antea sub ] ejus imo incipiens babet duplex 
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m? f e ^ / Á, , ^ NM 
TOU ὁρύγμνῶτος», ἑπτὰ στάδιοί εἰσι" τὸ δὲ ὕψος 
NI ὩΣ , Moe 7 ,ὔ N Ἂ 
καὶ εὖρος» ὀκτῶ ἐκῶτερον πόδες. διὰ παντὸς 
-“ 7 , 
δὲ αὐτοῦ ἄλλο ὀρυγμὰ εἰκοσίπηχν βάθος 
2 ^ / N N , , ^e N δ 
ὁρώρυκται», τρίπουν δὲ τὸ εὑρος, δὶ οὗ τὸ U ue 
, ^N 
ὀχετευόμενον διὰ σωλήνων; παραγίνεται ἐς τῆν 
* ^ 
πόλιν ἀγόμενον ἀπὸ μεγάλης πηγῆς. ἀργι- 
md Δι , 
σέκτων δὲ τοῦ ὀρύγματος φούτου ἐγένετο Με- 
^ /, ^ hj A 
γαρεὺς Εὐσαλῖνος Νιαυστρόφου. τοῦτο μὲν δὴ 
κε ^ C 5 , M N "ἢ 
ἐν τῶν τριῶν ἐστι" δεύτερον δὲ περι AL Ue yt 
^ , 7 Υ N » , 
χῶμα ἐν θαλάσσῃ, βάθος κατὰ εἴκοσι ὀργυι- 
, ^ Ἂς [nd /, 7 L4 , 
εων᾿ μῆκος δὲ τοῦ γώματος, μέζον δύο σταδί- 
7 N 
ων. τρίτον δὲ cQu ἐξεργασται γηὸς μέγιστος 
^ ^ M M , , 
πάντων νηῶν τῶν ἡρνεῖς LOJutV* TOU ἀρχιτέκτων 
^ 5, , e ^ / 5 ^ 
πρῶτος ἐγένετο Ῥοῖκος Φίλεω ἐπιχώριος. 
/ e ^ 4 Ν / 5 Ἶ 4 
τούτων εἰγεκε μᾶλλον τί περὶ Σαμίων ἐμή- 


ZU». 


os, longitudinis fosse septem 
stadiorum ; celsitudinis autem 
ac latitudinis, utriusque octo- 
num pedum. Item per eum to- 
tum altera fossa depressa est vi- 
ginti cubitorum altitudinis, tri- 
um pedum latitudinis, per quam 
derivata a magno fonte aqua, 
fistulis diffusa in urbem deduci- 
tur Hujus fosse architectus 
extitit Megarensis Eupalinus 
Naustrophi filius, — Hoc pri- 


mum e tribus operibus est. 
Alterum agger circa portum 
in mari, ad viginti orgyias alti- 
tudinis, duobus amplius stadiis 
longitudinis. "l'ertium opus est 
templum omnium quze nos vidi- 
mus amplissimum, cujus archi- 
tectus primus extitit Rhoecus, 
Philei filius, indigena. Horum 
operum gratia sermonem ali- 
quanto 1iagis de Samiis ex- 
tendi, 
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L4 X ^ Á, 
ξα΄. Καμξύση δὲ τῷ Κύρου, γρονίζοντι 
N » x Á , 
περὶ Αἴγυπτον, καὶ παραφρονήσαντι, ἔπανι- 
/ 3 ἡ ΄’ , / ^- ^ 
στέαται ἄνδρες μάγοι δύο ἀδελφεοί" τῶν τὸν 
e /, ^ , , N e 
τερον καταλελοίπες τῶν οἰκίων μελεδωνὸν 0 
Καμεξύσης. οὗτος δὴ ὧν οἱ ἐπαγήστη, μαθών τε 
3 , 7 e , ͵7 
TOV Σμέρδιος θάνωτον, ὡς κρύπτοιτο γενόμοε- 
νος, καὶ ὡς ὀλίγοι τε ἦσαν οἱ ἐπιστάμενοι αὐὖ- 
N , 
Τὸν Περσέων, οἱ δὲ πολλοὶ περιεόντα μιν εἰδεί- 
Ν ^ , , 3 , 
zou πρὸς ταῦτα βουλεύσας TE, ἐπεχείρη- 
M ^ Lo N N "5 
σε τοῖσι βασιληΐοισι. ἦν οἱ ἀδελφεὸς τὸν εἶπά 
^ ^ Ἃ L^ 
οἱ συνεπαναστῆναι, οἰκῶς μάλιστα τὸ εἶδος 
^ N , *, 
Σμέρδι τῷ Κύρου, τὸν ὁ Καμβύσης ἐόντα &u- 
Ll ^ , ἣν , ͵ L^ ^ e 
ὑτοῦ ἀδελφεὸν ἀπέκτεινε. ἦν τε δὴ δίοιος 
“ ^ ^ , X N b! 3 » pn. 10. 
εἰδὸς TO Σμέρδι, καὶ δὴ καὶ οὐνομνο, τωὐτὸ 
c / ^ s » , , . 
εἶχε Σμέρδιν. τοῦτον τὸν ἄνδρα ἀναγνώσας ὁ 


, N 
μάγος ἸΠατιζείθης, ὡς οἱ αὐτὸς πάντα δια- 


61. Cambyse Cyri circa 7E- 
gyptum moras trahente, ac de- 
siprente, duo magi iidemque 
fratres contra eum insurrexe- 
runt: quorum alterum Camby- 
ses reliquerat rei domesticz cu- 
ratorem. Hic cognita Smerdis 
nece, qux occultabatur, paucis- 
que Persarum erat nota, pleris- 
que eum vivere arbitrantibus, 
hac in consilium istud adhibens 


inhiavit regiis opibus. Erat ei 
frater, quem dixi una cum illo 
contra eum conspirasse, corpo- 
ris habitu quam simillimus 
Smerdi, Cyri filio, quem Cam- 
byses fratrem suum interemit : 
nec specie tantum corporis 
Smerdiassimilis, sed etiam no- 
men habebat Smerdin. Hunc 
virum, quum magus Patizithes 
ei persuasisset, se illi omnia per- 
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“- » , M VEL 
πρήξει, εἰσε ἄγων ἐς τὸν βασιλήϊον θρόνον. 
^ /, ^ 
ποιήσας δὲ τοῦτο, κήρυκας διέπερυπε τῇ τε 
, e: 
ἄλλη καὶ 07 καὶ ἐς Αἴγυπτον, προερεοντῶ τῷ 
; - € , ^€ / , L4 » 
στρατῷ ὡς Σμέρδιος τοῦ Κύρου ἀκουστέα εἰή 
^ ^ Á 
σοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ οὐ Καμβύσεω. 
£C. Οὔτε δὴ ὧν ἄλλοι κήρυκες προηγό- 
^ N ᾿ X56; 5 Ὁ » 
ρευον ταῦτα; καὶ δὴ καὶ 0 $T Αἴγυπτον τῶχ- 
7] Ν 
θεὶς, εὕρισκε γὰρ Καμβύσεα καὶ τὸν στρατὸν 
e | eas e 
FE. ^v ͵7 , 5 » , 
ξόντω τῆς Συρίης ἐν Αγξατάνοισι, προηγό- 
7] 7] ^a 
βευε στὰς ἐς μεσον τὰὼ ἐντεταλρμένοι £z τοῦ 
΄ὕ »- / NS s / - , 
μάγου. Καμβύσης ὃς ἀκούσας ταῦτα ἐπ 
^ /, ^ 5, Á , , [4 
TOU κήρυκος, 90 £A TIG UY. λέγειν eso, 
3 7] /, , 
αὐτὸς τε προδεδόσθαι εκ Πρηξάσπεος, περμφ- 
, 5 SUN , / 7 
θεντα γὼρ αὐτὸν ὡς ἀποκτενεοντῶ Σμέρδιν, 
^ € / , X t^ 
οὐ ποιῆσαι ταῦτα, βλέψας ἐς τὸν Πρηξάσ- 


"5 el 
qtu, εἰπε, ** Πρήξασπες, οὕτω [uoi διεπρήξαο 


acturum, in regio solio colloca- 
vit. Hoc acto, caduceatores 
cum alia in loca, tum vero u- 


| ercitum in Ecbatanis Syriz a- 
gentem, stans in medio, prz- 
cepta magi exposuit. Hzc au- 


num in JEgyptum dimittit ad 
exercitum, qui ediceret, ut 
Smerdi Cyri filio deinceps ob- 
edirent, non Cambysi. 

62. Hzc caduceatores alii 
alibi edixere. Is quoque qui ad 
JEgyptum delegatus erat, inve- 
nit autem Cambysem atque ex- 

ἼομΜ, ΠῚ, 


diens Cambyses, vera loqui ca- 
duceatorem ratus, seque a Pre- 
xaspe esse proditum, quod mis- 
sus ad occidendum Smerdin, 
rem non peregisset, intuens in 
eum, Prexaspes, inquit, ita rem 
mihi exequutus es, quam injun- 
xeram ? Ad quem ille, ista, O 
D 
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ες / 4 ^ 3} e à: "5 
TO TOL προσεθηκὼ πρήγμῶ; 0. δὲ εἰπε, 


5 / 53. 7 ^ ΄, e 
«« ^() δέσποτα, οὐκ ἔστι ταῦτα ἀληθέα, ὅκως 


*€ χοτέ σοι Σμέρδις ἀδελφεὸς ὁ σὺς ἐπανέ- 


«ς 5 ἊΧ e , 5 , πὰς Ὁ Ἁ 
στηξκε, οὐδὲ ὅκως τι εξ ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς 


CUN » *^ / b! / , N 
yeizoG 7T0I ἐστ! 47 ey 7 6 Uu moo £yo0 


c Y 3/7908 ΄ Ν 7, 3 
“ yup αὐτὸς, ποιήσας τῶ σὺ με EXEAEUEC) 


«c 20 (UT NX 20 ξ i E , /, 
£UOG AP 0C py X60! 77 r ξεωυτου £i μεν 


ς e ^ 5 / , /, 
ἐς yyy oi τεθνεῶτες ανεστεῦσ ls προσδέκεό τοί 


qs / ^ A , 
* xoi ᾿Αστυάγεα τὸν Μῆδον ἐπαναστήσεσθαι" 


, *9 el nd , / 1 
* g δ᾽ ἔστι ὠσπερ προτοῦ; OU μήτι τοι ἐκ ys 


5 P4 L4 5 Á, ^ ^5 
€ ἐκείνου γεωτερον ἀναξλαστήσει. νυν ων μοι 


Ν , 
κε δοκέει, μεταδιώξαντες TOV κήρυκα; ἐξετά- 


«c ζειν εἰρωτεῦντας παρ ὅτευ ἥκων προαγο- 


σι 
e 


ρεύει ἡμῖν Σμέρδιος βασιλῆος ἀκούειν." 


£y, Ταῦτα εἴπαντος Πρηξάσπεος, ἤρεσε 


ge Καμβύσῃ, αὐτίκα μεταδίωκτος y YO pue 


here, ait, haudquaquam vera 
sunt, ut aut frater tuus aliquan- 
do rebellaverit in te, aut quip- 
piam ex illo viro certaminis exi- 
stat magni exiguive, quippe 
quum ego ipse exequutus, qux 
tu mihi imperasti, eum huma- 
rim meis ipsius manibus. Quod 
si defuncti resurgunt, expecta 
ut tibi etiam Astyages Medus 
insurrecturus sit: sin autem ita 


habet ut antea, nullum tibi ex 
illo novum malum amplius ger- 
minabit. Igitur mihi videtur 
curare, ut reprehendamus cadu- 
ceatorem, et percontando inda- 
gemus, a quo veniens nobis de- 
nunciet, Smerdin regem audire. 

63. Hzc loquentis Prexaspis 
Cambysi audienti quum placu- 
issent, confestim — reprehensus 
caduceator venit. Eum, ubi 
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ε ^ iai 3 , , 397 ς 
νὸς ὁ κῆρυξ χε" απιγίενον δὲ p» 8/p£70 0 


Πρηξάσπης τάδε, * "Queue, Qc γὰρ ἥκειν 


€€ 


παρὰ Σμέρδιος τοῦ Κύρου ἄγγελος" νῦν 


5 DU 4 N , B 3 Ü 7 : 7 
* ὧν εἶπας τὴν ἀληθηϊην, ἀπιθ, χαίρων" κὸ- 


* rtp, αὐτός τοι Σμέρδις Φαινόμνενος ἐς ὄψιν 


5 uh Ind “Ἃ ^ 5 / e 
** £yeT&AA6TO ταῦτῶν ἡ τῶν τις ἐκείνου ὑπήρε- 


7 » e N 5 
«€ σεν" ὃ δὲ εἰπε» ““ 


᾽ N τ / N N 
Eye Σμέρδιν μὲν vv 


ec Κύρου ἐξ ὅτου βασιλεὺς Καμβύσης ἤλασε 


ς , » L4 » Ξ e δέ Ἂ 
£F. ep Ay TOY, 0020 OTTGTOL* O ὃς μοι [L0 y/0€5 


«c 


^ / 5 / ^ , "2 » / 
TOV Καμξύσης ἐπίτροπον Τῶν οἰκίων ὥπε- 


** δεξε, οὗτος ταῦτα ἐνετείλατο, φὰς Σμέρδιν 


N x 2 lof N “ , , 6 
«6 σὸν Κύρου ξίνῶί τὸν TOLUTOL ἐπιθέμενον £17 0L 


d πρὸς ὑμέας." ὃ μὲν δή σφι ἔλεγε» οὐδὲν 


ἐπικατεψευσμένος. Καρμεύσης δὲ εἶπε, € Πρηξ- 


& N N fe AEN , N 7 
ασπες» συ μὲν, 0iCt QUO ἀγαύος, 70172006 


«c N /, 3, 7 , 7 - 5 x 
TQ X&A$UOUEYQU, CTI ἐκπεφευγαᾶς" [^oi 


redit, Prexaspes his verbis in- 
terrogavit, O homo, quandoqui- 
dem te ais a Smerdi Cyri filio 
venire nuncium, dicito verita- 
tem, qua dicta, abito sospes. 
Utrum Smerdis ipse in conspe- 
ctum datus tibi ista mandavit, 
an quispiam ejus ministrorum ? 
"Tum ille, Equidem, inquit, ezo 
Smerdin Cyri filium, ex quo 
Cambyses rex in /Egyptum fe- 


cit expeditionem, nunquam con- 
spexi: sed. magus, quem Cam- 
byses rerum suarum familia- 
rium procuratorem constituit, 
is mihi ista mandavit, dicens, 
Smerdin Cyri filium esse, qui 
imperet hzc apud vos dicere. 
Hzc ille loquutus fuit, nihil 
ementitus.  '"'um  Cambyses, 
Prexaspes, inquit, tu quidem ut 
vit bonus, facto quod impera. 
D2 


- 
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«c à: , * » , «13 i] 9 
& vic ἂν εἰή Ἱ]ερσέων ὁ ἐπῶνεστεως, ἐπί- 
Á [ad , "d va ΕΣ ^ 
« (χτεύων TOU Σμέρδιος οὐνόψννωτος $. ὁ δὲ 
5 cc , 7 ὃ 7 7ὔ N N 
εἰπε, * "Eo μοι δοκέω συνιέναι τὸ γεγονὸς 
€c n 5 4 e N 3p e 
vo0rO, ὦ βασιλεῦ" οἱ μᾶγοι εἰσί TOL οἱ 
ςς 5 ^ 7 3! à ^ ^ 
ἐπανεστεωτες, TOV τε ἐλιπες μελεῦωνον τῶν 
ΡΤ ὁ / Lf Á Ἁ 
€€ οἰκίων» Πατιζείθης, καὶ 0 TOUTOU ἀδελφεὺς 
, 5 
« Σμέρδις." 
, ^ /, /, ἐς 
ξδ΄. Ἐνθαῦτα ἀκούσαντα Καμβύσεω τὸ 
, » 2 ^ ^ 
Σμέρδιος οὐνορνα, ἔτυψε ἡ ἀληθηϊη τῶν τξ 
͵ Ww A iD. 7 e * /, , ^ e 
λογων x04 TOU ἐνυπνίου" OC ἐδόκεε ἐν τω ὑπνῳ 
3 ^ , , € ε 4, e , , 
ἀπαγγείλαι TIVO, οἱ, ὡς Σμέρδις ἱζόμενος ες 
^ VALLI /, / ^ ^ 
vo» βασιλήτον θρόνον, ψαύσειε τή κεφαλή 
^ , ^ Ν N € 7 , N 
σοῦ οὐρανοῦ. μναθὼν δὲ ὡς μάτην ἀπολωλεκὼς 
y Ν N , , ΄ , 
εἴη τὸν &ÜeXQso», ἀπέκλαιε Σμέρδιν. ἀπο- 
/ N Ν Á ^ € , 
22.0.00 0,6 δὲ, καὶ περιημεκτήσας Tü UTC 


^ 5 Ü / " , N V eu , A: 
συμφορῆ; ανωθρωσκει ἐπὶ τὸν VTTO), ἐν VOQ 


tum erat, culpam effugisti: ve- 
rum quisnam e Persis mihi in- 
surrexerit, occupato Smerdis 
nomine? Ad quem Prexaspes, 
Ego, inquit, O rex, hoc quod 
actum est mihi, videor intellige- 
re. Magi sunt qui adversus te 
insurrexerunt, Patizithes, quem 
tu rerum familiarium curato- 
rem reliquisti et frater ejus 
Smerdis, 


| ccelum tangere vertice. 


64. Ibi Cambysem, quum 
Smerdis audisset nomen, per- 
cussit veritas sermonis, ac som- 
nii; qui visus fuerat videre in 
somno aliquem ipsi nunciare, 
Smerdin regio insidentem solio, 
Agno- 
scens itaque sine causa fratris 
interemptorem se fuisse, defle- 
bat Smerdin. Quem ubi defle- 
vit, ut erat omni clade afflictus, 
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3 ^ L4 5 ^ /, Ü 
Y V σὴν ταχίστην ἐς Σουσὼ στρατεύεσθαι 
3*5. N /, ,ὔ eu / 5 N Ν 
ἐπὶ τὸν μᾶγον. καί οἱ ἀνωθρωσκοντ! ἐπὶ τὸν 
e ^ b € / e /, , 
ἵππον, TOU κουλεοῦ τοῦ ξίφεος ὁ μύκης ἀπο- 
/ IN S N /, // N , 
πίπτει" γυμνωθὲν δὲ τὸ ξίφος παίει τὸν μυηρόν. 
Ν N ^ ^ DUPN ν᾿ 
τρωματισθεὶς δὲ κωτὼ τοῦτο τῇ αὐτὸς πρότε- 
Ν ^ , N 3! 3 
πτερὸν τὸν τῶν Αἰγυπτίων θεον ᾿Απιν ἐπληξε, 
7 7 ΄ὔ » e ΄ 
ὡς οἱ 404017 ἐδοξε τετύφθαι, εἴρετο ὁ Καμξύ- 
e ^ /, » "7 e δὲ "5 e 
σῆς 0, 7i 7T: πόλι OUVOLLU, εἰ) Ok ὃς εἰπῶν OT 
3 7 ^ NM /, 5 / , 
Αγξάτανα. τῷ δὲ ἔτι πρότερον ἐκέγρηστο 67 
^ /, 5 3 
Βουτοῦς πόλιος ἐν ᾿Αγξατάνοισι τελευτήσειν 
Ν P. e N 3.729 € ^ 
σὸν βίον. ὁ μὲν δὴ ἐν τοῖσι Μηδικοῖσι᾽ Αγέξα- 
7 »N/ ΄ s , "M7 e 
τάνοισι ἐδόκεε τελευτήσειν γηραιὸς, ἐν τοῖσί οἱ 
ks N N N 
ἦν πάντα τὰ πρήγματα τὸ δὲ γρηστήριον 
^ 5 ᾽ UJ X 
τοῖσι ἐν Συρίη Ay ar vows ἐλεγε ἄρα. καὶ 
δ) e 7 , 7 , / ^ / ^ 
ἢ ὡς τότε ἐπειρεύμενος ἐπύθετο τῆς πόλιος TO 


y v ^ ^ ^ ^) 
οὔνορμνου, ὑπὸ 7/6 συμνῴορης 7726 T£ ἐξ TOU pm- 


men esset, interroeavit. — [lli 
aiunt Ecbatana. Et jam antoa 
erat illi redditum ex urbe Buto 
oraculum, eum in Ecbatanis de- 


in equum insiluit, habens in a- 
nimo, quam raptissime Susa ver- 
sus exercitum ducere in ma- 
gum. Insilienti in equum, fungus 


vaginz eladii excidit, unde nu- 
datus gladius percussit femur. 
Vulneratus in ea parte, in qua 
prius ipse /Egyptiorum deum 
Apin percusserat, postquam visa 
fuit ipse plaga letalis, Camby- 
568, quodnam illi oppido no- 


cessurum: et ipse quidem in- 
terpretabatur se in Ecbatanis 
Mlediz, ubi res ejus omnis erat, 
senem vita functurum ; at ora- 
culum in Ecbatanis Syrie uti- 
que loquebatur. "Tunc post- 
quam χω: rescivit oppida 

Q 

- 
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5 L4 Ν ^ /, , , 
γου ἐκπεπλήγρνενος, 2.04 TOU TOUUUTOC, ἐσω- 


φρόνησε' συλλαξὼν δὲ τὸ θεοπρόπιον, εἶπε, 


^ - ͵7 N 
« "Evfasra Καμβύσεα τὸν Κύρου ἐστὶ πέπρω- 


, ^ 32} 
ει (κενον τελευτῶν. 


/ 7 Ν ^ e Fo€M ^ e 
£c. Τότε μὲν τοσαῦτοω" ἡμερῆσι δὲ ὕστε- 


7 y ^ 
go» ὡς εἰκοσι μετωπεμψψάμνενος Περσέων τῶν 


Á N 74 3 , 
παρεόντων τοὺς λογιμωτᾶτους. tA&y&t cQ 


5 , , Ν 
τάδε, * "CL Πέρσαι, κατωλελάξηκέ με, τὸ 


«ς 


€«€ 


€c 


΄ /, » ΄ 
πάντων μᾶλιστα ἐκρυπτον πρηγρνάτων; 


€ , e / 2 ^ , N ^ »' , 
v0UTO ἐς UpLtuc εἐκφηναι ἐγὼ γὰρ tw ἐν 


, , cy » , ^ J ^ 
Αἰγύπτῳ, εἶδον ovp ἐν τῷ ὕπνῳ τὴν μη- 


« δωρνᾶ ὄφελον ἰδεῖν" ἐδόκεον δέ μοι ἄγγελον 


* ἐλθόντα ἐξ οἴκου ἀγγέλλειν, ὡς Σμέρδις 


«c 


ἱζόμενος ἐς τὸν βασιλήϊον θρόνον, ψαύσειε 


* φῇ κεφαλῇ τοῦ οὐρανοῦ" δείσας δὲ μὴ ἀ- 


«ς παιρεθέω τὴν ἀρχὴν πρὸς σοῦ ἀδελφεοῦ, ἐ- 


nomen, prc calamitate tum ex 
mago perculsus, tum ex vulne- 
re, resipuit, et oraculum expen- 
dens, Hoc in loco, inquit, fatale 
est Cambysem Cyri decedere. 
65. Hactenus tunc quidem. 
Vicesimo dehinc die accitis Per- 
sarum qui aderant przestantissi- 
mis, ita inquit; Quod maxime 
occultum volebam, Perse, id 
apprehendit me, ut apud vos 


efferam, ego enim qnum in 7E- 
gypto agerem, inter quietem vi- 
sum vidi, quod utinam minime 
vidissem ! Videbatur mihi nun- 
cius quidam domo adveniens, 
nunciare Smerdin in regio se- 
dentem solio, ccelum capite con- 
tingere. Ex quo veritus, ne a 
fratre exuerer principatu, pro- 
perantius quam prudentius fe- 
ci; neque enim in hominis 


ςς 
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Z v. * / - 9 ἊΣ N 
voinct TOv UTtpU ἡ σοζφωτερο" ἐν τή γὰρ 
5 ^ /, , * ^M L4 ^ , 
ἀνθρωπηϊη Φύσει οὐκ ἐνῆν ἀφῶ TO μέλλον 

/ [ , / , A: N € z 
γίνεσθαι ἀποτρέπειν; ἐγὼ δὲ ὁ μάταιος 
Πρηξάσπεα ἀποπέμπω ἐς Σοῦσα ἀποκτε- 

/, ^ 
γέοντα Σμέρδιν. ἐξεργασθεντος δὲ χακοῦ 
σοσούτου, ἀδεῶς διαιτώμην, οὐδαρμνᾷ ἐπι- 

/, e 
λεξάμενος μή κοτέ τίς μοι; Σμέρδιος ὑ- 
, E * P4 5 ΄ 
παροαιρήμνενου; ἄλλος επαναστοαιή ἀνθρώ- 
Ν Ν ld /, 2 ΄ 
πων. πᾶντος ὃς τοῦ μέλλοντος ἐσεσθαι c- 
N 9 7] 2 ἈΧ /, , 
ῥμμᾶρτων; ἀδελφεοκτόνος τε οὐδὲν δέον γεγό- 
N ^ b ἊΝ “ , , 
yOs, καὶ τῆς βασιληΐης οὐδὲν ἥσσον ἐστερή- 
7 Ν NL IG e /, » 
μαι. Σμέρδις γὰρ δὴ ἦν ὁ μᾶγος» τὸν (AOL 
e /, / , ^ » 5 F 
0 δαίμων προεῷαινε ἐν τῆ ὄψει ἐεπαναστή- 

Ü N E 07 3 es ἐξε ΝᾺ 2 
σεσῦωι. τὸ μὲν δή tp'yov ἐξεργασταιί Mol, 

N / N 7. 7, ε M 3 ^ 
zo, m τον Κύρου μήκετι UY εοντου 

7 e N e ^ , , ^ 
λογίζεσθε: οἱ δὲ υμιν ψῶγοι κρώτεουσι τῶν 


^ 7ὔ P , /, ^ 2 
βασιληΐων, T0V τε ἐλιίπον ἐπίτροπον τῶν Oi- 


natura situm est avertere quod 
eventurum est. [taque vanus 
ego Prexaspem Susa ad Smer- 
din interimendum mitto. Quo 
tanto malo perpetrato secu- 
rius degebam, nequaquam con- 
jectans fore, ut, Smerdie sub- 
hito, alius quispiam mortalium 
in me exurgeret. Verum pror- 
sus in futuro frustratus, et parri- 


cida fratris quod non debuerat 
fieri, nec opus erat, extiti, et 
nihilominus regno exutus sum, 
nam Smerdis magus erat is, 
quem damon mihi per quietem 
premonstravit in me arma 
sumpturum. Hoc opus quum 
ego perpetrarim, jam vobis 
Smerdin Cyri non superesse 
existimetis, sed magi vobis reg- 
D4 
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κίων, καὶ ὁ ἐκείνου ἀδελφεὸς Σμέρδις" τὸν 
μὲν νυν μάλιστω γρῆν Ἐρμυεῦ αἰσχρὰ πρὸς 
τῶν μάγων πεπονθότος τιμωρέειν ἐμοὶ, οὗτος 
μὲν ἀνοσίῳ μόρῳ τετελεύτηκε ὑπὸ τῶν ξωῦτοῦ 
OLX UT CT. τούτου δὲ μυηκέτι ἐόντος, δεύτε- 
φῶ τῶν λοιπῶν ὑμῖν, ὦ Πέρσαι, γίνεταί μοι 
ἀνωγκαιότωτον ἐντέλλεσθαι, τὰ θέλω μοι 
γενέσθαι, τελευτῶν τὸν βίον καὶ δὴ ὑμῖν 
σάδε ἐπισκήπτω, θεοὺς τοὺς βασιληϊους ἐ- 
πικωλέων, καὶ πᾶσιν ὑμῖν, καὶ μάλιστα 
᾿Αχαιμενιδέων τοῖσι παρεοῦσι, μὴ περιϊδεῖν 
τὴν ἡγεμονίην αὖτις ἐς Μήδους περιελθοῦ- 
σαν ἀλλ᾽ εἴτε δόλῳ ἔχουσι αὐτὴν κτησά- 
(μένοιν δόλῳ ἀπαιρεθῆναι ὑπὸ ὑμέων" εἶτε 
καὶ σθένεϊ τέῳ κατεργασάμενοι, σθένε κα- 


v b: N , /, N διὰ 
70 70 καρτερον ἀνασωσασθαι. καὶ ταυτῷ 


num occuparunt: quorum alte- 
rum rerum domesticarum pro- 
curatorem reliqueram, alter ejus 
frater est Smerdis. Quem igi- 
tur decebat precipue vicem 
meam ulcisci, si indigna a magis 
passus fuissem, is impia morte 
a proximis suis affectus est. 
Quum vero ille non sit amplius, 
secundum ex reliquis mihi est 
vobis, O Persa, maxime necessa- 


rium mandare, quz e vita ex- 
iens effici mihi volo. Ergo vo- 
bis hzc przcipio, regios deos 
obtestans cum omnibus vobis, 
tum maxime Achzmenidis, qui 
adestis, ne negligatis imperium 
rursus circumire ad Medos. 
Sed si dolo occupatum illud te- 
nent, dolo per vos surripiatur ; 
sin vi aliqua przreptum, vi, 
prout poteritis, recuperetis, Hxc 
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5" 


^ e m" ^ ^ , 7 
«t μὲν ποίευσί UUAV γή τὲ κῶρπον ἐκ Φεροι» 


- ἡ N ^ / 243509 
* καὶ γυναῖκες τε "0 ποίμναι TITTOIE) ἐουσί 


5 N el / , "P A Nu 
*€ £c TOV ULTOLYT OL "y OVOV ελευθεροισι" pui cuyo 


7 δὲ N 5 N δ᾽ 3 FÁ 

«€ σωσαμένοισι δὲ τὴν ἀρχῆν, μηδ ἐπιχειρή- 
/ /, LIPS f 

« cuoi ἀνασώζειν, τὰ ἐναντία τούτοισι ἀρέο- 


^ Z N ἊΝ ᾽ 7 
«€ uoi ὑμῖν γενεσθαι" καὶ πρὸς tT τουτοισί» 


N / / e z , 7 Ü i. * 
* v0 τέλος Περσέων ἑκάστῳ ἐπιγενέσθαι oiov 


ς 3 N , / » el » ^v e 
€ £Uoi ἐπιγεγόνε. ἀμῶ TÉ εἰπῶς TÜUTO, ὁ 


᾽ὔὔ , 7 - ^ € . ^ 
Καμξύσης, ἀπέκλαις πᾶσαν τὴν $9UTOU 


aene. 


£g. Πέρσαι δ᾽ ὡς τὸν βασιλέα εἶδον ἀνα- 


Á 5 ^ , 7] 
κλαύσαντα, πάντες 40 7€ ἐσθῆτος eoe vos 
5 e , N , m». 9 , 
£10), TULUTOL κατηρείκοντο ZO οἰμωγή ἀφύο- 
διεγρέ L δὲ ταῦτα, ὡς ἐσφακέλισέ 
yo ἐχέοντο. pe £ τζαυτῶ»ς ὡς Qu ἐσ 
Ν , , N e N / 5 , 
7£ 70 00720), *U4 O ββῆξος v0 070. £6 0,7 4s 


- N / ΄, 
ἀπήνεικε Καμβύσεω τὸν Κύρου, βασιλεύσων- 


vobis facientibus, et tellus fru- 
ctum efferat, uxoresque et pe- 
cua pariant in omne tempus li- 
bértate fruentibus: secus faci- 
entibus, et neque recuperantibus 
imperium neque ageredientibus 
recuperare, contraria his quae 
dixi vobis fieri imprecor; et 
praterea unicuique Persarum 
eum finem qualis mihi contigit. 
Simul hac loquutus Cambyses, 


deflevit omnem suam conditio- 
nem. 

66. Perse, ut regem lamen- 
tantem conspexere,  universt 
tum vestimenta rescindere, tum 
effuso ploratu uti. Post hzc 
ubi os vitiatum est, femurque 
celerrime computruit, Cambysi 
vita erepta est, Cyri filio, quunv 
regnasset septem omnino annos 
ct menses quinque, nulla pror- 
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A, 14 ^ 
τῷ μὲν τὰ TTÜLVTOL ἑπτὼ ἔτεω καὶ μῆνας πέντε, 
P χὰ es / 3; » Ἢ ΄ 
ἄπαιδα δὲ τὸ παράπαν εὐντῶ Ἑρσένος καὶ 6η-- 
,F y N ^ ^ 5 

Acog γόνου. ἹΠερσέων δὲ τοῖσι παρεοῖσε ἀ- 

͵7ὕ Vie , N T Jy 
πιστίη πολλὴ ὑπεκέγυτο, τοὺς μάγους ἔγειν 
τὰ πρήγματα ἀλλ᾽ ἠπιστέατο ἐπὶ διαξολῇ 

^ Á/ (n ^ /, 
εἰπεῖν Καμβύσεω, τὰ εἰπε περὶ TOU Σμέρδιος 

- ^ Ν FK 
θανάτου, ἵνα οἱ ἐκπολεμωθῇ πᾶν τὸ Περσικὸν. 
“ , , 7 ͵7 ^N / 
οὗτοι μὲν νυν ἠπιστέατο Σμέρδιν vo» Κύρου 
7 ", ^ 
βασιλέα ἐνεστεῶτα' δεινῶς γὰρ καὶ ὁ Πρηξ- 
, DU fs* x ἈΝ 9 "- , 
ἀσπής ἐξαρνος ἦν μή μὲν ἀποκτεῖναι Σμέρδιν" 
LO e 7 

οὐ γὰρ ἤν οἱ ἀσφαλὲς, Καμβύσεω τετελευ- 

͵7 ͵7 ᾿ς , eN , , 
v4x0T06, φάναι τὸν Κύρου viov ἀπολωλεκένας 
αὐτοχειρίῃ. 

^ ^ 
ξζ΄. Ὃ δὲ δὴ μάγος, τελευτήσαντος Καρ- 


ξύσεω, ἀδεῶς ἐξασίλευσε, ἐπιξατεύων τοῦ 


ε 


. , N /, b ^ Κύ 2. M » Ν 
ορωνυμνοῦυ d udd4 408. 70U Ug0U, Urn ms 27705 


sus prole suscepta virili femi- 


usque pernegante a se fuisse 
neave. Αἵ Persis qui aderant 


Smerdin interfectum. — Neque 


magna suffusa est incredulitas, 
rerum potiri magos, interpre- 
tantibus potius, Cambysem, qua 
de nece Smerdis dixisset, ea 
dixisse criminose, ut sic omne 
illi nomen Persicum redderetur 
hostile. Itaque pro certo habe- 
bant Smerdin Cyri exsurrexisse 
regem, ut pote etiam Prexaspe 


| implendum 


enim tutum ei erat post Camby- 
sis obitum fateri, ipsius manu 
filium Cyri interemptum. 

67. Magus, defuncto Cam- 
byse, simulando se Smerdin esse 
Cyri filium, qui ipsi fuerat cog- . 
nominis, securus regnavit men- 
ses septem, qui reliqui erant ad 
octavum annum 
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Y / ; , S [9 ON X 
foU; ἐπιλοίπους Καμξύσηῃ ἐς τὰ ὑκτὰ &T&0b 
^ ͵ 2 ^ , /, 5 N LI 
τῆς πληρώσιος" ἐν τοῖσι ἀπεδέξατο ἐς τοὺς U- 
Α 5 / / ei 
πηκόους πάντας εὐεργεσίως μεγάλως, ὡστε 
, , ^ /, LA , N 2 
ἀποθανόντος αὐτοῦ πόθον ty ei» πάντας τοὺς εν 
£ 


^ LET / , 
τῇ ᾿Ασίη, πάρεξ αὐτῶν Περσέων" διαπέμψας 


^ , ^ 6: ^ 
γὰρ 0 μάγος ἐς πᾶν ἔθνος τῶν ἤἦργιε» προεῖπε 
^ Loy ^s N / C UNTEN TI 
ἀτεληΐην εἰναι στρατηϊῆς καὶ Φόρου $T ἐτεῶ 
»ο᾿ ^ , / 5 ζ΄. 
φρία᾽ προεῖπε μὲν δὴ ταῦτα αὐτίκα ενιστάμε- 
νος ἐς τὴν ἀργῆν. 
, 
£4. ᾿Ογδόῳ δὲ μηνὶ ἐγένετο κατάδηλος 
͵ "S ^6 N 
τρόπῳ τοιῷδε. ᾿Οτάνης ἦν Φαρνάσπεω μὲν 
^ 7 “ Ν e Á ^ Á 
παῖς, γένει δὲ καὶ γρήμωασι ὁμοίως τῷ πρώτῳ 
7 t $53, / ^ e , 
Περσέων" οὗτος ὁ Οτάνης πρῶτος ὑπόπτευσε 
ἃς , 74] /, /, ? 
τὸν μᾶγον, ὡς οὐκ εἰῆ ὁ Κύρου Σμέρδις, ἀλλ 
e 5 Ἂν ΄ e , 
0CTtp ἤν" τῆδε συμξαλλεόμενος, OTI τε οὐκ 


3 Á, , ^ , /, x e , , F 
ἐξεφοίτα £7, τῆς ἀκροπόλιος, κοΐ OTI οὐκ ἐκᾶ- 


regni Cambysis: per quos men- 


ses in subjectos omnes munifi- 
centiam permagnam exhibuit, 
adeo ut ejus defuncti magnum 
ceperit desiderium omnes Asia- 
ticos, ipsis Persis exceptis. Nam 
missis ad singulas, quibus impe- 
rabat, nationes edictis, magus 
immunitatem tributorum ac va- 
cationem militi: in triennium 
tribuit: atque hoc quidem sta- 
tim adeptus imperium edixit, 


68. Octavo autem mense, 
quisnam esset compertus est 
hunc in modum. Erat Otanes 
Pharnaspis filius, sed genere at- 
que opibus primo cuique Per- 
sarum par. Hic Otanes ma- 
gum non esse Smerdin filium 
Cyri, primus suspicatus est, sed 
eum qui erat, hec conjectura, 
quod neque ex arce progredie- 
batur, neque Persarum proce- 
rum quempiam ad conspectum 
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5 » e . ^ 5N/ ^ ͵7 
λεε ἐς Op ἑωυτῷ οὐδένα τῶν λογίμων Yle- 
7 e / / , , /, 3! 
σέων. ὑποπτεύσας ὃς py, ἐποίεε τάδε. ἐσγε 
ἦν 
᾿ N 5 M P4 n5 , e 
Φα,δύμη" σὴν αὐτὴν δὴ ταύτην εἰγχιε τότε ὁ 


5 DA I ΄ “ ^ P4 
QUTOU O Καμξύσης θυγατέρα, 7/ οὐνορνον 


7 $ 7 L Ἀ ^ » 
(μᾶγος, καὶ ταύτη T& συνοίκεξγ καὶ TOI ὧλ- 
^ ^ , 
Agci πάσησι τῆσι τοῦ Καμβύσεω γυναιξί. 
72 Ν ὩΣ e» 7 , , i N 
T ELUT UV δὴ ὧν ὁ ᾿Οτάνης πὰρ αὐτὴν τῆν θυ- 
/ τι ᾿ς , e » /, 
γατέρα, ἐπυνθάνετο παρ ὁτεῳ ἀνθρώπων κοι- 
€ 557 e. N 7 ^ ΄ P 
μῶτο, &iv€ μετὰ Σμέρδιος τοῦ Κύρου, εἴτε 
Ν » e T4 em 7 , 
[46704 ἄλλου τευ. ἢ δέ οἱ αντέπερσπεν QUuEVH 
5 » » N N P4 d 
09 γινωσπκειν οὔτε γὰρ TOV Κύρου Σμέρδιν 
5Ν, , ^ δ er L4 e , 
ἰδέσθαι οὐδορνῶ» ουτε οστιίς εἰ O συνοίκεων 
5 ^ 57 !j , e , 
αὐτῇ εἰδέναι. ἔπερνπε δεύτερα ὁ ᾿Οτάνης, λέ- 
, M , N 7 Ν — Δ 5 
yo, € E pn αυτή Σμέρδιν τον Κύρου ου 
ςς » N N CTUM. , / ej 
γινώσκεις, σὺ δὲ παρὼ Ατόσσης πύθευ ὁ- 
L4 7 3.» , / N ; 
*€ σεξέῳ τούτῳ συνοιίκεεί αὐτὴ τε ἐκεινῆ, 35004 συ" 


Ν P4 /, e * — ^ , ^ 
* πάᾶντως γὰρ δή κου τόν γε ἑωυτῆς ἀδελφεὸν 


suum vocabat. Itaque eum sus- 
pectum habens, hoc fecit.  Ha- 
buerat filiam ejus nomine Phz- 
dymam Cambyses, eamque ip- 
sam tunc magus tenebat ejusque 
consuetudine utebatur, ut alia- 
rum omnium Cambysis uxo- 
rum. Otanes mittens ad eam 
sciscitabatur, quocum homine 
cubaret, utrum. «um S$merdie 


Cyri, an cum alio quopiam. Illa 
remisit negans se scire, quippe 
quz nec Smerdin filium Cyri 
vidisset unquam, nec eum, cum 
quo cubaret, nosset, quisnam 
esset. Altera vice mittit Ota- 
nes, inquiens, si ipsa Smerdin 
Cyri non habes cognitum, tu 
vero sciscitare ab Atossa, quo- 
cum viro tu atque illa cubitetis, 


THALIA. III. 61 


ἐς γινώσκει." ἀντίιπερπει πρὸς ταῦτα ἡ θυγά- 
τήρ» * Οὔτε ᾿Ατόσσῃ δύναμαι ἐς λόγους ἐλ- 
ἐς θεῖν, οὔτε ἄλλην οὐδερίην ἰδέσθαι τῶν συγ- 
τε κατημνένων γυναικῶν" ἐπεί τε γὰρ TÓ YI TU. 
*« οὗτος ἄνθρωπος, ὅστις κοτέ ἐστι» παρέλαξς 
* σὴν βασιληϊΐην, διέσπειρε ἡμέας: ἄλλην 
«ς ἄλλῃ τάξας." 

£0. ᾿Ακούοντι δὲ ταῦτα τῷ Οτάνῃ, μᾶλ- 
λον κατεφαίνετο τὸ πρῆγμα. τρίτην δὲ ἀγ- 
γελίην, ἐσπέμπει παρ᾽ αὐτὴν; λέγουσαν τοαῦ- 
σὰ, “Ὦ θύγατερ, δεῖ σε γεγονυῖαν εὖ, κίν- 
* δυνον ἀναλαξέσθαι τὸν ἂν ὁ πατὴρ ὑποδύ- 
*€ ygjy κελεύη" ἣν γὰρ δὴ μή ἐστι ὁ Κύρου 
* Σμέρδις, ἀλλὰ τὸν καταδοκέω ἐγὼ, οὔτοι 
«€ pay σοί τε συγκοιρνώμνενον, καὶ τὸ Περσέων 


““ κράτος ἔχοντα, δεῖ χαῖροντα ἀπωλλάσσειν, 


omnino enim ill suum ipsius | tio nuncium ad eandem mittit 
novit fratrem. — Filia ad hoc | in hzc verba, Filia decet te 
respondit, Ne in Atosse qui-| bonis ortam natalibus, susci- 
dem colloquium venire possum, | pere periculum, quod te subire 
aut ullam aliam cernere consi- | pater hortatur, Si enim iste 
dentium mulierum. — Namque | Smerdis, filius Cyri non est, sed 
hic vir, quisquis est, quum pri- | is quem eco suspicor, non de- 
mum adeptus est regnum, nos | bet tua fruens consuetudine, et 
dispersit, aliam alibi collocans. | potentiam Persarum obtinens, 

69. Audienti hac Otani res | hinc latus abire, sed poenas lu- 
est visa manifestior, itaque ter- | ere, Nunc igitur hoc agito i 
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5 V ^ / ^ 5 ?n 
€ ἀλλὰ δοῦνα, δίκην. νῦν ὧν ποίησον τάδε" 


«2 ΄ “δ N / 3 
£4w£0.V 004 συνεὺυ ή) zi μάθης CUTO) κῶας 


ες "4 » , ^ M ἐπὶ M 
TU UEVOV, c.a goy αὐτου τῶ ὠτῶ. XUL 


«ες "5 X 7 3 cy , t8 
ἥν μὲν φοινήτῶι ἐγὼν MT, νόμνιζε σεωυτῆν 
/ € / L y , 
* Σρμέρδι τῷ Κύρου συνοικέειν" ἢν δὲ μὴ ἔχων, 
«c hy δὲ Ll , € / ὃ )» 5 /, ^ 
cU δὲ τῷ μάγῳ Σρμερδι.᾿ ἀντιπέμπει πρὸς 
[d e /, 7] , 
σαυτὰ ἢ Φαιδύμη, φαρμενή κινδυνεύσειν με- 
/ * ^ ^ * M N N / 
γάλως;, ἥν ποιή TUUTO. ἦν γῶρ δὴ βῆ τυγχα- 
n 3! , 
V] τὰ ὦτα ἔχων, ἐπίλαμπτος δὲ ἀφάσσουσω 
Ι [^9 "57 “ , 
ἔσται, εὖ εἰδένωι ὡς ἀϊστῶσει [MAY OUuuG μέν- 
δ᾿ ^ e Ν NN e , - 
voL ποιήσειν ταῦτα. ἡ μὲν δὴ ὑπεδέξατο ταῦ-- 
τὰ τῷ πατρὶ κατεργάσεσθαι. τοῦ δὲ μάγου 
^M / y 7 , 
TOUTOU τοῦ Σμέρδιος Κύρος ὁ Καμξύσεω ἀρ- 
^ ͵ » 
χὼών τὰ ὦτα ἀπέτεμε vu αἰτίη δή τινι οὐ 
σμικρῆ. ἢ ὧν δὴ Φαιδύμη αὕτη, ἡ τοῦ Οτά- 


, L4 , zd N e Pa 
veo θυγώτηρ, πάντα ST ITEAEOUTO, TO, ὑπεϑεξα- 


quum tecum cubabit, animad- 
vertesque somno vinctum, palpa 
ejus aures: quas si habentem 
compereris, cum Smerdie filio 
Cyn te cubare existima: sin 
minus, cum Smerdie mago. Ad 
hzc Phzadyma remittit, se, si 
id faciat, magnum adituram dis- 
crimen; quoniam probe scit, si 
ille careat auribus, et ipsa in 


palpando deprehendatur, fore 


ut ipsa ab illo trucidetur: ta- 
men se id facturam. Et Phz- 
dyma quidem recepit, se patri 
hoc perfecturam. Huic autem 
Smerdi mago Cyrus, quum reg- 
naret, aures przeciderat, non ex- 
igua de causa. Ergo Phzedy- 
ma hzc Otanis filia, quecunque 
receperat patri, exequuta est, 
nam ubi vices eius fuerunt ade- 
undi magum, etenim uxores 
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ἴω] Ἁ 5 ᾽ὔ » «M , , ’ ^ 

T0 TQ πατρὶ, ἐπεί τε αὐτῇ μέρος ἐγίνετο τῆς 
, , N N 7, , ^ iN 

ἀπίξιος παρὰ τὸν μάγον, ἐν περιτροπῆ γὰρ 
^ , ^ 7 , 

δὴ αἱ γυναῖκες φοιτέεουσι τοῖσι llégoneu, ἐλ- 

^ SIN “ , ^ 

θοῦσα παρ᾽ αὐτὸν ηὗδε. ὑπνωμένου δὲ καρτε- 

^ € 7 ᾽ Nm € ^ 

ρῶς τοῦ μάγου, ἤφασσε τὰ ὦτα. μαθοῦσα δὲ 


, 


^ , , *, /, 3! * 
οὐ y, EUG. αλλ εὐπετέως οὐκ ἐγοντῶ TOV 
97 ^5 e e 7 /, , 7 “2 
ἄνδρα ὦτα,» ὡς ἥμερη τἄχιστω ἐγεγόνεε, reum 

5 2 ^ N SN /, 
Ψψασὰα ἐσήμνηνε τῷ πατρί τὰ γενθρνενοι- 
, € Ny Á ^ , L4 
o. Ὁ δὲ ᾿Οτάνης παρωλαξων Ασπαθιίνην 
N ΄, 7, 7, 7 * 
καὶ Γωξρύην, ΠΕρσεων σε πρώτους εὐντας καὶ 
« .“. ^L 5, , , / /, 
εωυτῷ ἐπιτηδεωτάτους ἐς πίστιν, ἀπηγήσατο 
^ X ^ e N N , N » e , 
πᾶν TO πρήγμῶ" οἱ ὃς καὶ αὐτοὶ ἄρο ὑπὸπ- 
el ^ 3! , /, ι ἌΧ ^ 
T&£UO) OUTA TOUTO ἐγείν. ἀνενείκῶντος δὲ TOU 
» 2 v , , /, V 3 ἡ «} 
Ὀτάνεω τοὺς λογους» ἐδέξαντο" καὶ ἐδοξέ σῷι 
er » 7 P4 
£200 T 0V ἄνδρα Περσέων προσεταιρίσασθαι 


^ ^ 2 7 , , , 
τοῦτον» τῳ πιστεύει μαλιστα. Ozavzc μεν 


Persarum per circuitum ad illos 
pergunt, adiens magum, una 
cubuit, ejusque, dum vehementi 
somno correptus esset, aures 
palpavit: quibus carere homi- 
nem, non difficulter sed facile 
sane deprehendit. Ubi illuxit, 
celerrime patrem certiorem rei 
gesta facit. 

50. Iste, sumptis Aspathine 
€t Gobrya, Persarumque primo- 


ribus, et ad fidem sibi servan- 
dam  accommodatissimis, rem 
omnem exponit, qui et ipsi rem 
ita se habere suspicabantnr, eo- 
que verbe quz Otanes attule- 
rat, admiserunt; constituerunt- 
que, ut singuli sibi singulos in 
societatem deligerent e Persis 
quibus maxime  confiderent. 
Adscivit itaque sibi Otanes In- 
taphernem, Gobryas Megaby- 
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, , 
νυν εἰσάγεται ᾿Ινταφερνεα" Γωξρύης δὲ Μεγά- 
Ευζον" ᾿Ασπαθίνης δὲ, Ὕδαρνεω. γεγονότων δὲ 
A u / , N " ^ 
τούτων εξ, παραγίνεται ἐς τὰ Σοῦσα Δαρεῖος 
ec , 3 7 . 7 * 
0 Ὑστασπεος: ἐκ Περσέων ἥκων" τούτων γὰρ 
5 ) 5 , 
δὴ ἦν οἱ ὁ πατὴρ ὕπαργος" ἐπεὶ ὧν αὐτὴς ἀπί- 
^ i ^ / ^ 
xero, τοῖσι Ἐξ τῶν ἹΤερσέων ἔδοξε καὶ Δαρεῖον 
προσεταιρίσασθαι. 
, “ /, 
οα΄. Συνελθόντες δὲ οὗτοι ἐόντες ἑπτὰ, ἐδί- 
, /, N / 5 , x 5 
δοσάν σφισι πίστις καὶ λόγους. ἐπεί τε δὲ ἐς 
^ , ΔΛ ΄ , , 3! , 
Δαρεῖον ἀπίκετο γνώμην ἀποφαίνεσθαι, ἔλεγέ 
N ^ , /, 
cQu τάδε" ** "Eyo ταῦτα ἐδόκεον μὲν αὐτὸς 
^ 4 , e e , y e 
** μοῦνος ἐπίστασθαι, OTi τε ὁ μάᾶγος εἴη ὃ 
-« ͵ὕ 
* βασιλεύων, καὶ Σμέρδις ὁ Κύρου τετελεύ- 
ἐς χηκε' καὶ αὐτοῦ τούτου εἵνεκεν ἥκω σπου- 
^ € 7 , N - , , 
* δῇ, ὡς συστήσων ἐπὶ τῷ μάγῳ θάνατον. 


ςς 5 / N L4 e Ν ε / »^/ 
ἐπεί τε δὲ συνήνεικε, ὥστε καὶ ὑμέας εἰδέ- 


zum, Aspathines Hydarnem. | tentiz venisset, ita apud ceteros 


Hi quum sex forent, advenit Susa 
Darius Hystaspis ex Persis ve- 
niens: nam his pater eius prz- 
erat Qui quum advenisset, 
placuit sex Persis Darium quo- 
que in societatem adsciscere. 
71. Qui quum septem essent, 
congressi fidem mutuo dederunt 
et colloquuti sunt. Quumque 
ad Darium ordo dicenda sen- 


verba fecit: Equidem mihi vi- 
debar ego solus nosse magum 
regnare, et Smerdin, filium 
Cyri, mortem oppetiisse ; atque 
ob id ipsum dedita opera huc 
me contuli, ad necem mago 
comparandam. Verum quan- 
doquidem contigit, ut vos quo- 
que rem sciatis et non solum 
ego, videtur mihi confestim esse 


«€ 


«€ 


«€ 


€€ 


€€ 


€ 


«€ 


€t 


[11 
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^ ^ ^ 3 hy , 5 , 
Voti, καὶ Uu] [UOUVOY εμνὲ» "TOIEEIV αὐτίκ [0L 
,ὔ » ^ e /, , ^ P4 
δοκέει, καὶ μὴ ὑπερξάλλεσθαι" οὐ γὰρ ἀ- 
, "5 b ^ T , 5 
puéivoy. εἰπε πρὸς ταυτῷ ὁ Ὅτανης. “Ω 
-t€ L4 5 N , € IY 
παι ὑστασπεοξ» εἰς τε πᾶτρος ἀγαθοῦ, και 
5 / D ὅδ δ ^7; - Y 
ezuiveiy £012,046 σεωῦτον εοντῶ TOU πᾶτρος 
ΕΣ e Ν /, 5 , , 
οὐδὲν ἥσσω" τήν μέντοι ἐπιχείρησιν TOLUT TV 
b" 6 y , Á , 9.52 ^ x 
pu oUuTU συνταγυνε ἀξούλως, αλλ ἐπὶ τὸ 
/ 5 V 7 - * 
σωφρονέστερον αὑτήν λάμξανε' δεῖ γὰρ 
3 
λς- 


37) 


^ 7 et 5 7 
σπλευνῶς γενομένου:», OUTU) ἐπιχειρέειν. 


yt πρὸς ταῦτα Δαρεῖος, ** Ανδρες οἱ παρε- 


ςς 


€€ 


€ 


«€ 


«c 


€ 


[11 


, £ ; ^M , /, A ἐξ 'O ft ^ ΕῚ 
ὄντες, τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ € τάνεος εἰ 
4 ^, , e , / 4 
χρήσεσθε, ἐπίστασύε oTi ἀπολεεσθε κάκι- 

ἐξ / A / N PT A d . ? 
στα. ἐξοίσει γάρ TIG πρὸς τὸν μᾶγον, iim 
7, τὰ τοὶ / 5 
περιδαλλόμενος εωυτῳ κέρδεα" μαᾶλιστα 
͵7 » , , , e /, Li ^ / 
μέν νυν ὀφείλετε ἐπ᾿ ὑμέων αὐτῶν βαλόμε- 
7ὔ M , , N € ^ , 
Voi ποιέειν ταῦτα' ἐπεί τε δὲ ὑμῖν ἀναφε- 


, ^ , ^N , Y , A L4 K 
θεῖν ες πλεῦνας ἐδόκεε, καὶ 6(L0l ὑπερεθεσθε; 


peragendum neque differer- | aggredi quum plures fuerimus. 
dum, neque enim id melius. | Tum Darius, Viri, inquit, qui 
Ad hzc Otanes, Fili, inquit, | adestis, si eo quem Otanes dixit 
Hystaspis, et patre egregio | utemini modo, sciatis vos teter- 
ertus es, et te nihilo inferio- | rime perituros, aliquis enim 
rem esse patre tuo videris prz- | privati lucri ratione habita rem 
ferre: noli tamen ita properi- | ad magum deferet. Et vosqui- 
re ad rem agerediendam incon- | dem debebatis maxime in vos 
sulto, sed considerantius illam | solos rem suscipientes exequi: 


capesse: oportet enim ita eam 


sed quoniam statuistis ad plures 
'Tox. Hil. E 
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e ἃ " ΄ "» y EK. n PERDE ἢ 
7] "TOÍEG EV 05209, 7 40T7£ UY O07Í ἣν U- 


e περπέσῃ 7 νῦν ἡμέρη; ὡς οὐκ ἄλλος ᾿φθὰς 


, ^ / 3 , / 3^ 
ἐμευ κατήγορος £0 TUI, ἀλλὰ Des αὐτὸς 


5 M , Χ N /, » 
£0) κατερεω πρὸς TOV μάγον. 


/, ἈΝ ^ 
οζ΄. Λέγει πρὸς ταῦτα ᾿᾽Οτάνης, ἐπειδὴ 


ὡρα σπερχόμενον Δαρεῖον, ** Ἔσεί τε ἡμέας 


Τά 5 / A 3€ , 
€ 4 p ^ 
συντωγύνειν ἀνωγκάζεις, 204 ὑπερξάλλεσ- 


, ^ , 


* (ou, οὐκ 


Ü 2:05 7 D. IN e K 
£065 ἐσ, €£57y£0 CUTOS 0T£o TpoTUM 


«c 7] , ἈΝ β 7 5 - iN H ΄ὔ 
TOLDIUUEV ες 70 QUOI ZO, AU ez y, ei2700- 


μεν αὐτοῖσι. φυλακὰς γὰρ δὴ διεστεώσας 


«Y N 3. 78 *, X^" OMNES *, 
«* οἰδας κου καὶ αὐτὸς» εἰ μῆ ἰδὼν, ἀλλ᾽ ἀ- 


, [i] /, , F, ,5 , , 
* χρυδὰς" ἂς τεῷ τρόπῳ περήσομνεν; ἀμμεί- 


ξετῶι Δαρεῖος τοϊσὸς" 


« ᾽Οφάνη, 2 πολλά 


z N / Ν , *, - 
* ἐστι τῶ λόγῳ μὲν οὐκ Oi T$ δηλῶσαι, 


» , 3 3.5 N Ν "A Ν “ 
« ἔργῳ Üt' ἄλλα δ᾽ ἐστὶ τὰ λόγῳ μὲν οἷά 


* ve, ἔργον δὲ οὐδὲν ἀπ αὐτῶν λαμπρὸν γί- 


e ^ δὲ » Ν X 
νεται. ὑμεῖς ὃς i0 TE Φυλακας τὰς XüUT£- 


referendum et me adhibendum, 
aut hodie conficiamus, aut sci- 
tote, vobis si hodiernus eleba- 
tur dies, non alium occupatu- 
rum, ut me accuset, sed ipse ego 
vos deferam ad magum. 

72. Ad hzc Otanes, quum 
cerneret Darium properare, 
Quoniam, inquit, nos una matu- 
rare compellis, nec sinis differre, 
age, expone ipse quonam pacto 


regiam introire possimus, et illos 
aggredi: excubias namque dis- 
positas esse, ipse quoque, etsi 
non visu, certe auditu nosti : 
quas qua ratione transibimus ? 
Cui respondens Darius, Certe 
multa sunt, inquit, Otanes, quz 
nequeunt oratione declarari, sed 
facto: alia, quz oratione quidem 
possunt, sed unde nihil clari ope- 
ris existit. Vos vero nostis, excu 


«ς 


«€ 


«c 


«c 


«€ 


€c 


«c 


«c 
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€€ 


€€ 


«t 


€ 


[11 


[11 


€« 


bias quz dispositz sunt, haud- 
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, ΤΑ 3NS Ν ^ 
στεώσας, ἐούσας οὐδὲν γαλεπὰς παρελθεῖν" 
- , , ^ , 
voUrO μὲν γὰρ, ἡμέων ἐόντων τοῖωνδε, οὐδεὶς 

7 
ὅστις οὐ παρήσει" τὰ μὲν κου καταιδεόμ.:-- 
, Le 
νος ἡμέας, τὼ δὲ κου καὶ δειρναίνων. τοῦτο 
δὲ, ἔχω αὐτὸς σκῆψιν εὐπρεπεστώτην, τῇ 
*. X ᾽ el 3 , 
πάριμεν' Quo ἄρτι τε ἥκειν ἐξ Περσέων, 
hy / » 3 N ^ N 
καὶ βούλεσθαί vi ἔπος παρὰ τοῦ πατρὸς 
^ ^ 4*9 05 ^ ^ 
σημῆναι τῷ βασιλεῖ" ἐνθα γάρ τι δεῖ ψεῦ- 
7 , ^ Ν , ^ 
δὸς λέγεσθαι, λεγέσθω" τοῦ γὰρ αὐτοῦ 
γλιχόμεθω οἵ τε ψευδόμενοι καὶ οἱ τῇ ἀ- 
^ / N 
ληθηϊη Quy psópuevoi. οἱ μὲν γε ψεύδονται 
ΕῚ / ^ 
vóT&, ἐπεάν Ti μέλλωσι τοῖσι ψεύδεσι 
πείσαντες, κερδήσεσθαι" οἱ δ᾽ ἀληθίζονται, 
“ e , JL ? / 7 
ἵγω Ti τῇ ἀληθηϊη ἐπισπάσωνται κέρδος, 
, ^ / 5 P4 el 
καί Ti μᾶλλόν σῷισι ἐπιτράπηται" οὕτω 


, ^ ΕἸ , LED ^ , 
οὐ ταυτῶ (LOZE£OYTEC, TOUTOU περιεχόμεθα. 


data regi nunciare. Ubi enim 


quaquam difficiles esse ad tran- 
seundum. Partim enim nos, qui 
tales sumus, nemo non, quisquis 
ille sit, cedet nobis, vel ob reve- 
rentiam, vel ob timorem; par- 


tim habeo ipse prztextum 
accommodatisimum — propter 
quem transeamus : siquidem 


modo e Persis venire me dicam, 
ac velle quedam a patre man- 


oportet mendacium dicere, di- 
catur, nam idem optamus, quie 
que mendacium dicimus, qui- 
que veritatem: quippe quum illi 
mentiantur tunc, quum persua- 
dendo sunt quippiam lucri factu- 
ri: et illi verum dicant, ut verum 
dicendo aliquod luerum attra- 
hant : et magis aliquid illis com- 
mittatur. Quanquam ista non 
Ἐ55 
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ee 


€€ 


THALIA. III. 


4 / 
εἰ δὲ μηδὲν κερδήσεσθαι μέλλοιεν, ὁμοίως 
Δ // , 
ἂν 0, τε ἀληθιζόμνενος, ψευδὴς εἴη, καὶ ὁ 
7 5 7 e ^ / ^ 
ψευδόρνενος, ἀληθής. ὃς ὧν μιν vov τῶν πυ- 
- ^ / 
A. oUpoy κῶν παρείη», αὐτῷ οἱ ἄμεινον ἐς 
/ » e b, “ἃ , 7 ^ 
χρόνον ἐσται" ὃς δ᾽ ἂν ἀντιξαΐίνειν πειρῶ- 
7 , € E , N 
vui, δεικνύσθω ἐνθαῦτα ἐὼν πολέρνιος, καὶ 
» , » δ , / » 
ἔπειτ ὠσάμενοι ἔσω, ἔργου ἐγώρνεθω. 
^ y 
oy. Λέγει Γωξρύης μετὰ ταῦτα, *  Ay- 
M ͵7 
δρες Φίλοι, ἡμῖν κοτε κάλλιον παρέξει ἀ- 


M 


7 0 N ΕἸ ἐλ ^ » nis Ν E75. 1 
νασώσασθαι τῆν ἀργῆν, ἤν» εἰ γε μῆ οἷοί TÉ 
, , , ^ , , , /, e; 
ἐσόμεθα αὐτὴν ἀναλαξεειν, ἀποθανξειν. oTt 

7 ^N 3.9) , e ^ , 
γε ἀρχόμεθα μὲν» ἐόντες ΠΠερσαιν ὑπὸ Μή- 
N , ^ Á, "n , 
δου ἀνδρὸς ἄγου, καὶ τούτου ὦτα οὐκ 
» ei e , - 7 , 
ἔχοντος. ὅσοι τε ὑμέων Καμξβύση νοσέοντι 
7 , / REA ὰ 
παρεγένοντο, πάντως κου μέμνησθε τὰ επε- 
, -" N , ^ 
σκηψε Πέρσησι τελευτῶν τὸν βίον, μὴ πει- 


factitantes, idem tamen obtine- 
mus. Quod si nihil lucri facturi 
sunt perzque et verax foret 
mendax, et mendax verax. Quod 
autem ad janitores attinet, si- 
quiseorum volens pratermittat, 
melius ei sequenti tempore erit: 
siquis resistere conabitur, ibi 
tunc pro hoste habeatur: et 
deinde intro irrumpentes, rem 
iransiganius. 


79. Post hzc Gobryas, Viri 
amici, inquit, nobis pulchrius 
ent recuperare imperimum,: aut, 
si recuperare non poterimus, 
mortem oppetere; quum qui- 
dem, qui sumus Persz, ab viro 
Medo regamur, eoque aures 
non habente; et quicunque 
vestrum Cambysi :grotanti ad- 
fuerunt, memoria teneatis om- 
nes, quz ille, dum vita excede- 
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, 5 m ^ *, z ^ / 
*€ ρεομιεένοισι ἀνακτᾶσθαι τὴν ἀφ γῆν τὸ τότε 


* οὐκ ἐνεδεκόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ διωξολῇ ἐδοκέο- 


« ge) εἰπεῖν Καρμξύσεα. νῦν ὧν τίθεμαι ψῆ- 


« Qoy πείθεσθαι Δαρείῳ, κοὶ μὴ διαλύεσθαι 


πες ΣΝ 7 "hi 
£7 TOV [^*yo ἰθεως. 


ΕἸ ^ / ^ » PA y 
ἐκ TOU συλλόγου τοῦδε GAXoÜ: ἰόντας ἢ 


7} ^ I5* aed 7. 
ταυτὰ εἰπε Γωςού- 


Ν z Ὁ P4 
45' καὶ πᾶντες TOLUTOL DLIVEOV. 


2 "e N fet ^ 34 / 
δὲς. Ἐν " ὃς οὗτοι ταῦτα εξουλεύοντο, 


ἐγίνετο κατὼ συντυχίην τάδε" τοῖσι μάγοισι 
! 7 
ἐδοξε βουλευομένοισι ἸΠρηξάσπεο φίλον προσ- 
, 7 , ΄ s y / Om 
θέσθαι, ὅτι τε ἐπεπόνθεε πρὸς Καμβύσεω ἀνάρ- 
e e N ^ z Ἁ 5 / 
σιῶν» O2 οἱ TOY παῖδα φοξευσῶς ἀπολωλέεκεςξ᾽ 
N à 7, ^ , / Ν MN / δ ΡΝ 
καὶ διοτι μυοῦνος ἠπίστατο τὸν Σμέρδιος τοῦ 
/, / , ^ , / 
Κύρου θάνατον, αὐτοχειρίηή uv ἀπολέσας" 


m 9Ὰ , 


L4 , » 7ὔ N t» 
671, θόντο ἐν αἰνή μεγίστη τὸν lleg£- 


πρὸς à 


,F τ / ^ Á, e 
CU T0, εν ΠΕρσήσι. σούτων δή μιν εἰνεκε κῶ- 


ret, Persis imprecatus est, im- 
perium recuperare non tentan- 
tibus: quz nos tunc non admit- 
tebamus, sed per calumniam 
dici a Cambyse existimabamus. 
Nunc igitur caleulum pono in 
Darii sententiam, neque ex hoc 
ceetu dissolvi aliorsum euntes, 
quam recta adversus magum. 
Hzc dicta a Gobrya omnes 
comprobarunt. 


74. Interea vero dum ab 
istis consultatur, forte hoc con- 
tigit, ut magi inito inter se 
consilio statuerent  concilian- 
dum sibi amicum Prexaspem, 
quod indigna passus a Cambyse 
esset, occiso ejus filio ictu sagit- 
tm, et solus mortem Smerdis 
Cyro geniti nosset, quem 1pse 
suapte manu interemisset : quod 
praterea apud Persas in maxi- 
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Z ͵7 /, ͵7 7 
λέσαντες, Φίλον προσεκτέοντο πίστι τε λαξόν- 


X tte cy 5 s e ,.. MR 
τες καὶ ὁρκίοισι, 5) μὲν ἕξειν παρ᾿ ἑωυτῷ, 
0» / ΟἿ , / ^ , » /, 
μηδ᾽ ἐξοίσειν μηδενὶ ἀνθρώπων τὴν ἀπὸ σφεων 

7 M e Ψ 
ἀπάτην ἐς Πέρσας γεγονυῖαν" ὑπισχνεύμνενοι 
^ X e 7 /, e 7] N 
τὰ πάντα οἱ μυρίῳ δώσειν. ὑποδεκομένου δὲ 
σου Πρηξάσπεω ποιήσειν ταῦτα, ὡς ἀνέπεισῶν 
7] Ν 
4 οἱ μᾶγοι; δεύτερα προσέῷερον, αὐτοὶ μὲν 
/, e Ἀ Ν 
φάμενοι Πέρσας πάντας συγκαλεειν ὑπὸ τὸ 
75» “ὦ ^ e. y , , 
βασιλήτον T£ 06, EiVOV δ᾽ ἐκέλευον ἀναξάν- 
5 NN Á 5 M € e v ^ /, 
TU ἐπὶ πύργον ἀγορεῦσαι, ὡς ὑπὸ τοῦ Κύρου 
2 y , , ^ L4 
Σμέρδιος ἀρχονται, καὶ 97 οὐδενὸς ἄλλου. 
ταῦτα δὲ οὕτω ἐνετέλλοντο, ὡς πιστοτάτου 
δγθεν ἐόντος αὐτοῦ ἐν ΠΕέρσησι; καὶ πολλάκις 
, /, P4 e / e / 
ἀποδεξαμένου γνώμην ὡς περιείη ὁ Κύρου 
/ N , 
Σμέρδις; καὶ ἐξαρνησαμένου τὸν Φόνον αὖὐ- 


TOU. 


ma esset existimatione. His de | illi dicere, in animo se habere 
causis accitum hominem, sibi | omnes Persas sub castellum regi- 
amicum comparabant; accipi- | um convocare: ideoque jubere 
entes fidem, ac jurejurando, | hunc conscensa turri przedicare, 
certe fallaciam, quz ab ipsis in | a Smerdie Cyri Persis imperari, 
Persas facta esset, apud se habi- | 'et ab alio nemine. Hzc illi sic 
turunr neque cuiquam mortali- | przcipiebant, veluti homini 
um patefacturum, pollicitantes | summz apud Persas autoritatis, 
omnia innumera se ei daturos. | et qui szepenumero asseverasset 
Recipiente Prexaspe facturum | superesse Smerdin Cyri, ac 
se qua magi suaserant, iterum | cadem a se factam pernegasset, 
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, , ^ Ν ^ t / ἰοὺ 
of. Φαμένου δὲ καὶ ταῦτα ἑτοίμου εἰναι 
, M 7 7 
ποιέειν τοῦ Πρηξάσπεω, συγκαλέσαντες Ylig- 
e * 3 / , N , v Á 
σᾶς οἱ μάγοι, ἀνεξίξασαν αὐτὸν ἐπὶ πύργον», 
^N , Á , /, e ^ ^ /, 
καὶ ἀγορεύειν ἐκέλευον" ὁ δὲ, τῶν μὲν τοι 
ἐκεῖνοι προσεδέοντο αὐτοῦ, τούτων μὲν ἕκῶν 
ξπελήθετο" ἀρξάμενος δὲ aT ᾿Αχαιμένεος, 
ἐγενεηλόγησε τῆν πατριὴν TOU Κύρου: μετὰ δὲ, 
e *5 € Li ^ »! e , 
ὡς tg τοῦτον κατεζη, τελευτῶν ἐλεγε ὁσὼ ἀ- 
^ ͵7 - 
γαθὰ Κῦρος ἸΠέρσας πεποιήκοι" διεξελθὼν δὲ 
^ »^ 
ταῦτα, ἐξέφαινε τὴν ἀληθηΐην, φάμενος πρότε- 
ρον μὲν κρύπτειν" οὐ γάρ οἱ εἰναι ἀσφαλὲς 
, ^ / , N Lr Á , 
λέγειν τὰ γενομνενῶ" ἐν δὲ τῳ πᾶρεοντί ἀνῶγ- 
1 
χαίην pav καταλαμβάνειν φαίνειν" καὶ δὴ £A£- 
Ἃ Á ^ y 
γε, τὸν μὲν Κύρου Σμέρδιν ὡς αὐτὸς ὑπὸ 
P4 , x 
Καμεύσεω ἀναγκαζόμενος ἀποκτείνειε, τοὺς 
^ 
μάγους δὲ βασιλεύει. ἸΠέρσησι δὲ πολλὰ 


3 P4 5 M ὍΝ , ^, Ἁ 
£70,070 0 μενος» £i ppm ἀνακτησαίατο 07/00 TZ4V 


15. Hzc quoque Prexaspe se | Cyri in Persas beneficia. His 


paratum exequi dicente, magi, 
convocatis Persis, hominem in 
turrim perductum jubent habe- 
re orationem. . Prexaspes ea, 
quz ab istis oratusfuerat, sponte 
obliviscitur: exorsusque ab A- 
chemene, seriem familie Cyri 
recenset: et ubi devenit ad 
hunc, tandem commemoravit 


expositis, prompsit veritatem, 
causatus ideo se antehac occul- 
tasse, quod sibi tutum non fuis- 
set proferre rem gestam, sed in 
prasens ab necessitate depre- 
hensum proferre: dixitque se a 
Cambyseadactum Smerdin Cyri 
quidem occidisse, et magos esse 
qui regnent. Multis quoque vex- 
E4 
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M ᾿ Ἁ ? ^ 
ἀρχήν, καὶ TOUS μᾶγους τισαίατο, ἀπῆκε 
e LL Y 5 hy A! , , ^ ^ , 
εωὐτὸν ἐπὶ κεφαλήν φερεσθαι ἀπὸ τοῦ πύργου 

, / , 93 € Ν , 
κάτω. ἸΠρηξάσπης μὲν vu» ἐὼν τὸν πάντα 
, 5 PA 7 el ΕΣ 4 
χρονον ὥνήρ δόκιμος, οὕτω εἐτελευτήσε. 
e N ^ , 
og. Oi δὲ δὴ ἑπτὰ τῶν Περσέων, ὡς ἐξου- 
/ μὰ vd , /, ^ ΤᾺ 
λεύσαντο αὐτίκα ἐπιχειρέειν τοῖσι μιάγοισι» 
Ν Ne τς 5 ** T y 7 M 
καὶ μὴ ὑπερξάλλεσθαι, ἤσαν εὐξάμενοι τοῖσι 
Ü ^ ^€ Ἂν (d P ἰδό 
εοῖσι, τῶν περὶ Πρηξάσπεα πρῃχθεντων εἰδό- 
5 , P4 ^ ^ e ^ ͵7ὔ , 
χες οὐδέν. ἔν τε δὴ τῇ ὁδῷ μέση στείχοντες 
, 7 v iy N , , 
ἐγίνοντο, καὶ τὰ περὶ Πρηξάσπεα γεγονότοι 
9 /, , ^ » y ^ e ^ *»N/ 
ἐπυνθάνοντο. ἐνθαῦτω ἐκστάντες τῆς ὁδοῦ, εδί- 
, - 7 , e I, , Ἀ N 
δόσαν αὐτοῖσί σῷισι λογους οἱ μὲν ἄμῷι τὸν 
, 
᾿Οτάνην, πάγχυ κελεύοντες ὑπερξαλέσθαι; 
ἌΧ 3wW S ^ /, , 7 
μηδὲ οἰδεόντων τῶν πρηγμάτων, ἐπιτίθεσθαι" 
e ἊΣ , N X - ej. 57 X 
οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Δαρεῖον, αὐτίκα τε ἰέναι, καὶ 


σὰ δεδογμένα ποιέειν, μηδ᾽ ὑπερβάλλεσθαι. 


bis Persas quum devovisset, nisi 
rursus imperium recuperarent, 
ac magos ulciscerentur, sese in 
caput a turri prxcipitem dedit. 
Hunc in modum Prexaspes, vir 
per omne tempus vitz specta- 
tus, occubuit. 

"6. At septem Perse, ubi 
constituerunt aggredi protinus 
magos, neque rem differre, deos 
comprecatum ierunt, omnino 


ignari eorum quz circa Prexas- 
pem acta essent: sed hzc inter 
eundum in medio itineris audi- 
erunt: eoque a via secedentes 
inter se colloquutisunt. Et O- 
tanes quidem censuit proposi- 
tum prorsus differri, neque tu- 
mescentibus rebus aggredi: Da- 
rius vero confestim ire, et quod 
decretum esset peragere, neque 
cessare, Eis concertantibus ap- 
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$ y 5, , [nd * 7 e Á, e N P d 
ὠθιζομένων ὃ αὐτῶν, εφανή ἐρήκων ἐπτῷ ξεύ- 
/, , ^ δ Ψ' b" 
eim, δύο αἰγυπιῶν ζεύγεα διώκοντω τε καὶ 
/ N , Á , 7 Ν ^ e 
σιλλοντῶ καὶ ὡμυσσοντα" ἰδόντες ὃς ταῦτα οἱ 
ε Ἁ » , 7] Ε Á 
e7T0, τῆν TE Δαρείου πάντες αἰνεον γνωμνῆν» 
A 3 3 2 N Ν 5. »ιῈ 
καὶ ἔπειτ ἤισαν ἐπὶ τὰ βασιλήϊω τεθαρρη- 
7 LU » 
κότες τοῖσι OpWGi. 
, , ^ ^N , Ν ^ , 5» , 
of. ᾿Επιστᾶσι δὲ ἐπὶ τὰς πύλας ἐγίνετο 
r4 A ͵7 e 4 "ἢ ᾽ οἷ 5 b / 
οἷόν τι Δαρείῳ 5 γνώμη εἐφερε᾽ κατωιδεόμνενοι 
^ N e 22 5 S E A a Ii , " F 
γὰρ οἱ φύλακοι ἄνδρας τοὺς llsestev πρὼω- 
N 5'NN nd e / , , 
σους, καὶ οὐδὲν τοιοῦτον ὑποπτεύοντες εξ αὐὖ- 
Lnd 3! / , ^ 7 
σῶν ἔσεσθαι, παρίεσων; θείη πομπῇ χρεομε- 
20959 7:5 / , 7 , , N AY 
νους οὐὸ ἐπειρώτῶ οὐδείς. ἐπεί τε ὃὲ καὶ πα- 
^ , X , N - PI ^ ^ , 
ρῆλθον ες τῆν (UAZV, ἐνεκυρσῶν τοῖσι τὰς ἀγ- 
/ , , 5, Y e e /, 
γελίας ἐσφερουσι &uvoUYy 0I 1, οἱ σῴεως ἱστόρε- 
eu , [1] N el e , 
ον 0, vi θέλοντες ἥκοιεν καὶ Cpu. ἱστορεοντες 


"A - ^ , 7, el , 
v0UTOUC, τοισι 79.008041, ὠπείλεων oTI σῷεας 


paruerunt septem  accipitrum 
paria, insectantium duo paria 
vul'urum, eosque vellicantium 
atque infestantium. Quod intu- 
entes ili septem, sententiam 
Dari omnes comprobarunt ; et 
mox freti avibus ad regiam cum 
fiducia perrexerunt. 

11. Ubi ad portas adfuerunt, 
prout Darius senserat, ita eve- 
nit, nam custodes reveriti Per- 
sarum primarios, nec aliquid 


hujusmodi suspicantes ex his fc- 
re, admiserunt missione divina 
instinctos; neque vel interroga- 
vit quisquam. Ubi in aulam 
introgressi sunt, offendunt eunu- 
chocs qui erent a nunciis; et hos 
qua gratia venirent interrogave- 
runt; simulque inter percon- 
tandum janitoribus minitaban- 
tur, quod istos ingredi permisis- 
sent : atque alter'rus pergere vo- 
lentes eosdem prohibebant. Isti 
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^ eu , v e UP. 
παρηκῶν" ἰσγον TÉ βουλομένους σους £7TTU, ες 
N / ΄ e ^N , 
ΤῸ 70000) παριέναι" 0i δὲ, διακελευσάμνενοι» 
N δ AN 7.5. / » Ν 
κοΐ 0 70.0 CC UU £704 70. ἐγχειρίδιω, τΤουτους μεν 
N “ 5 ^ m 
Τοὺς ἰσγοντος αὐτοῦ TOUT! συγκεντέουσι" 
, ^ Nox ͵7 3 N , ^ 
eL UT OIL δὲ σῶν δρόμῳ £6 70V ἀνδρεῶνα. 
Ν 
οη. Οἱ δὲ 


Ls 2.4 
ZzoUTO ἐονῖες 


/ » , 7 
ῥάγοι ετυχοὸν ἀμφότεροι TüVI- 
p N N ES S , 
τε £09, καὶ TU ἀπὸ Πρηξάσ- 
/ ΕΣ - δὰ i 3 X5 ἊΣ 
area γενόμενα ἐν βουλῇ ἔχοντες. ἐπεὶ ὧν εἰ δον 
N 5 , "4 Z2 “νι 
roug εὐνούγους τεθορυξημένους τε καί βοῶν- 
3.14 2 ΄,ὔ , ͵ N 
τας, ἀνώ τε ἔδραμον πάλιν ἀμφότεροι, καὶ 


e 


3! N P d N 5 ^ » ᾽ 
ὡς ἐρυοιθον τὸ ποιεύμενον, πρὸς ἀλκῆν ἐτράπον- 
e Ἂς , , 

T0" 0 μὲν δὴ αὐτέων φθάνει τὰ τόξα κατελό- 
ε Ν Ν Ν » Ν , , 5 ^ 
puevoc* ὁ δὲ, πρὸς τὴν αἰχμὴν ἐτράπετο. ἐνθαῦ- 

Ν /, ^ hy 
Tw δὲ συνεμνίσγον ἀλλήλοισι" τῳ [EV δὴ τὰ 
δὲ , / , , - Ws , D ^ 
τόξα ἀνωλαξόντι αὐτέων, ξόντων τε ἀγχοῦ τῶν 

, L^ d δ. 

πολεριίων, καὶ προσκειμένων, ἦν γρηστῶὼ οὐδέν" 


€ δ. € ^ , ^ 5 ^ - N ^ N 
ὁ ὃ ἕτερος τὴ CH pui ἠμύνετο" καὶ TOUTO μμὲν, 


se mutuo cohortati, eductis gla- 
diis, eos a quibus arcebantur, 
ibidem simul trucidant ; iidem- 
que cursu in conclave centen- 
dunt. 

78. In eo tunc forte ambo 
magi agebant, et de iis quz a 
Prexaspe erant acta consulta- 
bant. Qui quum vidissent tu- 
multuantes eunuchos atque voci- 


ferantes, recurrerunt uterque : 
et quod fiebat animadvertentes, 
ad vires conversi sunt : quorum 
unus occupat arcum, alter lan- 
ceam sumit, atque inde adori- 
untur invicem. — Verum arcus 
ei qui illum,sumpserat, quum 
hostes juxta essent, et arripe- 
rent, nulli usui fuit: alter qui 
se lancea tuebatur, tum Aspa- 
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, ^| N 
᾿Ασπαθίνην παΐει ἐς τὸν μηρόν" τοῦτο δὲ, l»- 
, , ^ , 6 /, ξ 9 Ν 5 /( N 
ταφερνεῶ ες τὸν οφύαλρμιον καὶ erTeonUm uev 
Εν Ls - e 7 

σοῦ ὀφθαλμοῦ ἐκ τοῦ τρώματος ὁ ᾿Ινταφερνής» 

, , 2 / 7 ον N δὴ /, el 
οὐ μέντοι ἀπέθανε γε. τῶν [uev δή [uita οὐτε- 
͵7 L4 e ^ el 3 r4 , 
gos τρωματίζει σούτους" ὁ δὲ ἕτερος, ἐπεί Ti 
e x / 5 ἈΝ ΝΎ Ἢ 5 * δ) 
οἱ τὰ τόξα οὐδὲν γρηστὼ ἐγένετο; ἦν γῶὼρ δὴ 

Ν bl ^ 
θάλαμος ἐσέγων ἐς τὸν ἀνδρεῶνα, ἐς τοῦτον 
καταφεύγει, θέλων αὐτοῦ προσθεῖναι τὰς θύ- 

Ν ΄ / ^ € N / 
ρῶς" καὶ οἱ συνεσπίπτουσι τῶν VTTU, δύο, Δα-- 
ρεῖός σε καὶ Ἐσεῖς συμπλακέντος ὃς Γὼω- 
ξρύεω τῷ μάγωῳ, ὁ Δαρεῖος ἐπεστεῶς ἠπόρει» 
e 9 [uy e 

οἵω ἐν σκότει, προρνηθεόρνενος μῆὴ πλήξη τὸν 
Γωξρύην' ὁρέων δέ μιν ἀργὸν ἐπεστεῶτα ὁ Γω- 


€ P4 » z ei 3 ^ ^ bn - ^. e δὲ 
βθυῆς» eigevo 074 OU χρῆται 77 Ae! 0 O£ 


εἰπε, ““ Προρνηθεόύμνενος σέο, μὴ wb 


PA ^N , ^e 
δρύης δὲ ἀμείξετο, € 


Dlo- 


"Qa καὶ δὶ ἀμφοτέ- 


thinis femur percussit, tum ocu- 
]um Intaphernis; oculoque ex 
vulnere Intaphernes, non tamen 
et vita privatusest. Hosigitur 
alter magorum vulneravit: alter 
vero, quando ) arcus ei nulli usui 
erat, in thalamum, qui erat con- 
clavi contiguus, se proripuit, fo- 
res occlusurus. s illuc duo 
de septem cum eo simul irrum- 


punt, Darius et Gobryas: quum | 


autem Gobryas esset amplexus 
magum, Darius adstans atque 
hzrens, utpote in tenebris, prz- 
cavebat ne Gobryam feriret. 
Eum cernens Gobryas otiosum 
adstantem, interrogavit eur non 
uteretur manu.  Respondenti 
Dario, Sollicitus de te, ne feri- 
am, Tu vero, inquit Gobryas, 
vel per utrumque exige gladi- 
um. Cui Darius obtemperans, 
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δ uA ^ "n 
“ρων τὸ ξίφος. Δαρεῖος δὲ πειθόμενος, ὧσέ 
ko» 7 


eer ^, e ;. 

T£ TO ἐγχειρίδιον, «04 ἐτυγς κως του μάἄγου. 
6' 'A / à: s / ^ 
οὔ. ποκτείνῶντες Ü& τοὺς μᾶγους, 0 

? , L4 7 ^ - ^ 
ὠποτῶρνοντες αὐτέων τῶς EU, τοὺς [UEV 

φ ε “ ^ *, ^ 7 M 
τρωρνατίοις G0 TOV αὐτου λείπουσι, καὶ ἀδυνα-- 
/ e, N ^M ^ , , e 
σίης ELVEZEV, και φυλακῆς τῆς ἀπκροπολίιος" οἱ 
N / 3 77 3 “- /, N 
δὲ πέντε αὐτέων &X,0VTEG τῶν μάγων τὰς χκεῷα- 
A N k- eÜ A» [o ἘΣ N a / ἃ e 
&5, εὔεον ἔξω, [2οή τε καὶ πατάγῳ "y pEOUuE- 
Ν , x L4 , ͵7ὔ 3 

voi". καὶ Περσὰς τοὺς ἄλλους ἐπεκολεοντο; εἕ- 

/ 7, N ^ ^ Á ^ 
ἡγεομνενοι τε TO πρηγμνῶν 0H δεικνύοντες τὰς 

Á/ Ξ N e " ͵ὕὔ Ἂς ας 
κεφωλῶὼς καὶ ὡρμὼ ἐκτείνον TTOLVTOL τινῶ τῶν 

/ s 5 N "ὁ e X , 

μῶγων τὸν ἐν ποσί γινόμενον. οἱ δὲ Περσαι» 

/, /, N , ne e i ^ 
μαθόντες T0, τὲ γέγονος ἐς τῶν &TTO, καὶ τῶν 

/ x , / *»* / N , M € 
qoom τῆν ἀπάτην» εὐίκοωίευν καὶ αὐτοί ἐτερῶ 
^ /, / N N , /, 
TOLOLDTO. ποιέειν σπασαμένοι ὃὲ τὰ ἐγχειρίδιοι, 
i I] 


E e s / e 2. NN M 
eX7T£iVOV OXO0D τινὰ [^c yv £Ugi0 AOV εἰ 0£ βῆ 


pugionis ictu adacto magum 
casu percussit. 

79. Interfectis magis et capi- 
tibus eorum amputatis, eos qui 
saucii ex suis erant illic. relin- | 
quunt, tum quod invalidi essent, | 
tum arcis tuendz causa; quin- ; 
que eorum habentes magorum | 
capita foras currunt cum vocis | 
feratione ac strepitu: ceteros- | 
que Persas compellando, rem 


gestam exponebant, capita o- 
stentantes: et simul quicunque 
magorum ipsis occurrebat ma- 
ctabant. Perse, cognito quod 
actum ab septem istis erat ac 
dolo magorum, et ips facienda 
sibi alia ejusmodi censueruut ; 
eductisque gladiis, ubicunque 
reperiebant magum, interficie- 
bant, et, nisi nectis interventu 
cohibiti fuissent, neminem ma- 
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^ ! y 537 " 
νὺξ ἐπελθοῦσω Ems, ἔλιπον ἂν οὐδένα "μάγον" 
, 7 ^-^ 
σαύτην τὴν ἡμερήν θεραπεύουσι llégmoi κοινῇ 
μάλιστα τῶν ἡμερέων' καὶ ἐν αὐτῇ ὁρτὴν με- 


«' 


/, *, /, 7 e ^ 7 
γάλην ὠνᾶγουσιν ἡ κεκλήται UTO ΠΕερσέων 
Z , ^ 7 5»wN/ J ^ 
μαωγοφόνια" ἐν τῆ μάγον οὐδένα εξεστι φανῆ- 
, ^ ^ ΕἸ εἴ , y e “. N e 
yi ἐς TO (uc, € X0, καὶ 000g &UUTOUC Oi 
͵7 3 Ν e 7 ΄ 
μάγοι ἐχουσι τὴν ἡμερήν ταυτῆν. 
Ψ, , L4 N [/ e 7 ^ 
α΄. Ezk τε δὲ χατέστη ὁ θόρυξος, καὶ 
3 S / e , , 7 5 / 6 
εχτὸς πέντε ἡμέρεων ἐγένετο, εἐξουλιεύοντο οἱ 
^5 7 ^ , N “Ὁ , 
επαναάσταντες TOL [0/0101 περὶ τῶν πρήηγμῶ- 
Ψ Nus / 7 3 M 
TU παντων᾽ κοΐ ἐλεγθησαν λόγοι πιστοί μνεν 
2 κα ε ΄ 3. Ἢ ΟΨ 3 7 
ἐνίοισι Βλλήνων, ἐλεγθησὰν δ᾽ Qv. ᾿Οτάνης 
Ν 35.27 , / / - X 
μὲν ἐκέλευςε ες μνεσον Περσησι καταθεῖναι τὰ 
, / ,ὕ , ἈΝ [4 ei 
πρηγμῶτα, λέγων φάδε, € Ἐμοὶ δοκέει, ενοῦ 
Y e /, / ^ ͵7 , 
ui (μεν ἡμέων μουναργον [LOUVOV μήκετι γέενεσ- 
3 N e NN 3/ , L4 p 4 
" (mi οὗτε γὰρ ἡδὺ, οὔτε ἀγαθόν. εἴδετε 


gum reliquissent. Hunc diem | rerum statu consultabant. Quo- 


Persz maxime solennem publi- 
ce observant, et in eo ingens 
celebrant festum, vocantes id 
Μαγοφόνια, id est, magorum c&- 
dem; quo die nulli mago'fas est 
prodire in lucem, sed cuncti ma- 
ΘῚ se intra domum continent. 
80. Ubi resedit tumultus, 
diesque quinque excessere, ii, 


qui magos invaserant, de omni ! 


rum orationes, etsi apud nonnul- 
los Grzcorum fide carent, ta- 
men hujusmodi fuerunt: Ota- 
nes hortabatur, ut rem Persi- 
cam in medium deponerent, ita 
inquiens ; Unum e nobis prin- 
cipem solum amplius fieri mihi 
non videtur: neque enim id 
aut jucundum est, aut bonum. 
Nam et insolentiam Cambysis 


"s 


€c 
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^ x M ΄ὔ "e 5 9 2UEF , 
μὲν γὰρ τὴν Καμξύσεω veo ἐπ᾿ o0» 4πῈ- 


«ς ^M Ψ, δὲ Ἁ ^ lod E 
ξήλθε, μετεσγήκατε δὲ καὶ τῆς TOU μνάγου 
ςς UG ἫΝ “Ἢ Ü Bi y ^ E " , 
υδριος. κῶς ἂν ti χρήμω κατηρτήμε- 
&c j / e d 5 θύ , 
Vo» μουναργίη, τῆ εἐξεστι ἀνευθύνῳ ποιέειν 
ςς N / N N E Χ L4 , 
τὰ (DQoUMtTOAs καὶ γὰρ ἂν τὸν ἄριστον ἀν- 
ec ὃ lod / /. 5 4 : N , ^ 
ρῶν πάντων στάντω ἐς ταύτην τῆν ἀργχῆν», 
cc 5 Ν ^v 9 ͵7ὔ , y x , 
ἐκτὸς τῶν εωθότων νοημνάτων στήσειε. ἐγγί- 
ςς x , e el ε x ^ , 
νετῶι μυὲν γάρ οἱ ὕξρις ὑπὸ τῶν παρεόντων 
5 ^ 7 N , ^v , , , 
« ἀγαθῶν, φθόνος δὲ ἀρχῆθεν ἐμφύεται ἀν- 
«ςς /, Á, ,* » ^ 3l ^ 
θρώπῳ. δύο δ᾽ ἔγων ταῦτα, ἔχει πᾶσαν κω- 
ςς E 7 * 4 Ν S - Ν DG 7 Ὑ ei 
κότηταὶ τὼ μὲν γὰρ ὑφρει κεκορήμενος ἐρ- 
N N -. / ^ N / 
« Qu πολλὰ καὶ ἀτάσθαλα, τὰ δὲ, φθόνῳ. 
7 " / 3/ » 

“ καίτοι ἄνδρα γε TUDUWOV, ἄφθονον ἔδει 
ςς “ UI / ^ c N , θά: N Ü 
&iV&4s &Y0yTU. γε πᾶντωα TOL ἀγαθά" τὸ 
&c e ΄ p , N ͵ὔ , E 
ὑπεναντίον τούτου ἐς τοὺς πολιήτως T$ QUXE 

ςς 


/ N € ota v t d 
φύονεει γὰρ τοῖσι ἀρίστοισι περιεοῦσί τε 


ΠΟΥ 5:15, quo processerit, et par- 
tem sensistis insolentiz. 


presentibus bonis insolentia. 


Quo- | Itaque hzc dua habens, omnem 


modo autem res apta hebeatur 
monarchia, cui licet pro libidine 
agere quz vult impune ? quz 
virum, etiamsi optimus omni- 
um fuerit, tamen, quum in illa 
positus est, extra consuetos ab- 
jecerit sensus : Quippe quum 
prater invidiam ab initio in- 
genitam homini, ingeneretur ex 


malitiam habet; partim enim 
satiatus insolentia, multa et a- 
trocia committit ; partim per in- 
vidiam. Αἱ enim vir tyrannus, 
ut qui omnia bona obtineat, de- 
bebat sine livore esse: verum 
contrario modo is comparatus 
est erga populares suos; siquidem 
eorum optimis quibusque, qui 
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N /, , N ^ 7] - 
χαὶ ζώουσι, χαίρει δὲ τοῖσι κακίστοισι τῶν 
^ 7 
ἀστῶν διαξολὰς δὲ ἄριστος ἐνδέκεσθαι. 
ἀνωρμιοστότατον ὃὲ πάντων ἦν τε γὰρ 
DANN Á, Ü uU ὙΦ » θεται )T οὐ 
αὐτὸν μετρίως θωυμάζης, ἀγθεται ovi οὐ 
κάρτα θεραπεύεται" ἦν τε θεραπεύῃ τις 
£ P4 el 7] N X Ἁ 7 
κάρτα, ἄχθεται ἅτε θωπί. τὰ δὲ δὴ μέγι- 
στῶ ἔσχορμναι ἐρέων" νόμωιά τε κινεῖ πά- 
vei, καὶ βιᾶται γυναῖκας; “τείνει τε ἀκ- 
, ^ N E/4 ^ Ν " 
ρίτους" π΄λῆθος δὲ ἄρχον, πρώτα μὲν, οὔνο- 
/, / » , / ^ NA 
ῥὼ πᾶντων κῶλλιστον EX 6l, ἐσονορνίην" Oct- 
φερῶ δὲ, σούτων τῶν ὁ μούναργιος; ποιέει 
7 ͵7ὔ Ν , N , € /AÀ 3 
οὐδὲν. πώλῳ μὲν ἀρχὰς ἀρχει ὑπεύθυνον ὃς 
, * 7 Ν / , N 
ἀργχῆν ἐγ El βουλεύματα δὲ πάντα ἐς τὸ κοι- 
M , 5 7, 
voy ἀναφέρει. víÜsuou ὧν γνώμην, μετέντας 


e /, /, v ^ 2 (, 5 
ἥμεως μουνωρχίην, TO πλῆθος ἀεξειν" ἐν 


superstites sunt atque vivunt, 
invidet, deterrimis civium de- 
lectatur: calumnias etiam ad- 
mittere optimus est. Hoc au- 
tem omnium indecentissimum 
est. Nam sive mireris eum mo- 
deste, offenditur quod non effu- 
se colatur, sive eftuse colat quis, 
offenditur, quippe adulatorem 
existimans. Et ut exequar dicen- 
do quz maxima sunt, jura patriz 
labefactat, feminis vim afiert, et 


indemnatos interimit. At quum 
dominatur multitudo, primum 
quidem nomen obtinet omnium 
pulcherrimum, juris zequabilita- 
tem: deinde vero nihil eorum 
agit, quz unus omne imperium 
tenens Nam magistratus sorte 
regit, tum administrationum ra- 
tionem reddit: omnia denique 
consilia in commune refert. Ita- 
que dico pro sententia nobis mo- 
narchiam seponentibus multitu- 
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4 ^ ear N , 3» , , 
γὰρ τῷ πολλῳ ἐνὶ τὼ πᾶντα. Οτάνης 


N N , X 7 *, , 
pv δὴ τουτὴν τῆν γνωμῆν ἐσεῷερε. 


πα΄. Μεγάξυζος δὲ ὀλιγωργίη ἐκέλευς 


, z 
ἐπιτράπειν, λέγων v&0s, ** Τὰ μὲν ᾿Οτάνης 


«c 


ςς 


«ς 


«e 


«ςς 


ee 


«ςς 


€« 


«c 


«c 


&c 


€«c 


dinem auctum 
enim insunt omnia. Otanesqui- 


5 , 

εἰπε» συραννίδω παύων, λελέχθω κἀμοὶ 
^ , N ^ y , N 

ταῦτα᾽ τὼ Ü ἐς τὸ πλῆθος ἄνωγε φέρειν τὸ 

κράτος; γνώμης τῆς ἀρίστης ἡμάρτηκε. 

e TA T ^ , " o δέ 5 12 L4 

ὁμίλου γὰρ ἀγρηϊου οὐδὲν ἐστι ἀξυνετώτε- 

, , 

pov, οὐδὲ ὑξριστότερον. καί TOL τυράννου 

Jd 14 } 

ὑξριν φεύγοντας ἀνὰρας, ἔς δήμου ἀκολά- 

/, , ^ 

στου ὕξριν πεσέειν, ἐστὶ οὐδαμῶς ἀνασγιε- 
δ N 3i , 

σόν. ὁ μὲν γὰρ, εἴ τι ποιέειν γινώσκων 
71 AM NN , , -“ Y 

ποιξει" τῷ δὲ οὐ γινώσκειν ἔνι" κῶς γὰρ ἂν 


/ et y» ἐὸ M Ü " jd 
γινώσκοι, ὡς OUT εἐδιδάγθη, οὔτε 0108 κω- 
Ν »**N GAX VPE oC 2.1’ 3 b Ἁ 
Ao» οὐδὲν, οὐδ᾽ οἰκήϊον; ὠθέει τε ἐμνπεσὼν τὰ 
ἜΝ. ^ 


14 
πρήγματο ἄνευ νόου, γειμάῤῥῳ ποταμῶ 


ire; ἴῃ multo | inutili coetu nihil est neque in- 


sipientius, neque  insolentius. 


dem hanc sententiam dixit. 

81. Megabyzus autem impe- 
rio paucorum monebat permit- 
tere, his verbis; Qua Otanes 
dixit de abolenda tyrannide, ea 
sint dicta a me quoque: sed 
quatenus hortabatur potentiam 
deferri ad multitudinem, ab op- 
tima erravitsententia. Etenim 


Itaque eos qui tyranni insolen- 
tiam fugiunt, ad intemperantis 
plebis recidere insolentiam, ne- 
quaquam tolerandum est. Nam 
tyrannus, siquid facit, intelligens 
facit: at plebi hoc adest, ut ni- 
hil intelligat, quo enim pacto 
intelligat, qui neque edoctus est, 
neque quidquam honestum no- 
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S1 


/ ^ 
*« ἴκελος; δήμῳ μὲν νυν οἱ ἸΠερσησι καπὸν 


, χὰ 4, e E δὲ , ὃ ^ 
** γοξουσ!», οὗτοι χρέεσθων' ἡμεῖς δὲ ἀνδρῶν 


Ll ΕΣ P , Z e / / 
τῶν ὡρίστσων ἐπιλέξαντες ομιλιην, τουτοισί 


7 ^ /, 5 N NN 7 
e£ περιθεωμεν τὸ κρᾶτος" ἐν γῶρ O5 τουτοισί 


N o s 9 7, 31257 WP S co E any 
καὶ αὐτοὶ ἐνεσόμεθα. ἀρίστων ὃς ἀνδρῶν &i- 


25 , 
* χὺς ἄριστα βουλεύματα γίνεσθαι." Μεγά- 


ξυζος μὲν δὴ ταύτην γνώμην ἐσέφερε. 


«E. Τρίτος δὲ Δαρεῖος ἀπεδείκνυτο γνώ- 


μὴν, λέγων, ““ Ἐμοὶ δὲ τὰ μὲν εἰπε Μεγά- 


« ξυζος» ἐς σὸ πλῆθος ἔχοντα, δοκέει ὀρθῶς 


« λέξαι: τὰ δ᾽ ἐς ὀλιγαργίην, οὐκ ὀρθως. 


“Ὕ 7 ΄ N 7^ nd 
ix TQiUy γὰρ TDOtiQuEVOY, καὶ πᾶντων τῶν 


«ςς 


«c E. ὦ ^ 20 
καὶ ολιγαργιῆς» κοΐ 


ς 2) 2 : 
«€ φουτο προεγεῖν λέγω" 


«4 ΄ 2^ 
λέγω ἀρίστων tOVTOV, 


ΝΛ , /, 

θήμνου τε ὠριστοῦυ» 
/, ^ 

[4009,09 00, 70). 


, Ν Ν e. mA 
ἀνδρὸς 7" £yoc τοῦ 


CE, » ἈΧ "7 DI / 7 
(010 TOU οὐδὲν ἄμεινον ὧν Quoyeim γνωμή 


vit, neque domesticum ? et qui 
incidens pellit.negotia sine men- 
te torrenti flumini similis? Qua- 
re siqui male consultum Persis 
cupiunt, ii statu populari utan- 
tur: nos vero conventu virorum 
optimorum delecto, ad eos im- 
perium deferamus, nam inter 
€os et Ipsi erimus, et ex optimis 
viris credibile est optima existe- 
re consilia. Hanc Megabyzus 
sententiam dixit. 
"Tow, III. 


82. 'T'ertio loco suam Darius; 
inquiens, Qux Megabyzus dixit, 
quatenus ad statum popularem 
pertinent, recte mihi videtur 
dixisse: quatenus autem ad sta- 
tum paucorum, non recte, pro- 
positis enim tribus statibus, et 
his omnibus optimis, ut optime 
imperet populus, optime pauci, 
optime unus, inter hec multo 
antecellere hoc postremum sen- 


| tio, imperio enim unius viri qui 
: 
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^ ΄ ΄, , , ^ 
γὰρ τοιαύτη γρεόμενος, ἐπιτροπεύοι ὧν ἀ- 
΄ ^ / FUP V * 
ῥωμήσως τοῦ πλήθεος" σιγῷτό τε ἂν βου- 
74 5 ἈΝ , 9) er ut 
λεύματα ἐπὶ δυσμνενέας ἀνδρας οὕτω μά- 
5 ^ , / ^ ^ 
λιστα. ἐν δὲ ολιγαργιή», 70) 0101 ἀρετῆν 
2 7 5 N N P4 E/4 , 
ἐπασκέεουσι ἐς τὸ κοινὸν, ἔγθεω ἴδια ἰσχυ- 
N 7 Ω 7, Ξ᾿. M el 
ga φιλέει ἐγγίνεσθαι" αὐτὸς γὰρ ἕκαστος 
/ ^ 5 / 
βουλόμενος κορυφαῖος tivi, γνωμνησί τε 
LU 5 » 7 5 ΄ 
νικῶν, ἐς ἐγθεὼ μεγάώλω ἀλλήλοισι ἀπιξ- 
/ * - ΄, ᾽ 7, , τὰ 
νεονται εξ ὧν στάσιες ἐγγίνονται" ἐκ δὲ 
^ / / 3 N ^ 7 , , 
vo» cT(0i9V, ᾧΦονος᾽ ez δὲ τοῦ QovoU, ὥπε- 
2 / aX ^ / eu 
C4 ἐς μουνωργίην᾽ κοὶ ἐν τούτῳ διέδεξε ὅσῳ 
5, N ^ "y / m ὯὉ 
ἐστὶ τοῦτο ἀριστον. δήμου τε αὖ ἄρχοντος 
2 , V , , 5 ͵7 
ἀδύνατα μὴ οὐ κακότητα ἐγγίνεσθαι" κα- 
͵7 kJ , , Ν Y 
κότητος τοίνυν ἐγγινομένης ἐς τὰ κοινὰ, 
, Ν 5 , /, ^ ^ 
ἐχθεῶ μὲν οὐκ ἐγγίνεται τοῖσι κακοῖσι, 


, N , 7 e * ^ ^ 
φιλίαι δὲ (CY UpU οἱ γὰρ κακουντες τῶ 


optimus sit, nihil melius queat 
esse. Hoc enim animo utens 
sine reprehensione multitudi- 
nem populi curet, taceanturque 
sic przcipue consilia in viros 
infestos capta. At in statu pau- 
corum, quum plures virtuti 
incumbant in publicum, vehe- 
mentia privata odia excitari con- 
suerunt, quum enim quisque 
princeps esse optet, et consiliis 


vincere, ad ingentes inter se ini- 
micitias evadunt. Ex quibus 
seditiones existunt,e seditionibus 
cades, e czedibus ad unius imperi- 
um devenitur, et hac re mon- 
stravit, quantum sit hoc prxstan- 
tissimum. Jam vero, plebe im- 
perante, fieri non potest, quin 
malitia intret: ingressa malitia 
in rempublicam malis quidem 
illis odia non existunt, sed ami- 
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EY , ^ s ^ δὲ 
201y00s συγκύψαντες ποίευσι TOUTO ὃς τοι- 
^ , e «ἃ 7 nd / 
οὔτο γίνεται, ἐς ὃ ὧν προστἄς Tic TOU δήμου 
N P4 "ἡ , Ν , ^ m 
TOUG TOIOUTOUG παυσή. ἐκ δὲ αὐτῶν θωυμαζ. 
fe^ NOCer JN ^ à ^ 6 “. 5. 
£704 OUTOG δὴ ὑπὸ TOU ἤμνου θωυμαζομε- 
N ^ ft , 7A », 3 f. e ΟΡ τὸ 
»oc ὃς ὧν ὧν εφῶνη μουνῶργος ἐων᾿ καὶ ἐν 
/ € N - e e 7 
τούτῳ δηλοῖ καὶ οὗτος ὡς ἢ μουναρ γῆ 
΄ὔ £N K 3 / net 
χρᾶτιστον. €M ὃς tci πάντα συλλαξόντοω 
, ^ 7 e ^ elt. / , / Ἁ 
εἰπεῖν, κόθεν ἡμῖν ἡ ἐλευθερίη ἐγένετο; καὶ 
eO wN/ M Ν ὃ7 EE 
σευ δόντος: κοτερο TOU, ÜTj[LOU, ἡ ολιγαρ- 
/ *^ / ᾽ 2 7 
χίῆς, ἡ μουνᾶργου; ἐγὼ τοίνυν VOUS 
€ 7 3 7 N e ᾽ N 
ἡμεᾶς ἐλευθερωθέντας διὰ ἕνα ἄνδρα, 70 
^ 7 , Á 
TOIOUTO TtpIGTEAM6IV* χωρὶς τὲ τούτου, πᾶ- 
/ ᾽ὔ Ν L4 2s xc 2 5 N 
τρίους VOluOUG μή λύειν ἐγχοντῶς &U' OU γαρ 
» 32») 
Ct U,£1Y0V. 


, ^ Y ' τ “ / 
ay. Vvopou μὲν δὴ σρεῖς αὑτῶι προεκεα- 


ς N , ^ e N , lod /, 
το" οἱ δὲ σέσσερες τῶν ἐπτὸ ἀνδρῶν προσέθεντο 


citiz: validze, qui enim rempubli- 
cam corrumpunt, conspirantes 
agunt: idque tamdiu fit, dum 
aliquis populo przpositus tales 
homines compescat; quem pro- 
pter ista populus admiratur. 
Hic quum admirationi est, tunc 
vere monarchus ostenditur, de- 
clarans etiam in hoc monarchi- 
am esse przstantissimum. At- 
que ut uno verbo omnia com- 


prehendens dicam, unde nobis 
libertas extitit? et a quo data ? 
a populone, an oligarchia, an 
monarcho? Ego igitur sentio, 
nos per unum virum liberatos, 
debere illud ipsum complecti ; 
et prztter hoc leges patrias bene 
constitutas non dissolvere: non 
enim melius. 

89. Hz tres dicte fuerunt 
sententiz, et ex septem illis qua- 

F2 
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"δ, e δὲ e , ^ , e ρ , 
ταύτη. ὡς δὲ ἐσσωθη τῇ γνωμή ὁ ᾿Οτάνης; 
pz ^ 
Πέρσησι ἰσονομίην σπεύδων ποιῆσαι» ἔλεξε 


. 7, 5 -M y b 
ἐς μέσον αὐτοῖσι TiO, “«"Ανδρες στασιῶται; 


€ δηλα γὰρ δὴ ὅτι δεῖ ἕνα γέ TIVO, zuo 


« βασιλέα γενέσθαι ἤτοι κλήρῳ γε λαχον- 


y ^ “. 
“ σα, ἢ ἐπιτρεψάντων τῷ Περσέων “πλήθει 


ςς NN «“ 5 ^ er, -* 3 X 
TOV ὧν ἐκείνοι £AOVTOLI, ἢ ἀλλή TIME βμήχα- 
4 


^ 5 δὴ , LE , , ^s 
** γη" ἐγὼ μὲν VUV ὑμῖν οὐκ ενωγωνιευμνο " 


LÁ M J » 2 3.17 LA 
“οὔτε γὰρ ἄρχειν οὔτε ἄρχεσθαι ἐθέλω" ἐπὶ 


«c ’ δὲ € LÀ a 5 ^ 92. a Qe 
φούτῳ δὲ ὑπεξίσταμνωι τῆς ἀργῆς, 6T ᾧ TÉ 


"n t » , S Ἂ un 3 3 x Lx OX ^ 
UT οὐδενὸς ὑμέων ἄρξομναι, οὐτήτε αυτος £y 


&c ΕΝ ε 91539 49 ^ NEN , 2^ 
0U7te οἱ ἀπ ἐμνευ αἰεί 7g Votuevoi 


, 
70UTO0U 


37 Lv e /, e u 5 N , 
εἰπαντος ταυτῷ ὡς συνεχωρεον Ol ez ἐπί TOU- 

^* S Á, , , / ΕἸ » 
70I01, οὐτὸς [LEV δή σῷι οὐκ ἐνηγωνίζετο, αλλ 
ΕῚ Ὁ / ^ x ^ L1] e , , 
£z, TOU μέσου καθῆστο. καὶ Y)» αὕτη 7 οἰκίη 


διατελέει μούνη ἐλευθέρη ἐοῦσα Περσέων, καὶ 


tuor huic assenserunt. Otanes, 
qui juris zquabilitatem | facere 
Persis studebat, ubi ipsius sen- 
tentia rejecta est, apud eos 
ita in medium loquutus est; 
Viri socii, videlicet necesse est 
unum aliquem e nobis regem 
fieri, sive sorte sortiamur, sive 
permittamus Persarum multitu- 
dini quem illi elegerint, sive qua 
"lia ratione ; equidem ego inter 
vos non contendam, quippe qui 


neque przesse volo, neque reg- 
nari Et hac lege cedo imperio, 
ut a nullo vestrum regner aut 
ipse ego, aut ullus unquam me- 
orum posterorum, Otane hzc 
loquuto, postquam ceteri sex 
ejus postulatis assenserunt, ita 
hic in aliis non contendens, e 
medio abiit alio sessum. Atque 
ad hunc usque diem sola hzc 
familia inter Persas libertatem 
retinet, et in tantum regnatur, 


THALIA, III. 85 


sj ^ e 9 PM , , 5 
ἄρχεται τοσαῦτα ὅσω αὐτή θέλειν νόμους GU? 
« , ^ , 
ὑπερξαίνουσα τοὺς Tegosov. 
MN N ^ ε NM. 4 , 
πδ΄. Oi δὲ λοιποὶ τῶν ἑπτὰ ἐξουλεύοντο ὡς 
, , / y 3! 
βασιλέα δικαιότατα στήσονται" καί σῷι ἔδοξε, 
3 Ψ , N ^ , Y 5 7 ΔΝ 
Οτάνη μὲν καὶ τοῖσε ἀπὸ Οτάνεω αἰεὶ γινο- 
, 7 ᾽ hy es t N79). 
μένοισι» ἤν ἐς ὦλλον τινὰ τῶν επτὰ ἐλύθη ἡ βα- 
^ / / E] TM 2 LY 
σιληΐϊη, ἐξαίρετα δίδοσθαι ἐσθῆτά τε Μηδικὴν 
4 e , Ν ^ ^ ὃ X εἰ ͵ὔ 
ἔτεος ἑκάστου καὶ τὴν πᾶσαν δωρεὴν ἢ γίνε- 
, , , - ^N e 
σαι ἐν Περσησι σιμιωτατή. χουὸς δὲ εἵνεκεν 
/ ^ e 5 ». 
ξξουλεύσαντο οἱ δίδοσθαε ταῦτα ὅτε tGoU- 
, ^ ^ ^ X , 
λευσε τε πρωτὸς TO πρηγμνῶγ καὶ συνεστησε 
^ , ^ x Δ 9 7 a /, MK 
αὐτούς. ταῦτα μὲν δὴ ᾿Οτάνη ἐξαίρετα" vá- 
ΡΟ N NP .9 ͵ / , " 
ὃς δὲ ἐς τὸ κοινὸν ἐδούλευσαν, παριέναι ἐς τὼ 
ΥΩ 7 ^ / ^ € kN 
βασιλήϊω πάντω τὸν βουλόμενον τῶν ἑπτὰ 
» £U ξ ^ AZ * N 7 ὑδ ^ 
ἄνευ ἐσαγγελέος, ἤν μή TU yn εὕδων μετὼ 
Ν ὔ /; N eel ^ 5. 
ψυνωικὸς βασιλεύς" γαμέειν δὲ μὴ ἐξεῖναι GA. 


quantum ipsa vult, leges Persa- 
rum non transgrediens. 

84, Ceteris autem istorum 
septem de rege justissime deli- 
gendo consultantibus, visum est, 
31 ad aliquem ex ipsorum nume- 
ro regnum perveniret, Otanem 
donari debere peculiariter ejus- 
que deinceps universos posteros 
tum Medica quotannis veste, 
tum omni alio magnuificentiz 


genere apud Persas honorificen- 
tissimo. Quz ideo decreverunt 
ei donanda, quod primus reni 
agitaverat, et ipsos in coetum 
coégerat. Et hac quidem de- 
cora Otani decreverunt: illa 
vero in commune, ut regiam in- 
troire unicuique e septem sine 
internuncio liceret, nisi forte 
cum uxore cubaret rex: neve 
regi fas esset aliunde quanr e 
F3 
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^2 ELLE E ^ Z 
λοθεν τῷ βασιλέ ἢ ἐκ τῶν συνεπαναστἄντων. 
^ "A ^ /, 
περὶ δὲ τῆς βασιληΐης ἐξουλεύσαντο τοιόνδε" 
y ^ 
ὅτευ ὧν ὁ ἵππος ἡλίου ἐπανατέλλοντος πρῶτος 


φύέγξηται ἐν τῷ προαστείῳ, αὐτῶν ἐπιξεξηκό- 


^ » M DA 
TU), TOUTO) ἐγεῖν τῆν βασιληϊην. 


5; , * ^ 
Tt. Δαρείῳ δὲ ἦν ἱπποκοόρνος» ἀνὴρ σοῷος» 


ἐς 5 ; “- X Mer 
TU οὔνορνα ZVy Οἰδάρης" πρὸς TOUTOV TOV ἄνδρα 


ἐπεί τε διελύθησαν, ἔλεξε Δαρεῖος τάδε, 


i Οἴξαρες; ἡμῖν δέδοκται περὶ τῆς βασιλη- 


f. , ^ ; : e b e e 
f€ ize «Oi6$0» z0 TOL τάδε' ὅτευ ὧν ὃ ἵππος 


z ^ 7 el ^ e P4 , , 
*€ πρῶτος φθεγξητῶι cuum τῷ ἡλίῳ ἁνιόντι» 


X 5 L4 ^ P4 ^ 
(cUTOV ἐπαναξεξηκότων, Τοῦτον ALIA *Z4V 


mA ^ e E P4 ͵ 
e βασιληΐην. γυν ὧν εἰ TIYU, £X EIC σοῷιην» μνή- 


^ V ^ ^ ^ N , 
€ γανῶ ὡς ὧν ἡμεῖς σγώμεν τοῦτο TO γέρας; 


* xoi μὴ ἄλλος vig". ἀμείξεται Οἰξάρης 


τοῖσδε, «* Ei μὲν δὴ, ὦ δέσποτα, ἐν τουτῳ 


familia conjuratorum uxorem 
ducere. De regno autem hunc 
in modum; ut sub ortum solis 
conscensis equis, dum in subur- 
bio vectarentur, cujus equus 
sonum primus edidisset, is reg- 
num obtineret. 

85. Erat autem Dario equiso 
vir solers, nomine Oebares: ad 
quem Darius, postquam e coetu 
digressi sunt, ita inquit, Oeba- 


res, de regni negotio sic inter 
nos convenit: eujus equus sub 
ipsum solis ortum equis con- 
scensis sonum primus ediderit, 
is regno potiatur. Nunc igitur 
siquid solertie habes, commi- 
niscere, ut nos obtineamus hoc 
decus, et nemo alius. Respon- 
det Oebares, O Here, si iu hoc 
versatur tibi ut rex sis vel non, 
de hoc ne esto sollicitus, et be» 


THALIA. III. 


91 


«€ 7. * ML 5 * A , 
voi ἔστι ἢ βασιλέα εἰναι ἤ μή, θάρσεε 


«ς 


/, [72 Ν b 3! , 7] e 
TvOUTOU εἰνεχεν καὶ θυμὸν ty ἀγαθόν" ὡς 


hj 7 N ^ ! 
* βασιλεὺς οὐδεὶς ἄλλος πρὸ σεῦ ἔσται" 


[17 


€€ 


€ 7 7 ^ 
τοιαῦτω ἔχω φάρρμνακον" λέγει Δαρεῖος» 


Εἰ τοίνυν τι τοιοῦτον ἔγεις σύφισμα, Gen 
j^ ITE 


* μηχανᾶσθαι, καὶ μὴ ἀναξάλλεσθαι: ὡς 


€€ 


^ 5 / e 7 (2 7 E N e ^ 5 291 9 
τής ἐπιουσής ἡμέρης 0 ἄγων ἡμίν ἐστι. ὧ-π 


, ^ e , 7, 7 /, e 
κούσας ταῦτο, 0 Οἰξάρης, ποιέει τοιόνδε" ὡς 
5 / e ^N ^ 7 e / M e 
ἐγίνετο ἡ νυξ, τῶν θηλέων iacu» Ug τὴν ὁ 

/ e δ) /, ΄, , 
Δαρείου ἵππος ἔστεργε μάλιστα, ταύτην ἀ- 
λ , N /, 7 N , ΄ 
γαγὼν ἐς τὸ προάστειον, κατέδησε, καὶ ἐπή- 
Χ /, ej N N N ^ 

quy& τὸν Δαρείου Lam0V* καὶ τὰ μὲν πολλὰ 


περιήγαγε ἀγχοῦ τῇ ἵππῳ, ἐγγρίμπτων τῇ 


/, 7] N , ^ , ^ V ei 
θηλεη" τέλος δὲ, ἐπῆκε ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. 


Ts. "Aw ἡμέρῃ δὲ διαφαυσκούση, οἱ ££, 


v Á ^ 5 v Lad [74 
κατὰ συνεθήκαντο, παρησῶν ἐπί τῶν ἐππων" 


num habeto animum; certe 
ante te rex nemo futurus est, 
ejusmodi habeo medicamenta. 
Si igitur, inquit Darius, habes 
istiusmodi commentum, adest 
tempus eo utendi, nec differendi 
rem, utpote crastino die nobis 
est certamen. Hzc ut audivit 
Oebares, ita facit: Ubi nox ad- 
venit, unam equarum quam 
equus Darii maxime adamabat, 


istam in suburbium adductam 
alligat : tum equum Darii indu- 
cit: eumque saprius circum- 
duxit prope equam identidem 
feminz appropinquans, ac tan- 
dem permisit ascendere. 

86. Postero die, quum illu- 
cesceret, sex Persz ex convento 
adfuerunt equis insidentes, et 
quum in suburbio ultro citroque 
vectarentur, ubi ad locum istuta 

F4 


88 THALIA. III. 


$ , ^ hi SN , e 
διεξελαυνόντων δὲ κατὰ τὸ προάστειον, ὡς 
^ X [r4 ^ 
ATO. τοῦτο τὸ γωρίον ἐγίνοντο ἵνα τῆς πάροι- 

, N ΄ e / e ΕἸ 
χομένης νυκτὸς κατεδέδετο ἣ θήλεα ἵππος, ἐἔν- 
θαῦτω ὁ Δαρείου ἵππος προσδραμὼν ἐγρερυέ- 

NW. o ^ 

TIGE ἄμα δὲ τῷ ἵππῳ τοῦτο ποιήσαντι, ἀστρα- 

M E] , 7 hy N 5 / , 
πὴ ἐξ αἰθρίης καὶ βροντὴ ἐγένετο. ἐπιγε- 
, ^ ^ ^ d , , , 
νόμνένω δὲ ταῦτα τῷ Δαρείω, ἐτελεωσε [UII 
, 
ὥσπερ ἐκ συνθέτου τεῦ γενόμενα" οἱ δὲ, κατα- 

, LE x 
θορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων, προσεκύνεον σὸν Δα- 
ρεῖον ὡς βασιλῆα. 
hj Lu 
«ζ΄. Oi μὲν δή φασι τὸν Οἰξάρεω ταῦτα 
2 ς N 7 Χ N 3. 9 
μηχανήσασθαι οἱ δὲ, τοιάδε: καὶ γὰρ ἐπὶ 
, /, Ζ e ^ , e ^ e 
ἀμφότερα λέγεται ὑπὸ llegotew, ὡς τῆς iz- 
^ P4 ^ 

που ταύτης τῶν ἄρθρων ἐπιψαύσας τῆ χειρὶ, 
2 δ / 5 ^ , t^ y. E ε δὲ 
£5 αὐτὴν κρύψας ἐν τῆσι ἀνωξυρίσι' ὡς δὲ 
e “ΣΥΝ A , /, , / Ἵ b 
QLU, τῷ ἡλίῳ OIOVTL ἀπίεσθαι βελλεῖν TOUS 


e ἊΝ , /, ^ εἶα / εἶ 
ἐπποῦς,), 70V Οἰδάρεα φτουτον eS eigo os 74V 


pervenerunt, ubi superiore no- 
cte equa fuerat alligata, ibi 
Darii equus accurrens hinnitum 
edidit: et equo id exsequuto 
protinus fulgur sereno calo to- 
nitruque extitit. Hxc quum 
Dario supervenissent, eum inau- 
gurarunt, tanquam ex composi- 
to quodam evenientia, nam ce- 
teri ex equis desilientes Darium 
ut regem adoraverunt. 


87, Sunt qui hoc dicant Oe- 
barem fuisse machinatum, sunt 
qui illud, utroque enim modo 
refer*ur a Persis. Volunt nam- 
que Oebarem attrectatis manu 
hujus equa genitalibus, ipsum 
manum intra subligacula tenu- 
isse abditam : et sub ipsum sta- 
tim solis ortum, quum equi di- 
gressuri essent, eam extulisse, et 
naribus equi Darii admovisse, 
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D" * ^A y NN EV 
γεῖρα, πρὸς τοῦ Δαρείου ἵππου τοὺς μυκτῆρας 
“ x N , ep 
προσενεῖ κοι" τὸν δὲ, αἰσθόμενον, φριμάξασθαί 

σε καὶ χρεμετίσαι. 
^ M 
T. Δαρεῖός σεδὴ ὁ Ὕστάσπεος βασιλεὺς 
5 , ^ [7 Mey! 5 AS z / 
ἀπεδέδεκτο, καί οἱ ἦσαν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ πάνπες 
κατήκοοι, πλὴν ᾿Αραξίων, Κύρου vTE& κατα- 
/ Ν el “ ΄,ὕ 
στρεψαμένου, καὶ ὕστερον (ori; Καμβύσεω. 
᾿Αράξιοι δὲ οὐδαμὰ κατήκουσαν ἐπὶ δουλο- 
ἊΝ , , Y z - , 7 , 
σύνῃ ἸΪερσησιν ἀλλο ξεῖνοι ἐγένοντο, "roesvre; 
Καμβύσεω ἐπ’ Αἴγυπτον ἀεκόντων γὰρ ᾿Α- 
y , 
ραξίων, οὐκ ἂν ἐσξάλλοιεν Πέρσαι ἐς Αἴγυ- 
/ N 7 5 ΄ὕ χὰ 
TO. γάμους τε τοὺς πρώτους ἐγάμεε Teoon- 
σι 0 Δαρεῖος, Κύρου μὲν δύο θυγατέρας, "Α- 
Á N 3 Á N N M 
σοσσὰν τέ καὶ  AecruoTUVQV τῆν μὲν Ατοσ- 
Á, Á ^ 5 
cuv, προσυνοικήσωσων Καμβύσῃ τε τῷ ἀδελ- 
n N 5 -“ / N ἈΝ Ὁ 7? 
φεῷ καὶ αὐτις τῷ μάγῳ" τὴν δὲ Αρτυστώνην, 


παρθένον" ἑτέρην δὲ Σμέρδιος σοῦ Κύρου θυγα- 


eumque ad odoris sensum in- 


transmittentes Cambysem 1n 7E- 
fremuisse atque hinnisse. 


gyptum: quippe quibus invitis 


88. Darius itaque, Hystaspis 
filius, declaratus est rex: eique 
omnes Asiani audientes dicto 
fuerunt, prater Arabas, a Cyro 
et postea rursus a Cambyse sub- 
acti ; Arabes vero a Persis 
nunquam n servitutem redacti 
sunt, sed hospites extiterunt, 


haudquaquam invasissent Persz 
JEgyptum. Darius matrimonia 


'primaria ex Persis auspicatus 


est, ductis duabus Cyri filiabus, 
Atossa, quz; ante Cambysi fra- 
tri et postea mago nupserat, et 
Artystona virgine. —Przterea 
alteram S5merdis, filii Cyri, fili- 


90 THATLA:UVH. : 


σέρα ἔγημε, τῇ οὔνομα ἦν Πάρμυς" ἔσχε δὲ 
καὶ τὴν τοῦ Οτἄνεω θυγατέρα» 72 τὸν μάγον 
κατάδηλον ἐποίησε. δυνάμιός τε πάντα οἱ 
ἐπιπλέωτο" πρῶτον μέν νυν τύπον ποιησάμενος 
λίθινον, ἔστησε" ζῶον δέ οἱ ἐνῆν, ἀνὴρ ἱππεύς" 
ἐπέγρωψε δὲ γράμματα λέγοντω τάδε, ΔΑ- 
ῬΕΙΟΣ. ΟἽ ὙὝΣΤΑΣΠΗΘΣ ΣΌΝ ΤΕ 
TOY 'HIIIOY ΤῊ» 'APETH,, σὰ οὔνομνω 
λέγων, ΚΑΙ ΟἼΒΑΡΕΟΣ TOY ἸΠΠΟ- 
KOMOT, 'EKTHZATO THN ΠΕΡΣΕ- 
ON BAZXIAHIHN. 

“θ΄, ἸΠοιήσας δὲ ταῦτα ἐν Πέρσησι, ἀρχὰς 
κατεστήσατο εἴκοσι, τὰς αὐτοι κωλέουσι σα- 
τραπηϊας" ,καταστήσας δὲ τὰς ἀρχὰς, καὶ 
ἄργοντας ἐπιστήσας, ἐτάξατο φόρους οἱ προ- 
σιέναι κατά ἐεθνεώ τε. καὶ πρὸς τοῖσι ξθνεσε 


N 
TOUG πλησιοχώρους προστάσσων; καὶ ὑπερξαί- 


am, nomine Parmyn, nec non | OEBARIS EQUISONIS, PERSA- 


filiam Otanis duxit, quz magum 
prodiderat. Idem, viribus omni 
ex parte stabilitis, ante omnia 
efligiem fecerat quam lapideam 
statuit, cul inerat animal, vir 
eques, inscriptis in hxc verba 
litteris, DARIUS, HYSTASPIS FI- 
LIUS, TUM EQUI VIRTUTE, 
(cujus nomen legebatur) τὺμ 


RUM REGNUM ADEPTUS EST. 
89. His apud Persas actis, vi- 
giniti provincias, quas ipsi satra- 
peias vocant, constituit : earum- 
que singulis przsides prafecit, 
descriptis quz ei penderentur 
tributis per nationes, et nationi- 
bus finitimos adtribuens, et su- 
pergrediens vicinos, remotiores 
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N /, b e 7 3 
YUy τοὺς προσεγεῶς, τῶ «καάστερω δἀλλοισὶ 
/ , , , Ν N N / P4 
ἄλλα εθνεα VELA. ὡργχῶᾶς ὃς καὶ Qoa z20- 
V 5 “ y "ὃ ^ L3 
codo» τὴν ἐπέτειον κωτὰ τάδε διεῖλε. τοῖσι 
v , / , , , ^ "e zi ; Bz 
(μὲν αὐτέων ἄργυριον ἁπαάγινεουσι εἴρητο ἰδῶ- 
Á M » 5 , ^ 
ξυλώνιον σταθμὸν τώλαντον ἀπογινεείν᾽ τοισέ 
N u , 5 » N N 
δὲ χρυσίον ἀπαγινέουσι, Ἑξοεικόν. τὸ δὲ Βα- 
/ 77 ΄ , “ΚΝ € 2N 
ξυλώνιον τἄλαντον δύναται EuGorüne εξδορνή- 
7 s 3 N τ iy Kv 2 3 ^ : 
«0VTO, μὠνεᾶς. ἐπὶ γὰρ Ἄυρου ἄργοντος, καὶ 
5 K ξ 74 ἘΣ ; us N 70: 7 
αὐτις Καμουσεω, ἡν κατεστηκος οὐδεν QopoU 
, , x e 5 / N N » i 
ΠΈΡΙ» 0, 2.0, δῶρο, οὐγένεον" διὰ δὲ TUUTZ) τῆν 
, 1 Z ^ / N Á, Á 
ἐπίταξιν TOU ᾧορου, καὶ παραπληήσιω ταύτη 
» / 7 e / s 5 
ἀλλὰ, λέγουσι lléeewa ὡς Δαρείος μὲν ἥν 
7 ΄ N hy ΄ zc NN 
κάπηλος" Καμβύσης δὲ, δεσπότης" Κῦρος δὲ, 
Á e ἈΝ eu 5 Á Á N Á 
πατηήρ᾽ ὁ μὲν, OTI ἐεκαπήλευε TOTO, TO, πρήγ- 
e Y e /7 G N , / 
D WM 0 δὲ» OTi χαλεπὸς TE ἦν καί ολίγωρος" 
ὃὲ N , , ΄ 
0 δὲν ὅτι 47106 T£y καὶ ἀγαθά σῷι παντὰ 


ἐμηχανήσατο. 


gentes alias aliis dividens. Pro- |fuerat circa tributa institutum? 
vincias autem et tributorum re- | sed munera efferebantur. Ob 
ditus annuos hunc in modum | hanc tributi ordinationem et 
distribuit. Aliis quidem argen- | alia hujusmodi, Perse aiunt Da- 
tum afferentibus injungebatur rium fuisse institorem: Camby- 
Babylonico pondere talentum | sem autem, dominum: Cyrum 
adferre : qui aurum, Euboico.| vero patrem, quoniam Darius 
Valet autem Babylonicum ta- | res omnes quzstui habebat: 
lentum septuaginta minas Eubo- | Cambyses, asper erat ac negli- 
icas. Etenim sub Cyro atque | gens: Cyrus mitis, et bona illis 
deinde sub Cambyse nihildum | omnia adgressus fuit. 
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, N AN N P4 X , ^ 
4. Aso μὲν δὴ lovov, καὶ Μαγνήτων τῶν 
^ -5 / N , ΄ Ν “ὦ x 
ἐν τῆ Acin, καὶ Αιολεων, καὶ Κάαρων, καὶ 
/ ^ 7 b L4 e M 
Λυκίων, zou Maxvtov, καὶ Παμφύλων, εἰς γὰρ 
ὩΣ e , Ἢ Ὁ 7" 
4? οἱ τετωγρνένος Φόρος οὗτος, προσή!ε τετρα- 
, / , /, e hj ^ e e , 
20010, τἀλαντα ἀργυρίου. ὁ μὲν δὴ πρῶτος οὗτός 
e S Á 5 *N N lod N 
οἱ νομὸς κατεστήκεε. απὸ δὲ Μυσῶν, καὶ Λυ- 
Lnd N 7 V um M € 
δῶν, καὶ Λασονίων, καὶ Καξαλίων, καὶ Ὕχγεν- 
, / , Ni /, ^ 
νέων, πεντωκόσιω τὠλαντῶ" VOLLOG δεύτερος οὗ- 
N No δ y - 9X b. 5 
voc. ἀπὸ δὲ Ἑλλησποντίων τῶν ἐπὶ δεξιὰ ἐσ- 
, N € Ἁ ^ ^ 5 “Σ΄ 
TA&OVTH, καὶ Φρυγων καὶ Θρηΐκων σὼν ἐν τῇ 
3 Z Ἁ d * τῷ 
Acín, καὶ Παφλαγόνων, καὶ Μαριανδυνῶν; 
V ROSUTETNOT 23 T. NE 
καὶ Συρίων, εξηκοντα καὶ TELOTIUL ἥν τἄ- 
/, ^ ͵ὔ T *, N ^ 
λαντῶ Φορος" νομὸς τρίτος οὗτος. πὸ ὃὲ Κα 
͵7 er Χ εἰ A ^ , 
A4XUy, ἐπποι τὲ λευκοί εξηκοντῶ 200 τριῆκο- 
ε /, e 7 “- ,ὔ N , 
Cio, ἑκάστης ἡμέρης εἰς γινόμενος, καὶ τά- 


’, /, / N 
2.07 0t ἀργυρίου πεντακοσιίο TOUTOV δὲ φτεσσε- 


Secunda portio hzc erat. Ab 


90. Ab Ionibus igitur et 
Hellespontiis, qni ad dextram il- 


Magnetibus qui in Asia inco- 


lunt, et ZEolensibus et Caribus 
et Lyciis et Milyis et Pamphy- 
lis, unum enim erat illi positum 
hoc tributum, pendebantur qua- 
dringenta argenti talenta. Hzc 
erat ab eo prima przfectura in- 
stituta. A Mlysis et Lydis et 
Lasoniis et Cambaliis et Hy- 
gennensibus quingena talenta. 


luc inpavigantium siti sunt, et 
Phrygibus et 'Thracibus qui 
Asiam incolunt, et a Paphlago- 
nibus et Mariandynis et Syriis, 
trecenta et sexaginta talenta 
erant tributum. Hzc tertia 
portio. A Cilicibus, equi albi 
trecenti sexaginta in dies singu- 
los singuli, nec non talenta ar- 
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, 3 0p Ἁ , ^ , e 
ρἄκονταω καὶ ἐκῶτον $c τήν Φρουρεουσῶν ἐππον 
M T /, , *, vd N δὲ 
τὴν Κιλικίην χώρην ὠνοωισιμουτο;, τὰ δὲ τριη- 
/ ^ eit 7 2 , i. Ν ,/ 
40010, καὶ εξήκοντω Δαρείῳ ἐφοίτα) voluoc τε- 
ταρτος οὗτος. 
^ N "MA /, M , 
Zu. ᾿Απὸ δὲ Ποσειδηϊου πόλιος, τῆν Ats- 
, e e ὔ " » 5 , 3 ^ 
Φίλογος o0 Ἀμφιάρεω οἰκισε ἐπ OUDOICI TOIT 
͵7 N / a y 4 , X Á 
Κιλίκων τε καὶ Σύρων, ἀρξάμενον ἀπὸ ταὐτῆς 
, / N ͵7 ^ , /, 
pe yg Αὐγύπτου, πλήν [Loipus τῆς Αραβίων, 
^c 5 / » N 
ταυτῷ γὰρ ἦν ἀτελεα, πεντήκοντο καὶ τριή- 
^ /, / “ 3 Se) m m 
z0010, ταλῶώντο Φορος ἡν" ἐστι δὲ ἐν τῷ νοΐῳ 
, 72 “ N 3 c 
σούτῳ Φοινίκη τε πᾶσαν καὶ Συρίη ἡ ἸΪαλαι- 
7 K: N Δ N , 
στίνη καλεομενή, καὶ Κύπρος" νομὸς memos 
* / ^ « / ^M 
οὗτος. ἀπ Αἰγύπτου δὲ, καὶ Λιξύων τῶν προ- 
/, E] /, , N 7 3 
σεχεων Αἰγύπτῳ, Κυρήνης τε καὶ Βαρκῆς, ἐς 
N N / Ἂν “ n , 
γὰρ τὸν Αἰγύπτιον νομὸν αὑτῶι ἐκεκοσρεατον 


ε / zt / 7 c ^A 5 
ἡπτακοσίὼ προσήιε τῶλαντοα», πᾶρεξ TOU ἐκ 


genti quingenta: quorum cen- 
tum et quadraginta erogabantur 
in equitatum qui Ciliciz regio- 
nem pro przsidio custodiebat : 
trecenta autem et sexaginta Da- 
rio obveniebant : Hzc quarta 
portio. 

91. Ab urbe Posideio, quam 
Amphilochus Amphiarai filius 
exstruxit in finibus Cilicum ac 
Syrorum, ab hac ad 7Egyptum 


usque, prztter Arabum partem, 
hzc enim erat immunis, trecenta 
et quinquaginta talenta erat tri- 
butum: Quinta portio hzc, cui 
annumeratur Phoenice omnis et 
Syria quz dicitur Palzstina, et 
Cyprus Ab Egypto et Afris 
ZEgypto conterminis, et Cyrene 
et Barce, in portione namque 
ZEeyptia istze ordinantur septin- 
genta proveniebant talenta;prz- 
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TL Μοΐριος λίμνης ψινουνξ j ὃ 
ZG Ums μὰ e d yuti0s 70 
ἐγίνετ 0 £2; τῶν ἰχθύων TOUTOU τε δὴ χωρὶς τοῦ 
ἀργυρίου; καὶ τοῦ μμετρουμένου σίτου προσήῆϊε 
« 7 V y^ 7ὔ 
ἑπτακόσιο; τὠλοντω" πρὸς γὰρ δύο καὶ δέκα 
’ὔ / M , ^ ^ 7 E 
Egi ci Περσέων τε τοῖσι εν τῳ Λεύυκῳ τείχει 
^- 5 /, , /, 

79 ἐν Μεμῷ;, κατοικημενοισι κατωμετρεουσι; 
Ν ^ 7 , P4 N " “- 
καὶ τοῖσι τούτων ἐπικούροισι" νομὸς ἐκτὸς οὗτος. 

2 Á, N Ν 7 "d 
Σατταγύδαι δὲ, καὶ Γανδάριοι, καὶ Δαδίκαι 
NS Á . $3 a» ἣν , € 
TE και Απαρύται; ἐς TUUTO τεταγμένοι; εξδο- 

Á Ἂν e Ν , 
βμῆκοντω καὶ εκῶτον τάλαντα προσέφερον" 
Ν Ν fe* eu ^ ^, N 
νομυὸς δὲ οὗτος ἔξδομος. ἀπὸ Σούσων δὲ, καὶ 
» DN K Ἂ ΝΥ e. a E 
σῆς ἀλλῆς Κισσίων γώρης, τριηκόσιοι" νομὸς 
27 N “ 
00006 οὗτος. 
/ , N ^ ^ EY ^! ^ 
4«&. ᾿Απὸ Βαξυλῶνος δὲ, καὶ τῆς λοιπῆς 
5 /, ». / e 214 /, 5 
᾿Ασσυριης; AMO, οἱ προσήιε τὠλαντῶ ὠργυ- 
ἣν: x ^ , 7 ΞΖ Ἁ 
£i0Uy καὶ παῖδες εἐκτομίαι πεντακοσίιοι" VOLLOG 


ter peus e piscario proven- | cti, centum et septuaginta ta- 


tu lacus Maris Extra hanc | lenta pendebant: Septima por- 
pecuniam  mensurati quoque | tio hcec, .A Susis et cetera 
frumenti septingentatalensa ob- | Cissiorum regione, trecenta: 


veniebant. Nam ad centum vi- | Octava hzc portio. 


ginti milla etiam illis Persis, 
qui in Albo muro Memphitico 
habitant, admetiuntur et eorum 
auxiliariis. Sexta portio hzc. 
Sattagydz et Gandarii et Dadi- 
cz et Aparytz, in idem conjun- 


92. A Babylone vero cetera- 
que Assyria mille talenta argen- 
ti proveniebant, et preterea 
pueri castrati quingenti: Nona 
portio hec. Ab Ecbatanis et ab 
reliqua Medica et Paricaniis et 
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7 “- NM ws E) , N ^ 
εἰγωτος οὗτος. ἀπὸ δὲ Αγξατάνων, καὶ τῆς 
^ N^ N /, NA 3 
λοιπῆς Maoizz καὶ Παρικανίων, καὶ Ορύο- 

7 f /, N /, 
κορυξαντίων» πεντήκοντ {τς "Ui τετροκοσίο 
Ν δὲ fet x/ δὲ 
σάλανταὶ νομὸς δεκῶτος οὕὑτος. Kaozio: ὃς 
L4 , v - 
καὶ Παυσίκαι, Παντίμναθοί τε καὶ Δαρεῖται» 
3 3,5, N 7 ὃ , // , 
ες τωῦτὸ συμφέροντες, θιηκοσίῶ TÜMUYTO. ὡς 
74 N e , fs 5 M 
T Oy VOV" Votos ἐγδεκῶώτος 020706. ἀπο Βακτρι- 
^ N 7 5 T € v L4 
ανῶν δὲ μέχρι Δίγλων, εξηκοντὰ καὶ τριήκο- 
7 - δ , fe* 
Git, τἄλαντο; Φόρος ἦν" vopuoc δυωδέκατος οὗτος. 
3 ἊΝ € ^ WR) / 
40. ᾿Απὸ Πακτυϊκῆς δὲν καὶ ᾿Αρρμνενίων, 
Ν ^ 7 "4 ^ , e 3 
204 Τῶν προσέγχεων 1222 6 700 70700 702 1υ- 
΄, / / M / ^ 
EeiyoU, τετρωκοσίω TOL). TUA νομὸς τρίτος κοὶ 
/ 7 BI NN SN / UNA 
δέκατος Ουὐτος. απὸ ὃς Σαγαρτίων, και “Ος- 
/ N ^ N 5 / x 
ρωγγέεων, κοί Θαμαναιων, καὶ Οὐυτίων, zo 
΄΄ Ν “πὸ Ὁ € / , 7 Ὁ 
Μύχων, καὶ τῶν £V VLC νήσοισι OLZEOVTUY τῶν 
3 “ἊΣ ^ / 5 ^ N , 
ἐν τῇ Eevter θαλάσση; ἐν vus. τοὺς ᾿Ανασ- 
/ " / N 
VOLU TOUG καλεοίνένους κατοικίζει βασιλεὺς» 
Orthocorybantiis, quadringenta 93. A Pactyica et Armeniis, 
et quinquaginta talenta: Deci- | eorumque conterminis, Euxino 
ma portio hec. Caspiiet Pau- | tenus ponto, talenta quadrin- 
sice et Pantimathi et Daritze | genta: '"l'ertiadecima hzc por- 
simul conferentes, ducenta ta- | tio. .A Sagartiis et Sarangeis et 
lenta afferebant : Undecima | 'Thamaneis et. Utiis et Mycis, 
hzc Portio. .A Bactrianis ad | et iis qui rubri maris insulas in- 
J4Eglos usque, trecentorum et | colunt, ubirex eos qui Relecati 


sexaginta talentorum erat tribu- | vocantur collocat: ab hisomni- 
tum: Portio duodecima hzc. büssexcentorumtalentorum pro- 
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P] ^ , / ΕΣ , , , / 
πὸ τούτων πάντων 6E 000105 ταλαντῶ ἐγίνετο 
, ^ 77 N , ὩΣ ,ὕ 
Φόρος" νομὸς τετῶρτος καὶ δέκατος οὗτος. Σά- 
NS N Tr 7 / N / 
καὶ δὲ καὶ Κάσπιοι πεντήκοντα καὶ διηκόσια 

, / 7 N / Ν , 
ὥγίνεον TOLXOUY TOU VO[LOG TELUTTOG καὶ δέκατος 
L^ , N N /, N 
οὗτος. ἸΠάρθοι δὲ, καὶ Χοράσμιοι, καὶ Σογ- 
Ἂς, A Nos , ͵ Ν 
0o τε καὶ Δρειοι, τριηκόσιω TUAOVTO νορυὸς 
e N / ^ 
ἐκτος καὶ δέκατος οὗτος. 
YA / N N 347 e 5 
Z0. Παρικάνιοι δὲ, καὶ Αἰθίοπες οἱ £x 
A» 3 ,ὔ ἂ» 7] ΕἸ /, 
τῆς ᾿Ασίης» τετρακόσιω τώλαντα ἀπαγίνεον" 
N euo Ν ΄ Ὁ Ὁ 
γομνος £e 0opuoc καὶ δέκατος οὗτος. Ματιηνοῖσι 
Ν , V 3 /, , 
καὶ Σασπειρσί» 2,044 Αλαροδίοισι διηκόσια 
, / / S ἀγ9 NN 
ἐπετέτακτο τολαντο" VOULOG ὄγδοος καὶ δέκα- 
"" /, V N ^ ΝῚ 
τος οὗτος. Μοσγοισι δὲ, καὶ Τιδαρηνοῖσι;, καὶ 
à , N / x , 
Μώάκρωσι, καὶ Μοσυνοίκοισι, καὶ Μάρδοισι» 
7 7 7, N » 
σριηκόσιω TÜMUVTO, προείρητο" VOLLOG εἰνῶτος 
NND q ^ oM N eA, i ^ 
καὶ δέκατος οὗτος. l»Óg» δὲ πλῆθός τε πολλῷ 


^ 7 , , ^ e ^ 3! * L4 
πλείστον ἐστί CTOLVTOV τῶν ἡμνεις TT ἀνθρώ- 


veniebat tributum : Quartadeci- 
ma portio hzc. Sacz et Caspii 
ducenta et quinquaginta talenta 
afferebant: Quintadecima por- 
tio hzc. Parthi Chorasmiique 
et Sogdi et Arii, trecenta talen- 
ta: Sextadecima portio hzc. 

94. Paricanii et qui ex Asia sunt 
AEthiopes, quadringenta talenta: 
Septimadecinia portio heec, Ma- 


tienis et Saspiribus et Alarodiis 
ducenta injuncta talenta erant: 
Duodevicesima — portio hzc. 
Moschis et "Tibarenis et Mac- 
ronibus et Mosynoeecis et Mar- 
dis trecenta talenta przcepta 
erant; Undevicesima hzc por- 
tio. Indi, ut sunt multitudine 
multo numerossisimi inter om- 
nes quos novimus mortales, ita 
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, ^ /, 3 , ἊΝ , X 
Gy, καί Φορον ἀπαγίνεον πρὸς παντᾶας τοὺς 
2 « Á M Ψ , 
ἄλλους; 62 220yT 0, καὶ τριηκοσίο ταλαντὰ 

΄ N N e 
ψήγμιατος" νομὸς εἰκοστὸς οὗτος. 

, N ^ i / N j 
4€. Τὸ μὲν δὴ ἀργύριον τὸ Βαξυλωνιον 
^ ^ , Ν , / 

πρὸς τὸ Εὐξοεικὸν συμξαλλεόμενον τάλαντον, 
S / M / N 
εἰναι τεσσεράκοντα καὶ πεντακόσια καὶ εἰνῶ- 
F, 7 X N / 
κισγίλιω τάλαντα" TO δὲ χρυσίον τρισκαιδε- 
, NS ^ e , 
καστάσιον λογιζόμενον, τὸ ψῆγμα εὑρίσκεται 
4 , ^ , ᾿ς N € 
toy Εὐξοεικῶν ταλάντων ὀγδώκοντα καὶ εξα- 
7 ^ P4 / 5 / 
κοσίων καὶ TETDUAIT ANA. τούτων ὧν πάντων 
7, Ν ^ 5 I , 
συντιθεμένων τὸ πλῆθος, Ἑὐξοεικὰ τάλαντα, 

Z 5, ^ , 7 , /, FÁ 

συνελέγετο ἐς τὸν ἐπέτειον Φόρον Δαρείῳ, μῦ- 
5 4 r 

N ΄, Ν 7 X 

QU, καὶ τετρακισχίλια καὶ πεντακόσιω καὶ 

€ L4 N ; X Á y 5 N 5? 

εξήκοντα᾽ τὸ Ü ἔτι τούτων ἔλασσον ἀπιεὶς» οὐ 

, 
λεγώ. 


4ς΄. Οὗτος Δαρείῳ προσήτε φόρος ἀπό τε 


tributum ad omnes ceteros affe- 
rebant trecenta sexaginta talenta 
auri ramentorum:  Vicesima 
portio hzc. 

95. Quod si Babylonica pe- 
cunia ad talentum. Euboicum 
redigatur, fiunt novies millena 
quingenaque et quadraginta ta- 
lenta. Aurum vero si tredecies 
multiplicatum  computetur ad 
argentum, ramentum reperitur 

'Tox, ΠῚ, 


ad rationem Euboicam esse qua- 
tuor millia talentorum sexcen- 
taque et octoginta. Quibus in 
unum contractis, Euboica talen- 
ta colligebantur in summam an- 
nui tributi a Dario, quatuorde- 
cim millia quingenta et sexagin- 
ta. Minorem his summam 
omittens non refero. 

96. Hoc tributum Dario ex 
Asia obveniebat, et ex Africa 

* 
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^ , L4 ^ ^ /, Ir 
ζῆς ᾿Ασίης» καὶ τῆς Λιξύης ὀλιγωγόθεν. “προι- 
’ ͵7ὔ ^ 7 ^ ^ 
Clic ET χρόνου, καὶ ἀπὸ νήσων προσ- 
COUP ^ m m 
34€ ἄλλος Φορος, x04 τῶν ἐν τῆ Εὐρώπη μέ- 
΄ ᾽ , ^ ^ 
χρι Θεσσαλίης οἰκημένων. τοῦτον τὸν φόρον 
, e Ν /, ^ 3 , 
θησαυρίξει ὁ βασιλεὺς τρόπῳ T0206 ες πίθους 
, 
περαμιίνους τήξας καταχέει' πλήσας δὲ τὸ 
» / Ν 7 , A Ν ^ 
ἄγγος, περίαιρεει TOV κέραμον ἐπεὰν δὲ δεηθῆ 
4 
, ^ 
χρημάτων, κατοακύπτει τοσοῦτον ὅσου ἂν ἑκά- 
στοτε δέηται. 
/ ^* hy "n 
4C. Αὗται μὲν vo» ἀρχαί τε ἦσαν, καὶ 
ὅρων ἐπιτάξ ἡ Περσὶς δὲ γωρ; 7) 
Q £o ἄξιες. ἡ lleocig 06 γωρή ouv oL 
, » / , / N n 
OUx tipnTot δασιμοφόρος" ἄτελεα γὰρ [Ieri 
, 7 ΡΜ ὃ à / , N δέ 
γεμοόντῶι γωρήν. οἰθε 0€ ᾧορον μὲν ουδενῶ 
ἐτάχθησαν φέρειν, δῶρα δὲ ἀγίνεον" Αἰθίοπες 
, N *, 
οἱ πρόσουροι Αἰγύπτῳ, TOUC Καμξύσης ἐλαύ- 


, N ΄ * 4^ 
νων ἐπὶ τοὺς Μακροξίους Αἰθίοπας κατεστρέ- 


paucis locis: ceterum proceden- 
te tempore et ab insulis obvenit 
aliud tributum, et ab iis qui 
Europam 'Phess;ha tenus inco- 
lunt. Id tributum rex hunc ad 
modum in thesauris reponit. 
Liquefactum in fictiles fidelias 
defundit: expleta autem fidelia 
subinde testam aufert: ex eo- 
que, quoties pecunia indiget, 
tantum decidit quantum usus 
postulat 


97. Atque hz quidem pro- 
vinciz erant ac tributorum tax- 
ationes. Sola autem regio Per- 
sis tributaria a me dicta non est, 
quod immunem regionem Per- 
se colunt. Isti autem ad feren- 
dum ullum tributum non adige- 
bantur, sed dona portabant. 7E- 
thiopes /Egypto contermini, 
quos Cambyses in expeditione 
contra Macrobios ZEthiopes 
sumpta subegit; quique sacram 
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" , , A eX ὔ 
aporo* οἵ περί τε ΝΝύσην τὴν ieu» κατοίκηνται» 
Y ^ / , / M e / c e 
x04 τῷ Διονύσῳ ἀνάγουσι τὰς ορτᾶὰς. οὗτοι οἱ 
, N » Ld 7^ 
Αἰθίοπες καὶ οἱ πλησιόχωροι τούτοισι, G'Tip- 
Ἁ 7 ^ , ^ ^ N 
μάτι μὲν χρεοντῶι τῷ αὐτῷ TU καὶ οἱ Κα- 
7, , ΄ 3 94A NT ὅλ ΄ 
λαντίαι ᾿Ινδοί" οἰκήμῶτα δὲ ἐκτήνται κατά- 
[s , M ͵7 
gU. οὗτοι συναρνῷοτεροι διὰ τρίτου ἔτεος 
5 ΄ 5 ὃὲ Ὁ N N A , m. δύ 
ἀγίνεον, ἀγινέεουσι Ó& καὶ τὸ μέχρι ἐμνευ, δύο 
Ψ » ͵ / N , 7 
χοίνικας ἀπύρου γρυσίου, καὶ διηκοσίας φά- 
, , N 7 SN * A7 
λαάγγας ἐξένου, καὶ πέντε παῖδας Διθίοπας» 
NS τς 2 87 /, 7 Á 
καὶ ἐλέφαντος ὀδόντας μεγάλους εἴκοσι. KoA- 
δ᾽ , rA 5 N ὃ M N e 
χοι ὃ ἐτάξαντο ἐς τῆν δωρεὴν, καὶ οἱ προσε- 
/ 7 - / ^M 
χεες μέχρι ToU Καυκάσιος οὐρεος" ἐς τοῦτο. 
^ N S Ξ e ἈΝ Πέρ ΤΣ A Ν ài 
γὰρ τὸ οὐρος ὑπὸ lléeege: ἀργεται τὰ δὲ 
N N »J € ΄ 7 / 
“προς βορὴν ἄνεμον τοῦ Καυκάσιος, Περσέων 
2. ἈΝ D / z ^5 N^ Xx a2 
οὐδὲν ἔτι φροντίζει οὗτοι ὧν δωρὼ τὰ ἐτάξαν- 


LÀ à 5 , NM N , 3 / 
τὸν 6Ti X0 ἐς &[U6 διὰ πεντετηρίδος ἀγίνεον, 


Nysam incolunt, et Baccho dies | grandes elephanti dentes. Col- 
festos agunt; ist! ZEthiopes eo- | chi quoque ad donationem ipsi 
rumque finitimi, eodem quo | ordinabant, eorumque finitimi 
Indi Calanti: semine utuntur, | ad montem usque Caucasum. 
subterraneasque habent domos: Ad hunc enim montem imper:- 
horum utrique tertio quoque | tatur a Persis, nam qui ad aqui» 
anno portabant, portantque ad | lonem Caucasi habitant, eorum 
meam usque memoriam, binos | jan nulli Persas curant. sti 
choenicas auri non igniti, et du- | igitur dona sibi imperata, etiam 
centas trabes ebeni, et quinque | ad meam usque :ztatem, quinto 
JEthiopes pueros, et viginti | quoque anno afferebant, centum 
G2 
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ἑκατὸν παῖδας, καὶ ἑκατὸν παρθένους. ᾿Αρά- 
Cii δὲ γίλιω τάλαντα ἀγίνεον λιξανωτοῦ 
ἀνὰ πᾶν ἔτος" ταῦτα μὲν οὗτοι δῶρα πάρεξ 
τοῦ φόρου βασιλέϊ ἐκόμιζον. 

4η΄. Τὸν δὲ γρυσὸν τοῦτον τὸν πολλὸν οἱ 
Ἰνδοὶ, ἀπ᾿ οὗ τὸ ψῆγμα τῷ βασιλέϊ τὸ εἰρη- 
μένον κομίζουσι, τρόπῳ τοιῷδε κτέονται. ἔστι 


τῆς ᾿Ινδικῆς χώρης TO πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντω 


ψάμμος" τῶν γὰρ ἡμεῖς ἴδμεν, τῶν καὶ πέρι 
ἀτρεκές τι λέγεται, πρῶτοι πρὸς ἠῶ καὶ 


e 4 , NM , , , 7 ΩΣ ΕἸ ^ 

ἡλίου ἀνατολὼς οἰκεουσι ἀνθρώπων τῶν ἐν τῆ 
^ ἈΝ «M5 

Acín lo. ᾿Ινδῶν γὰρ TO πρὸς τὴν ἠῶ ἐρημίη 
ἐστὶ, διὰ τὴν ψάμμον. ἐστι δὲ πολλὰ ἐθνεα 
; M N , eur 7, N e s 

νδων. καὶ οὐχ ομοῷφωνὰ "σι" καὶ οἱ μὲν 
Da», p σφισι" “ 

3 € 7 3 UN e N L4 e N , ^ 
αὐτῶν, νομάδες εἰσὶ, οἱ δὲν οὐ" οἱ δὲν ἐν τοῖσι 


4 DU ind ^ , , 
£A6£01 01260001 TOU TOTÜULLLOU* καὶ ἰχθύας σι- 


pueros, totidemque — virgines.| scimus, de quibus aliquid pro 


Afferebant et Arabes mille quo- 
tannistalentathuris. Hzc qui- 
dem isti dona, prater tributum, 
regi portabant. 

98. Sed Indi id aurum tam 
multum, unde ramenta, quz 
dixi, regi afferunt, hac ratione 
comparant.. Indicx regionis id 
quod ad solem orientem vergit, 
sabulosum est, nam ex illis quos 


certo narratur, primi sunt ho- 
minum in Asia ad auroram et 
solis ortum habitantes Indi. ΓΝ - 
DORUM enim tractus qui auro- 
ram spectat, propter arenam va- 
stus est. Eorum autem com- 
plures sunt gentes, atque ez lin- 
gua inter se dissonz: et eorum 
alii sunt dediti rei pecuariz, alii 
non; item alii in paludibus flu» 
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, 3 ^ A e-4 , , 
TEOVTOL ὠμους» τοὺς αἰρεουσι tA πλοίων ZU 
/ e ᾽ὔ / δὲ [1] Δ 
λαμνίνων ορμνεομνενοι κωλώμου ὃε ἐν γονυ 
^ , ^t Ν ^ ^ 
πλοῖον ἕκαστον ποιέεται. οὗτοι μυὲν δὴ τῶν ἴν- 
^ ^ LL lÁ , N , 
δῶν φορέουσι ἐσθητά τε φλοῖνην' ἥν ἐπεὰν ἐξ 
^ ^ ^ , ^ 
TOU ποταμοῦ φλοῦν ἀμήσωσι καὶ κόψωσι» τὸ 
^V ^ 7 «- 
ἐνθεῦτεν Φορμοῦ τρόπον καταπλέξαντες, ὡς 
θώρηκα ἐνδυνέουσι. 
^ ^ ^ »^€M^ y 5 
4U. "Ἄλλοι δὲ τῶν ᾿Ινδῶν πρὸς ἠῶ οἰπέον- 
τες τούτων, νορνᾶδες εἰσὶν κρεῶν ἐδεσταὶ ὠμῶν" 
καλέονται δὲ Παδαῖοι" νόμοισι δὲ τοιοισίδε 
l i ^ * - 7 
λέγονται χρέεσθαι" ὃς ὧν κάμη τῶν ἀστῶν, ἤν 
- ar. 3! NT ^ I D P4 e 
τε ἀνὴρ, ἦν τε γυνὴ, τὸν μὲν ἄνδρα ἄνδρες οἵ 
/, ᾽ὔ € €f L4 / / , 
μάλιστά οἱ ὁμιλέοντες κτείνουσι, φάμενοι αὐ- 
^N /, e , T , / ὃ 
τὸν, τηκόμενον τῇ νούσῳ, τὰ κρεὼ σφίσι διωῷ- 
, 5 ^N 
θείρεσθαι" ὁ δὲ, ἀπαρνεόμενός ἐστι μὴ μὲν νο- 


, N 5 / , ,ὔ 
€8£1y οἱ δὲ, ου συγγινωσκοίενοι, (m 0A TEIVOVTES 


vii habitant, crudis victitantes | auroram habitantes sunt pecua- 


gpiscibus, quas aggressi ex arun- 
dineis navigiis captant. Singu- 

à autem navigia e singulis arun- 
dinis genubus fiunt. sti qui- 
dem ex Indis gerunt vestem e 
libro; quam ubie flumine mes- 
suerunt phleum contuderunt- 
que, plectentes in modum  sto- 
rez, tanquam thoracem indu- 
unt. 

99. Alii Indorum, ad istorum 


ri, carnibus crudis vescentes, 
nomine Padzi, qui talibus uti 
moribus narrantur: Quicunque 
civium seu vir seu femina zxe- 
rotat, virum quidem sui maxi- 
me familiares interimunt ; quod 
dicant illum morbo tabescentem, 
carnes ipsis corrumpere: et licet 
se neget ille zgrotare, nihilo- 
minus isti non 1gnoscentes ne- 
cant eum, epulanturque. Mu- 
c3 
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ἴἼνται. ἣν δὲ γυνὴ κάμη, ὡσαύτως αἱ 
πατευωγεοντοῦ. ἡ» γυνή κῶμή» ς o 
3 / / ^ ΝΥ ^ 
ἐπιχρεομνένουι μᾶλιστα γυναίκες ταυτὰ τοισί 
5 ὃ / fe : ^M A ^ ὃ) 5 δὲ , , 
ανθρῶσι ποιευσι TOV γὰρ δή ἐς γήεωας OTIO 
7 , 3 f 9X , , 
(μένον θύσαντες, κατευωγεοντῶι. ες ὃς TOUTOU λο- 
, 7 3» / ^ EY 
γον οὐ πολλοί τινες αὐτέων ἀπικνέονται" πρὸ γὰρ 
^v N ^i € /, / , 
TOU τὸν £C VOUG'OV TTOLVTUL "TIT TOVTOL ?,TELVOUC I. 
, e / Ὡς. 5 ^ ei » /, 
δ. Βτερων ὃέ ἐστι ᾿Ινδὼν δὸε ἄλλος Tg0- 
» / *»N » L4 
πος OUT& κτείνουσι οὐδὲν, buy ov, οὔτε τί 
/ » p v4 L , M 
σπείρουσι, οὔτε οἰκίας νομίζουσι ἐκτῆσθαι" 
, N N , n, N. 5 e ͵7 
ποιηφαγεουσι δὲ, 404 CUTOICI ἐστί οσὸν Κεγ 5 
Ν , » Á, , , , 
χροὸς τὸ μέγαθος εν κῶλυκι», αὐυτομῶτον £2 
^ ^ / b 7 2 ^ , 
τῆς γῆς γινομνένον" TO συλλέγοντες, αὐτή και 
el / Ν , et NE! , ^ 
λυκι ἐψουσι σε καὶ σιτέονται. ὃς δ᾽ ἂν ἐς νοῦ-- 
, 4 /, , N 5 X » , 
σὸν αὐτέων πέσῃ, ελθων ἐς vi» tento» κέεται" 
/ N , N 35,3 , 7 » 
φροντίζει ὃς οὐδεὶς oUr ἀποθανόντος,» οὔτε 


, 
καρνοντος. 


lier vero si xgrotet, suz; maxi- 
me necessarie fxminz, idem 
quod viri faciunt. Qui enim ad 
senium pervenit, eo mactato 
pascuntur. Sed in hujus ra- 
tionem non multi eorum per- 
veniunt; nam ante id unum- 
que, qui in morbum incidit, ne- 
cant. 

100. Est aliorum Indorum 
hzc diversa consuetudo, ut nihil 
animatum interimant, utque ni- 


nil serant, nec domos possiden- 
das existiment, atque herba victi- 
tent. Estque eis quoddam milii 
instar magnitudine, sua sponte 
nascens e terra suo in calcye: 
quod cum ipso calyce lectum 
coquunt, eduntque. Eorum 
quisquis in morbum incidit, is 
in locum desertum pergit, ibi- 
que decumbit, ejus vel defuncti 
vel decumbentis curam gerente 
nemine, 
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gx. Μίξις δὲ τούτων τῶν ᾿ἵνδὼῶν τῶν κατέ- 
λεξα πάντων, ἐμφανής ἐστι» κατάπερ σῶν προ- 
Θάτων, καὶ τὸ γρῶμα φορέουσι ὅμοιον πάντες 
καὶ παραπλήσιον Αἰθίοψι. ἡ γονὴ δὲ αὐτῶν, 
τὴν ἀπίενται ἐς τὰς γυναῖκας, οὐ, κατἄπερ 
σῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ἐστὶ λευκὴ, ἀλλὰ μέ- 
Aetio, κατἄπερ TÓ y goto σοιαύτην δὲ καὶ 
Αἰθίοπες ἀπίενται θορήν. οὗτοι μὲν τῶν ᾿Ινδῶν 
ἑκαστέρω τῶν Περσέων οἰκέουσι, καὶ πρὸς νότου 
ἀνέμου" καὶ Δαρείου βασιλῆος οὐδαμᾶ UT 
κουσῶν. 

ee "Ἄλλοι δὲ τῶν ᾿Ινδῶν Κασπατύρῳ T£ 
πόλι καὶ τῇ Πακτυϊκῇ χώρη εἰσὶ πρόσουροι; 
πρὸς ἄρχτου τε καὶ βορέω ἀνέμου κατοικημνέ- 
νοι τῶν ἄλλων ᾿Ινδῶν, οἱ Βακτρίοισι παραπλήη- 
σίην ἔχουσι δίαιταν οὗτοι καὶ μαωγχιμνώτατοί 


, ᾽ - Δ ΩΝ N N 7, 
εἰσι Ινδῶν, καὶ ἐπὶ τὸν γρυσον στελλοῤνενοί 


101. Horum omnium quos 
recensui Indorum coitusin pro- 
patulo est, sicut pecorum : color 
Similis ac proximus ZEthiopico, 
genitura quam in mulieres emit- 
tunt, non alba, quemadmodum 
ceterorum hominum, sed atra, 
ut color corporis: quale virus 
AEthiopes quoque emittunt. Hi 
Indi longius à Persis absunt, et 


ventum austrum versus: eoque 
Dario neutiquam obtemperave- 
runt. 

102. Alii vero Indorum Cas- 
patyro urbi et Pactyica regioni 
contermini sunt, versus septen- 
trionem et ventum aquilonem 
habitantes aliorum Indorum, qui 
proximam Bactrianis vitam de- 
gunt: hi et pugnacissimi in eis 
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9545 “Ὁ N Ν e op Κα. , , ^ 
εἰσὶ οὗτοι" κατὰ γὰρ TOUTO ἐστι ἐρήμη διὰ 
M / 5 NIS ^- 5 / /, ^ 
τὴν ψάμμον. ἐν δὴ ὧν τῇ ἐρημίη ταύτη καὶ 
^ / / /, 7, UI 
7 ψάμμῳ γίνονται μυύρρμνηκες» μεγάθεα ἐγιον- 
^ ἃς 5 z , /, N /, 
τες κύυνων μὲν ἐλώσσονογ ἀλωπέεκεων δὲ μέζο- 
ΡΝ Ν 5 , ^ ^ Jt ^ 
y. εἰσί γὰρ  DUUTEGV καί παρὰ βασιλέι! τῶν 
7 , ^ / T ^ e , 
ἹΠερσέων, ἐνθεῦτεν θηρευθέντες. οὗτοι ὧν οἱ μυύὺρ- 
^ , 
μῆκες ποιεύμενοι οἴκησιν ὑπὸ γῆν, ἀναφορεου- 
σι τὴν ψάμμον κατάπερ οἱ ἐν τοῖσι Ἑλλησι 
/, EY ^N 3 8 ON / 3.58, M M 
μύρμηκες» x04 TO αὐτὸν τρόπον" εἰσὶ δὲ χαὶ 
"5 e / , / e ^ 7d £859 
εἶδος ομοιότῶτοι QUOTOI* 7] δὲ ψάμμος 5 ἂνα- 
Φερομένη ἐστὶ χρυσῖτις. ἐπὶ δὴ ταύτην τῆν 
7 , *, M 3 p- ^ 
ψάμμον στελλονται ἐς τῆν ἐρήμον 0i Ινδοὶ, 
7] el "d ^ , 
ζευξάμενος ἐκᾶστος καμήλους τρεῖς») σειρηφο- 
hy ε , 3 , Á, 
ρον μὲν ἑκατέρωθεν ἐρσενῶ παρέλκειν» θήλεαν 
^ , , , IN Á X , ἂς , , 
δὲν ἐς μέσον" ἐπὶ ταύτην δὴ αὐτὸς ἀναξαίνει, 


EJ Á e , N / e , , 
ἐπιτηδεύσας ὅκως ἀπὸ τέκνων ὡς νεωτάτων ἀ- 


sunt, et qui ad aurum mittuntur, 
hisunt. Circa hanc enim pla- 
gam vasta sunt propter arenam 
loca, in ea igitur solitudine are- 
nosa formicz gignuntur, canum 
quidem magnitudine minores, 
vulpium vero majores. Earum 
quippe nounullz et apud regem 
Persarum visuntur, hinc venatu 
captz. EH formicz in facien- 
&is sub terra domiciliis egerunt 


arenam, ut apud Grzcos formi- 
ce, atque eodem modo, ipsa 
etiam specie corporis simillima. 
Ea autem quz egeritur arena; 
aurea est: ad quam in desertum 
mittuntur Indi; ternis singuli 
camelis junctis, ut utrinque fu. 
nales mares trahant, femina in 
medio, in quam ipsi ascendunt : 
data opera ut a recentissimis fe- 
tibus abstractas jungant. Et- 
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,. , e / /, e 
ποσπάσας ζεύξη" αἱ γάρ σφι κάμηλοι ἵππων 
3 eu , , 7 , ^ N L4 
οὐκ ἥσσονες ἐς τὠχύτητά εἰσι γωρὶς δὲ, ἀγ- 

N , 
Üco, δυνωατώτερωαι πολλὸν Φερειν. 
/ N Y NS 5 e eff » e ΄ 
ey. Τὸ μὲν δὴ εἰ δος ὁκοῖόν τι ἔχει ἡ κά- 
, , ^ el , F, 
μῆλος, ἐπισταμένοισι τοῖσι' Ελλήσι οὐ συγγρά- 
N /, ^v ^ 
Qo' τὸ δὲ Ui ἐπιστέεαται αὐτῆς» φουτο φοάσω. 
Ψ 5 E 5 / 7 ᾽ 7 
κάμηλος ἐν τοῖσι ὁπισθίοισι σκέλεσι ἐγει τεσ- 
Ἁ P4 ἥ N 
σερας μηροὺς, καὶ γούνατα TÉGUGDU τὰ δὲ 
, ^ Ν ^ , 7] 7 Ἂς Ἁ 
αἰδοῖα, διὰ τῶν ὀπισθίων σκελέων, πρὸς τὴν 
^N y 
οὐρὴν τετραμμένα. 
N X , L4 
ρδ΄, O; δὲ δὴ ᾿Ινδοὶ φρύπῳ τοιούτῳ καὶ 
y 4 , 
ζεύξει τοιαύτη χρεόμενοι ἐλαύνουσι ἐπὶ τὸν 
X. i M 
χρυσὸν λελογισμένως, ὅκως ἂν καυμάτων τῶν 
7 τ ^ ^ ^ 
θερμιοτάτων ἐόντων ἔσονται ἐν τῇ ἁρπαγῆ᾽ ὑπὸ 
N Ind e , 
γὰρ TOU καύματος οἱ μύρμηκες ἀφανέες γί- 
e N ^ 7 7, , exe 
yoyrG ὑπὸ γῆν. θερμότατος ὃς ἐστι ὁ ἥλιος 


/, ^ , L4 Ne , 5 7] 
TOUTOICI τοῖσι ἀνθρώποισι v0 εωθινον οὐ κατά- 


enim istz apud eos cameli nihilo 
sunt minori pernicitate quam 
equi, separatim vero ad ferenda 
onera multo valentiores. 

103. Qualem autem habeat 
camelus speciem, Grzcis, utpote 
scientibus, non conscribo: sed 
quod de eo animali nescitur, id 
dicam. Camelus in posterioribus 
cruribus gerit quatuor femora, 


et totidem genua, et veretra 
per posteriora crura caudam ver- 
sus spectantia. 

104. Hunc in modum junctis 
camelis, Indi ad aurum tendunt 
dinumerate, ut quum ferventis- 
simi fuerint zestus, sint in rapina, 
siquidem prz zstu formicz sub 
terra se occultas tenent. Est 
autem illis hominibus sol arden- 
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^ 7 v e 
περ τοῖσι ἄλλοισι μεσαμξρίης, ἀλλ΄ ὑπερτεί- 
7 Leod , ^ Á ^ ^ 
λᾶς μέχρις oU ὥγορῆης διαλύσιος. σοῦτον δὲ 
^N / / ^ ^ ^ ^ 
T0) ),20V0V καίει πολλῳ μᾶλλον ἡ τή LEG Oo 
/ ' / 
ξρίῃ σὴν Ἑλλάδα" οὕτως ὥστ᾽ ἐν ὕδατι λόγος 
, Á, , /, ^ ^ 
αὐτούς ἐστι βροέχεσθαι τηνικαῦτα. μεσοῦσω 
e /, NN ΄ὕ 
δὴ 7 ἡμέρη, σχεδὸν παρωπλησίως καίει τοῦς 
3 , / X N , / , 
T£ ἄλλους ἀνθρώπους κῶς τους Ινδούς. ὥποκ- 
λ ! 2 ὃς ἊΣ Ξ 4 NA : 5 
ἐωμέενης ὃς τῆς μεσομνοριῆς», γινετῶι σῷι o 
e 7 ^ » ee , ^ Ἁ 
ἥλιος κωτῶπερ τοισι ἄλλοισι ὁ εωθινός" καὶ TO 


3 ar. x 


5 N Á , X 3! ^ Á 
C70 τούτου ἐπίων &TI μῶλλον ψύχει» ἐς Ο ἐπέ 


^ "UN Ἁ N / Á 
δυσμῆσι ἐῶν, καὶ τὸ κάρτα ψύχει. 
! , - 
ee. Ἐπεὰν δὲ ἔλθωσι ἐς τὸν χωρον οἱ ἵν- 
δοὶ, ἔχοντες θυλάκια, ἐμπλήσαντες ταῦτω τῆς 
, 
ψάμμου, τὴν ταχίστην ἐλαύνουσι ὀπίσω" αὐὖ- 
΄ N e 7 , ^ e ^ / 
σίκω γὼρ οἱ μυῦρρμνηκες ὀδρυῇ, ὡς δὴ λέγεται 


» 3) 
ὑπὸ Περσέων, μάθοντες διώκουσι" εἶναι δὲ Tta 


tissimus matutinus, non quem- 
admodum aliis meridie, eousque 
capitibusimminens dum tempus 
est a foro discedendi: per quod 
spatium multo magis urit quam 
meridianus Graeciam, adeo ut 
dicantur illi tum in aqua se ma- 
defacere. MMeridies vero fere 
Indos urit perzque atque alios 
homines: declinante meridie, 
talis est illic sol qualis alibi ma- 
tutinus: ac deinceps magis ac 


magis frigescens, dum ad oc- 
casum perveniens przcipue fri- 
et. 

105. Ubi ad locum Indi per- 
venere, culeis quos attulere are- 
na completis, quamprimum re- 
tro se recipiunt. Protinus enim 
illos formicz, ut a Persis fertur, 
olfactu perceptos insequuntur 
tanta pernicitate ut nulli alii sit 
similis: ita ut nisi viam interim. 
dum formicz congregantur, an- 
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, 4 E nei. 7 eu e e , * 
χύτητα οὐδενὶ ἐτέρῳ ομοιον, οὕτω ὡὠστέ εἰ [U/] 
“Φ " ^ e ^ N , ^ , Ld * 
προλαμβάνειν τῆς ὁδοῦ τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐν ᾧ τοὺς 
7 » , ^ 7 , 
μύρμηκας συλλέγεσθαι, οὐδένα ἂν σῷεων ἀ- 
M , LA ^ F 
ποσώζεσθαι. τοὺς μὲν νυν ἔρσενος τῶν κωμή- 
“ Ν el M ^ ΄ PX 
λων, εἰναι γὰρ ἥσσονας θεῖν τῶν θηλεων, καὶ 
*, /, 5 e ^v 5 
παραλύεσθαι ἐπελκορνένους, οὐκ Opu0U ὠμῷο- 
, N Ν / , p ^ 
σέρους" τὰς δὲ θηλέας ἀναμιμνησκομέενας τῶν 
, , y 4 N , 7 MN 
ἔλιπον σέκνων» ἐνδιδόναι μαλῶκπον οὐδέν. τὸν 
Ν Ν , ^ € e eX ὃ Ν ^ 
μὲν δὴ πλέω τοῦ γρυσοῦ οὕτω οἱ lvÓoi κτῶν- 
, / / N / "d 
Ty ὡς Περσαι φασι ἄλλος δὲ σπωνιωτερος 
53 - ^ ͵7 , 4 
ἐστι ἐν τῇ γωρή ορυσσομιενος. 
/ [3 » 9 7 ^ E , EY 
es. Ai ὃ ἐσγχατιαι κως τῆς οἰκουμένης TO 
! e * ^N 
κάλλιστα ἔλαχον, κατάπερ ἡ Ἑλλὰς τὰς 
el )/ , » 
ὥρας πολλὸν τί κάλλιστω κεκραμενας 6.0007 6* 
ἴω Ν Ν N J 5 e , 
TOUTO μὲν γὰρ πρὸς τὴν ξω ἐσχάτη σῶν 0iZ£0- 
7 e .5 c ͵7 5 eu , 7 γ 
μένων ἡ ᾿Ινδικῆ ἐστίν ὠσπερ ολίγον πρότερον 


» 3 /, ^ Ν N p 
eignz or εν" Ταυτή τοῦτο a2 70. ἐμψυχαὰ 76- 


ticipent Indi, nemo sit ipsorum 
indeevasurus. ldeoque camelos 
mares, quod impares feminis 
sunt in currendo, etiam plane 
resolvi attractos, non pariter ut- 
rosque : feminas vero, pullorum 
quos reliquerunt memores, nihil 
remittere. Isti Indi majorem 
auri partem possident, ut Persz 
amiemorant, nam quod effoditur 


in eadem regione aurum, rarius 
est. 

106. Et sane pulcherrima quo- 
dammodo extremz orbis habita- 
ti partes sortita» sunt, quemad- 
modum Grzcia tempestates op- 
timetemperatas nacta est. Nam, 
ut paulo ante dixi, ultima pla- 
garum quiz ad orientem ver- 
gentes habitantur, Indica est: 


108 THALIA. IIf. 


^V , A i» 
τράποδά τε καί τὰ πετηνὰ πολλῷ μέζω ἢ ἐν 
€ » / p9 /, ὅπ, ("v 
T0101 ἄλλοισι γωρίοισι 67TH, πάρεξ τῶν ἐππων" 
ld Ne ^ t ^ ^ 
TOUTO Ü& ἑσσοῦντωι ὑπὸ τῶν Μηδικῶν, Νισαίων 
N /, e ^ ^ hj » 
ὃς κωλευμένων ἐππων" TOUTO ὃς λόφων, απλε- 
τος αὐτόθι & ἐστὶ ὃ μὲ £y, ὁρυσσόμενος" ὁ δὲ, κα- 
ταφορεύμνενος ὑπὸ ποταμῶν" ὃ δὲ, ὥσπερ ἐσή- 
ς Z x NM , à 3/ 
pou, ἁρπαζομενος. τὰ ὃς δένδρα τὰ ὠγριὼ 
X ^ , 
αὐτόθι φέρει ΧΩ εἰριο κολλονή τέ πσροῷε- 
, ^ ^ ^ ΝᾺ , ^ 
ροντὰ καὶ ἀρετῇ τῶν ἀπὸ τῶν ὀϊων" καὶ ἐσθῆτι 
, X , N / ^ , £ 
Ἰνδοὶ ἀπὸ τούτων τῶν δενδρέων χρέονται. 
pu Πρὸς δ᾽ αὖ μεσαμβρίης ἐσγάτη ᾿Α- 
^ , , ^ ΄ 
ga ein των οἰκεομένων γωρίων ἐστί" ἐν δὲ ταύ- 
£ , 
7T λιξανωτός σέ ἐστι μούνη χωρέων πασξφων 
Φυόμμενος; καὶ σμυύρνη; χαὶ ZUG TS καὶ κιννᾶ- 
^ ^ ^ 
ζωμὸν; καὶ λήδανον. ταῦτα πάντα πλὴν τῆς 


΄ / / EX L * 
6 ,UOYTG, δυσπετ ἐὼς κτεοντῶι Oil Αράξιοι. 70» 


in qua tum animantes tam qua- 
drupedes quam volucres, multo 
sunt grandiores quam ceteris in 
locis, preterquam equi, nam 
quod ad eam partem attinet, ab 
equis Medicis vincüntur qui Ni- 
sei vocantur; tum infinita vis 
avri illic est, partim effossi, par- 
tm per flumina devecti, partim 
ut indicavi surrepti. Przaterea 
agrestes 2rbores illic pro fructu 
lanam ferentes, oville tum pul- 


chritudine tum bonitate przcel- 
lentem : et ab his arboribus ve- 
ste Indi utuntur. 

107. Porro ad meridiem ulti- 
ma e regionibus quz habitantur, 
Arabia est: in qua sola omni- 
um terrarum nascuntur thus, 
myrrha, casiaà, cinnamomum, et 
ledanum,cuncta hzc difficilia A- 
rabibus ad nanciscendum, przter 
myrrham. 'lhus quidem Ara- 
bes styrace suflfientes colligurz, 
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^ hj , A , 
p γε λιξανωτὸν συλλέγουσι, τήν στυρακῶ 
nd / / 5 L4 - 
θυμιῶντες, σὴν ἐς λληνας Φοίνικες ἐξάγουσι 
/ lad L4 3 ^ ^ δέ ὃ 
TOUTTV θυμνιῶντες λαμβάνουσι τῶ γὰρ δενόρεα 
ον S , » e ; 
ταυτὸ τὰ λιδανωτοφόρα, oQisc ὑποπτεροί» [Li- 
^ P4 , 
“ροὶ τὰ μεγάθεα, ποικίλοι τὰ εἴδεα, φυλάσ- 
^ qo wy e - 
GOUC', πλήθε; πολλοὶ περι δένδρον εκῶστον 
e , 3, / 
οὔτοι οἵπερ eT Αἴγυπτον ἐπιστρατεύονται- 
3 N / , , N Ld 7 
οὐδενὶ δὲ ἄλλῳ ἀπελαύνονται ἀπὸ τῶν δενδρέων, 
y cM /, ^ ^ 
5 τῆς στυρακος τῷ κῶπγῳ. 
, N 7 e L2 
en. Λέγουσι δὲ καὶ τόδε ᾿Αράξιοι, ὡς πᾶσα 
y ^ ^M / , M ΄ 
ἂν γῆ ἐπίμπλατο τῶν ὀφίων τούτων, εἰ μὴ γί- 
, , N te, CS aes) / , 
γεσθαι κατ᾽ αὐτοὺς OIOV) TI κατὰ ἐχίδνας ZTi- 
^M e 7 
στάμην γίνεσθαι" καί κως τοῦ θείου ἡ προνοίη» 
e BS 3 . 1455 Bex ZU N N 
ὠσπερ κοι οἶκος ἐστιγεουσῶ go, onc [uev [γὰρ] 
77 N i5 ΄ Ὁ N “ 
ψυχήν T£ δειλὰ καὶ ἐδώδιμα, ταυτὸ [L6 ) παντῶ 


rA /, er $39 / 
πολυγονὼ πεποιήκεν; LV μή ἐπιλίπηται κατεσ- 


ea quam Phenices ad Grzcos | 108. Universam terram op- 
exportant: hanc suffentes thus | pleturi, ut Arabes aiunt, nisi, ut 
capiunt. Etenim thuriferas illas | iidem narrabant, simile quiddam 
arbores servant colubri subalati, | istis contingeret ei quod novi- 
exiguo corpore, discolori specie, | mus contingere viperis, idque, 
permagno numero circa singulas | ut credere debemus, solerti di- 
arbores; iidem videlicet qui ad- | vinitatis prudentia, nam quz et 
versus ZEgyptum facto exercitu | timido animo sunt et esculenta, 
tendunt. Nec ullo alio ab arbo- | ea omnia fetuosa fecit, ne aisiduo 
ribus quam styracis fumo sub- | esu deperirent : contra, qux sz- 
moventur. va et maligna sunt, parum fetus 
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Ü /, à L4 δὲ /, V 3 3 , 
ἐορνενοω" οσὼ ὃς σγχετλιο καὶ μικτῶν ολιγό- 
^ N er e N ε N N 
γονο. TOUTO μὲν» OTi ὁ λᾶγος ὑπὸ TÜUVTOG θη-- 
L4 »ἤ δι N 5 , ei 
ρεύετωι θηρίου, καὶ ὀρνιθος, καὶ ἀνθρώπου; oU- 
δὴ , ΜΛ , , P A ^v 
τῶ θη Ti πολυγονὸν ἐστι ἐπικυίσκετοαι (μουνον 
, ᾽ὔ À Ν N Ν N ^ , 3, 
“αὐτῶν θηρίων A04 TO μεν δασὺ τῶν τέκνων ἔν 
Lr N N ^ !d N X " 5 ^ 
τῇ γῶᾶστρι» TO δὲ; ψιλόν" τὸ δὲ, ὥρτι ἐν τῆσιε 
Á N N 7 ^ 
μήτρησι πλασσεται" TO 02, ἀναιρεεται" TOUTO 
Ν ὃ) ^ : APP) e N N , LAS Μ 
(μὲν 09 voioUTO ἐστι. 9] δὲ 7 λεαινο, τὸν ἐσγυ- 
/ A , el - "Ὁ ͵ὕ 
£oTUTO?», κῶὶϊ θρασύτωτον, ἁπαξ ἐν τῳ βίῳ 
/ el z ^ ' , ^ /, 
TIZTEI £V TIZTOUGU, γῶρ» συνεκξώλλει TU TÉXVM 
K / Ν δὲ ΕΣ / , LÀ Ν ε 
τὰς μήτρας. τὸ Ü6 Ui TIO) τούτου ἐστι" ἐπεῶν O 
^ , ^ , ΒΝ » L4 
eXUUOS ἐν τή ure twv ἀργήται διακινεόμυε- 
νος; ὃ δὲ, ἐγων ὁ) c θηρίων πολλὸ L 
€ 0 06, ἐγὼν OyUy t θηρίων πολλὸν πῶντων 
5, , , z N ^ , , , 
ὀξυτάτους; ἄμύυσσει τὰς μήτρας" αὐξωνόμνενός 
σε δὴ πολλῷ μᾶλλον ἐπικνέεται καταγραάφων" 
τολλῳω Lu t 2 γραῷ 
, δ) e 7 , ^ N , ΄ 
πελὰς τε 0 0 τόκος ἐστί» καί τοπαραποῶν λε- 


e ei 


34-7 N »N 
4 £T04 αὐτέων υγιες οὐδὲ £V. 


Unde fit ut lepus, quem | in vita unum parit, nam una 


osa. 
cum fetu uteros emittit. Cujus 


venatur omnis fera, ales, homo, 


tam ferax sit: solaque ex omni- 
bus bestis, quum gravida est, 
denuo se impleri patiatur, et ali- 
um fetum in utero gestet pilis 
vestitum, alium nudum, alium 
tantum quod formatum: alium 
concipiat. Et lepus quidem ta- 
lis est. Atlexna validissimum 


ferocissimumque animal, semel ; 


rei causa est hzc, quod scym- 
nus leoninus, ubi moveri in u- 
tero incipit, quum habeat un- 
gues longe acutissimos ex omni- 
bus feris, uteros lacerat, auge- 
scensque multo magisungues im- 
primendoexulcerat: ita ut ad pos- 
tremum, quum partusinstat, nihi] 
eorum relinquatur incolume. 


THALIA. 1I. 111 


ell. Ὡς δὲ καὶ ci odis; τε καὶ οἱ $9 A- 
, 
εαθίοισι υ dati ὄφιες: εἰ ἐγίνοντο ὡς 7 Φύσις 
αὐτοῖσι τῶν ὦ οὐκ ἂν ἦν βιώσιμα ἀνθρώ-: 
ποισι" νῦν δ᾽ ἐπεὰν θορνύωνται κατὼ ζεύγεα; 
& cef3 


καὶ ἐν αὐτῇ 50 ἜΣ 77 ἐκποιῆσει» ἀπιεμένου 


αὐτοῦ τὴν γονὴν, ἡ θήλεω ἅπτεται τῆς δειρῆς» 


Φ. 


ze ἐμφῦσα, οὐκ ἀνίει πρὶν ἂν διαφάγῃ. 
Ν No», , rA Ψ ^ , , ^ δ 
μὲν δὴ ew ἀποθνήσκει ἜΣ σῷ εἰρημένῳ" ἢ 
E ^ 

δὲ θήλεα τίσιν τοιήνδε ἀποτίνει τῷ ἐρσενι" τῷ 
^M qu v 
ψονεῖ τιμωρέοντα ἔτι ἐν τῇ γαστρὶ εὐντα τὰ 
͵ , N / /, UM N 
vényu, διεσθίει τὴν uror διαφαγόντα δὲ τὴν 
Ν UNE ei N 2] ὃ / V LUNN 
γηδὺν αὐτῆς; οὕτω τὴν ἔκδυσιν ποιέεται. οἱ δὲ 
ἄλλοι ὄφιες, ἐόντες Safe οὐ O45 


£65 
533 
- 
4- 


σίκτουσί TE ὠὰ, καὶ ἐκλέπουσι πολλόν τι Xe 


μα σῶν σέκνων. αἱ μὲν 07 yov ἐγιδναι κατὰ 


^ N ^ 5 e N e /, 327 
ποσῶν τὴν γῆν εἰσι οἱ δὲ ὑπόπτεροι ἐοντες» 


109. Sic quoque si viperz et 
aliti Arabic serpentes gigne- 
rentur ut jpsis natura fert, non 
esset hominibus vivendi facul- 
tas: nunc autem, quum libidine 
agitantur, et per paria coé&unt, 
femina collum maris in emitten- 
da genitura comprehendit, et 
innexa non prius dimittit quam 
devoraverit, et mas quidem hoc 
modo perit. Femina vero ta- 


lem luit masculo peenam: quod 
fetus dum adhuc intra ventrem 
sunt, patrem ulciscentes uterum 
ambedunt: ejusque alvo ambe- 
sa, ita partum faciunt. Ceteri 
serpentes qui non sunt homini- 
bus perniciosi, ova pariunt et 
magnan vim fetuum excludunt. 
Porro viperz per universum or- 
bem terrarum existunt: alati 
vero densi in Arabia et nue 
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, Nx ^" 5 eo ^ 5, e » 
ἀθρόοι εἰσὶ ἐν τῇ Αρωξίη, καὶ οὐδαμῇ ἀλλῃ' 
^ ^ 7d N ix 
κατὰ τοῦτο δοκέουσι πολλοὶ εἰναι. 
, ^ NN à N ^ e 
ο΄. "Toy μὲν ὃὴ λιξανωτὸν τοῦτον οὕτω 
c N N ^ , Ν 
κτῶώντωι ᾿Αράξιοι" τὴν δὲ κασίην, ὧδε" ἐπεὰν 
΄ὔ /, SN / ᾽ 
καταδήσωνται βύρσησι 20 δέρμασι ἀλλοιῖσε 
^ N [nd N , i S. No 
παν TO CUL καὶ TO Tp00 00V, πλὴν αὐτῶν 
^ 3 - " DEN. Ά μὰ € ^ 
σῶν ὀφθαλ μυῶν, ἐργοντῶι ἐπὶ τὴν κασιήν᾽ 7 δὲ 
3 Á, Á , , M , M Ἁ 
ἐν λιμνή νεται oU [Baden περὶ δὲ αὐτὴν καὶ 
, 9^ md , 7, / 7 Ν m 
εν αυτή αὐλίζεται 200 θηρία σπτερωτᾶ, τῆσι 
/ , 
νυκτερίσι προσείκελα μάλιστα, καὶ τεέτριγε 
Ν Ν 9 , ^ ᾽ N X , 
δεινὸν, X04 ἐς ἀλκὴν ἀλκιμα" τὰ δὴ ἁπαμυ- 
/ , N ^ 5 ^ e / Ἁ 
γοέενους ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, οὕτω δρέπειν την 
/ 
X0012V. 
N N A J /, "m 
ρια΄. To 0s δὴ κιννάμωμον ἔτι τούτων Üuu- 
,ὔ 7 e ων NT / 
ἐαστοτερον συλλέγουσι. 03200 μὲν γὰρ "y AVETOUS 
NN ei ^ e / , , L4 
καὶ ἥτις μὲν γῆ ἡ τρέφουσά ἔστι» οὐκ ἐχουσι 
E] ^ N e y , t / 7] , 
εἰπεινγ πλὴν OTI λογῳ εἰκοτι χρεομενοι», ἐν 


quam alibi, ideo videntur fre- | gunt ferz alatz, vespertilioni- 
quentes esse. bus simillima, stridor? diro, et 


110. 'Thus vero illud hunc in 
modum Arabes comparant. Ca- 
siam autem sic: Posquam et 
totum corpus, etfaciem prater 
solos oculos obligaverunt coriis 
aliisque pellibus, ad casiam per- 
gunt. Ea nascitur in palude non 
álta, circa quam et in qua de- 


viribus prevalentibus: quas ab 
oculis arcentes Arabes, sic ca- 
siam metunt. 

111. Cinnamomum etiam 
quam superiora mirabilius colli- 
gunt, nam aut ubi nascatur aut 
quz terra nutriat illud, nequent 
dicere: nisi quod probabili ra- 


Fd 
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e Zu s / 3. , 3 
φοισίδε χωρίοισί φασί τινες αὐτό φύεσθαι, ἐν 
LJ y 
σοῖσι 0 Διόνυσος ἐτράφη. ὄρνιθας δὲ λέγουσι 
LA , t» Ν ͵7 v. 34 E 
μεγαλὰς Φορεειν ταυτῶ τῶ καρῷεανς τὰ ἥμνεις 
, s / , á / 7 
ἀπὸ Φοινίκων μοιθόντὲς κιννάμωμον tC EOJU EV" 
y 
φορέειν δὲ τὰς ὀρνιθας ἐς νεοσσιὰς προσπε- 
/ 3 t N 3 Z/ 3 
πλασμένας ἐκ πηλοῦ πρὸς ἀποκρήμνοισι οὐ-- 
᾽ , ?, ’ Ε] ,’ Un 
pii evÜa. πρύσξασιν ἀνθρώπῳ οὐδερυίην εἰναι. 
x 5 D M 
πρὸς ὧν 0j ταῦτα τοὺς ᾿Αραξίους σοφίζεσθαι 
l4 ^ AI ^ E] / b 
τάδε" βοῶν τε καὶ Oy» τῶν ἀπογινομένων καὶ 
- y 
σῶν ἄλλων ὑποζυγίων σὰ μέλεα διωταμόντας 
ὡς μέγιστα, κομίζειν ἐς ταῦτα τὰ χωρία" 
καὶ σφεα θέντας ἀγχοῦ τῶν νεοσσίξων, ἀπαλ- 
7 
λάσσεσθαι ἑκὰς αὐτέων" τὰς δὲ ὄρνιθας κα- 
ταπετομένας, ἀὐτων τὰ μέλεα τῶν ὑποζυγίων 
2 , σὸν ^ / ^ M , 
ἀναφορέειν ἐπὶ τὰς νεοσσιάς" τὰς δὲ, οὐ δυνα- 
^ ^ 
μένας ἴσχειν, καταρῥήγνυσθαι ἐπὶ vZv τοὺς 


M--32 , / e N N , 
δὲ, ἐπιόντας; συλλέγειν OUTO μὲν TO κιννωμνω- 


tione utentes quidam narrent id 
gigni in iis regionibus ubi Bac- 
chus educatus est: et ipsas festu- 
cas, quas nos ab Phoenicibus edo- 
cti vocamuscinnamomum,afferri 
à grandibus quibusdam alitibus 
ad nidos e luto constructos in 
preruptis montium et homi- 
ni inaccessis. Ad ista igitur 
Arabes hzc  excogitaverunt : 
To. ΠΙ. 


boum asinorumque defunctorun: 
et aliorum jumentorum mem- 
bra concisa quam maxima in ea 
loca portant: et ubi juxta ni- 
dos posuere, procul inde absce- 
dunt. Ad hzc frustra delapse 
volucres, ad nidos carnem ju- 
mentorum apportant: cui su- 
stinendze impares nidi, dirupti 
ad terram labuntur: func Azze 


Es 
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͵, WWE. É H , 
μον" συλλεγόμενον δὲ ἐκ τούτων ἀπικνέεσθαι 
2 Ν » / 
ἐς σας ἀλλὰς γωρᾶς. 
N V , 
eiG. Τὸ δὲ δὴ λήδανον, τὸ ᾿Αράξιοι καλέ- 
7] » ’ .. δ΄ 7ὔ 
ουσι λάδανον, tri τούτου θωυμασιώτερον γίνε- 
, 
ται. ἐν γὰρ δυσοδιμιοτάτῳ γινόμενον, εὐωδέστα-- 
σόν ἐστι" τῶν γὰρ αἰγῶν τῶν [τε] τράγων ἐν τοῖς 
σι πώγωσι εὑρίσκεται ἐγγινόμενον, οἷον γλοι- 
v , 3 ^ UÀ Á, δ , AA ^ ^v 
ὃς ἀπὸ τῆς ὑλῆς. χρήσιμον δ᾽ ἐς πολλὰ τῶν 
Á 3 P4 ^ , " d 4 3 
μύρων ἐστί" θυμιώσί τε μάλιστα ToUTO Αρα- 
(οι. 
7: ^ Ν 6 ,ὔ , eif. 6 
giy. Τοσαυτῶὰ μὲν θυωρμνώτων περι εἰρήσθω. 
- ^ /, 
ἀπόξει δὲ τῆς χώρης τῆς ᾿Αραξίης θεσπέσιον 
« ς ? ^ Á, M Z LA , 3 ^ 
ὡς ἡδύ. δύο δὲ γένεα oiov σφί ἔστι θωὔρυατος 
3) Ν , / e ua £ 9 M N , 
ἄξια, τὰ οὐδαμόθι ἑτέρωθί ἐστι τὸ μὲν αὐὖ- 
σέων ἕτερον ἔχει τὰς οὐρὰς μακρὰς; πριῶν πη- 


, 2 , ͵7 " x “ 3 , 
χέων οὐκ ἐλὰᾶσσονας᾽ τὰς εἰ τις ἐπείή σῷ, 


bes accedentes ita collieere cin- 
namomum ; quod hac ratione 
collectum illinc in alias regiones 
dimittitur. 

112. At ledanum, quod Ara- 
bes ladanum vocant, etiam cin- 
namomo mirabilius comparatur: 
quippe quod in graveolentissi- 
mo loco nascens, tamen fragran- 
tissime olet. Nam in barbis 
caprarum hircorum invenitur 
innatum, veluti mucor ligni, 


cum ad conficienda multiplicia 
unguenta utile, tum  przcipue 
ad suffitionem qua Arabes utun- 
tur. 

113. Hactenus de thymiama- 
tis dictum sit. Redolet Ara- 
bica regio mirifice jucundo quo- 
dam odore. Suntquein ea ovi- 
um duo genera admiratione dig- 
na, quz nusquam alibi sunt. 
Quorum unum caudas habet 
longas, trium cubitorum, non 
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? TA. e. * 3 , C , 
ἐπέλκειν, &AXSU ὧν 016), ανῶωτριοομνένεων 
Ν ^ ^ ^- 5 /, ^ *, eu ^m 
πρὸς T. γῆ τῶν οὐυρεων" γυν ὃ πος τις τῶν 

4 5 

[4 / "4 4 ^ 
TOLUUE VU ἐπίσταται ξυλουργέειν ἐς τοσουτο" 
€ / N - e / , Y 
ἁμαξίδας γῶαρ ποιευντες, ὑποδέουσι αὐτὰς 


€ , 


D SM. δὼ EN ΄ N P EN 
Τήσι ουρήσι, ἐνὸς £40,.0TOU ψτήνεος τῆν ουρῆν 


e 


ANN e , e / / N N 
ἐπὶ ἁμαξίδω ἑκάστην καταδέοντες. TO δὲ ἔτε- 
^ ΕΑ /, /, 
gov γένος τῶν ὀΐϊων τὰς οὐρὰς πλατέῶς Φορε- 
ουσι, καὶ ἐπὶ πῆχυν πλάτος. 
7] N 
gió. ᾿Αποκλιναμυένης δὲ μεσαμβρίης; πῶρ- 
᾽ὔ’ Ν Á e e , 7 / 5 
ἥκει πρὸς δύνοντα ἥλιον ἡ Αἰθιοπίη χώρη, ἐσ- 
^ , , i] N τ 7 
χάἄτη τῶν οἰκεομένων" αὕτη δὲ γρυσόν τε Φέρει 
N , , , / , 
πολλὸν, καὶ ἐλέφαντας ἀμφιλαφέας, καὶ δέν- 
à E 7 » N eC N »N 
ρεὼ TUVTOL γριῶν TU &CEVOV, 0M ὠνόροῶς 
μεγίστους καὶ καλλίστους καὶ μακροςξιωτά- 
TOUC. 


e Ab Z ; » es M. , , 
gis. UTC (εν γον εν 76 77] 015 £0 7v t 


breviores: quas siquis eas tra- | dies ad solem occidentem ver- 
here permittat, ulcera habeant git, contermina est ZEthiopia, 
certe, dum ad terram atterun- | terrarum habitatarum ultima. 
tur: nunc vero unusquisque | Hzcc et auri multum fert, et va- 
pastorum hactenus est doctus | stos elephantes, prominentibus 
arte fabrili, ut. plostella faciant | utrinque dentibus: et cum ag- 
quz singula sineularum ovium | restes omines arbores, tum. vero 
caudis subligent, superque plo- | ebenum, nec non viros maximos 
stella caudas ipsas alligent. Al- | pulcherriniosque et zvi loneisi- 
terum genus ovium ad cubita- | mi. 
lem latitudinem caudas perit. 115. Atque hzc quidem ex- 
114. Huic, qua. parte meri | tremasunt A^ - Africeque. De 
e 


"T 
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F , MN x Ll , Ἂ ^ x , es 
τιαΐ εἰσι καὶ ἐν τῇ Λιξύη" περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ 
- * / , , » ^ 
Εὐρώπῃ τῶν πρὸς ἑσπέρην ἐσχατιέων ἔχω μὲν 
, , , , » ^ » , , 
οὐκ ἀτρεκέως λέγειν" οὔτε γὰρ ἔγωγε ἐνδέκο- 
, , 
μαι Ἢριδανόν τινα καλέεσθαι πρὸς βαρξάρων 
Ν 3 , 5 , A] ^ 
ποταμὸν, ἐκδιδόντω ἐς θάλασσαν τὴν πρὸς 
^ , (d ^ » ^ 
[Bogüi» ἄνεμον, ἀπὶ ὅτευ τὸ ἤλεκτρον Qorry 
/ , ^ 5 ΄ 5 , 
λόγος ἐστὶν, οὔτε νήσους οἶδα Κασσιτερίδας 
ξούσας, ἐκ τῶν ὁ κασσίτερος ἡμῖν φοιτᾷ. τοῦτο 
A * e» ἣ, 9 Ἁ 2, ^ » 
μὲν γὰρ, ὁ Ἢριδανὸς αὐτὸ κατηγορέει TO OU- 
y M , 
yopuc, ὡς ἔστι “Ἑλληνικὸν, καὶ οὐ βαρξαρικόν" 
e » , /, , ^ i3 , ^ 
ὑπὸ ποιητέω δὲ τινος ποιηθέν" τοῦτο δὲν οὐδενὸς 
, , , , * ^ D 
αὐτόπτεω γενομένου οὐ δύναμαι ἀκοῦσαι TOU- 
— ej / /0» 4 ἵν ον 
τὸ μελετῶν, ὅκως θάλασσά ἐστι τὰ ἐπέκεινα 
τῷ; Ἐπ ?k E ΄ "Co ΄ 
v4; Εὐρώπης. ἐξ ἐσχάτης δ᾽ ὧν ὁ, τε κασσίτε- 
e ^ -᾿ ^ 3 
ρος ἡμῖν φοιτᾷ, καὶ TO ἤλεκτρον. 
, S ἈΝ 71 ^ , - 
eis. Too δὲ ἄρκτου τῆς Εὐρώπης πολλῷ 


extremitatibus autem Europe 
ad vesperam quod pro comperto 
referam non habeo, neque enim 
assentior fluvium quendam Eri- 
danum a barbaris vocitari, qui 
exit in mare ad septentrionem 
spectans, unde electrum venire 
narratur. Ne Cassiteridasquidem 
novi insulas, unde ad nos venit 
cassiteros, stansum, nam vel ip- 
sum coarguit nomen Eridanus, 


quod Grzcum est, et non bar- 
barum, ab aliquo poéta fictum. 
Sed etsi hoc studiose quzesivi, a 
nemine qui ipse viderit accipere 
possum, quomodo se habeat 
mare ad illam Europz partem. 
Ab extrema itaque ad nos venit 
stannum electrumque. 

116. Ceterum ad septentrio- 
nem Europz quam plurimam au- 
ri vim esse constat: sed quomode 
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-Ὁ x P4 M A e A Á 
πλεῖστος χρυσὸς Φαίνεται ἐών" ὁκὼς μὲν γινό- 
, ᾽ ΓῸῚ “ 2 ’ "5 £ 
pnévoc, οὐχ ἐγὼ οὐδὲ τοῦτο ἀτρεκέως εἶπαν" λέ- 
A e » , nd ^ e ’ὔ , 
γεται δὲ Uv ἐκ τῶν γρυπῶν ἁρπάζειν ᾿Αρι- 
hj » , / hj 
μασπους, ἄνδρας μουνοφθάλμους" πείθορμναι δὲ 
^ / ) 
οὐδὲ τοῦτο, ὅκως μουνόφθαλμιοι ἄνδρες Φύον- 
, 3 M 3) e , “- 
v0, Φυσιν ἐγόντες τὴν ἀλλὴν ομοιὴν τοισί 
3» E] / e N. 6s. N » 
ἄλλοισι ἀνθρώποισι. αἱ δὲ ὧν ἐσγατιαὶ οἴκασι 
L ^ » 7 x 3 ^ 
περικληουσαι TZ) αλλὴην χωρήν» κῶὶ ἐντὸς 
, , hi / L4 [CS 5 
ἀπέργουσαι τῷ XO AIO TO, δοκέοντα ZUAV εἰνῶ!ς 
7 ἃ 
καὶ σπανιώτατοω ἔχειν αὐτά. 
7 Ν ^ 
ριζ΄. Enni δὲ πεδίον ἐν τῇ ᾿Ασίη περικεκ- 
οἵ» 7 -"- LE 
ληϊμένον οὐρεῖ πάντοθεν" διασφάγες δὲ τοῦ 
1 , , ^ ^ 5 
οὔρεός εἰσι πέντε" τοῦτο τὸ πεδίον ἦν μέν κοτε 
; " 3 » 57 ^ / 
Χορασμίων, ἐν οὐρεσι €ó» τῶν Χορασμίων τε 
, , 
αὐτέων καὶ Ὑρκανίων, καὶ Πάρθων, καὶ Σα- 


, 
ραγγέων, καὶ Θαμαναίων" ἐπεί τε δὲ Πέρσαι 


acquiratur, ne hoc quidem pro 
comperto dicere queo. Dicun- 
tur tamen id a gryphibus aufer- 
re Arimaspi, viri unoculi, quod 
nec ipsum crediderim, ut viri 
nascantur unoculi, ceteram na- 
turam habentes aliis hominibus 
parem. Porro extremitates ter- 
rarum videntur circumcludere 
aliam regionem, intusque cohi- 
bere ea quz nobis pulcherrima 


esse putantur et habere rarissima 
istze. 

117. Est in Asia planities un- 
dique cincta monte quinque in 
locis interciso, qua aliquando 
fuit Chorasmiorum, in finibus 
sita Chorasmiorum ipsorum et 
Hyrcaniorum et Parthorum et 
Sarangensium et 'Plhamanzo- 
rum: sed posteaquam Pers& 
rerum potiti [a facta est re- 

3 
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» NN 7 » “ ^ , * 
ἔχουσι τὸ κρᾶτος, ἔστι TOU βασιλῆος. ἐκ δὴ 
^ BA / 
ὧν τοῦ περικληϊοντος οὔρεος τούτου ῥέει ποτῶ- 
x 7 » , 05 3 ia 
eos μέγας» οὐνομνῶ δὲ oí ἐστι ΓΑκης" οὗτος 
δ Ν E74 , 
πρότερον μεν ἄρδεσκε διωλελαμιμνένος παντα- 
χοῦ τῶν εἰρημένων τούτων τὰς γώρας, διὰ δι- 
ἀσφάγος ἀγόμενος ἑκάστης ἑκάστοισι" ἐπεί 
N ^ 7 
σε δὲ ὑπὸ τῷ Πέρση εἰσὶ, πεπόνθασι τοιόνδε. 
* » lad ? , , e 
φὰς διασφάγας τῶν οὐυρεων ἐνδείμας 0 βασι- 
Ν , 
λεὺς σύλας ἐπὶ ἑκάστη διασφάνγι ἔστησε" α- 
, / Y 
“. , ^ ce ^ , /, ^ 
ποκεκληϊμένου δὲ τοῦ ὕδατος τῆς ἐξόδου, TO 
^ ^ nd , 
πεδίον τὸ ἐντὸς τῶν οὐρέων, πέλαγος γίνεται; 
, 7 ^ ^ ^ , ^ , 
ἐνδιδόντος μὲν τοῦ ποταμοῦ, ἔγοντος δὲ οὐδα- 
--— 67 t 6* el γ᾽ | MER 7 
μῆ ἐξήλυσιν" οὗτοι ὧν οἵ περ ἔμπροσθεν &aÜc- 
σαν χρέεσθαι σῷ ὕδατι, οὐκ ἔχοντες αὐτῷ 
^ Ἁ 
χρέεσθαι, συμφορῇ μεγάλῃ διωχρέονται. τὸν 
μὲν γὰρ χειμῶνα ὕει σφι ὁ θεὸς, ὥσπερ καὶ 


gis Ex hoc igitur circumclau- 
dente monte ingens amnis pro- 
fluit, nomine Aces: qui quon- 
dam per singulas undique inter- 


cisiones ductus ac distributus, ὦ 
totidem quas dixi gentium regi- ' 


ones irrigabat : ubi veroin Per- 
5:5 potestatem venerunt, hoc ab 
ilo sunt passe, quod sectioni- 
bus montium ab rege obstruc- 
tis, et ad earum singulas portis 


| positis, aqua ab exitu interclusa 
est ; et planities quz intra mon- 
tes erat, pelagus facta, quum 
, fluat in interiora amnis, sed nul- 
la ex parte exitum habeat: at- 
que ita ipsv gentes pristino 
| aque usu fraudatz afficiuntur 
magno detrimento. Nam hy- 
berno tempore deus illis, quem- 
admodum aliis hominibus, pluit: 
sed zstate quum serunt pani« 
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m 3) 3 Α ^ ON / , 
τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι" τοῦ δὲ θέρεος σπεί- 
᾽ὔ ^ Dr] 
govréc μελίνῆν καὶ σήσαμον; χρηϊσκοντὸ τῷ 
// Ν “" 7 / ^ 
ὕδατι. ἐπεὰν ὧν μηδέν σφι παραδίδωται τοῦ 
7] , / , N / , " x 
ὕδατος, eAÜovrsc ἐς τοὺς ΠῈΕερσας αὐτοί τε καὶ 
“ὦ YN ^ / ^ 
γυναῖκες, στᾶντες κατὰ τὰς θύρας σοῦ βασι- 
7 - 5 7 e M ^N EU 
A06; βοῶσι ὠρυόμενοι" ὁ δὲ βασιλεὺς φοισί 
, , 7 /, , /, 5 / 
δεομένοισι CLUTEUY μαλιστῶὼ ἐντελλετῶι ὥνοι- 
Ν / ^ , ^ l4 5 X 
γεῖν τὰς πυλὰς τὰς ἐς τοῦτο Φερουσᾶς. ἐπεὰν 
Ν e ^ , £ , * 
δὲ διάκορος 5» γῆ σῷεων γενήητῶι πινουσὼ TO 
e ^ N e 7] E] NA 93, 
ὕδωρ, αὑτῶι μὲν ἂν πυλαι UTOR TOY TOLL, DU - 
, / , " - 
λας δ᾽ ἐντέλλεται ἀνοίγειν ἄλλοισι τοῖσι δεο- 
ξ΄ - ^ t Ue e) 3 lcs x) 
pvoici Mu 2m TOL σῶν λοιπῶν. ὡς δ᾽ ἐγὼ οἱὸ 
5 Z Á ͵7 / 
0.00006, γρηματο μεγώλω πρησσόμνενος ἀ- 
/ / é ^ / mM N M 
VOL */ Ek; πὰρεξ σου Φόρου. ταῦτα [LEV δ) Y e 
" 
0UTO. 
, ^ ^ ^ / 3 t d € ὌΝ 
eim. Τῶν δὲ τῷ μάγῳ ἐπαναστάντων ἑπτὰ 


Ce el Ἔν , / 
ἀνδρῶν, ἔνο; αὐτῶν Ἰνταφερνεα κατέλαξε ὑξ- 


cum et sesamum, aquam desi- | hausto satiata esset, rursus obse- 


derant. Igitur quum nihil eis 
aquz tribueretur, ad Persas ve- 
nerunt viri atque mulieres: 
stantesque ad fores regis, cum 
ejulatu vociferabantur. "Tunc 
rex lis qui maxime indigebant 
portas reserari jussit, utique eas 
quz ad illud ferrent: easdem, 
quum illorum terra humore 


rari; alias vero, ut quique cete- 
rorum populorum maxime aqua 
indigerent, jubet aperire, id fa- 
ciens, quantum ego auditu cog- 
novi,magnam pecuniam exigit 
prater tributum. Atque hzc 
quidem ita se habent. 

118. Ceterum unum e sep- 
tem viris qui adversus magun; 

H4 
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, , , "“ MP ^ Ἃ 
εἴσαντο τάδε, ἀποθανεῖν" αὐτίκα μετὰ τὴν 
5 l4 L4 , m 
ἐπανάστασιν ἤθελε ἐς τὰ βασιλήϊα ἐσελθὼν 

, ^ pH Ν ^ ^ ^ 
χρηματίσασθαι τῷ βασιλέι" καὶ γὰρ δὴ καὶ 

e / ej - ^ 5 » ^ 
ὃ νόμος οὕτω εἶχε, τοῖσι ἐπαναστᾶσι τῷ μά- 

E 5 * , / ͵ 
γῷ ἔσοδον εἶναι παρὰ βασιλέα ἄνευ ἀγγέλου, 

“Δ X ^ , , e. £ 
ἥν qui] γυναικὶ τυγχάνῃ μισγόμιενος o βασιλεύς. 
347 à» 7 , / »N/ e? 
οὕκων δὴ ἱνταφερνης ἐδικαίευ οὐδένα οἱ εσῶγ- 

^, 9.9 "n "M € , , 7 
γεέλαι ἀλλ᾽ OTI ἦν τῶν ἑπτὰ, ἐσιέναι ἤθελε" ὁ 
^ SN Aes ,F » δ' 
δὲ πυλουρὸς καὶ ἁ ἀγγελιηφόρος οὐ περιώρεον» 

F MN , x 7 ε ^ 
φάμενοι τὸν βασιλέα γυναικὶ μίσγεσθαι. ὁ δὲ 
- , ,F , ^Y , 
νταφέρνης, δοκέων σφέας ψεύδεα λέγειν; ποι- 
P4 7 N 
ξε. τοιάδε" σπασάμενος TOV ἀκινάκεα, ἀπο- 

» ^ /, ^ S ^ 
χάμνει αὐτῶν τὰ τε ὦτα καὶ τὰς ῥῖνας" καὶ 

? * Lv “Ὁ 6 Ἀ ^ 
ἀνείρας περὶ TO) χωλινὸν TOU ἵππου, περὶ τοὺς 

3 7 , L4 hj , ^ e ^ ^ 
Quytvuc σῷεων 0206, καὶ ἀπῆκε. οἱ δὲ TU 

/ / e n M Ν M , " 
βασιλει δεικνύασι ἑωυτοὺς, καὶ τὴν αἰτίην εἰ- 


3 “ἃ , Jy 
σὸν, δὶ ἣν πεπονθότες εἴησαν. 


conspiraverunt,  Intaphernem | censens Intaphernes, quia foret 


accidit per insolentiam ita peri- 
re: statim post oppressos ma- 
5058 regiam ingressus, volebat 
admitti ad colloquium regis: et- 
enim hac etiam lege conven- 
tum erat inter magi oppressores, 
ut eis ad regem foret aditus 
sine internuncio, nisi cubantem 
cum uxore. ltaque non opor- 
tere sibi intervenire. nuncium 


unus e septem, introire utique 
volebat, sed quum janitor et qui 
a responsis erat introire non si- 
nerent, quod regem dicerent 
rei uxorie dare operam, eos 
mentiri ratus, educto acinace, 
aures utrique naresque praecidit, 
et annectens circa frenum equi 
cervicibus ipsorum circumdedit 
hominesque dimisit, 
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, - NEP C VOR. , 1 “ 
eb. Δαρεῖος δὲ, ἀρῥωδήσας pau κοινῷ λό- 
A ’ A ^ 
γὼ οἱ ἐξ πεποιηκότες $901 ταῦτα, μεταπεμν- 
, e el ^ , 
πόμενος EVO 6x00 TOV, ἀπεπειρᾶτο γνωμιῆς, εἰ 
’ , , ^v , 3 7 Nd , 
συνέπαινοί εἰσι τῷ πεποιημένῳ. ἐπεί τε δὲ ἐξέ- 
« ᾽ N , ͵7 74 -“ 
μαθε ὡς οὐ σὺν ἐκείνοισι εἴη ταῦτα πεποιηκὼς, 
3 , » εν 5, 7 ^ εν 
ἐλαδε αὐτόν τε τὸν ᾿Ινταφέρνεα, καὶ τοὺς 
^ 3 ^v LN ^ ΝᾺ 
παῖδας αὐτοῦ, καὶ τοὺς οἰκηΐους πάντας" ἐλ- 
(δ A3. ^ ᾽ ^ ^ ,F 
πίδας πολλὰς ἐγων, μετὰ τῶν συγγενέων μυὶν 
5 £, 5 ^ 
ἐπιξουλεύειν οἱ ἐπανάστασιν. συλλαξὼν δὲ 
3 A 5. Ww 7 ε N * ^ 
σῷεας, ἔδησε τὴν ἐπὶ θανάτῳ. ἡ δὲ γυνὴ τοῦ 
3 , , 3 «X ^ Á/ ^ 
lvraQ&eveog Φοιτέουσα ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ βα- 
^v /, ^ , , Lnd X 
σιλῆος, κλαίεσκε καὶ ὀδυρέσκετο' ποιεῦσω δὲ 
S. $9 '* ^ ^ ^ L4 , ^ ͵ 
αἰεὶ τωῦτο τοῦτο, τὸν Δαρεῖον ἔπεισε οἰκτεῖρω 
, ^ P 3; e 
pas. πέμψας δὲ ἄγγελον, ἔλεγε τάδε, “ Ὦ 
, , Ll ^4 , Lo 
« γύναι, βασιλεύς τοι Δαρεῖος διδοῖ ἕνα τῶν 


, 3 . 
«* δεδεμένων οἰκηΐων ῥύσασθαι, τὸν βούλεαι 


119. Qui quum sese regi ex- | multis de causis credens, illum 


hibuissent et cur id passi fue- 
rant exposuissent, Darius singu- 
latim unoquoque arcessíto, ve- 
ritus ne id communi sex soci- 
orum consilio factum esset ; ex- 
ploravit numquid id quod a- 
ctum foret comprobarent. Ubi 
comperit sine horum consensu 
Intaphernem hzc fecisse, homi- 
nem comprehendit ejusque fili- 
wm atque omnem familiam; 


cum suis propinquis rebellio- 
nem fuisse moliturum: hos 
comprehensos ad necem vinciri 
jussit. 'lunc uxor Intaphernis 
ad regias fores accedens, plora- 
bat atque lamentabatur. id as-. 
sidue faciendo ad sui misericor- 
diam Darium quum aduxisset, 
misso ad eam nuncio, rex inquit, 
Mulier, offert tibi Darius unius 
electionem ex vinctis domesticis 
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“ ἐκ πάντων ἡ δὲ, βουλευσαμένη, ὑπεκρί- 

νῶτο τάδε, ** Ἐ μὲν 07 μοι διδοῖ βασιλεὺς 

«c E 3A. ^ N £x , ͵7ὔ ἈΝ *, 

&voc τῆν ψυχῆν, αἱρέομναι ἐκ πάντων τὸν ἀ- 

* δελφεόν᾽᾽ πυθόμενος δὲ Δαρεῖος ταῦτα, 
m 8. 

καὶ θωυμάσας τὸν λόγον, πέρνψας ἠγόρευε, 


^ / - M / DA 
€ ᾽ γύναι, epu T. σε βασιλεὺς, τίνα εγου- 


«c / NY » à V Ν , , 
σῶ γν»ωμνῆν» 70V ὧν ec T£ καὶ TU, TEX V0 e£y- 


«c 


^ N ^ e. ^ / 
πκαταλιπουσᾶν TOV ἀδελφεὸν εἰλεὺ περιεινῶι 


εἰ M 5 Á/ 7 ^ , 
€ qc0i* oc zi ὠλλοτριωτῶτος TOI τῶν παίδων, 


P7: * “ ΄ 2E | /, 5 3} 
ZU 7000») κεγαρισμένος του ἀνδρός εστι. 


᾽ 


ἢ ὃ 


ἀμείξετο τοῖσδε, ““ Ὦ βασιλεῦ, ἀνὴρ 


Ἵ / / / 7 , 4 
«* μέν μοι ἄν ἄλλος γένοιτο, εἰ δαίμων ἐθέλοι; 


Ν 7ὔ 3 , ^ , /, 
ἐς Z0 TEX OAÀAO, εἰ ταυτὰ ἀποξἄλοιμι" 


N N x N , » , 
£t πᾶτρος δὲ καὶ μμῆτρος οὐκ ετί ([U6U ζωόντων, 


N y / , , 3 
« ἀδελφεὸς ἂν ἄλλος οὐδενὶ τρόπῳ γένοιτο. 


5 7 ᾽ - d 
ταύτη τῇ γνώμη γχρεομένη, ἔλεξε ταῦτα" εὖ 


tuis quem velis liberare. Illa 
postquam secum deliberavit, ita 
respondit, Si quidem unius ani- 
mam rex mihi gratificatur, eligo 
ex omnibus fratrem. Hzc au- 
diens rex, miratus hujus oratio- 
nem, misso nuncio, inquit, Per- 
contatur te rex, qua de causa 
viro filiisque prztermissis, fra- 
trem delegeris, ut superesset, 
qui et remotiore abs te est gra- 


du quam filii, et minus jucun- 
dus quam maritus. Cui illa re- 
spondens, O rex, inquit, maritus 
mihi alius, si daemon voluerit, 
atque alii liberi, si hos amisero, 
esse possunt: alius frater, pa- 
rentibus meis jam vita defun- 
ctis, nulla ratione potest esse. 
Hanc sequuta causam, ita lo- 
quuta est, visaque est mulier 
Dario probe dixisse, itaque ea 
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M3asf. ^) ͵7 , ^ e ^ 7ὔ ΄ 
τε δὴ ἔδοξε σῷ Δαρείῳ εἰπεῖν ἢ γυνήν παὶ οἱ 
^ ^ , N , x ^ (4 
ἀπῆκε τοῦτον τε TOV παραίτέετο, καὶ τῶν Tri 
Ν 7 e N , ^M ^ δὲ 
δὼν τὸν πρεσξύτατον, ἡσθεὶς αὐτῇ" τοὺς δὲ 
P4 , , , Led ν᾿ we 
ἄλλους ἀπέκτεινε πάντως. τῶν μὲν δὴ ἑπτὰ 
Ὁ , /, /, ^ , , , 7 
εἰς αὐυτικῶ τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀπολωλεε. 
/, hy , Z X ͵7ὔ 
ex. Κατὰ δὲ κου μάλιστω τῆν Καμξύσεω 
^ , /, 7] e hy Á ^ 
νουσον ἐγένετο τάδε ὑπὸ Κύρου κατασταθεὶς 
" /, [7 , /, , ^ , 
ἦν Σαρδίων ὑπάργος Οροίτης, δνῆρ ΠΕερσής" 
“ 2 7 , ΕἸ £8 E 
οὗτος ἐπεθύμησε πρήγμωτος οὐκ ὁσίου" οὔτε 
^ 3 / / 3 
γάρ ví παθὼν οὔτε ἀκούσας μάταιον ἔπος 
Ν 7 ^ , ᾽ 3wWN* 
πρὸς Πολυκράτεος ToU Σαμίου, οὔτε ἰδὼν 
͵7ὔ 5 Ζ ^ , N , , e 
πρότερον, ἐπεθύμεε λαδὼν αὐτὸν ἀπολέσαι" ὡς 
Ν e ^ , hy / ^ ? 
μὲν οἱ πλεῦνες λεγουσι» διὰ τοιήνδε τινὰ αἷ- 
TZ 3 ἈΝ -»"Ἥ ^v Ἅ F, / 
víqv ἐπὶ τῶν βασιλῆος θυρεων κατήμενον τὸν T$ 
; / Ν » / ^ * 5 
Οροίτην καὶ ἄλλον Ylégezv τῷ ovvopa εἰναι 


y -Ὕ 3 mj. 
Μιτροξάτεα, νομοῦ ἀργοντὰ τοῦ ἐν Δασκυ- 


re delectatus, et eum quem mu- 
lier optaverat missum fecit, et 
filiorum natu maximum, ceteris 
omnibus interfici jussis. Ita u- 
nus e septem statim eo modo, 
quo dixi, occubuit. 

120. Enimvero illud fere cir- 
ca Cambysis infirmitatem con- 
tigit: Erat Sardibus przses qui- 
dam a Cyro praefectus, nomine 
Oroctes, Persa, cui nefariz rei 


cupido incessit : siquidem Poly- 
cratem. Samium, a quo nullo 
nec facto nec dicto quantulocun- 
que lzsus esset, quemque ne vi- 
disset quidem unquam, tamen 
concupivit capere ad interimen- 
dum, ob hanc, ut plerique aiunt, 
causam : Quum aliquando ad 
fores regis considerent Oroetes 
et alter quidam Persa nomine 
Mitrobates, prafectus gentis, 
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P, ^ 5 » , , , 
λείωγ TOUTOUG ἐκ λογῶν ἐς νείκεῶ συμνπεσέειν" 
, δὲ Ν 5 ^v , ^ N 
κρινοῤρνένων δὲ περὶ ἀρετής, εἰπεῖν τὸν Murgo- 
βάτεα τῷ ᾿Οροίτῃ προφέροντα, ““ Σὺ γὰρ ἐν 
Ν , t e9 ^ 
«c ἀνδρὸς λόγῳ ὅς βασιλέ; νῆσον Σάμον πρὸς 
^ ^ ^ , , 
* vU σῳ VOLuG προσκειῤμνένην OU προσεκτήσαο, 
kA ΄ Uu 4 *| 
« ὧδε δή τι ἐοῦσαν εὐπετέα χειρωθῆναι, τὴν 
«ς ^ , , (ὃ « , 
τῶν Tig ἐπιχωρίων πεντεκοίδεκω ὁπλίτησι 
5 A , V ^ ^- 
“ ἐπαναστὰς ἔσχε, καὶ νῦν αὐτῆς συρων- 
ἐς , 9 € Ν δῆ » ^ 3 , 
νεύει; 0i μμὲν θη μμεν Quoi ToUTO ἀκουσῶν- 
X , ^ m “« 
σαν καὶ ἀλγήσαντα τῷ ὀνείδει, ἐπιθυμῆσαι 
3 ej ^ ^ 
οὐκ οὕτω τὸν εἰπῶντα ταῦτα τίσασθαι, ὡς 
d /, , , 9. ("E 
Πολυκράτεα πάντως ἀπολέσαι; δὶ 0) τινα κα- 
- oy 
κῶς ἤκουσε. 
, hj 9 , , 
gua. Ol δὲ ἐλάσσονες λέγουσε πέρυψαι 
Ὃ / , VR ͵, “ Bs L 
ροίτεω ες Σάμον κήρυκω ὁτεὺ δὴ γρήμνωτος 
/, , * n" - 
δεησόμενον" οὐ γὰρ ὧν δὴ τοῦτό γε λεγεται" 


quae est in Dascylio, e verbis 
ad jurgia pervenerunt. Et quum 
de virtute disceptaretur, Mitro- 
batus objiciens Orcti, inquit, 
"Tune in pretio virorum es, qui 
insulam Samum tuz provinciz 
adjacentem, regi non acquisivis- 
ti, ita facilem captu, ut quidam 
€ popularibus quindecim arma- 
tis fretus occuparet, ejusque ty- 
rannide nunc potiatur? Hoc 


jurgium audienti Oraeti adeo 
doluisse quidam aiunt, ut affec- 
taverit non de objurgante vin- 
dictam, sed Polycratem prorsus 
occidere, propter quem male 
audiseet. 

121. Alii, sed pauciores, in- 
quiunt, caduceatorem in Samum 
ab Orcte missum cujusdam rei 
rogandze causa: cujus autem, 
non dicitur, Polycratem autem 
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» ἢ b! , rm , . 
καὶ τὸν Πολυκράτεα τυχεῖν κατακείμενον ἐν 
, ^v “ ’ « » , , SN 
ἀνδρεῶνι" παρεῖναι δέ οἱ καὶ ᾿Ανακρέοντα, τὸν 
"m * 
Tio καί κως iT Ἐκ προνοίης αὐτὸν κατη- 
, Ἁ » , , y ^ 
λογέοντα τὰ ᾿Οροίτεω πρήγματα, εἶτε καὶ 
, , 
συντυχίη τις τοιαύτη ἐπεγένετο᾽ τὸν τε γὰρ 
, 
κήρυκα τὸν ᾿᾽Οροίτεω παρελθόντα διαλέγεσθαι, 
καὶ τὸν ἸΤολυχράτεα, τυχεῖν γὰρ ἐπεστραμ.- 
UN ^ LE 
μένον πρὸς σὸν τοῖχον, οὔτε τι μεταστραφῆναι, 
οὔτε ὑποκρίνασθαι. 
L d , 
exe. Αἰσίαι μὲν δὴ αὗται διφάσιαι λέγον- 
^ 7, ^- , ,ὔ 
σαι τοῦ θανάτου τοῦ ἸΠολυκράᾶτεος γενεσθα!- 
ἢ 
πάρεστι δὲ σείθεσθαι ὁκοτέρη σις βούλεται: 
αὐτέων. ὁ δὴ ὧν ᾿Οροΐτης», ἱζόμνενος ἐν Μαγνη- 
, ^c g PN M Á à Lr] LJ] ὔ 
σίη τῇ ὑπὲρ Μαιάνδρου ποταμοῦ οἰκημενη, 
ἔπεμπε Μύρσον τὸν Γύγεω ἄνδρα Λυδὸν ἐς 
[4 ^s 
Σάμιον ἀγγελίην Φεροντᾶ, μαθὼν τοῦ Πολυ- 


tunc forte in conclavi virili cu- 
bantem fuisse, assistente ei Ana- 
creonte 'l'eio, sive id consulto, 
quod res Orocetis contemptui ha- 
beret, sive forte aliqua hujusmo- 
di factum sit: ad quem quum 
accedens Oroetis caduceator, ejus 
mandata exponeret, Polycra- 
tem neque se ad hominem con- 
vertisse, erat enim ad parietem 
versus, neque quicquam respon- 
disse, 


192. Hz duplices causx 
mortis Polycratis fuisse memo- 
rantur, quarum utrilibet accom- 
modare fidem quis potest. [τὰ- 
que Orates in zrbe Magnesia 
degens, quz est super Mzan- 
drum flumen sita, misit Myr- 
sum Lydum, Gygis filium, cum 
nuncio in Samum ad Polycra- 
tem, cujus animum noverat. Et- 
enim Polycrates primus extitit 
Grxcorum, quos novimus, se- 
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κρἄτεος σὸν νόον. Πολυκράτης γάρ ἔστι σ΄ 

τος τῶν ἡμεῖς ὃμεν ᾿Ἑλλήνων, ὃς θαλασσο- 
κρατέειν ἐπενοήθη; πάρεξ Μινωός τε τοῦ Κνωσ- 
σίου, καὶ εἰ δή σις ἄλλος πρότερος τούτου 
ἦρξε τῆς θαλάσσης" τῆς ὃὲ ἀνθρωπηϊης λεγο- 
μένης γενεῆς Πολυκράτης ἐστὶ πρῶτος, ἐλπί- 
δας πολλὰς ἐγών Ἴωνίης τε καὶ νήσων ἄρξειν. 
plos ὧν ταῦτά μεν διωνοεύμνενον ὁ ᾿Οροίτης» 
πέμψας ἀγγελίην, ἔλεγε τάδε, ΟΡΟΙΤΗΣ 
ΠΟΛΎΚΡΑΤΕΙ ὯΔΕ AETLEL * Πυνθά- 


«c 


«€ 


5 / Á, , 
VOLLGL. ἐπιξουλεύειν σε πρήγμασι μεγάλοισι, 
ἘΣ D M 
καὶ χρήματά TOL οὐκ εἰναι κατὰ τὰ Φρο- 
^N ^ Ld , Ν 
νήματα. σὺ νῦν ὡδς ποιήσας, ὀρθώσεις μὲν 
“ἍὯ(Ν / ^ S Ὡὡν , , N N 
σεωυτὸν, σώσεις δὲ καὶ ἐμέ" ἐμοὶ γὰρ βα- 


N - / 2 , , ^ 
σίλευς Καρμξύσης ἐπιξουλεύςει θάνατον, καί 


-“" Ω , , N “ 
*€ Loi τοῦτο ἐξαγγέλλεται σαφηνεως" σὺ νυν 


cundum Minoaàm .Cnossium, et 
siquis alius isto prior maris im- 
perio potitus est, quiin animum 
induxerit ut mari potiretur ; 

sed quod ad generationem et z- 
tatem attinet, que humana vo- 
catur, primus est Polycrates, 
qui multam conciperet spem 
Ionig atque insulis dominandi. 
Hoc igitur eum in animo habere 
certior Orates factus, misit nun- 


cium in hzc verba, oRoETEs 


,.POLYCRATI ITA INQUIT, Au- 


dio te res ingentes agitare ani- 
mo, sed proposito rem pecuni- 
ariam non suppetere. Quod si 
ita feceris ut suadeo, prospexe- 
ris et tibi et saluti mez. Nam 
rex Cambyses, ut mihi pro com- 
perto renunciatur, de me inter- 
ficiendo cogitat, nunc igitur me 
ipsum recipio, atque pecunies, 
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A X F, 
e ἐμὲ ἐκκομίσας αὑτὸν». καὶ γρήμωτα; τὰ 
, TT, » 


εἰ * AIMÉ 3. IS N δὲ " 
[^95 CUTE) CUTOS DAZ 705 0£, € Ue £0 eX 6 


er , / » e 7, € 

«€ εἵγεκέν τε γρημάτων, ἄρξεις ἁπάσης τῆς 
, / / ^ N ^ 

« Ἑλλάδος. εἰ δέ μοι ἀπίστεες τὰ περὶ τῶν 


, / Á 

£n χρημάτων, πέρυψον ὅστις TOL πιστότατος 
ςς ͵7 3. ἃ ^5 x , δέ 3} 

συγχάνει ἐῶν, τῷ ἐγὼ ἀποδέξω. 

^ , Á, e , 
gny^ Ταῦτα ἀκούσας ὁ Πολυκράτης, ἥσθη 
5 s N 4 Á N / 
τε καὶ ἐδούλετο' καὶ κως, ἱμείρετο γὰρ χγρημᾶ- 
χων μεγάλως, ἀποπέμπει πρώτω κοτοψόμνενον 
/ LJ , "T 
Μαιάνδριον Μαιανδρίου, ἀνδρα τῶν ἀστῶν, o5 
£g n e e Δ , - t€ 
οἱ ἤν γραμματιστής᾽ O5 γρονῳ OU πόλλῳ υ- 
/ N , Ν “ 
στερον τουτέων; τὸν κόσμιον TOV ἐκ τοῦ ἀνδρε- 
LE ΄- , , 
ὥνος τοῦ ΠΠολυχράᾶτεος ἐόντα ἀξιοθέητον ἀνέθη- 
, N - , 
κε πάντα ἐς τὸ Hewiov. o δὲ Οροίτης: μαθὼν 
^ / 

σὸν κατάσκοπον GOVT, προσδόκιμον, ἐποίεε TOÍ- 


ἄδε" λάρνακας ὀκτὼ πληρώσας λίθων, πλὴν 


earum partem tibi habiturus, 
partem mihi permissurus: et 
ipsarum pecuniarum beneficio 
omni Crzcieimperaturus De 
quibus si mihi fidem non habes, 
mittito quempiam tibi fidissi- 
mum, cul ego monstrabo. 

193. Quo audito Polycrates 
gavisus est, atque obsequi vo- 
lebat, majorem enim in. modum 
pecuniam avebat. Mittit ita- 


que prius ad rem inspiciendam 
e popularibus Mzandrium Mz- 
andri filium, scribam suum : 
qui non longo post hzc tempos 
re ornatum conclavis Polycra- 
tis spectatu dignum templo Iu- 
nonis omnem dicavit. Hunc 
Oretes quum cognovisset spe- 
culatorem esse exspectandum, 
ita sibi apendum putavit: Octo 
arcas lapidibus quum implevis- 
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, , -— ^ X UM * , 
κάρτα βραχέος τοῦ περὶ αὐτὰ τὰ χείλεα; 
E] - ^ Ν ͵ὔ 
ἐπιπολῆς τῶν λίθων, χρυσὸν e£ CRAS κωταδή-- 
5 Ν Ν 
σὰς δὲ τὰς λάρνακας, εἶχε ἑτοίμως. ἐλθὼν δὲ 
ε ΄ N / » ὦ - 
ὃ Μα;άνδριος; καὶ θεησάμενος, ἀπήγγειλε τῷ 
Πολυκράτει. 
gus Ὃ δὲ, σολλὰ μὲν σῶν μιαντίων ἀπα- 
γὐξευάννῶη, πολλὰ δὲ τῶν φίλων, ἐστέλλετο 
αὐτόσε" πρὸς δὲ, χαὶ ἰδούσης τῆς θυγατρὸς 
3, SK " ον pos " * 
ὄψιν ἐνυπνίου τοιῆνδε' ἐδόκεέ οἱ τὸν πατέρω ἐν 
δώ »fF , gr A ^ Ü ^ P. ^- 
σῷ ἤερι μετέωρον ἐόντα, λοῦσθαι μὲν ὑπὸ TOU 
Ν ^ Ν ^ , πὶ 
Διὸς, χρίεσθαι δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου. ταύτην ἰδοῦ- 
X » ᾽ὔ , , SN 9 ^- 
σα τὴν ὄψιν, παντοίη ἐγένετο μὴ ἀποδημῆσαι 
ἣν Y ^ 
τὸν IloAvxeóvrem παρὰ τὸν '"Opoirtm" καὶ δὴ 
καὶ ἰόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πεντηκόντερον ἐπεφη- 
7ὔ e wN e» / “ἃ lod 3 , 
pero. ὁ δὲ oi ἠπείλησε, ἣν σῶς ἀπονοστήση; 
λλόν μιν γρῦνον παρθενεύεσθαι. ἡ δὲ ἠρήσα- 
πολλόν μιν γρῦνον πὰρ cu. ἡ δὲ ἠρή 


set, przter admodum parvam 
partem circa ipsas oras, ac su- 
perficiem lapidum aurum inje- 
cit : easque arcas alligatas in ex- 
pedito habet. Quas adveniens 
Mbieandrius quum  inspexisset, 
Polycrati renunciavit, 

194. At ille dehortantibus 
multum tum vatibus, multum 
quoque amicis, profectus illuc 
5st, quum etiam filia in somnio 


vidisset hoc visum. — Videbatur 
sibi cernere patrem in aére cub- 
limem esse, qui a Jove quidem 
lavaretur, a sole autem ungere- 
tur. Hanc visionem conspica- 
ta, instabat omni modo dissua- 
dere, ne a patria proficiscere- 
tur ad Oretem: quinetiam ad 
navem L remorum eunti male 
ominabatur. Cui quum ille mi- 
nitaretur, si sospes rediret, fore 
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5 E m ^ , Ξ "A ^ 
qo ἐπιτελέο ταῦτα γενέσθαι βούλεσθαι γὰρ 
, 7 Y ^ Ν 5 
παρθενεύεσθαι πλέω χρόνον ἢ τοῦ πατρὸς ἐστε- 
ρῆσθαι. 
, N / / 
gus. Πολυκράτης δὲ, πάσης συμβουλίης 
9 Á/ , Ν ^ , / el 
ἀλογήσας» ἐπλεε παρὰ TO) (ὐροίτεα, cuo 
, 7 p N lad ε 7 , 
ἀγόμενος ἄλλους TE πολλοὺς τῶν ἐτῶέρων» ἐν 
P4 N ^ 
02 07 καὶ Δημοκήδεο voy Ka2JuQuvroc, Κρο- 
/, L4 , /, cU a N N /, 
σωνιἤτην» ἄνδρα ἑήτρον T ἐὐντῶν καὶ TV τεγ- 
7 LA [nd LE GUT CC ᾿ς 5 /, 
νην ἀσκεοντῶ ἀριστῶ τῶν κοτ εωυτὸν. ἀπικὸ- 
X , x / e 7 
(μένος δὲ ἐς τὴν Μαγνησίην ὁ Πολυκράτης» 
^ P4 e LLI ^ , / 3 mM 
διεφθάρη κακῶς, οὔτε εωὐτοῦ ἀξίως OUTE τῶν 
e LE ^ H / ns e z N N e » "s 
£9UTOU Φρονημνώτων oTi y&2 μή οἱ Συρήκου- 
7ὔ z /, 202 fe: ^ P 
σίων γενόμενοι τύρωννοι, ουὃς εἰς τῶν ὥλλων 
M DA / 5 f 
Ἑλληνίκων χυράννων ἀξιὸς ἐστι Πολυκράτεϊ 
7 ^ , / ,F 
μεγωλοπρεπείῆν συρυξληθῆναι. ἀποκτείνας δὲ 


5 ΕἸ 27 , ΄ ^ / 5 ΄ 
[v οὐχ ὥξιως ἀπηγήσιος Ορούτης ανεστῶαυ- 


ut hzc perdiu maneret virgo: 
ipsa ut ita contingeret, sibi im- 
precata est, malle enim se diu- 
tius virginem esse quam patre 
orbari. 

195. Polycrates omne consi- 
lium pro nihilo habens, ad Orce- 
tem navigavit, cum alios multos 
familiarum secum ducens, tum 
vero Democedem Calliphontis 
filium, Crotoniensem medicum, 

'Tox. III. 


qui eam artem optime omnium 
51:5 zetatis exercebat. ^ Ubi 
Magnesiam pervenit Polycra- 
tes, tetra morte est affectus, nec 
digna vel sua persona vel cogi- 
tationibus: nam przter illos 
qui Syracusis tyranni extiterunt, 
ne unus quidem aliorum Grzco- 
rum tyrannorum ullus est ma- 
gnificentia cum Polycrate com- 
parandus. Eum Oroctes, post- 
I 
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᾿ "“ δέ ect /, e M » , 
goU&* τῶν δὲ οἱ ἑπομένων ὅσοι μὲν ἐσᾶν Σάμιοι», 
E] ^ Á /, € LL ^ , 
ἀπῆκε, κελεύων σῷεας &uUTU χάριν εἰδέναι, 
,7 , , e Sas ἮΝ ^ P4 à 
ἐόντας ἐλευθέρους" ὅσοι δὲ ἔσαν ξεῖνοί τε καὶ 
CON ^ € / , , /, , 
δοῦλοι τῶν €TOUEYQV, εν ἀνδραπόδων λόγω ποι- 
^ οὐ 7ὕ Ν , ^ 
εὐμνενος εἶχε. Πολυκράτης δὲ ἀνωκρερνὰ- 
, /, ^ ^ » ^ , 
(μένος, ἐπετέλεε πᾶσον τῆν Opi» τῆς θυγατρός" 
, ^ Ν ^ « Ν ^ NN e el 5 P4 
ἐλοῦτο μὲν γὰρ ὑπὸ TOU Διὸς ὁχως U0L, εἐχρίε- 
Ν € N me , , ^ , s - 1 ^ 5 d 
TO ὃς ὑπὸ TOU ἡλίου, ἀνιεὶς αὐτὸς ἐκ TOU σώ- 
ματος ἰκμάδα. ἸΠολυκράᾶτεος μὲν δὴ αἱ 
iN , 7, , ^ Ω 7 "m 
TOXAU εὐτυχίαι ἐς TOUTO ἐτελευτησῶν; 77 0k 
/ /, N P4 
Αμασις ὃ Αἰγύπτου βασιλεὺς “ροεμαντεῦ- 
σατο. 
,F Ν ^ 7 A5 
gus. Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ O- 


ροίτεω Πολυκράτεος φίσιες μετῆλθον. μετὰ 
Ν N - , 7 N ^ , 
γὰρ voy Καμβύσεω θάνατον, καὶ τῶν μᾶγων 


A "A 7 5 ^ 7 , / 
TZV βασιληΐην, ῥένων εν τῆσι Σάρδισι Ozoi- 


quam, in dno, qui referatur, 
modo occklerat, cruci suffixit : 
ex illis vero qui illum comita- 
bantur, 5amios quidem dimisit, 
jubens eos gratiam sibi habere 
quod liberi essent: peregrinos 
autem) atque servos eorum qui 
comites fuerant, pro mancipiis 
sibi vendicans, retinuit. Poly- 
crates ergo suspensus omnem 
filixe visionem explevit ; nam ab 
Jove quidem, quum plueret, 


lavabatur, a sole autem: unge- 
batur, dum ipse ex corpore hu- 
morem emitteret. Hunc exi- 
tum habuerunt tot prosperz res 
Polycratis, quem ante vaticina- 
tus ei fuerat Amasis rex ZEgy- 
pti. 
126. Verum non multo post 
tempore Polycratis manes ab 
Oreete peenas petiverunt, quippe 
post Cambysis obitum et usur- 
pàtionem a magisregni, Oroctee 
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L4 Ν , P. IN 
v46 ὠφέλει μὲν οὐδὲν Περσᾶς» ὑπὸ Μήδων 
,ὕὔ wWOWE. ͵7ὔ ^» 
ἀπαρωιρημένους τὴν ἀρχήν" ὁ δὲ ἐν ταύτη τῆ 
- S N ᾽ / N 
ταραχῇ κατὰ μὲν ἐκτείνε Μισροξάτεα τὸν 
EJ Á / el eu ες x 7 ἣν ᾽ 
εχ Δάσχυλείου ὑπάργον, 06 οἱ ὠνείδισε τὰ ἐς 
Πολυχράτεα ἔχοντα κατὰ δὲ, τὸν Μιτρο- 
ξάτεω παῖδα Κρανάπην, ἄνδρας ἐν Πέρσησι 
»^ 7 5 / ^ Ἂς 
δοκίμους" ὠλλῶ TÉ εξύξρισε TOV TOLL, καὶ τινὰ 
, 7" / , , 3 , N e 
ἀγγαρήϊον Δαρείου ελθοντα παρ αὐτὸν, ὡς 
, Ν e 7 "LS s , / / 
09 πρὸς ἡδονήν οἱ ἦν τὰ ἀγγελλόμενα, κτείνει 
E] £^ / L4 e e , 
MAV ὀπίσω κομιζόμενον, ἀνδρας οἱ ὑπείσας 
3 , 7 , 7 WA 5 /, , ^a 
κατ᾿ οὐδόν: ἀποκτείνας δέ pav» ἠφάνισε αὐτῷ 
/À 
ἵππῳ. 
^ ^ 1 
exc. Δαρεῖος δὲ ὡς ἔσχε τὴν ἀρχῆν, ἐπΈ- 
, ^ ^ 
θύμνεε τὸν ᾿᾽Οροίτεω τίσασθαι, πάντων τε τῶν 
ἀδικηρμνάτων εἵνεκε, καὶ μάλιστα Μισροξά- 


x ^ "7 , Ν N ^ Ty 
T&U, καὶ TOU παιδὸς. 63. [LEV δὴ τῆς ἰθείης 


quum maneret Sardibus, nihil 
de Persis, qui a Medis imperio 
fraudati erant, bene meritus est: 
ille vero in ea rerum conturba- 
tione Mitrobatem Dascylii prz- 
fectum, qui illi de Polycrate ex- 
probraverat, interemit, et ejus 
fillum Cranapem, spectatos in 
Persis viros: et cum alia quo- 
que generis omnis flagitia com- 
misit, tum quendam e nunciis, 
qui ad ipsum ἃ Darie venerat, 


quod parum jucunda nunciasset; 
trucidandum in via curavit, sum- 
missis qui redeuntem aggrede- 
rentur; trucidatumque cum ipso 
equo occultavit. 

127. Darius, ubi principatu 
potitus est, Orcetem ulcisci cum 
ob alia scelera, tum przecipye ob 
Mitrobatem filiumque, cupie- 
bat: sed adversus eum directo 
mittere copias consilii non erat, 
utique rebus nondum satis tran- 

12 
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^ Bus 24 N , 5S7 , ej 6 
στρατὸν ἐπ᾿ αὐτὸν οὐκ ἐδόκεε πέμπειν, ἅτε οἱ 


, / 3 ^ / N Lu 
οἰδεόντων £74 τῶν T e7y Uo TOY, ZU νεωστι ey, mv 


AN 5 N N N , ᾽ὔ ͵7 ^ 
τὴν ἀρχήν» X04 TOV Οροίτεω μεγῶλην τῆν 


» Ν᾿ / » N ΄, M 
£0, 0V πυνθανόμνενος ἐγ εἰν" τον χίλιοι μεν ΠΕερ- 


σέων ἐδορυφόρεον" εἶχε δὲ νομὸν τόν τε Φρύγι- 


N ΄ NS , N - Ἢ 
0», καὶ Λύδιον, καὶ ᾿Ιωνικόν. πρὸς ταῦτα 07 


^ e ^ / 5 / , 
ὧν ὁ Δαρεῖος τάδε εμηγωνήσατο" συγκαλέσας 


N 3 
Περσέων τοὺς δοκιμωωτάτους, ἔλεγέ Qu τάδε, 


"* , 7 ^ e 7 ε 
“«Ὦ Περσαι; τίς ὧν μοι τοῦτο ὑμέων ὑπο- 


N ΕἸ ͵7 / V 2 ’ Ἁ 
* στὰς ἐπιτελέσειε σοφίη, καὶ μὴ βίη τε καὶ 


e ὁμίλῳ; ἐγθα γὰρ σοφίης δέει» βίης ἔργον 


, "5 y 
* οὐδὲν. ὑμέων 07 ὧν τίς uoi ᾿Οροίτεα 7 ζώ- 


ςς , / ^ , / e 3S E 
OVTO, ἀγῶᾶγοι, ἡ ἀποκτείνειε; ος MEX. nos 


Ν 
* μέν κω Πέρσας οὐδὲν, κακὰ δὲ μεγάλα 


«ς 


» ^ x / e , , 
ἐοργεὶ TOUTO μέν, δύο ἡμέων TOTUGE, Με 


«c ex / S s δ 5 οὐ ^ 
700 στε TE καὶ TOV "(OC CUTOU' TOUTO 


quillis, et imperio recens parto: 
quum przsertim audiret Orce- 
tem multa vi nixum, quum 
mille Persarum satellitio stipa- 
tus esset, nam suz provincie 
habebat Phrygiam, Lydiam, 
loniam. Itaque Darius adver- 
sus bzc hanc rationem inivit . 
Accitis Persarum laudatissimis, 
eos alloquutus est his verbis, 
Persz, quis hoc vestrum mihi 
repromittat,exequuturus et pru- 


dentia duntaxat, et nulla vi, 
nullisque copiis? Ubi enim o- 
pus prudentia est, ibi vi agere 
nihil attinet. Ergo quis ve- 
strum mihi Orcetem vel ducat 
vivum, vel interficiat? qui de 
Persis nihil omnino bene meru- 
it, sed cum alia multa scelera 
admisit, tum hzc duo: unum, 
quod duos e nobis, Mitroba- 
tem ejusque filium interemit ; 
alterum, quod a me missos ad se 
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^ M , , NES N 
ἐς Qe, τοὺς ἀνακαλέοντας αὐτὸν, καὶ περπο- 
€ μένους UT ἐμεῦ, κτείνει» ὕξριν οὐκ ἀνα- 
Ν 7 / A /, , , 
€ σχετὸν φαίνων. πρίν Ti ὧν μέζον ἐξεργάσα- 
* σθαί μιν Πέρσας κακὸν, καταλαρμπτέος 
"T: , N IUE ^ / 32 
ἐστὶ ἡμῖν θανάτῳ. 
- » ^ N 
ρκη. Δαρεῖος μὲν ταῦτα ἐπειρώτα" τῷ δὲ 
N // 
ἄνδρες τριήκοντα ὑπέστησαν, αὐτὸς ἕκῶστος 
^ N ^ 
ἐθέλων ποιέειν ταῦτα. ἐρίζοντας δὲ Δαρεῖος 
b , 
κατελάμξανε, κελεύων πάλλεσθαι: πωλλορι- 
νων δὲ, λαγχάνει ἐκ πάντων Βαγαῖος ὁ ᾽᾿Αρ- 
, ^ M e ^ /, , 
πόντεω. λαχὼν δὲ ὁ Βαγαῖος, ποιέει τοιάδε" 
βιδλία γρωψάμενος πολλὰ, καὶ περὶ πολλῶν 
, r^ -— 5 / 
ἔχοντα πρηγμάτων, σφρηγιδά σφι ἐπέξαλε 
A. /, hy N 3** J ^d 3 x 
τὴν Δαρείου" μετὰ δὲ Tie ἔχων ταῦτα ἐς τὰς 
"ὕἷ 
Σάρδις" ἀπικόμνενος δὲ, καὶ ᾿Οροΐτεω ἐς ὄψιν 
N ^ i /, 
ἐλθὼν, τῶν βιξλίων ἕν ἕκαστον περιαιρεόρνενος, 
3 ^ ^ ^ pA , 
ἐδίδου τῷ γραμματιστῇ τῷ βασιληΐῳ ἐπιλέ- 


, 


arcessendum necat, insolentiam 
non tolerandam exhibens, ideo- 
que priusquam majora in Per- 
sas mala admittat, occupandus 
est nobis nece. 

128. Hzc Darius interroga- 
bat; et triginta extiterunt qui 
repromitterent, singuli volentes 
ipsi id exequi. Quos invicem 
contendentes Darius reprehen- 


dens, sortiri jussit, id quum fe- 
cissent, sors Bagzum  Artontis 
filium ex omnibus contigit. Hic 
sorte delectus, hac ratione usus 
est: Complures litteras variis. 
de rebus ubi scripsit, sigillum- 
que Darii impressit, cum his 
profectus est Sardes. Eas, post- 
eaquam in conspectum Orceti- 
venit, dedit separatim recitans 
I3 
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^h 

γεσθαι" γραμματιστὰς δὲ βασιληΐους οἱ πάν- 
l4 ^- 

τες ὕπαρχοι ἔχουσι" ἀποπειρεόμενος δὲ τῶν 
δορυφόρων, ἐδίδου τὰ βιξλία ὁ Βαγαῖος, εἰ 
9 /, 5 , 5 Na ὦ , es N 
ἐνδεξαίατο ἀπόστασιν ἀπὸ ᾿Οροίτεω. ὁρέων δὲ 
σφεας τά τε βιξλία σεξομένους μεγάλως, 
καὶ τὰ λεγόμενω ἐκ τῶν βιδλίων ἔτι μεζόνως, 
διδοῖ ἄλλο, ἐν τῷ ἐνῆν ἔπεα τάδε, ““Ὦ Περ- 
«c ^ ^ , / e ^ 
σαι, Βασιλεὺς Δαρεῖος ἀπαγορεύει ὑμῖν 
“« μὴ δορυφορέειν ᾿Οροίτεω." οἱ δὲ, ἀκούσαν- 
΄ ῥων Κ᾿ ε Ν , / NN ^ 

τες τούτων, μετῆκάν οἱ τὰς αἰχμάς. ἰδὼν δὲ 

΄ 7 e B ^ 6 Pi Ἢ ^ β 

χούτῳ σφέας ὁ Βαγαῖος πειθομένόυς τῷ βι- 
CA», ἐνθαῦτα δὴ θαρσήσας; σὺ τελευταῖον 
σῶν βιδλίων διδοῖ τῷ γραμματιστῇ, ἐν τῷ 
ἐγέγραπτο, * Βασιλεὺς Δαρεῖος Πέρσησι 
** τοῖσι ἐν Σάρδισι ἐντέλλεται κτείνειν ᾿Οροί- 


ἐς cg." οἱ δὲ δορυφόροι ὡς ἤκουσαν ταῦτα, 


das regio βοῦς, regios autem | Darius rex interdicit vobis ne 


scribas cuncti przsides habent. 
Reddebat autem separatim Ba- 
gzus litteras, explorandi gratia 
animos satellitum, numquid an- 
nuerent ad deficiendum ab O- 
rete. Quosanimadvertens mag- 
nopere venerari litteras, et ea, 
quz in illis dicerentur, etiam 
vehementius, reddidit aliam epi- 
stolam in hac verba; Persz, 


apud Oretem fungamini satelli- 
tum officio. Hisilli auditis lan- 
ceas deposuerunt. Tunc Ba- 
gzxs cernens illos obtemperantes 
huic epistole, sumpta fiducia 
reddidit scribae ultimum libel- 
lum in hzc verba scriptum ; 
Rex Darius mandat Persis, qui 
Sardibus sunt, ut Oraetem inte- 
rimant, ld ubi audiere satelli- 
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οὗ , 
σπασάμενοι τοὺς ἀκινάκεας, κτείνουσι παραυ- 
, N , 
τίκα μιν. οὕτω δὴ ᾿Οροΐτεω τὸν ἹΤΠερσὴν Πολυ- 
, “ 7] /, ^ 
κρἄτεος TOU Σαμίου τίσιες μετῆλθον. 

eub. ᾿Απικομένων δὲ καὶ ἀνακομισθέντων 

m ὰ9 / /, 5 ^ Ll /, 
va» ᾿Οροίτεω γρημάτων ἐς τὰ Σουσὰ»ς συνήη- 
VEIZ.E χρόνῳ οὐ πολλῷ ὕστερον βασιλέα Δα- 
ρεῖον, ἐν ἄγρη θηρῶν ἀποθρώσκοντα GT ἵππου, 
στραφῆναι σὺν αὔδα" καί κως ἰσχυροτέρως 
El T d : e , e , /, εξ z 5 
ἐστράφη" ὁ γάρ οἱ ἀστράγαλος εἐξεχωρήσε ἐκ 
^ » / N v 7, hy 
σῶν ἄρθρων. νομίζων ὃὲ καὶ πρότερον περὶ 

e LLI N 4 , 7 Ἁ /, "5 
ἑωῦτον &£y ei Αἰγυπτίων τοὺς δοκέοντας εἰναι 
πρώτους σὴν ἰητρικὴν, σούτοισι ἐχρέετο" οἱ δὲ, 
^ 3 7 Ν 7 N 
στρεδλοῦντες καὶ βιώμενοι τὸν πόδα, κακὸν 
Z , ͵7 ^ AOT Ye. AN Ν Ἁ e 7 X 
μέζον ἐργάζοντο. ἐπ᾿ ἑπτὰ μυὲν δὴ ἥμερας καὶ 
ἑπτὰ γύκτας ὑπὸ τοῦ παρεόντος κακοῦ ὁ Δα- 


ρεῖος ἀγρυπνίησι εἴχετο" τῆ δὲ δὴ ὀγδόη ἡμέ- 


tes, eductis acinacibus sine mora 
Oretem interemerunt. lta vin- 
dicta Polycratis Samii Orcetem 
Persam insequuta est. 

199. 'T'raductis atque compor- 
tatis Susa bonis Orcetis, contigit 
non diu post, ut in venatu fera- 
rum Darius rex, dum ab equo 
desilit, pedem torserit. Et sane 
tortus fuit vehementius, nam 
£alus e juncturis exactus est, Se 


itaque existimans, ut etiam pri- 
us, habere ex ZEgyptiis eos qui 
primi putarentur arte medicinz, 
eorum opera utebatur. At isti 
retorquendo pedem ac violenter 
tractando malum augebant ; a- 
deo quidem, ut septem dies 
totidemque noctes Darius, prze- 
molestia qua afficiebatur, tran- 
segerit insomnes. — Octavo die 
eidem male habenti quidam 
14 
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᾽ e / ΄, ^ 
en ἔχοντι οἱ φλαύρως, παρακούσας TIG πρότε- 
ρον ἔτι ἐν Σάρδισι τοῦ Κροτωνιήτεω Δημοκή- 
/ , ^ 
δέος τὴν τέγνην, ἀγγέλλε, τῷ Δαρείῳ" ὁ δὲ 
ἄγειν μιν τὴν τωγίστην παρ᾽ ἑωυτὸν ἐκέλευσς. 
N N € 5 ^ 5 ^ 3 , 5 ᾽7 
τὸν δὲ ὡς ἐξεῦρον ἐν τοῖσι ᾿Οροίτεω ἀνδρωπό- 
(4 , , ^ 
δοισι ὅκου δὴ ἀπημελημένον, παρῆγον ἐς μέ- 
7ὔ / ͵7 
σὸν πέδας τε ἕλκοντα, καὶ ῥάκεσι ἐσθημυένον. 
ex. Σταθέντα Ó& ἐς μέσον, εἰρώτα ὁ Δα- 
"»- ^ /, 3, $3 /, e , 5 e , 
ρεῖος τῆν τεγνήν εἰ ἐπίσταιτο" ὁ Ü οὐκ ὑπεὸδέ- 
3» /, ΘΑ , 
κετο, ἀῤῥωδέων μὴ ἑωυτὸν ἐκφήνας; τοπαρά- 
παν τῆς Ἑλλάδος 7 ἀπεστερημένος. κατεφάνη 
σε τῷ Δαρείῳ τεχνάζειν ἐπιστάμενος" καὶ 
N 9 LEN, , 
σοὺς ἀγαγόντας αὐτὸν, ἐκέλευσε μάστιγας 
, L x 
σε καὶ κέντρα παραῷερειν ἐς τὸ μέσον. 0 δὲ 
EJ M Ἁ Ld , 7] ^ , , Ἀ 
ἐνθαῦτα δὴ ὧν ἐκφαίνει, φὰς, ἀτρεκέως μὲν 


οὐκ ἐπίστασθαι, ὁμιλήσας δὲ ἰητρῷ, φλαύρως 


Democedis Crotoniatze mentio- 


us interrogavit numquid eam 
nem apud eum facit; cujus de 


nosset artem.  Democedes non 


artificio prius jam inde Sardibus 
audisset. Darius hominem quam 
celerime arcessi ad se jubet. Ille, 
ut inter servos Oreetis fuit in- 
ventus, ubi pro neglecto habe- 
batur, in medium adductus est, 
sicut erat trahens compedes ac 
pannosus. 

130. In medio positum Dari- 


promittere, veritus ne si se pro- 
deret, usquequaque Graecia pri- 
varetur, sed tamen visus fuit 
Dario dissimulandi artes bene 
nosse ; unde jussit eos qui homi- 
nem duxerant, verbera et sti- 
mulos afferre in medium. "Tunc 
ille dissimulatione missa, se pla- 
ne quidem scire artem illam ne- 
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» Ν , N δὲ e e? /, 
ἔχειν τὴν τεχνῆν. μετὰ δὲ, ὡς οἱ ἐπέτρεψε, 
^ / / N 3 
“Ἑλληνικοῖσι ἰήμνασι χρεύμενος, καὶ TiO, 
el 7 
μετὰ τὰ ἰσχυρὰ προσάγων, ὕπνου σέ AY 
͵ , ,ὕ SUE / 3.2 47 e 7 
λαγγχιῶνειν $0186, 204 ἐν γρονῳ ολίγῳ υγίεῶ 
P A / 5, ΨΥ * z 
pav ξόντα ἀπέδεξε, οὐδαρνᾷ ἔτι ἐλπίζοντα ἀρ- 
, ᾽ / w^ Ν ^ 
qícoUv ἐσεσθαι. δωρέεται ὃς [MV μετῶὼ TOLUTO, 
e ^ Ww / /, Á, 6 P4 e Fr 
0 Δαρεῖος “πεῦεων χρυσέων δύο ζεύγεσι" ὁ δέ 
, / P4 e 77 2 N 5, 7 
pui» ἐπείρετο, εἰ 0i διπλήσιον τὸ κακὸν επίτη- 
, ej e Á , 7] e A N nd 
δες νερνει, OTI μυὲν U'yI&C, ἐποιήσε. ἡσθεὶς δὲ τω 
3 e ^ , , N N 
ἐπεί 0 Δαρεῖος, ὠπόπερπει μὲν παρὼ τὰς 
e LE ^ ^ N ΕἸ Ll 
εωὐτου γυναῖκας" παράγοντες δὲ οἱ εὐνοῦχοι» 
23 N N TA e "ET ^. 
ἐλεγον πρὸς τὰς γυναιίκῶς ὡς βασιλε: ουτος 
" e N N , ^v e / N 
εἰ ὃς τῆν Ψυχὴν ἀπέδωκε. ὑποτύπτουσα ÜZ 
, , € 7 , ^ ^ y y 
αὐτεωὼν ἐκαστη Φιαλη του χρύσου συν θήκη 
, /, N el 7-Ὁ 
ἐδωρέετο TOY Δημοκήδεα" οὕτω δή τι δαψιλέι 


€ e N , / *, N ^T / 
δωρεῆ, ὡς τοὺς ἀποπίπτοντος πὸ τῶν Φιαλέων 


gavit, sed aliquantulum, ob eam 
consuetudinem quam cum me- 
dico habuisset. Factaque ei po- 
testate curandi, Grzcis medica- 
mentis utens, et lenia post acria 
admovens, Darium compotem 
somni fecit, et brevi tempore 
incolumem reddidit, nequaquam 
amplius sperantem sibi inte- 
grum fore usum pedum. Ob 
quam curationem postea quum 
eum Darius duobus aurearum 


compedum paribus donasset, in- 
terrogavit Democedes numquid 
ideo se duplici malo ex indu- 
stria mactaret, quod ipsum so- 
spitem fecisset. Koc dicto Da- 
rius delectatus, ad suas uxores 
hominem misit  Eunuchi vero 
qui eum deduxerunt ad feminas, 
dicebant hunc esse, qui restitu- 
isset animam regi; tunc earum 
unaquaeque subverberans auri 
phialam cum theca Democedi 
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^v e /, e , ^ » e 
στατῆρας ἐπόμενος ὁ οἰκέτης, τῷ OUVOUUUL ἤν 
/, , 7H /, e ^ , 
Σκίσων, ἀνελέγετο, καὶ οἱ γρῆμνω πολλὸν Ti 

χρυσοῦ συνελεγόη. 
N “ T , , 
£a. .Ὃ δὲ Δημοκήδης οὗτος, ὧδε ἐκ Κρό- 
, , , LL e / 
TQVOG ἀπιγμένος» IIoXozec ti QUAMQCE TU- 
πρὶ συνείχετο ἐν Κρότωνι, ὀργὴν χωλεπῷ" τοῦ- 
^, ὦ , N 
TO) ἐπεί TE οὐκ ἐδύνατο φέρειν, ἀπολιπῶν, 
» , p ^ Ν 3 , 
οἴχετο ἐς Αἴγιναν. καταστὰς δὲ ἐς ταύτην, 
ἴω ΄ὔ 3 aue Á, ^ , , 
τῷ πρώτῳ trti ὑπερεξάλετο τοὺς πρώτους ἰη- 
Ν , !j »WN ^ 
σροὺς, ἀσκευήῆς περ ἐὼν, καὶ ἔχων οὐδὲν τῶν 
e Ν N , , N 2 759 , 
ὅσα περὶ τὴν τέχνήν ἐστὶ ἐργωλήτα' καὶ UA 
7 3 .“. "d * ^ , 
δευτέρῳ ἔτε; ταλάντου Αἰγινῆται δημοσίη 
Lvl ͵7ὔ Ν H4 M Wr) ^ € Ἁ 
μισθεῦνται τρίτῳ δὲ ἔτει ᾿Αθηναῖοι, ἑκατὸν 
, ^ , EE - 
βνέων" τετάρτῳ 0s ἔτει Πολυκράτης δυῶν τα- 
“ el NN , 7 , N 7 Ν 
λάντων' οὕτω μὲν ἀπίκετο ἐς τὴν Σάμιον. καὶ 


5 N ΄ ^" 5 ^N 5 el ^ 
€,7O v0UTOU TOU ἀνδρὸς οὐκ ἠκιστοῶ Κροτωνιή- 


donavit tam amplo munere, ut 
famulus nomine Sciton qui se- 
quebatur, excidentes ex phialis 
stateres colligens, prorsus gran- 
dem auri summam coégerit. 
131. Hic Democedes hunc 
in modum e Crotone profectus 
cum Polycrate consuetudinem 
habuit. In Crotone contineba- 
tur ab patre, sane difficili; quem 
cum gravaretur, eo relicto abiit 
in /Eginam: ubi commoratus, 


primo anno superavit primos 
medicos etsi imparatus, et nihil 
instrumentorum habens, quz ad 
artem  medicinz pertinerent. 
Ex quo factum est, ut insequen- 
ti anno ZEginetz publice con- 
duxerint eum talento, Athenien- 
ses tertio anno centum minis, 
Polycrates quarto anno talentis 
duobus, ita Samum profectus 
est. Α quo viro non minimum 
medici Crotoniatz inclaruerunt. 


THALIA. III. 139 


᾿ x , / * ^ τη “ 
τῶι ήτροί εὐδοκίμησαν. ἐγένετο γὰρ ὧν TOUTO 
e ^ : K ^ , T N EA E^ 
ort πρώτοι μὲν Κροτωνιήται imvooé ἐλέγοντο 
N M € , "» , N - 
ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα εἰναι" δεύτεροι 02, Κυρηναῖ- 
^ AN 3 4 Y Ν , lw T) - 2 
οἱ. κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ χρόνον zc Αργεῖοι ἡ- 
΄ὕ “" ε 7 ^ 
κουον μουσικήν εἶναι Ελλήνων πρωτοι. 
͵7 , N e Á, , ^ Á, 
e^6 . Τότε δὴ 0 Δημοκήδης εν τοῖσι Σου- 
, " ^ 6G". wv 7 
σοισι ἐξιησάμνενος Δαρεῖον; οἰκὸν TE μέγιστον 
scd N e / f a» 7 
εἶχεν καὶ ὁμοτράπεζος βασιλέι ἐγεγόνεε" 
΄΄ ε Ν ^ 8 el d 3 , 
πλήν τε ενὸς τοῦ ες Βιλληνας ἀπιέναι, πάντα 
L4 e ^ Ἀ ^ N ^N 3 
TUA A0, οἱ παρῆν. καὶ TOUTO (L5), τοὺς Α,γυ- 
/, , N er / 7d ^M 
στίους τἡτροῦς» οἱ βασιλέα πρότερον iGVTO; 
7 ἘΣ / eM NI 
μέλλοντας ἀνωασκολοπιεῖσθαι; διότι ὑπὸ Ἕλ- 
, 
βασιλέα 


^ ΄ 
02, [^ovTiy 


, ^e e ὮΝ /, 
2.4voc sain εσσωθησῶν, τούτους, 
23 «7 


παραιτησάμενος, ἜΠΑΥΕ σοῦτο 


Ἢλεϊον Πολυκράτει ἐπισπώμενον, καὶ ἀπη- 


- ἘΠ, 


μελημένον ἐν τοῖσι ἀνδραπόδοισι; ἐρρύσατο. ἦν 


"Tunc enim id factum est, quan- | omnibus rebus affluens, prater 
do primi quidem Crotoniatz | hanc unam quod in Greciam 
medici celebrarentur per Graci- | redire non poterat. Quin etiam 


am, secundi Cyrenzi. Qua 
etiam tempestate Argivi ceteris 
Grzcis prestare musica fere- 
bantur. 

132. Tunc itaque Democedes 
Dario sanato Susis maximas 
zedes obtinebat, et cum rege 
mensam communem habebat, 


AEgyptios medicos regem antea 
curare solitos, quum essent pa- 
tibulis sufigendi, quod a Grz- 
co medico superati forent, im- 
petrata ab rege venia liberavit : 
item vaticinum quendam Ele- 
um, qui Polycratem sequutus 
fuerat et inter mancipia pro ne- 
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^ , ^ /, T 
δὲ μέγιστον πρῆγμα Δημοκήδης σῷ βασι- 
AG. 
gy. Ἔν χρόνῳ δὲ ὀλίγῳ μετὰ ταῦτα, τάδε 
^ 4 
ἄλλα συνήνεικε γενέσθαι: ᾿Ατόσση τῇ Κύρου 
s N 7 N ^ LM ^ 
μὲν θυγατρὶ, Δαρείου δὲ γυναικὶ, ἐπὶ τοῦ μια- 
m2 ^ , 
στοῦ ἔφυ φῦμα" μετὰ δὲ, ἐκραγὲν;, ἐνέμετο πρό- 
e N N /, ΘΙ ; e N Á, 
σω. 000V μυὲν δὴ χρονον ἥν ς«λῶσσον; ἢ δὲ, κρυπ- 
τουσὰ καὶ GG VOU, ἔφραζε οὐδενί" ἐπεί τε 
, ^- fs /, N T d 
δε ἐν κακῷ ἤν, μετεπέρνψατο τὸν Δημοκήδεω, 
καί οἱ ἐπέδεξε" ὁ δὲ, φὰς ὑγιέα ποιήσειν, ἐξορ- 
xoi [Vy ἦ μήν οἱ ἀντυπουργήσειν ἐκείνην τοῦ- 
^ ^ Ἁ 
vo τὸ ἂν αὐτῆς δεηθῇ" δεήσεσθαι δὲ οὐδενὸς 
^ e , 7 , N , 
τῶν ὁσὼ αἰσχύνην ἐστὶ φεροντῶ 
^ » 
eo. "Oz à: ἄρα μιν μετὰ ταῦτα ἰώμε- 
, ^ ^ "X 
γος ὑγιέα ἀπέδεξε, ἐνθαῦτα δὴ διδαχθεῖσα ὑπὸ 


"IM 


σοῦ Δημοκήδεος ἡ ᾿Ατοσσᾶ, προσέφερε ἐν 


glecto relictus. Denique maxi- 
mi apud regem momenti De- 
mocedes erat. 

133. Interjecto deinde brevi 
tempore, inter alia contigit, ut 
Atossz Cyri filis, quz erat 
Dari uxor, in mamilla ulcus 
exoriretur,deinde diruptum por- 
ro serperet; quod ista, quoad 
fuit exiguum , prz pudore oc- 
«ultans, nemini indicavit: sed 


ubi male jam se habebat, arces- 
sito Democedi rem ostendit. Ille 
se redditurum sanam affirmans, 
jurejurando adigit eam, ut sibi 
vicissim ipsa inserviat in eo 
quod oraverit, oraturum autem 
nihil, unde dedecus redundaret. 

134. A quo posteaquam me- 
dicis remediis curata est, edocta 
ab eodem, Darium, dum cum eo 
cubat, his verbis alloquuta est, 
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τῇ κοίτη Δαρείῳ λόγον φοιόνδε, “««Ὦ βα- 


«ς 


«c 


«ςς 


«€ 


«c 


€€ 


€c 


€« 


«c 


«ς 


«ς 


«ς 


«ςς 


[11 


«ς 


^ J] , P4 
σιλεῦ, ἔχων δύναμιν τοσαύτην κάτησαι, 
3 » / » /, 
οὔτε Ti &Üvog προσκτώρνενος, οὗτε δύναμιν 
/ SUN ἢ , P4 Ν , 
Πέρσησι. εἰκὸς δὲ ἐστι ἄνδρα, καὶ νέον, 
Ν 7] , y / 
καὶ χρημάτων μεγάλων δεσπότην, φαίΐνεσ- 
/ τ / eu v /, 5 
θαΐ τι ἀποδεικνύρνενον, ἵνα καὶ Πέρσαι ἐκ- 
/ el e 9 ΕἸ ^N » 9 345 7 
μάθωσι oTi ὑπ' ἀνδρὸς ὠργχοντοι" ἐπ᾿ ἀμφὸ- 
/ /, ^ / y 
σερῶ δε τοι φερε, ταῦτοω ποιέειν», καὶ ἵνα 
/, /, , , 3 56 N 
σφεων ἸΠερσαι ἐπιστέωντοι ἄνδρα εἰναι TOY 
^ 7 
προεστεώτα, καὶ ἵνα τρίξωνται πολέμῳ, 
N ^ ᾽ , p ^ 
μηδὲ σχολήν ἄγοντες, ἐπιξουλεύωσε TOI. νῦν 
N L4 NX us ^v ᾽ el , 6; 
γὰρ ὧν τι καὶ ἀποδέξαιο ἔργον, ἕως νέος εἰς 
/, , ^ 
ἡλικίην" αὐξανομένῳ γὰρ τῷ σώματι συν- 
/ hy e 7 7 Ἁ 
αὐξονται καὶ αἱ φρένες, γηράσκοντι δὲ 
συγγηράσκουσι, καὶ ἐς τὰ πρήγματα πά»- 


, / 35 e N N Pd , 
τὰ ἀπορμβλύνονται" η μὲν δὴ TÜUUTO t2 


O rex, quum tantum tu ha- | esse intelligant, et bello atteran- 


beas copiarum, desides, nullam 


| tur: ne otium agentes tibi insi- 


neque gentem neque potentiam , 
Persis acquirens: atqui par est ! 


virum et juvenem et magnarum 
opum dominum, aliquid operis 


Perse cognoscant sibi virum 
praesse. Quod ut facias, dua- 
bus de causis interest, ut Persz 
et eum qui ipsis przest, virum 


dias tendant. Nunc ergo ali- 
quod opus edas quoad in aetate 


,Juvenili es: nam augescente 
! corpore ingenium quoque pari- 
edendo se ostendere, quo etiam ᾿ 


ter augescit, et consenescente 
consenescit, et ad res omnes he- 


| betatur. Hzc Atossa ex admo- 
| nitu Democedis. Ad quam Da- 


rius respondens, Qua, inquit, 
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διδαχῆς ἔλεγε. 00 ἀμείξεται τοῖσδε, “ Ὦ 
€ γύναι», πάντα ὅσω περ αὐτὸς ἐπινοέω ποιή- 
*€ σεῖν, εἰρηκας" ἐγὼ γὰρ δεξούλευμναι, ζεύ- 
“« Lac γέφυραν, ἐκ τῆσδε τῆς ἠπείρου ἐς τὴν 
« ἑτέρην ἤπειρον ἐπὶ Σκύθας στρατεύεσθαι" 
€ χαὶ ταῦτα ὀλίγου γρόνου ἔσται τελεύμενα." 
λέγει ᾿Ατοσσα τάδε, “ Ὅρα γυν, ἐς Σκύθας 
οἷ μὲν τὴν πρώτῆν ἰένωι ἔασον, οὗτοι γὰρ, 
“ς ἐπεὼν σὺ βούλη, ἔσονταί Tor σὺ δέ μυοι ἐπὶ 
« φὴν Ἑλλάδα στρατεύεσθαι" ἐπιθυμέω γὰρ, 
€ λόγῳ πυνθωνομένη, Λωακαίνας τέ μοι γε- 
* γέσθαι θεραπαίνοις καὶ ᾿Αργείας καὶ ᾿Ατ:- 
* φικὰς καὶ Κορινθίας. ἔχεις δὲ ἄνδρα ἐπιτη- 
* δεώτατον ἀνδρῶν πάντων δέξαι τε ἕχαστα 
« σῆς “Ἑλλάδος καὶ κατηγήσασθαι, τοῦτον 
« ὃς σευ τὸν πόδα ἐξιήσατο.᾽ ἀμείξεται Δα- 


- 5 L4 , N / ΄ ^ 
ρεῖος» € () γύναι, ἐπεὶ τοίνυν TOI δοκέει τῆς 


adversus Grxciam mihi tu eas in 
expeditionem; concupisco enim 
Laccnas et Argivas et Atticas 
et Corinthias, fando cognitas 
mihi fieri ancillas. Et ad hoc 
virum habes ex omnibus maxi- 
me idoneum ad demonstrandas 
Grzocie res atque exponendas, 
hunc qui pedem tuum sanavit. 
Cui Darius, Quandoquidem, in- 


uxor, ipse facere destinaveram, 
€a omnia dixisti; ego enim con- 
stituti Scythis bellum inferre, 
juncto mari e nostra hac conti- 
nente in alteram ponte: et hzc 
brevi tempore pe-ficientur. Ad 
eum Atossa, Animadverte, in- 
quit, nunc; omitte primum 
Scythis bellum ;nferre, qui, 
quandocunque voles, tui erunt : 
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« Ἑλλάδος ἡμέας πρῶτα ἀποπειρᾶσθαι, κα- 


7 * 7 /, ^ » 
*€ φσασκοπους μοι ὁοκεςιί Περσέων πρωτον ομνεί-- 


5 e -» ΄ὔ ^ N , 1 
«ς 
νον εἰνῶΐ O[L0U. τουτῳ τῷ σὺ λεγέεις» περυψας 


3 , ur [1] ,F Y ;do ei 
** ες (UTOUG' οἱ μώθοντες καὶ iQovT£G εκαστῶ 


€ τ e , , e Rp NEC TA "σ΄ 
€ αὐτῶν, ἐξαγγελεέεουσι ἡμῖν" καὶ ἐπείιτῶ εξε- 


€€ 


Ζ 2 ᾽ 5 N 7 3} 
πιστάρνενος, ἐπ᾿ αὐτοὺς τρέψομαι. 


4 lod 65^ Ν el ᾽ X 
ρλε. lauro εἰπε καὶ ὠμῶ επὸς T6 καὶ 


E oT 0. 7 
egy ov £70/i££. ἐπεί TE 


γὰρ τάχιστα ἡμέρη 


ἐπέλαμψε, καλέσας Περσέων ἄνδρας δοκί- 


/ , , 7ὔ ε F 
(μους πεντεκαίδεκα, ἐνετελλετο Ou, ἐπορνε- 


you; Δημοκῆδει, διεξελθεῖν τὰ παραθωλάσ- 


ciu τῆς Ἑλλάδος" ὅκως τε μὴ διαδρήσηταΐ 


σῷεας ὁ Δημοκήδης, ἀλλά qu πάντως 0Ti- 


5 7 , ͵7 N , ^ 
σω ἀπάξωσι. EVT £1 Qt 6V06 δὲ τούτοισι ταῦ- 


τῶ, δεύτερα καλέσας αὐτὸν Δημοκήδεα, 


, /, , ^ eu 5, ^ Ἂν 
ἐδέετο αὐτοῦ ὅκως εξηγησώμενος πῶωσῶν καὶ 


quit, uxor, tibi videtur nos pri- 
mum Grzciam tentare debere, 
mihi videtur satius ante omnia 
mittere illuc exploratores Per- 
sas, una cum isto quem dicis, 
qui percepta omnia illic et visa 
renuncient: et mox ego ab illis 
edoctus, adversus Grzcos ten- 
dam. 

135. Hzc loquutus Darius, 
et statim, quod dictum, factum 
quoque: namque ubi primum 


iluxit, accitis quindecim viris 
Persarum spectatis, przcepit ut 
sequentes Democedem | omnia 
Gracie maritima loca collus- 
trarent, neve committerent ut 
Democedes ab illis aufugeret, 
sed rursus eum omnino reduce- 
rent. Hzc illis ubi przcepit, 
secundo loco Democedem ip- 
sum arcessitum orat, ut pera- 
grataatque monstrata Persis om- 
ni Gracia, rursus redeat: ju- 
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9 / ^ e ^ , 
ἐπιδεξας τὴν Ἑλλάδα τοῖσι Περσήσι, ὀπίσω 
el ^ δῶ δὲ ^ b M e , 
ἥξει" δῶρα δὲ pu» τῷ πατρὶ καὶ τοῖσι ἀδελ- 
^ 320. y Δ ὃ f, LÁ 
Φεοισι ἐκέλευε παντῶ TOL ἐκείνου  &TIT AU λα- 
y / » 
ξόντα ἄγειν, Φὰς ἄλλα οἱ πολληπλήσια ἀν- 
^ N N ^ 
τιδωσειν" προς δὲ, ἐς τὰ δώρω, ὁλκάδα οἱ ἔφη 
, , — 
συμξαλλέεσθαι, πλήσας ἀγαθῶν παντοίων, 
N j/ e P4 ^ 
τὴν ἄμα οἱ πλεύσεσθαι. Δαρεῖος μὲν δὴ» 
7 ) Ν 5 , , N ^ / , 
δοκέειν ἐμοὶ, ἀπ᾿ οὐδενὸς δολεροῦ V00U ἐπαγ- 
, , e - N E 
γελλετὸ οἱ ταῦτα. Δημοκήδης 02, δείσας μὴ 
“5 ^ ^ / ^ 
εὖ ἐκπειρῷτο Δαρεῖος, oUTI ἐπιδραμὼν πάντα 
7 »"- es “ 
τὰ διδόμενα ἐδέκετο' ἀλλὰ τὰ μὲν ἑωυτοῦ, 
κατὰ γώρην ἔφη κατοωλείψειν, ἵνα ὀπίσω σφέα 
3 ΄ 3, , 
ἀπελθών &yor τὴν μὲν TOL ὁλκάδα; τῆν οἱ Δα- 
/ * ^ , 
ρεῖος ἐπαγγέλλετο ἐς τῆν δωρεὴν σοῖσι ἀδελ.- 
E" ! 5 , N 
Qsoici, δέκεσθαι, ἔφη. ἐντειλάμενος δὲ καὶ 
/ ^ e ^ , "8 , X 
TOUTQ ταῦτα ὁ Δαρεῖος» ἀποστελλει αὐτοὺς 


“ N 7] 
ἐπὶ θάώλιασσαν. 


betque eum dona ferre patri ac 
fratribus omnia sua instrumenta, 
qui secum sumeret, affirmans 
se alia multo copiosiora illi in 
vicem donaturum; ac praeter ea 
conferre illi ait ad dona vehenda 
onerariam navim, omnigenis bo- 
nis refertam, qu:: cum eo esset 
navieatura. Quz Darius nullo 
doloso consilio, ut mea fert opi- 
nio, promittebat ; ille tamen 


veritus ne se Darius tentaret, 
non involars cuncta sibi oblata 
accepit: sed sua quidem se illic 
velle ait relinquere, ut ea re- 
versus haberet: verum navim 
onerariam quam sibi Darius 
promitteret ad donationem fra- 
tribus, accipere respondit. Da- 
rius postquam hzc etiam De- 
mocedi przcepit, homines ad 
mare demisit. 
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, 7 , “ , ᾽ 
ολς΄. Καταξάντες δ᾽ οὗτοι ἐς Φονίκην, 
X /, 5 N^ / , / AN 
καὶ Φοινίκης ἐς Σιδῶνα πόλιν, αὐτίκα μεν 

, bó , ΄, “ ἌΧ 3 ὦ EN 
τριήρεᾶς OUO 672.0090 00, QU ὃς ὡυτήσι κοΐ 
4 
X / / , ^ 
γαυλὸν μέγαν, παντοίων ἀγωθῶν" παρεσκευασ- 
, N 72 5! , N t 7 
(ξένοι δὲ πάντα, ἔπλεον ἐς τὴν ᾿Βλλάδα. προ- 
7 N 5 δὰ M ͵7 , ^M 
σίσχοντες δὲ αὐτῆς τὰ παρωαθωλάσσιω εθηεῦν- 
N , /, x2 el * Ν 97 o 
v0, X04 ὡπεγρῶφοντο" ἐς 0, TU, πολλὰ αὑτῆς 
V , N 7 Ε] / ω 59 
204 οὐνομνωστα θεησά μενοι; ὠπήκοντο τῆς lea- 
/, 5 , 5 ^ NA» e Jh ^ 
24426 ες Τὰραντα. ἐνθαῦτα δὲ ἐπ ρηστωνης τῆς 
Á , x »" /, 
Δημοκήδεος, ΔΑριστοφιλίδης TU) ᾿Γαραντίνων 
e N ^ 3; Ν ͵7 /, 
ὁ βασιλεὺς, τοῦτο pe τῶ πηδάλια παρελυσε 
^ / ^ ^ N , ^ N 7 
zo» Νίηδικέων νεῶν, τοῦτο 02, αὐτοὺς τοὺς Περ- 
e e 7 “ 20r , 
σῶς ἐρξε, ὡς κατασκόπους δῆθεν ἐόντας. ἐν ῳ 
δὲ “Ὁ ^ PA e / 2 ^ 
& οὗτοι TUTO, ἐπασγον, ὁ Δημοκήδης ες τῆν 
LI , 7 , ; ΔΑ... 57 / 
Keorovo, CLTTAZVEET ULL. οὐπτίγῴενου 0£ ἤδη τουτου 
, Nee c sors ae / » M 
$6 Τήν εωυτοῦ» 0 ᾿Αριστοφιλίδης ελυσε τους 
136. Isti, quum in Phonicen | loca contemplati, in Italiam 'Ta- 
descendissent, et Phoenices ur- | rentum transmiserunt. Ibi A- 
bem Sidonem, confestim duas | ristophilides 'Tarentinorum rex, 
triremes nautis impleverunt, et | ex indulgentia Democedis, gu- 
simul ingentem onerariam om- | bernaculà Medicarum navium 
nigenis bonis ; comparatisque | resolvit, pariter et ipsos Persas 
omnibus in Grzciam trajiciunt, | detinuit, tanquam certos explo- 
et quum appulisent adeuntes | ratores. Interea dum isti pa- 
maritima ejus loca intuebantur | tiuntur hzc, Democedes Cro- 
atque describebant. Donec ple- | tonem abiit. Quo digresso et 


raque ac celeberrima Grzcize | jam reverso ad domum suam, 
"Fox. III. K 
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, lad ^ ,F 
Πέρσας; καὶ τὰ παρέλαξε σῶν γεῶν, ἀπέδωκξ 
σφι. 

, ^. M5. ^ 7 

ολζ΄. Τλέοντες δὲ ἐνθεῦτεν οἱ Πέρσαι, καὶ 

7 7 - , , ^ 
διώκοντες Δημοκήδεα, ἀπικνέονται ἐς τῆν 

͵7 es 7 , / el 
Κρότωνα" εὑρόντες δέ μιν ἀγοράζοντω, ἅπτοντο 
αὐτοῦ. τῶν δὲ Κροτωνιητέων οἱ μὲν», zT D pu 
“.) 

δέοντες TO Περσικὼ πρήγματα, προΐενοαι ἕτοιμοι 

3 e N 3 Á / N ^ Á 

ἐσαν" οἱ δὲ ἀντάπτοντό τε καὶ τοῖσι σκυτάλοι- 
v “ ,F 14 

σι ἔπαιον τοὺς Πέρσας; προϊσχομνένους ἔπεα 


τάδε, * Ανδρες Κροτωνιῆται, ὁρᾶτε τὰ σποι- 


€ ἐς σε" ἄνδοα βασιλῆος δρηπέτην γενόμενον εξ- 


« αἰρέεσθε; κῶς ταῦτα βασιλῆι! Δαρείῳ ἐκ- 


* χρήσει περιυξρίσθαι; 


^ Ned es s 
κως δὲ UI τὰ 70i- 


Á, ei [nd ^ , , e , 5 1^. 
* εὐμενὼ 6a eL καλῶς, ἤν ἀπελεσθε ἥμεας; ἐπὶ 


* σίγα δὲ τῆσδε προτέρην στρατευσόμεθα πόλων; 


* cjyg, δὲ προτέρην ἀνδραποδίζεσθαι πειρησό- 


Aristophilides Persas missos fe- 
cit, restitutis ijs quz: de navibus 
abstulisset. 

137. Illinc Persz navigantes, 
ac Democedem persequentes, 
Crotonem perveniunt: nactique 
in foro Democedem prehen- 
dunt. Eum Crotoniatarum qui- 
dam, res Persicas reformidan- 
tes, tradere parati erant: quidam 
injectis e diverso manibus, fu- 


stibus cadebant Persas, hzc 
verba proferentes; Viri Croto- 
niatz, considerate quid faciatis, 
qui hominem regis fugitivum 
eripitiss .An ex usu erit vobis 
hanc injuriarum regi Dario in- 
tulisse, ac vobis bene cedet ista 
fecisse, si nos spoliaveritis? Cui 
enim prius quam huic urbi bel- 
lum inferemus? aut quam pri- 
orem diripere conabimur ? Hac 
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35 ^ 7 N ’΄ 
“ μεθα; ταῦτα λέγοντες, τοὺς Κροτωνιήτας 


7 , 7.0 7 N » 
οὔκων ἐπειθον" ἀλλ᾽ ἐξαιρεθεντες τε τὸν Δημοκή- 
N e y 


^ ^ N ΕἸ , 
δεα, καὶ TOV γαυλὸν TOY ὥρνῶ ἤγοντο ἀπαιρεθεν- 
3. y 


»07 

£T ἐξή- 
N , ^ e 7, , LA 

TCU TO προσωτέρω τῆς Ελλάδος ὠπικοίνενος 


, /, , , , ^ , 7 , 
τες» OLTET £09 οπίσω ες τὴν Ασίην; οὐ 


ἐκρναθεῖν, ἐστερημένοι σοῦ ἡγεμόνος. τοσόνδε 
μέντοι ἐνετείλατό σφι Δημοκήδης ἀναγομέ- 
Voi, κελεύων εἰπεῖν Δαρείῳ σφέας, ὅτι ὥρρνο- 
σται τὴν Μίλωνος θυγωτέρα Δημοκήδης γυ- 
ναϊκα" τοῦ γὰρ δὴ παλαιστέω Μίλωνος ἦν oU- 
γορνο πολλὸν πωρὼ βασιλῆ;. κατὰ δὴ τοῦτό 
(μοι δοκέει σπεῦσαι TOV y oy τοῦτον; σελέσας 
χρήματα μεγώλα Δημοκήδης» ivo φανῆ πρὸς 


ZZ 
δόκιμος. 


/, NN e —- € . ^ 
“Δαρείου ἐῶν καὶ ἐν τῆ εωὐτοῦ ; 
pyhs / LS , E" 
£^. Ava y Üevres ὃς εἰς τῆς 


, ΕΣ ͵7ὕ Ll V , 
llieceu, ἐκπίπτουσι τῆσι voci & 


uu» 
A 
IAN 
S 
C 
2 
PM 
c 
"€ 
ΓῚ 


dicendo Crotoniatis plane non 
persuaserunt, quinimo non mo 
do Democede, sed etiam onera- 
ria navi quam una duxerant, 
privati sunt; atque in Asiam 
reversi, omisso jam studio dis- 
cendi ulteriora Gracie, quod 
duce essent fraudati. — Quibus 
tamen in digressu Democedes 
mandavit ut Dario dicerent, 
Democedem  duxise uxorem 


Milonis filiam, erat enim apud 
regem celebre nomen Milonis 
luctatoris. Quas nuptias vide- 
tur mihi eo tempore properasse 
magna erogata pecunia, ut ip- 
sum etiam in patria sua specta- 
tum esse Dario appareret. 

138. Profecti Crotone Persz, 
ad Iapygiam navibus suis cursu 
excidentes venerunt: a quibus 
in servitutem redactos Gillus 

K 2 
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P4 ^ 
a0 σῴεος δουλεύοντας ἐνθαῦτα, Τίλλος ἀνὴρ 
“ ε 
Ταραντῖνος φυγὰς ῥυσάμενος, ἀπήγαγε παρὰ 
, M e S , N / e 5 
βασιλέα Δαρεῖον. ὁ δὲ ἀντὶ τούτων ἕτοιμος ἦν 
^ ᾽7ὔ 7] Ν 
διδόναι τούτῳ 0, τι βούλοιτο αὐτός" Γίλλος δὲ 
en / /, AE / 7 
αἱρέεται κἄτοδόν οἱ ἐς Τάραντα γενέσθαι», προ- 
N 
ἀπηγησάμνενος τὴν συμφορῆν' iva, δὲ μὴ συντῶ- 
y , , 
ράξη σὴν Ἑλλάδα, ἤν δὶ αὐτὸν στόλος μέγας 
, 
πλέη ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίην, Κνιδίους μούνους ἀπο- 
ἊΣ e 9] N 7 , ἃ 
χρῶν οἱ ἔφη τοὺς κατάγοντας γίνεσθαι" δοκέων 
3 N 7 an ^ 7 ^, 
ἀπὸ τούτων ἐόντων τοῖσι Ταραντίνοισι Φίλων 
μάλιστα δὴ τὴν κάτοδόν οἱ ἔσεσθαι. Δαρεῖος 
7 , , , 
δὲ ὑποδεξάμενος ἐπετέλεε" πέμψας γὰρ ἄγγε- 
͵7 ,ὔ 
λον ἐς Κνίδον, κατάγειν σφέας ἐκέλευς líA- 
λον ἐς Τάραντα" πειθόμενοι δὲ Δαρείῳ Κνίδιοι 
Ταραντίνους οὔκων ἔπειθον, βίην δὲ ἀδύνατοι 


[rd 7 3 ld ὔ 3 el , , 
σῶν προσῷερειν" vOLUTO, μὲν V9V OUTO ezeny s. 


existimans, pro amicitia quz 


quidam 'larentinus exul rede- 
Cnidiis erat cum "Tarentinis, sibi 


mit, et ad regem Darium repor- 


tavit. Ob quod meritum quum 
rex paratus esset donare ei quic- 
quid vellet, optavit se in patri- 
am reduci, exposita prius sua 
calamitate; sed ne omnem Grz- 
ciam conturbaret, si classis in- 
gens ipsius causa in Italiam mit- 
teretur, aiebat solos Cnidios pa- 
res fore ad ipsum reducendum : 


pracipue reditum paratum iri, 
Id Darius pollicitus effecit, nam 
misso Cnidum nuncio jussit ut 
Gillum Tarentum reducerent. 
Cnidii Dario obsequentes, id ta- 
men a Tarentinis non impetra- 
verunt: nam ad vim inferen- 
dam invalidi erant. Atque hzc 
hunc in modum admunistrata 
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^ ^ 5 ^ 5, ^. 
οὗτοι δὲ πρῶτοι ἐς τῆν Ἑλλάδα ἐκ τῆς ᾿Ασί- 
5 , , ^ “ Ἁ , 
ἧς ἀπίκοντο lléewma, καὶ οὗτοι διὰ τοιόνδε 
^ , /, 
“πρήγμω κατάσκοποι ἐγένοντο. 
by “ ^ 
£M. Μετὰ 02 ταῦτα, Σαμον βασιλεὺς 
^ 4 , 
Δαρεῖος αἱρέει; πολίων πασέων πρώτην EAXAg- 
γίδων καὶ βαρξάρων, διὰ τοιήνδε τινὰ αἰτίην" 
7 ^ PA ». , 3, 
Καρμξύσεω σου Κύρου στρωτευορνένου ἐπ Αἰ 
J $^ M 7 5 
γυπτον, ἄλλοι τὲ συχνοί ἐς τήν Αἰγυπτον G- 
/ e / e s e 3e 93.99 
πίκοντο YJOGwaw, οἱ μὲν, ὡς εἰκὸς, κατ ἐμ 
e ^ / , 
πορίην; οἱ δὲ στροιτευόμνενοι; οἱ δὲ τινες, καὶ 
αὐτῆς τῆς χώρης θεητοὶ τῶν ἤν καὶ Συλοσῶν 
e J Á 34 , v 
ὁ Αἰάκεος, Ἰ]Πολυκράτεος τε ἐὼν ἀδελφεὺς, 
X P4 , ^ ^ N ^ 
καὶ φεύγων ες Σάμου. τοῦτον τὸν Συλοσῶντα 
᾿ , A] 
κατέλαξε εὐτυγίη σις τοιήδε Au eu γλανίδα 
καὶ περιξαλόμ:ε: 0 07, ἡγόραζε ε 7 
ἐριρωλόμνενος  TUppz» ἠγύραζε ἐν τῆ 
7ὔ δ Δ Ν ἂν ἐᾷ γὼ * / 
Mur ἰδὼν δὲ αὐτὸν Δαρεῖος; θορυφορος T£ 


sunt, hique Persz primi extite- 
re, qui ex Asia in Grzciam tra- 
jecerunt explorandi gratia, et ob 
hanc rem. 

139. SaMuM vero post hzc 
rex Darius omnium urbium, tam 
Grzcarum quam barbararum 
primam, capit, ob hanc causam. 
Dum Cambyses in expeditione 
adversus /Egyptum ageret, per- 
multi se illuc Grecorum confe- 


rebant, partim, ut credibile est, 
negotiandi, partim — militandi, 
partim ipsius regionis spectandz 
gratia E quibus fuit Syloson 
ZEacis filius, Polycratis germa- 
nus, extorris patria. Huic Sy- 
losonti felicitas hujusmodi con- 
tigit: sumpto hic amiculo ru- 
tilo ac sibi circumdato, in foro 
Mempheos spatiabatur: quem 
quum vidisset ^ "es Camby- 
3 
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“ἃ 7 
suy Καμ(ξύσεω, καὶ λόγου οὐδενός κω μεγά- 
λου, ἐπεθύ ἧς γλανίδος», καὶ αὐτῇ 
oU, ἐπεθύμησε τῆς χλανίδος, καὶ αὐτὴν προ- 
N - ' ε N - i 
σελθων ὠνέετο. ὁ δὲ Συλοσῶν ὁρέων σὸν Δαρεῖ- 
Ε] , ^ 
o» μεγάλως ἐπιθυμέοντα τῆς χλανίδος, θείη 
P4 /, , , N i : 
TUY: γρεύμενος, λέγειν ** Eye ταύτην 
NY , N 
* πωλέω Qui οὐδενὸς χρήματος" δίδωμι δὲ 
7 3, el ^ 
€ ἄλλως, εἴ περ οὕτω δεῖ γενέσθαι πάντως 


, 


3 Jw» ^ e ^ 
«€ σοί. οἰἱνεσῶς ταυτῷ O Δαρεῖος, T0. 0 
^ fe: 
ξάνει τὸ εἰμνῶ.- 
, € Ν 4 ^ /, ^ 
£^. Ὃ μὲν δὴ Συλοσῶν ἠπίστατό οἱ τοῦτο 
͵ 3 5 ΄ e ^ 
ἀπολωλέναι δὶ eunÜiav ως ὃς τοῦ χρόνου 7T20- 
/ ΄ , , N ^M , 
ξαίνοντος Καμβύσης τε ἀπέθανε, καὶ τῷ μά- 
, ͵ὔ , ^ 
yu επανεστησᾶν οἱ ἑπτὰ, καὶ ἐκ τῶν ἑπτὰ 
^ ^ BA } , 
Δαρεῖος σήν βασιληΐην £07 6; πυνθάνεται ὁ 
^ c ς mA c 
Συλοσῶν ὡς ἢ βασιληϊη περιεληλύθοι ἐς του- 


N E MN ^ y DEN ΕΣ , , Á, 
70) 70V ἀνδρα Τω κοζε αὐτὸς ἔδωκε εν Α,γυύυ- 


sis ,satelles, nullius etiamnum 
auctoritatis vir, captus desiderio 
amiculi, adit hominem ut mer- 
cetur amiculum.  Syloson, ani- 
madvertens Darium magnopere 
amiculum cupere, divina fortu- 
na usus, Ego, inquit, amiculum 
hoc nulla pecunia vendo, sed 
tibi largior, si hoc prorsus mo- 
do debet esse. Hec approbans 
Darius, accepit indumentum. 


140. Syloson, qui putarat si- 
bi illud stulte perisse, interjecto 
tempore, quum Cambyses de- 
cessisset, et septem illi magum 
oppressissent, et ex septem illis 
Darius regnum adeptus esset, 
ubi certior factus est ad eum vi- 
rum pervenisse regnum, cui ipsi 
roganti dedisset in ZEgypto il- 
lud amiculum, Susa ascendit, 
sedensque ad antefores regia, 
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/ N e , MY A 4 v ^ 
TTD δεηθέντι τὸ sium. ἀναξὰς δὲ ἐς τὰ Σοῦ- 
e , X /, ^ ^ , , 
σὰ, ἵζετο ες τὰ πρόθυρα σῶν βασιλῆος οἰκίων, 
& “ἢ / , / G , / 
καὶ tu Δαρείου εὐεργέτης εἰναι" ἀγγέλλει 
-“ 5 P4 e N ^ "AL e ^ 
TÜUTÜU ἀκουσᾶς O 79.0006 τῳ βασιλει" 0 δὲ, 
Ü “- , ἌΝ v e .“. Ἁ ςς Κ x , , 
ὠυμώσας λέγει πρὸς εωυτον, αἱ τίς ἐστε 
͵΄ , / δ Ὁ s ^ 
« "EAAZwe εὐεργέτης, ᾧ ἔγω προαιδεῦρναι, 
ςς Ν X A , ἘΝ » , , 7 pa 
νεωστὶ μὲν τὴν ἀργῆν ἔγων; ἀναξέξηκε δ᾽ 
3 * , 7 , e / 3 ^ DA 
«* 7 τις ἢ οὐδείς κω παρ ἥμεας QUTUY ἐγὼ 
y , ^ 5»NN , NOM eu e 
« δὲ χρέος εἰπεῖν οὐδὲν ἀνδρος Ἰίλληνος" oue 
N 3 vv P ei 5N/ 7 7 
« δὲ αὐτὸν παράγετε ἐσω, iy, εἰδεω τί θελων 
/ » A - e s Χ 
“λέγει ταῦτα. παρῆγε ὁ πυλουρὸς τὸν Συ- 
^M , M 5 /, , z e 
λοσώντα' στάντα δὲ ἐς ῥμεσον ἡρωτεῦν 0I ἐρμη- 
» » 7 » Á Á , 7 
γεες τίς τε εἰήῆγ, καὶ τί ποιήσας; εὐεργέτης 
κι "5: ^ ΤᾺ ^5 ε 1 ^ , 
Φησὶ εἰναι βασιλῆος. εἰπε ὧν ὁ Συλοσῶν wOV- 
^ N à 7 7] Ἁ e 
τὰ τῶ περί τῆν χλανίδα γένομνενοῖ»ν καί ὡς 


5 N 5 ^ e / , J N ^ 
QGUTOG £i? AK£4/06 ὁ δούς. ἀμείξεται 7:206 70070 


ait, se eum esse qui de Dario sit 
bene meritus, hzc audiens jani- 
tor, regi nunciavit: et admira- 
bundus rex, secum; Et quis, in- 
quit, Grzcorum est beneficus, 
cui ego reverentiam ante de- 
beam, recens regno potitus? Eti- 
amnum aut aliquis aut. nullus 
eorum ad nos ascendit: nec ul- 
lius Grzci viri mutuum dice- 
re habeo: tamen hominem in- 


troducite, ut sciam, quid hzc di- 
cendo velit sibi. Ubi a janito- 
re introductus est Syloson, ac 
stetit in medio, interrogatur ab 
interpretibus quisnam esset, aut 
quo facto beneficus in regem 
extitisset? Ipse rem omnem ges- 
tam circa amiculum refert, sese- 
que illum esse qui id donasset. 
Ad hzc respondens Darius, O, 
inquit, virorum generossisime, 
K4 
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Δαρεῖος, ** "XY γενναιότατ᾽ ἀνδρῶν, σὺ κεῖνος 


f 


€c £i, 
ec 
€c 
«c 


«c 


e 5 N 5 / 5» /, M 

ὃς ἐμοὶ οὐδεμίην ἔγοντί κω δύναμιν 

, 5 

ἔδωκας; εἰ καὶ σμικρὰ, ἀλλ ὧν IO γε ἣ 
e , ^ 

χάρις ὁμοίως ὡς εἰ νῦν κοθέν τι μέγα λά- 
, p.a N N 93) L4 

Goipa. ἀνθ ὧν τοι χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἀπ- 


7 ε , 
Aeroy δίδωμι, wc μῆ κοτέ TOL μεταμελή- 


^ M [3 £ LY E 
* gy Δαρεῖον τὸν Ὕστάσπεος εὖ ποιήσαντι. 


, N ^ ^ 
λέγει πρὸς ταῦτα ὁ Συλοσῶν, ““ Ἐμοὶ μήτε 


€ χρυσὸν, ὦ βασιλεῦ, μήτε ἄργυρον δίδου, 


«ς 


ἀλλ᾽ ἀνασωσάμνενός μοι δὸς τὴν πατρίδα 

Σάμον" τὴν νῦν, ἀδελφεοῦ τοῦ ἐμοῦ Πολυ- 
/ , 7 e, , , 3 

κράτεος ἀποθανόντος ὑπὸ Οροίτεω, ἔγχει 


δοῦλος ἡμέτερος" ταύτην (μοι δὸς ἄνευ τε 


€ φόνου καὶ ἐξανδραποδίσιος." 


^ / ^ 
gu. Ταυτὰ ἀκούσας Δαρεῖος; ἀπέστειλε 


/ N N , / 3 ^ 
στρατιῆν τε καὶ στρατηγὸν Οτάνεα, ἀνδρῶν 


^ e ^ 7] ΕἸ ͵ὕ ej , Á, 
τῶν ἐπτῶ "&VOUUEVOY" ἐντειλάμενος οσων ἐδεή-- 


tune ille es, qui mihi nullam- 
dum potentiam habenti donasti 
ea, quamvis parva, tamen pe- 
rinde grata, ac si nunc aliquid 
magnum acciperem ? Quam ob 
rem immenso te auro argento- 
que remuneror, ut nunquam 
peniteat te liberalem in Dari- 
um Hystaspis filium extitisse. 
Ad quz Syloson, Mihi, inquit, 


O rex, neque aurum neque ar- 
gentum dederis sed patriam 
meam da Samum, ubi eam ser- 
vaveris ; quam nunc post necem 
fratris mei Polycratis ab Orate 
interfecti, occupat servus no- 
ster: hanc mihi donato citra 
cidem atque direptionem. 

141. His Darius auditis, misit 
exercitum duce Otane uno e 
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€ lod na du e , 5 , 
θη ὁ Συλοσῶν, ταῦτά οἱ ποιέειν tTITEAEG. 
ΕἸ , Ἀ Ἁ , E» , 
χαταξὰς δ᾽ ἐπὶ τὴν θάλασσαν o ᾿Οτάνης, 
3 hi £, 
ἐστελλε τὴν στρατιήν. 
^ M 7 7 Li 
enc. Τῆς s Σάμου Μαιάνδριος o Μαιο»- 
, m N , , P. Ν 
δρίου εἶχε τὸ χράτος, ἐπιτροπωίην παρὸ [10- 
" ᾽7ὔ Ca» N , 4 , " t ia ΄ 
λυχκράτεος λαξὼν τῆν ἀρχήν τῷ δικαιοτάτῳ 
^ , , , , 7 
ἀνδρῶν βουλομένω γενέσθαι, οὐκ ἐξεγένετο. 
ἐπειδὴ γάρ οἱ ἐξαγγελθη ὁ ἸΠολυκράτεος 
, 3 7 , ^ * ^ 
θάνατος, ἔποίξε τοιάδε; πρώτῶ que, Διὸς 
/ S ER «f£ N , 
"Exsufeeíou βωμὸν ἱδρύσατο, καὶ τέεώενος 
5 i 5 2 à 


Ν D ὦ e ^ b ^ , - 
περι οὕτον ουφισε ΤΖΟυΤΟ, 70 YU? €V τω 700- 
p 3 , ^ S e e , / 
στή ἐστι μετὰ δὲ ὡς οὐ ἐεπεποιῆτο» 


M 


EJ , , ? d , ^ 

ἐκχλησίην συναγείρας TWÜVTUY τῶν UT 

» , 5T2 s ε P4 N e M 

ἔλεξε τάδε, '* "Epi, ὡς i076 x04 υμνεῖς, 
^ ^ /, ^ 8 

du σκήπτρου καὶ δύναμοις πασῶ 7 Πολυκράτεος 


, , , , Lnd e , 
ΕΣ ἐπιτέτραπται, καὶ μοὶ πᾶρεχει νυν ὑμέων 


septem viris, jusso ut quz Sy- 
loson rogasset, ea effecta red- 
deret. Otanes ad mare descen 
dens. contrahebat exercitum. 
142. At Sami imperium obti- 
nebat Mzandrius Mzandrii fi- 
Eus, acceptum a Polycrate, ut 
illud procuraret. Cun, justissi- 
mo virorum volenti esse, non 
licuit: nam ubi de Polycratis 
interitu allatus est nuncius, fecit 


ista: ante omnia Jovi Libera- 
tori statuit aram, eique fanum 
in circuitu designavit, quod nunc 
quoque in suburbanis extat. De- 
inde ubi hoc perfecit, advocata 
omnium civium concione, ita 
verba fecit; Mihi sceptrum at- 
que omnis potentia Polycratis, 
ut vos etiam nostis, demandata 
fuit; et mihi nunc suppeditat 
vobis doiminari : sed quz in pro- 
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ἐπαγγέλλετο" 


THALIA. III. 


43 ^ 5 N δὲ Ἀ ^ /, , Á 
ἄρχειν" tym 06 TU TU πελᾶς επιπλήσσω, 
$ NN , y 
αὐτὸς κατὰ δύναμιν οὐ ποιήσω" οὔτε γάρ 
» ^ 
poi Ἰ]ολυκράτης ἤρεσκε δεσπόζων ἀνδρῶν 
e. ΝΟΣ ὧν / / ^ 
ὁμοίων ἑωυτῷ, οὔτε ἄλλος ὅστις τοιαῦτα 
/, 7 7 
ποίεεί. Πολυκράτης μὲν νυν ἐξέπλησε poi 
EY el ἐὰν LONGO Ν Nu ΄ N , M 
ea» τὴν ἑωυτοῦ" ἐγὼ δὲ ἐς μέσον τὴν ἀργῆν 
σιθεὶς» ἰσονομυίην ὑμῖν προαγορεύω. σοσάδε 
7 ^ /, m “ 
μέντοι δικαιῶ γέρεω ἐμεωυτῷ γενέσθαι" 6x 
/ ^M / / , / 
[A6 γε TOY Πολυκράτεος χρημάτων, e£oi- 
uo KÁ 74 7 r e , 
gera εξ ταλαντὰ [U0l γένεσθαι 46200 UV 
δὲ πρὸς τούτοισι αἱρεῦ ναί αὐτῷ T ἐμοὶ 
^ , ^ , , ^M 
καὶ τοῖσι ἀπ᾿ ἐμεῦ αἰεὶ γινομιένοισι» τοῦ 
Ν ^ ^ v 
Διὸς τοῦ ᾿Ελευθερίου" τῷ αὐτός τε ἱρὸν 
δ s N N ἐλ 6 , d e M P4 
ἱδουσάμην, καὶ τὴν ἐλευθερίην ὑμῖν περιτί- 
N X ^ ^ 
θημι." ὁ μὲν δὴ ταῦτα τοῖσι Σαμίοισι 


^ , , ^ ^y 
σῶν δὲ τις ἐξαναστὰς εἶπε, 


pinquo reprehendo, ipse quoad 
potero non faciam. Nam neque 
Polycrates placebat mihi, in vi- 
ros sibi ipsi pares dominatum 
habens, neque alius quispiam 
talia faciens. Et Polycrates qui- 
dem fatum suum explevit: ego 
autem, posito in medium domi- 
natu, juris zquabilitatem vobis 
pronuncio: postulans tamen ju- 
re optimo mihi ipsi hos hono- 


res concedi, ut e pecunia Poly- 
cratis sex talenta eximia mihi 
cedant; et praterea Jovis Li- 
beratoris, cui ego templum ex- 
struxi, sacerdotium, tam mihi 
ipsij quam meis in perpetuum 
posteris; et sic libertatem vobis 
restituo. Hec Mioeandrius a 
Samiis postulabat. Tunc qui- 
dam surgens, Tu vero, inquit, 
indignus es qui nobis imperes, 
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7 , 
γε ἥμέξων ἀργειν, 


Ν 3329. » , n 
τά γεγονώς T£ κακος» 0 εων ολεθρος" ANA 


/ 37 
“ σὰς γρημνατων" 


Lo / ^ / 
[A04 2.0) ὅκως λόγον δώσεις τῶν μετεγ εἰρι- 


^ “ 55 , - 
TÜULUTUL εἰπὲ: ἐῶν ἐν ΤοΙσέ 


L0TOIGi δόκιμος, τῷ OU! ἣν Τελέσαργο 
ἀστοῖσι δόκιμος, τῷ οὔνομνω ἦν Τελεσαργος. 


P CAEN N 7 ^ e E] 
£u - Μαικώνδριος ^r Voc Xu uy ὡς εἰ με- 
᾽7ὔ ^ , ^ 3! , , , ^ L4 
τΤήσει τὴν UE AV, ἄλλος τις ὧν UUTOU TU- 
΄ , / , / n 
ρῶννος καταστήσεται, OU δή τι ἐν V0Q £476 ῥμε- 
/ » Á , 2 e€ , "κα 3 N , , 
φιεναι αὐτὴν GA ὡς ind is ες τήν ἀκρο- 
N , 
07, λο- 


yo» τῶν γρημώτων δώσων, συνέλαξέ σῷεας» 


el 


σολιν, ῥμετασερ πόρυς νος £yt £4Z0070V) ὡς 


καὶ κατέδησε. οἱ μὲν δὴ ἐδεδέατο' Μαιάν»ν- 


M ^ 5 F,F 
δριον às μετὰ ταῦτα κατέλαξε γουσος. εἐλπι- 
ἊΝ ^ y 
ζων δέ μιν ἀποθανέεσθαι ὁ ἀδελφεὸς, τῷ οὐνο-- 
/ / 
μα ξην Λυκάρητος. ἵνα εὐπετεστέρως κατὰ- 


^ X^ ^ bw / P4 E £ 
σχῇ TU ἐν τῇ ZU up πρήγματα, κατακτείνει 


tu qui malus extitisti, et es fu- 
nestus, sed dignus potius qui 
pecuniarum, quas intervertisti, 
rationem reddas. Haec 'Tele- 
sarchus, ita enim vocabatur, 
dixit, inter cives spectatus. 
143. Qux Mzandrius animo 
accipiens, reputansque fore, ut 
si ipse domsvnatum deponeret, 
alius quispiam in ejus locum ty- 
rannus constitueretur, non depo- 


nendum sibi dominatum statuit: 
sed in arcem regressus, accitum 
unumquemque eorum, tan- 
quam rationem pecuniarum red- 
diturus, comprehendit, et in car- 
cerem misit. Posthzc, dumhi 
in vinculis sunt, Mozandrius 
morbo corripitur: quem deces- 
surum credens frater, nomine 
Lycaretus, quo facilius Sami re- 
rum potiretur, omnes vinctos 
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x , Z 5 Ν Ἁ e - 
τοὺς δεσμώτας πάντας" οὐ γὰρ 07, ὡς οἰκοσί, 
ξξουλέωτο εἰναι ἐλεύθεροι. 

Y 55; Mj 

epo. ᾿Ἔχσειδὴ ὧν ἀπίκοντο ἐς τὴν Σάμον οἱ 

, ^ y. 
Πέρσαι, κατάγοντες Συλοσῶντα, οὔτε τίς 

^ 5 Á e / , » 

σῷι γεῖρως ἀνταείρεται» ὑπόσπονδοί τε ἔφασαν 
f3* ]/ ^ ͵7 - 
εἰναι ÉTOI[UOI οἱ TOU Μαιανδρίου στασιωται» 

A , ^ / , ^ , ^ 74 
καὶ αὐτὸς Μαιάνδριος, ἐκγωρήσοι ἐν τῆς νῆ- 

/, , , M Á , "i 

σου. καταινέσαντος Ü ἐπὶ τούτοισι ᾿Οτάνεω, 

ἊΣ 7/ ^ , ξ /, 
καὶ σπεισαμένου, τῶν [Περσέων οἱ πλείστου 
y L4 / Ἂ ^ , * d 
ἄξιοι θρόνους Üspusvoi, κωτεναντίον τῆς ἀκροπό- 

/ 

2406 ἐκατέατο. 

/ N Ll 5 5 
£c. Μαιανδρίῳ δὲ τῷ τυράννῳ ἥν ἀδελ- 
^ e y^ ^ P4 i. / 

Φεος ὑπομαργότερος, τῷ OUVOJLO, ἥν Χαριίλεως" 
οὗτος ὑτιὸδὴ ἐξαμαρτῶὼν, ἐν γοργύρη ἐδέδετο" 
s 4 astos -dobeoe- 70e ven 
N / 5 4 , 
καὶ δὴ τότε ἐπακούσας τε τὰ πρησσόμενα, 


χαὶ διακύψας διὰ τῆς γοργύρης; ὡς εἶδε τοὺς 


interemit ; neque enim, ut vide- 
batur, liberi esse volebant. 
144. Igitur ubi Samum vene- 
re Persz, Sylosontem reducen- 
tes, nihil prorsum adversus eos 
manum levavit, et ii qui ejus- 
dem Mizandrio factionis erant, 
se paratos esse ad se submitten- 
dum data fide dixerunt; et ipse 
Mixandrius ex insula discedere. 
Approbante hzc Otane, atque 


inito federe, eminentissimi qui- 
que Persarum positis sellis e re- 
gione arcis sedebant. 

145. Erat autem Mieandrio 
frater subvecordior, nomine 
Charileus,qui ob quodcunque de- 
lictum in subterraneo loco erat 
alligatus. Hic quum audisset 
qui agebantur, et per specum 
suspiciens vidisset Persas tran- 
quille sedentes, vociferando di- 
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Ζ / 7 
Πέρσας εἰρηνοίως κατημένους, ἐξόω τε καὶ ἔφη 
λέγων, Μαιανδρίῳ θελεῖν ἐλθεῖν ἐς λόγους. ἐπα.- 


Ν ε » , N , 
κούσας δὲ 0 Μαιάνδριος; λυσῶαντῶς αὑτὸν εκε- 


| , S s A τς à: 3! Ü 7 
λεὺυε ἄγειν πὰρ &9UTO). ὡς ὁε QUY UT] TOL 1G TOC, 


7 N ^ , / 3 [4 
λοιδορέων τε καὶ κωκίζων μὲν, ἀνέπειθε ἐπιθεσ- 


^ I4 
θαι τοῖσι ΠΠέρσησι, λέγων τοιάδε, ** "Epit μὲν, 


«c 


5 / , -- CX? “- ^ 5, N 
ω κῶωκιστε ἀνδρῶν, εοντῶ σεωυτου ἀδελφεὸν 


N ^ ΄ ΝᾺ ^ ἊΝ 7 
€ καὶ ἀδικήσωντω οὐδὲν ὥξιον δεσινοῦ, δησῶς 


3...) 


£s γοργύρης TA TT HA 


ἈΝ /, 
ὁρέων δὲ τοὺς Περσὰς 


, , / N 3, -» 
ς-ς ἐκχξάλλοντάς τέ σε κωὶ ἀνοικὸν ποιεῦντας, 


5 ^V / e NA Jr 
* οὐ τολμᾷς τίσωσθοι, οὕτω δὴ Ti tOvTGG 


7 ^ 5 5 y / / 
* εὐπετέας χειρωθῆναι; XN εἰ τί σὺ σῷεας 


«ς 


» € 7N , NORUNN M , ΄ 
κωτωρρωθηκῶς, ἐμοί Üog τοὺς ἐπιπουροῦς, 


* καί σῷεας ἐγὼ τιμωρήσομαι τῆς ἐνθάδε 


5 ΄- 5 P y Li 7 * ^ Á 
€€ (ZiEI0G" CLUTOV τε σε ἐκπέρυψωι 6. τῆς νήσου 


«c e , 2 d N 
ετοίρνος eU 400700 O6£ 


λεως. 


cebst velle se in colloquium ve- 
nire Mzandri. Eum audiens 
Mizandrius, jussit solutum ad 
se adduci, ubi adductus est, con- 
festim  conviciando maledicen- 
doque illi suadebat, ut impetum 
daret in Persas: hxc inquiens, 
Me tu, O deterrime virorum, 
qui sum tuus frater, quique 
mihil vinculis dignum peccavi, 


Ἂς 7 t» 
i 


ὃ Χαρί- 


in subterraneo carcere aligan- 
dum putasti: Persas autem, 
quos cernis te expellentes atque 
extorrem facientes, ulcisci non 
audes, tam faciles ad  capien- 
dum? Quos si tu reformidas, 
praebe mihi auxiliares, ut istos 
ob suum huc adventum ulcis- 
car: paratus etiam te ipsum ex 
insula emittere. Hxc Charileus. 
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eus. Μαιάνδριος δὲ ὑπέλαξε τὸν λόγον; ὡς 
μὲν iie 
puevocs ὡς δόξαι τὴν εωὑτοῦ ) δύναμιν περιέσεσθαι 


, , , ^ , it , 
δοκέω, οὐκ ἐς τοῦτο ἀφροσύνης ἀπικό- 


τῆς βασιλῆος, ἀλλὰ φθονήσας μᾶλλον Συλο- 

^ 5235 N ὧν , 

CUYTI, εἰ ἀπονητὶ ἐμελλε ἀπολάμνψεσθαι ἀκε- 
V , 2 , ον x , 3! 

gouo» τῆν πόλιν. ἐρεθίσας ὧν τοὺς ἸΠερσας, εθε- 
e , L4 ^ Ν K /, 

λεὼς ἀσθενεστατὰ ποιῆσαι τὰ XO um πρήγ- 


Ν el I4 LA) 72 
pru, ZU οὕτω παραδιδόναι" ευ ἐξεπιστάμενος 


e 


/, e , ὥ 
ὡς παθόντες οἱ ΠΕερσαι» προσεμπικρανέεσθαι 
» ^ L4 2 δ, € ἂν -Ὁ 3 
εμελλον T0lCl Σαμίοισι" εἰδώς τε εωυτῳ ὧσ- 


΄ " ΤΠ €? 3 ^ " /, 5 
φαλέα ἔκδυσιν ἐοῦσαν ἐκ τῆς νήσου τότε, ἐπ- 


N 3 rei / , 7 7, e Y 
£0) C UTOG βούληται" £7£70172370 7*£ οι ZOUTT 


y 5, ^ , / , , N , 
διωρυξ ἐς τῆς ἀκροπόλιος Φερουσὼ ἐπὶ θάλασ-- 
, 


, Ἂν N V e , , , 
σαν. αὑτὸς μυὲν δὴ 0 Μαιάνδριος ἐκαλεεί £2 
^ ͵7 N M , Á , e , 
τῆς Σάμου" τοὺς δὲ ἐπικούρους πάντας οπλί- 
/ 


e NW I /, Ν ἃ 
σᾶς 0 Χαρίλεως Z0 ἀναπετῶσῶς τὰς πσπυλὰᾶς» 


146. Ovem sermonem Mz- 
andrius suscepit, quantum ego 
sentio, non quia eo asd 
venisset, ut putaret suas vires 
regiis superiores esse: ei invi- 
dens Sylosonti, si civitatem in- 
tegram sine labore esset accep- 
turus.  Í[rritatis igitur Persis 
maluit res Samias debilitare, 
atque ita tradere, probe intelli- 
gens, Persas, si quid ipsis acci- 


deret, sz vituros esse in Samios, 
et sibi tutum sciens ex insula ex- 
cessum esse quandocunque vel- 
let: foderat enim sibi occultum 
cuniculum, ex arce ferentem 
ad mare, itaque ipse quidem 
Mixandrius e Samo enavigavit. 
Charileus autem, armatis cun- 
ctis auxiliariis, patefactisque por- 
tis egreditur in Persas nihil tale 
expectantes, sed omnia conve 
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59^ VE N , 3 ὃ /; 
ifzxs ἐπὶ τοὺς Πέρσας, οὐτε προσδεκοῤνένους 
^ 3 NS rA 7] N Á É ^ 
τοιοῦτο οὐδὲν, δοκέοντάς τε δὴ πάντα συμξεζά- 
, , N e , T, ^ /, 
ναι. ἐρυπεσόντες δὲ οἱ ἐπίκουροι, τῶν Τ]ερσέων 
N ͵7ὔ ^ / £z 
TOUG διφροφορευμνένους T6 X04 λόγου πλείστου 
“ AN ^ , “Δ 
ἐόντως ἔκτεινον. καὶ οὗτοι μὲν τοῦτα ἐποίευν, 
e N P. 
ἡ 02 ἀλλήη στρωτιῆ ἡ Περσικὴ ἐπεξοήθες" πιε- 
d N e , 5 / ^ 
ζεύμενοι δὲ οἱ ἐπίκουροι ὀπίσω κωτειλήθησαν 
a M , /, 
$6 τῆν ὠκροπόολιν. 
N e AN , Χ 
ἐμῷ. ᾽Οτάνης δὲ ὁ στρατηγὸς ἰδὼν πάθος 
, /, /, 5 Á/ S 
μέγα Ἱ]ερσὰς πεπονθότας, ἐντολάς τε τὰς 
^ 74 
Δαρεῖος ἀποστέλλων ἐνετέλλετο, μήτε κτείνειν 
Λ 7; 
μηδένα Σαμίων, μῆτε ἀνδραποδίζεσθαι; ἀπα- 
/, ^ 5, ^ ^ ^ ^ 
θέω τε κακῶν ἀποδοῦναι τὴν νῆσον Συλοσῶντι, 
7] hy ^ 5 /, /, 3 ͵7 
τουτέων μυὲν τῶν ἐντολέων μεμνημένος ἐπελανθά- 
e N Ll ^ N 
γετο" ὁ δὲ παρήγγειλε τῇ στρατιῆ πάντα τὸν 
* /, N 3w N M e / 
ὧν λάξωσι, καὶ ἄνδρω καὶ παῖδα, ὁμοίως 


7 5 ^ M ^ e N N , /, 
κτενεειν. ἐνθαῦτα τῆς στρωτιῆς 04 [69 τὴν ὥκρο- 


nisse existimantes. os Persas, | Persis, memor  przceptorum 


qui sellis gestabantur, et pluri- 
mi momenti erant, dato impe- 
tu auxiliari occiderunt. Dum 
hzc isti agunt, ceterz Persa- 
rum copiz auxilio veniunt; a 
quibus repulsi auxiliarii, rursus 
in arcem se recipiunt. 

147. Otanes imperator, cer- 
mens tantam cladem illatam 


qua Darius, eum mittens dede- 
rat, ne quem Samiorum aut oc- 
cideret aut caperet, insulamque 
immunem malorum Sylosonti 
traderet: horum dico przcep- 
torum reminisci neglexit, jussit- 
que milites, et quemque Sami- 
um adipiscerentur, occiderent, 
virum pariter et puerum, Tunc 
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, , e Ὅν ΑΓ , ^ , 
“πολιν £702.10 0260); οἱ ὃς &zTEIVO) πάντῶ TOV εἰυ- 
N 7 e , 3! e ^ N e ^ 
“σοδῶὼν ψινόμνενον)» ὀρ ἐν τε ig) καὶ LAT e 
, 
eun Μαιώνδριος ὃ δ᾽ ἀπ ποδρὰς & ἐκ τῆς Σά- 
βου, ἐκ πλέει ες Λακεδαίμονα" tym piras δ 
ἐς αὐτὴν, καὶ ἀνενεικἄ μνενος TG ἔχων ἐξεγώ- 
9 / ^, e ᾽7ὔ , 
eus, ἐποίξε τοιάδε" ὅκως ποτήρια ἀργύρεά τε 
N / ^ e hy /, , ^ 
καὶ Agnes vestib, οἱ pn θεράποντες αὐτου 
elem αὐτά" ὁ δ᾽ ἂν τὸν χρόνον τοῦτον TQ 
Κλεορένε! τῷ ᾿Αναξανδρίδεω & ἐν λόγοισι 6, 
Á NS Á, ^ / 5 Ἀ 2 — ἢ " 
βασιλεύοντι παρτης» προῆγε ἐς τῶ Oimit 
er X 3N ͵ Ν " d 
ὅκως δὲ [δοιτο Κλεορνενής τῷ venti, ἀπεθω-- 
* CC 
Wat: σε καὶ ἐξεπσλήσσετο" ὁ δὲ ἂν ἐκέλευε 
/ M 
αὐτέων ὠποφέρεσθαι αὐτὸν ὅσα βούλοιτο. τοῦ- 
N N N N δ "): e 
TO καὶ δὶς καὶ τρίς εἰπῶντος Μαιανδρίου, " 
/ 7 , lod , e 
Κλεορνενῆς δικοιότοατος ἀνδρῶν γίνεται ος λα- 


(ξεῖν μὲν διδόμνενο οὐκ ἐδικαίευ. μαθὼν δὲ ὡς 


pars copiarum arcem obsidebat, 
pars obvium. quemque sine di- 
scrimine trucidabat, tam in de- 
lubro quam extra delubrum. 
148. Mzandrius e Samo pro- 
fugiens, Lacedzmonem naviga- 
vit. Eo ubi pervenit, ac de- 
vexisset quz» secum habens ex- 
cesserat, id egit; postquam po- 
cula argentea et aurea proposu- 
it, servi in eo erant, ut ea ex- 
tergerent: interea ipse Cleo- 


menem, Anaxandridz filium, 
Spartz regem, colloquendo de- 
ducit ad sdessuas. Cleomenes 
ubi pocula vidit, prz admira- 
tione attonituserat. Mieandri- 
us eum jubere, quicunque li- 
beret, illinc asportare: idque 
quum bis et ter Meandrius dice- 
ret, tamen Cleomenes virorum 
justissimus extitit, qui ea qua 
sibi donabantur, recipienda non 
putavit. Sed quum didicit ea- 
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5 N ^ , ^ e P4 , 
ἀλλοισὶ διδοὺς TU) ὥστων ευρήσεται τιρωριη"»» 
^ 2 2N N * / DA "5 3 € 
βὰς ἐπί τοὺς ἐφορους, ἄμεινον εἰνῶ ἐφῆ τῆ 
͵ Ν € N 4 / 5 / 
Σπάρτη voy ξεῖνον τὸν Σάμιον ἁπωλλώσσεσ- 
, ^ ΄ e 25 / ^ 
θαι ἐκ τῆς Πελοποννήσου, ivo pn ἀναπεισῆ 5 
$a οὖν 15 N / Ν 
αὐυτον; ἡ ἄλλον τινὰ Σπαρτιητέων, X009 γε- 
, $« ν δ. / , ͵7 
νέσθαι" οἱ δ᾽ ὑπακούσαντες ἐξεκήρυξαν Μαι- 
7 
ἄνδριον. 
N Á, Α͂ ς 74 
epd . Tz» δε Σάμον σαγηνεύσαντες οἱ ΠΕέρ- 
/ ^ P4 Sus, € 45 
UU; παρέδοσαν Συλοσῶντι» ἐρῆμον ἐουσῶν ὧν- 
v. ^ e , ͵7 7] N / 
ὅρων. ὑστέρῳ μέντοι γρονῳ καὶ συγκοατοιζισε 
Gia X e OT , ͵7 3 4 3 7 
αὑτὴν 0 στρωτῆγος Οτάνης; £x τε οψιος o»ti- 
Ν ον. e δε ^ Ν 
ρου, καὶ νούσου ἡ UV κατέλαξε νοσήσας TOL 
"WM 
00010. 
, , N /, Á 
e. Ἐπὶ ὃς Σάμον στρατευμῶτος νῶυτι- 
Ind » , 4 5 / ,ὔ 
κου οἰχομένου; Βαξυλώνιοι ἀπέστησαν; καρτῶ 


“ / É» € e / 
£U παρεσκευασμένοι" £y 000) γὰρ 05 7£ ψᾶγος 


dem alis civium Mzandrium | viris desolatam. Interjecto ta- 


elargientem habiturum patroci- 
nium, aditis ephoris, dixit satius 
esse Sparta: hospitem Samium e 
Peloponneso ablegari, ne aut 
ipsi aut alii cuipiam Spartano- 
rum persuaderet fieri malum. 
Illi, Cleomeni obsequentes, Miz- 
andrio irdixerunt abitum. 

149. Perse wubi occupavere 
Samum, Sylosonti tradiderunt 

'Vow. It. 


men tempore etiam Otanes im- 
perator frequentem incolis effe- 
cit, tum e visione insomnii, tum 
ex morbo, quo laboravit circa 
pudenda. 

150. CETERUM, dum Samum 
nauticus proficiscitur exercitus, 
Babyloni rebellaverunt, rebus 
probe admodum comparatis : 
nam quamdiu magus imperavit, 

T5 
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Lcd ; N (ur A. 2» , 5 / 
ἡργε καὶ OL tT TU, ETUUEC TIU, ἐν TOUTU TOL 
N ^ / x ^ ^- ^ /, 
Ti TU) γρονῳ ZU Ti ταραχή ἐς τῆν πολιορκιήν 
, » ^ ^ 
παρεσκευώσωντο καὶ κως ταυτῷ "OLSUVTEG 
" /, , 7 N19 ^5 7 , ’ 
ἐλάνθανον. ἐπεί τε ὃὲ ἐκ τοῦ εμυρῷανεος ἁπεστη- 
, ΄ 7, δ ᾿ N 7 dA ev, 
σον, ἐποιησῶν  TOIOVÓE" τὰς μήτερας ἐξελόντες» 
M e / / M 
γυναϊκο, εχῶσσος — TV προσεξαιρέετο, TZV 
, / ΕἸ € e LE ^ 5 ὧὦῷ Ν N ἃ 
£CoUASTO ἐκ τῶν εωὐτοῦ οἰκίων" τὰς δὲ λοιπὰς 
e /, δι , Ψ : M hj 
ἁπάσας συναγαγόντες, ἀπέπνιξαν τὴν δὲ 
/, a ^ , / 3 /, x 
[A0 620,0 TOS σιτοποιίον ἐξαιρέετο. ἀπεπνιξαν δὲ 
5 Ν “ Pd N ^ , * ὁ 
αυτας» ἐνὰ μὴ Geo TOV σίιτον ἀναιϊισιμωσώωσ. 
/, ΤᾺ Ν ^ e D hy 
e». IIvfopsvos ὃς ταῦτα ὃ Δαρεῖος; και 
7 “ X. δἰ ὩΣ ὦ πὶ » 
φσυλλεξας απασῶν τὴν εωυτὸυ δύναμιν, ἐστρα- 
᾽7ὔ “9 , / 5 /, N B. UN M! 
T£U£TO ἐπ᾿ Q0UTOUG' ἐπελασὰς ὃὲ ἐπὶ σὴν Βα- 
^ 5 7 /, 5 WS ^ 
δυλώνω, ἐπολιόρκεε; φροντίζοντας οὐδὲν τῆς 
Á, , / N 3 NM Y 
πολιορκιίῆς. ἀναξαίνοντες γὰρ ἐπὶ τοὺς προ- 


μαχεῶνας τοῦ τείγεος οἱ Βαξυλώνιοι» κατωρ- 


et septem insurrexerunt, per hoc 
omne tempus et per turbatio- 
nem se ad ferendam obsidionem 
instruxerunt, et in his apparan- 
dis usque latuerunt: verum ubi e 
professo desciverunt, hzc sibi fa- 
cienda statuerunt: Matribus ex- 
ceptis mulierum unam, quam si- 
bi quisque voluit, e domesticis 
deligit ; ceteras omnes contractas 
strangularunt : illam vero unam 


quisque ad panem pincendum 
eligebat; strangularunt autem 
eas, ne frumentum ipsorum ab- 
sumerent. 

151. Hisrebus cognitis Darius 
collectis omnibus copiis adversus 
eos contendit: et postquam per- 
venit, urbem obsidione cingit. 
Sed illi nihili pendere obsidio- 
nem .: nam conscensis muri pro- 
pugnaculis,tripudiare probraque 
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, X , A ^) x S: 

χέοντο, καὶ κατέσκωπτον Δαρεῖον καὶ τῆν 

3 ^ , ^ Ld ^ Ν 

στρατιὴν αὐτοῦ καὶ τις αὑτῶν εἰπε τοῦτο τὸ 

! / , ^ 5 7 , L 

ἔπος, “Τί κάτησθε ἐνθαυταὰ ὦ Ἰΐερσαι, ὧλλ 
5 , , A ΕΝ 

“ς οὐκ ἀπαλλάσσεσθε; τότε γὰρ αἰἱρήσετε 

/, 7 23 ^ A 

s ἥμεας ἐπεὰν ἡμίονοι T£z040i.  TOUTO εἰπε 

^ / , -5 7, - E , 

σῶν τις Βαξυλωνίων, οὐδορνᾷ ἐλπίζων ἂν ἡρμί- 

OVO) τεκεῖν. 
IY ^ ἂν ^ 

ρνξ΄. Ἑπτὰ δὲ μηνῶν καὶ ἐνιαυτοῦ διελη- 

/ 3! e M, 3! Ἀ e 

λυθότος ἤδη, ὁ Δαρεῖος τε ἤσχαλλεν καὶ om 

N - ^ LUE € res N 

στρωτιὴ πᾶσα, οὐ δυνατὴ ἐοῦσα ἐλεῖν TOUS 

΄, ΄, 7, 7, x 

Βαξυλωνίους. xo TO» πάντω σοφισμῶώτω καὶ 

Ἀ , ΄ὔ , * N ^ 

πάσας μηχανὰς ἐπεποιῆκεε ἐς αὐτοὺς Δαρεῖ- 

γ Ἂν» Ἃ 5 » e ^ P4 

og" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐδύνατο &Atiy σφεας" ἀλλοι- 

᾽ὔ 7 , N δὴ N ^ 

σί τε σοφίσμασι πειρησάμενος, καὶ δὴ καὶ τῷ 

d fees ἢ SN Ζ , / , EY 

Kveoc εἰλε σῷεως, καὶ τούτῳ ἐπειρήθη. 0,2. 0C 
EY ^ ᾽" , - e ΄ 

γὰρ δεινῶς ἔσαν ἐν φυλακῆσι οἱ Βαξυλώνιοι; 


᾿ς, ᾿ “ἢ 5 e ^ 
οὐδὲ σφεας οἱος τε ἤν ελει»- 


ingerere Dario atque exercitui | jam Darium, atque universum 
ejus; quorum quidam ita inquit, | exercitum, tzdere quod Baby- 


Quid hic desidetis Persz ? quin 
potius absceditis, quippe tunc 
expugnaturi nos, quum pepere- 
rint mulz. Hoc quidam Ba- 
byloniorum dicebat, credens 
nunquam parere mulam. 

i51. Anno ac septem mensi- 
bus in obsidione consumptis, 


lonios expugnare non posset; 
etsi adversus 1105 omnia machi- 
namenta atque omnes insidias 
expertus, cum alias, tum illas 
quibus eosdem Cyrus expugna- 
verat. Omnia hzc frustra fue- 
runt, quia Dabylonii vehemen- 
ter excubiis incunibebant. 
ἘΠ 
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7 3 


^ , ^ x /, ^ 
gy. ᾿Ενθαῦτα εἰκοστῷ Qum Ζωπύρῳ τῷ 
75, "A e c e Ν , ^ , , 
ἹΜεναξύζου τούτου. ὃς τῶν ἑπτὰ ἀνδρῶν &ryt- 
4 * ) 
^ N Ἢ ἢ ᾽’ὕ ^ 
γετο, τῶν τὸν μάγον κατελόντων, τούτῳ τῷ 
y 4 N Á , /, , 4, 
Μεγαξύζου παιδὶ “Δωπύρῳ ἐγένετο τέρας τόδε" 
M e / e y / »! e , e 
σῶν oi σιτοφόρων TLIOVUV [MAT] ἐτέχε. ὡς δέ οἱ 
2105 / b; N E? N , ͵] , V e ZA , 
εξωγγελθη, 10 ὑπὸ OTIOTIZG αὐτὸς 0 LUTU- 
(o Ν Ἃ ᾿ / m P4 
gos εἶδε τὸ βρέφος, ἀπείπας τοῖσι δούλοισι 
N / N N 3 z n 
μηδενὶ φράζειν T0 γεγονὸς, ἐξουλεύετο. καί οἱ 
N N re / e€7 el , 
ρος τῶ TOU Βαξυλωνίου ρήματα, og χατ 
, S ᾽ 5 , e 7 , , P4 
ἀρχὰς tnos, ἐπεὰν περ ἡμίονοι τεχωσὶ, τότε 
Ν En ὁ λ "A θ δῷ ΄ ^ ΄ : 
v0 τεῖγος ἁλώσεσθαι, πρὸς TRUTTP τῆν φῆ μὴν 
" ΄ 5Ν7 / 5 1 / 
᾿ωπύρω ἐδύκες ἁλωσιμος εἰναι ἡ Βαξυλών: 
7 
hy ^ ^ 5 -, , ^ Moe E ^ 
σὺν γὰρ θεῷ εκεῖνὸν ve εἰπεῖν, καὶ εωὑτῷ τε- 
^ N L4 
κεῖν τὴν ἡμίονον. 
/ ε N A A / Lo. DÀ 
eg. Ως δὲ οἱ ἐδόκες μόρσιμον εἰναΐ ἤδη 


τῇ Βαξυλῶν, ἁλίσκεσθαι, προσελθὼν Δαρείῳ 


159. Sed quum ne sic qui- 
dem capi possent, vicesimo 
quam circumvallati sunt mense, 
Zopyro, Megabyzi filio, unius 
e septem viris qui magum sustu- 
lerunt, hoc contigit portentum, 
ut quzdam mularum ejus quz 
frumentum subvectabant, pare- 
ret. Quod ubi ei renunciatum 
fuit, non credens, fetum ipse in- 
spicere voluit; simulque vetans 
servos, cuipiam rem aperire, 


consultabat, et ad illius Baby- 
lonii verba, qui inter initia dix- 
erat, postquam mulz peperis- 
sent, fore ut murus, expugnare- 
tur: δά hoc omne a Zopyro 
visa est expugnabilis Babylon : 
divino enim numine et illum lo- 
quutum et sibi mulam pepe- 
risse. 

154. Igitur ubi visum est fi- 
tale esse jam Babylonem capi, 
adiens Darium, sciscitatus est, 
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9 /, , hy ^ , , 
ἀπεπυνθώνετο, εἰ περὶ πολλοῦ κάρτα ποιέξεται 
^ ^ e ^ / N ge. 
σὴν Βαξυλῶνα ἑλεῖν. πυθόμενος δὲ ὡς πολ- 
^^ ^ ᾽ , 7 ei - AZ 
A00 Ti[Lg TO, ἄλλο £GoUASU£TO, ὅκως αὑτὸς TE 
P4 [3 N , Ν A € .“ ^ Np » 
ἐστα!ο ἐλὼν αὐτήν, καί &XUTOU TO ἐργον ἐστον" 
κάοτω ψὰρ ἐν τοῖσι Πέρσησι οἱ ἀγαθοεργίαι 
«PTOL γὰρ ἐν TOI eo y 0 os pty 
5 N , 7 ^ » / 
ἐς τὸ πρόσω μεγώθεος τιμῶνται. ἄλλῳ μὲν 
, , d 2E ὃ 7, δις ? 7 du o 
VU) οὐκ ἐφραζετο egyo θυνῶτος EiVO [LIV ὑπὸ- 
͵7ὕ ^ , 31e 9» JN 3 , , 
χειριήν ποιῆσαι» εἰ δ᾽ £QUTOY λωςοησῶώμνενος αυ- 
, 3 *, 7 , ^ 5 , ^ 
τομολήσειε ἐς CLUTOUG. εγθαῦτα εν εἐλωῷρω ποι- 
7 ε “-: ^v ^ ὩΞ , 4, - 
ἡσῶμνενος εωυτοὺυν Aa TUI λωξην ἀνήκεστον 
, ^ € .. τὶ t N Nos fr 
ὡποτάμων γὰρ $0UTOU τήν ρινῶ καὶ τῶ CUTUU 
N A 7 ^ /, N 
καὶ τὴν κομὴν κᾶκως περικείιρῶς, καὶ μῶ- 
7 ΠΕ ^ ^ 
στιγώσας, ἦλθε παρὰ Δαρεῖον. 
, ^ N / 7 » 
gy£.. Δαρεῖος δὲ κώρτα βαρέως Z VEI 6S 
9 Ν 3 Pd / 3. 
ἰδὼν ἄνδρα δοκιμώτατον λελωξημένον" £2 TE 


^ /, 3 y 0 257 7 Ν J ΄ 
φου θρόνου ἀναπηδήσας; ἀνεξωσέ τε καὶ εἰρετὸ 


numquid perquam magni face- 
ret expugnare Babylonem? Au- 
diens perquam magni ab illo fi- 
eri, aliud consultat, quomodo 
ipse foret urbis expugnator, et 
suum hoc esset opus: bene 
gesta enim apud Persas per- 
multum ad incrementa magni- 
tudinis valent. Alio quidem 
nullo opere illam se imperio 
subdere posse cogitabat, quam 
3 a seipso mutilatus ad illos 


transfugeret. "l'umigitur parvi 
pendens se ipsum insanabili mu- 
tilatione afficit, quippe nasum 
sibi przcidit auresque, comam- 
que deformiter circumtondit, 
et se flagris cecidit: atque ita ad 
Darium perrexit. 

155. Quem illeintuens, virum 
videlicet spectatissimum muti- 
latum, adeo graviter tulit, ut 
exiliens e solio exclamaret, in- 
terrogando quiseum et ob quod 

L3 
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e DA e , S e^ P4 
pav, ὅστις εἰη ὁ λωξησάμνενος» καὶ ὁ» TI ποιῆ- 
e N f$ ec 5 3 Ld exu 
σαντα ὁ δὲ £T, Ouz ἐστι οὗτος ὠνῆρ 
ςς e A. A ^ » Á, , Ἀ 
ὅτι μὴ σὺ, τῷ ἔστι δύναμις τοσαύτη ἐμὲ 
^ “ “"“ » , "d n 
« δὴ ὧδε διαθεῖναι" οὔτε τις ὠλλοτρίων,) ὦ 
Ind / » 5 , AN , ^ 
e βασιλεῦ, τάδε ἐργῶσται» αλλ αὐτὸς ἐγὼ 
«ς , 4“. 7 - ὃ , L4 'A , 
εμνεωυτον δεινὸν τί ποιεύμενος σσυρίους 
, ^M 9 € 3 / 5“ 
€ Περσησι κατωγελῶν. ὁ Ü ἀμείξετο; adi 4 
"T3 P4 ΕἸ ^ 3! ^ , 7 
σγχετλιωτοτε ἀνδρῶν, ἔργῳ τῷ αἰσχίστῳ 
» Ν 3! N N Ν 
*€ ρὐνομνὼ τὸ κάλλιστον εθευ, φὰς διὰ τοὺς πο- 
, ας ἃ, , , 3, -" 
5 λιορκευμένους σεωυτὸν ἀνηκέστως διαθεῖναι" 


X 


΄ L4 , ^ L4 e 
qi, ὦ μάταιε; λελωξημένου σεῦ, θάσσον οἱ 


* πολέμιοι παραστήσονται; κῶς οὐκ ἐξέπλω- 
* σὰς τῶν φρενῶν, σεωῦτὸν διαφθείρας; ὁ δὲ 
εἶπε, * E μέν TOL ὑπερετίθεα τὰ ἔμελλον 
* ποιήσειν» οὐκ ὧν με περιεῖδες" γῦν δ᾽ ἐπὶ 


ες 2 EE M A 7 2 Μ o b 
εμεωυτου βαλλόμενος, ἐπρήξα. ἤδη Qy ἤν 


- 


facinus mutilasset ? Ad eum re- 
spondens Zopyrus, Nemo, in- 
quit, ille vir est przeter te, cujus 
tanta potentia est, ut ita me 
possis afficere, neque alienus 
quispiam, O rex, hzc mihi fe- 
«it, sed ipse ego: quod indigno 
animo fero Assyrios Persis illu- 
dere. Cui respondit, O viro- 
rum miserrime, turpissimo facto 
pulherrimum nomen imposu- 


isti, inquiens propter eos qui 
obsidentur, temetipsum indigne 
lacerase. Numquid, O demens, 
te mutilato hostes citius deditio- 
nem facient? quomodo non te 
ipsum lanians mente excidisti ? 
Ad eum Zopyrus, Siquidem, in- 
quit, prodidissem, quz eram fac- 
turus, tu mihi non permisisses : 
nunc memet ego adhibens, id fe- 


ci. Itaque jam Babylonem ca- 
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^ » y NP 4 ^ , hy 
μὴ τῶν σῶν δεήση, αἱρέομιεν Βαξυλῶνα. ἐγὼ 
^ J , /, , M ^ 
μὲν γὰρ ὡς ἔχω; αὐτομολήσω ἔς τὸ τεῖχος, 
N , N e e N ^ /, 
καὶ φήσω πρὸς αὐτοὺς ὡς ὑπὸ σευ τάδε 
᾽ NN 7 / , ^ 
ἔπαθον, καὶ δοκέω, πείσας σῷφεας ταῦτω 
2 ei ΄ Ü ^ N δὲ 5 ᾽ν 
£X,EIV οὑτῶ», τεύξεσθαι στρατιῆς. σὺ δεν, ἀπ 
^et *^ €. 4 , X. 2 5E 7. , Ν - , Y 
ἧς ἂν ἡμέρης ἐγώ ἐσέλθω ἐς τὸ τεῖγος» ἀπὸ 
P4 7 ^ “. ^ 
σαύτης ἐς δεκάτην ἡμέρην τῆς σεωύτου 
^ ^ 5 y, » L4 , 
στρατιῆς» τῆς οὐδερίη ἐστῶι (o9 ἀπολλυ- 
7 ^ / / ζ Ν ^ 
μένης, ταύτης γιλίους τὰἄξον κατῶ τὰς 
͵7 Z Á, ν᾿ M 
Σεριιρώμνιος καλεομένας πύλας" μετὰ δὲ, 
Ld ἈΝ ^ , 5 ε 2 E 
αὖτις ἀπὸ τῆς δεκάτης ἐς & C00, ἄλλους 
΄ N N 7 
μοι τάξον δισχιλίους κατὰ τὰς Νιωνίων κα- 
,F Á , N N ^ € , 
λεομένοις πύλας" ἀπὸ δὲ τῆς εἐδδόμης δια- 
M "7 e / NULL p 
λιπὼν εἰκόσι ἡμέρας, καὶ ἐπειτῶ 0, .0U5 
͵7 ΕἸ A! (Ἢ N 7 
κάτισον, ἀγαγὼν κατὰ τὰς Χαλδαίων κα- 
Ψ / ͵7 , / 
λεομενῶς πυλᾶς;» τετρακισχιλίους. £y 0VTOV 


δὲ μήτε οἱ πρότεροι μηδὲν τῶν ἀμυνούντων, 


pimus, nisi tu tuis deeris, ego 
enim ita uti sum ad murum pro 
transfuga ibo, dicamque illis me 
hzc abs te esse passum: et opi- 
nor, ubi persuasero illis hzec ita 
habere, militi fiam particeps. 
At tu decimo die quam murum 
fuero ingressus, mille milites ex 
eo genere, cujus jactura nihil 
admodum damni fiat, colloca ad 


portas quz vocantur Semiramis: 
rursus interjectis septem diebus, 
colloca mihi alia duo millia ad 
portas, quz dicuntur Niniorum: 
atque tertio, viginti diebus in- 
terjectis, e regione portarum, 
quz dicuntur Chaldzorum, ali- 
os statue, numero quatuor mil- 
lia: sed neque priores neque 
posteriores habeant quo se de- 
L 
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«c ΄, Icd ΝΣ aot nd δὲ 9.» 
(ψῆτε οὗτοι, πλὴν ἐγχειριδίων" TOUTO ὃς ἐῶν 


ςς 3! N δὲ ^ , N e , 54^ 
ἐχεῖν. μετα 06 τῆν εἰκοστήν ἡῤρνερήν» ἰθεως 


^ N 3 »! Á, /, 
€ σὴν [uy OU στρατιὴν κελεύειν περιξ 


* προσξάλλειν πρὸς TÓ τεῖχος" Πέρσας δέ 


“μοι τάξον κατᾶ τε τὰς Βηλίδας καλεο- 


ςς , / N Á/, e ^ , ^ 
μένας πύλας καὶ Κισσίας" ὡς γὰρ ἐγω 


/, L4 ! , 
** δοκέω, ἐμέο μεγάλα ἔργα ἀποδεξαμένου, 


7 
“« σᾷ τε ἄλλα ἐπιτράψονται ἐμοὶ Βαξυλώ- 


N M N 2 7 2A , 
* yoi, καὶ δὴ καὶ τῶν πυλέων τὰς βαλανά- 


hy ^ 
* ψρας" τὸ δ᾽ ἐνθεῦτεν, ἐμοί τε καὶ Πέρσησι 


/ 7 / .? 
* μελήσει φσάδε ποιέειν. 


7 ^ 3 7 3v. 4 N v , 
es. Tee ἐγτειλώμνενος 71€ ἐπὶ τὰς συ- 


λας» ἐπιστρεφόμενος ὡς 05 ἀληθέως αὐτόμο- 


ΕΣ Ν x 
A06. ὁρέοντες δὲ ἀπὸ 


^ / e ^ 
7TWV συργῶὼν o zoTU 


^M / 7 /, $:2 , 
70070 TETOLy UL£VOL, ZOTETQEY OV Z0TU' καὶ ολι- 


͵7 N € / » 7 
γον Ti παρακλινῶντες τῆν ἐτερήν TUM, εἰρώ- 


fendant, prater gladios: hoc 
tantum sinas eos habere. Post 
diem vicesimum reliquas co- 
pias jube recta muros undique 
subire. Verum ad portas quz 
Belides ac  Cissim vocantur 
Persas mihi statuito: etenim, 
ut ego arbitror, Babylonii mihi, 
qui magna opera ediderim, com- 
mittent cum alia, tum vero por- 
tarum claves: illinc mihi atque 


Persis cure erit operam na- 
vare. 

158. Hzc ubi mandavit, ad 
portas perrexit, subinde respec- 
tans tanquam vere perfuga. Eo 
conspecto qui in turribus ad id 
dispositi erant, deorsum decur- 
rerunt, et alteram portam ali- 
quantulum reclinantes, sciscita- 
bantur, quisnam esset, et cujus 
rei indigens veniret. Quumque 
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, » N e * J [44 r e 
v£0) τὶς TE ti) X04 οτεὺ ÜtO[LtV0g κοι" ὁ 
, 3 , « » γ΄ 7] x , 
δὲ σφι ἥγορευε ὡς εἰῆ T6 “Δωπυρος; καὶ αὐὑτο- 
/ 3 , / 6 δή e * 
ῥμόλεοι ἐς ἐκείνους. γον Oz [MV Oi TUAUGOÍ; 
^ e 5! OU N Ν ^ ^ 
ταῦτα ὡς ἤκουσῶν, ἐπὶ τὰ κοινὰ τῶν Βαξυ- 
7 hy hr 5 , ». * ὑπ 
λωνίων᾽ καταστᾶς Ü& ἐπ᾿ αὑτὰ, κατοικτίζετον» 
^ ELCA / L N 9 / LC) 
φὰς ὑπὸ Δαρείου πεπονθενα, τὰ ἐπεπόνθες υπ' 
e M - 7 ἌΧ ^ 7 7, 
εωύτου" παθέειν δὲ ταῦτα διότι συμξουλεύσαι 
δι 7 A N 2 , à: ὃ SN 
0i ἁπωνιστῶναι τήν στρατιήν» ἔπει τε Ü& οὐθείς 
JA , / ^ e / ^ 3! 
πόρος ἐφαίνετο τῆς ὡλωσίος. “ Nv τε εῷη 
, ^ e ^ Lo / er /, 
« A&£YyaVv, ἔγω ULL, ὦ Βαξυλώνιοι, ἥκω wii 
Ν , N AY nd ^ 
* στὸν ἀγαθὸν, Δαρείῳ δὲ καὶ στρατιῇ καὶ 
ςς , / Á, n , MT 7 , 7 
Ἱερσήσι ῥέγιστον κακον᾽ οὐ γῶρ δῆ» tUe 
᾽ » 
€ vt ὧδε App grs pa tts καπαπερίξεται επί- 
* στῶμαι δ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς διεξόδους τῶν 
/ 3} ^ 3 
54 βουλευμάτων. φτοιαυτῶ ἐλεγε. 


e. O; à; Βαξυλωνιοι ὁρέοντες ρου andit d σῶν 


hic dixisset se Zopyrum esse, et | At nunc, inquit, ad vos venio, 
se ad illos transfugere, eum | Babylonii, futurus vobis moxi- 
ad Babyloniorum magistratus | mo bono, Dario autem et copiis 
deduxerunt. Ante quos ubiste- | ét Persis maximo malo. Neque 
tit Zopyrus, conditionem suam | enim quodita me mutilavit feret 
miserabatur, referens a Dario se | impune, quum habeam explora- 
passum quz a semetipso passus | tas omnes consiliorum ejus vias. 
erat; idque ob eam caussam | Hzc Zopyrus comziemorabat. 

quod suasisset illi discedere cum 157. Quem Babylonii virum 
exercitu, quoniam nulla via o- | apud Persas spectatissimum cere 
stenderetur urbis expugnanda. | nentes naso atque auribus pri- 
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5 [4 ^ e /, hi » 
ἐν ἸΠερσησὶ δοκιμώτατον ρινὸς τε καὶ ὠτῶν 
, d 
ἐστερημένον, μάστιξί τε καὶ αἵματι ἀναπε- 
/, , , 7] , ΕἸ 
Φυρρνενον» πάγχυ ελπίσῶντες λέγεῖν UV αλη- 
(4 d 5 /, 
θέα, καί σφι ἥκειν σύμμαχον, ἐπιτραπέσθαι 
el » “ ᾽ν, ,ὔ ᾽ν, ^ 
$TOILOI ἐσὰν τῶν ἐδέετο σφέων" ἐδέετο δὲ στρα- 
^ e N , y , 7 ^: ͵7 
σιῆς. 0 δὲ, ἐπεί τε αὐτέων τοῦτο παρέλαβε, 
E / Y ^ " ΄ , 
ἐποίεε τὰ "tp τῷ Δαρείῳ συνεθήκατο" ἐξαγα- 
^ ^ P4 ^ ^ 
γῶν γὰρ 77 δεκάτη ἡμέρη τῆν στρατιὴν τῶν 
3 
Βαξυλωνίων, καὶ κυκλωσάμενος σους χιλίους» 
^ / , / A / , 
σοὺς πρώτους ἐνετείλατο Δαρείῳ τἄξαι» TOU- 
/, 
σους κατεφόνευσε. μυαθόντες δὲ ua» οἱ Βαξυ- 
M ! 
λώνγιοι τοῖσι £TECI τὰ ἔργα παρεχόμενον OLI, 
͵΄ 7, ,; m vel » 
πάγχυ περιχαρεες EOVTEG, πᾶν δὴ £TOILLOI ἐσῶν 
e ΞΖ e ^N M e L4 Ἁ 
ὑπηρετέειν. ὁ δὲ, διαλιπὼν ἥμερας τὰς συγκει- 
μένας» αὖτις ἐπιλεξάμενος τῶν Βαξυλωνίων, 


2r N /, ^ A , 
εξηγᾶγε καὶ κατεῷονευσε των Δαρείου στρα- 


vatum, vibicibus ac sanguine 
conspersum, existimantes om- 
nino vera eum loqui, et ad 
ipsos venire socium, parati e- 
rant ad committenda ei quz- 
cunque postulabat. Postulabat 
autem copias militum: quod 
ubi ab illis accepit, perfecit 
ea quz cum Dario constitue- 
rat. Siquidem decimo die edu- 
ctis Babyloniorum copiis, mille 


Persas, quos collocari primos 
Dario marndarat, circuumventos 
trucidavit. Eum Babylonii ani- 
madvertentes consentanea ver- 
bis facta prastars, majorem in 
modum L:ztabantur, parati omni 
in re homini parere. Iste rur- 
sus interjectis diebus de quibus 
erat conventum, cum delectis 
Babyloniorum egressus, duo 
milla Darii militum interfecit. 


THALETA. TII. YU 


, ^ ΄, “ἈΝ 7 ^ EY € 
σιωτεωὼν τους δισχιλίους. ἰδόντες ὃς χαὶ τοῦτο 
NS 3 ͵ὔ 7ὔ 5 
TO ἐργον οἱ Βαξυλωνιοι, πἄντες Ζωπυρον εἶχον 
3 7 Y"? [i ἈΝ “ ^ ^ 
£y στομῶσι DYEOVTÉGC. 0 δὲ» &UTIG διαλίπων 

^ , e Ν , Ἅ , ^ 
τὰς συγκειμενῶς ἡμερῶς; εξηγαγε ἐς τὸ 700- 
΄ N / / ^ 
εἰρηρνένον᾽ καὶ κυκλωσάμενος κωτεῷονευσε TOUS 
/ € N ιν ^ , 
τετραπκισγιλίους. ὡς ὃς καὶ τοῦτο κατεργα- 
, EC 3 ^ / Á, 
στο; παντῶ 07 ἦν ἐν τοῖσι Βαξυλωνίοισι ZLo- 
Ν , no N 
T206, καὶ στραταργήῆς τε OUTOG σῷ, καὶ τει- 
. /, 
χοφύλαξ ἀπεδέδεκτο. 
, N N /, hy Ν 
ρνη. Προσζξολῆν ὃς Δαρείου κατὰ TU, συγ- 
/ L4 N ^ 5 M 
κειμνενὼ σποιευμένου περιξ 70 T&iY 06, ἐνθαῦτα 
V 7 b , e 7 , , 
δὴ πάντω τὸν δόλον ὁ Ζώπυρος ἐξέφαινε. οὗ 
Ν ^ N / , "2 5 ἣν N ^. 
μὲν γὰρ δὴ Βαξυλώνιοι ἀναξάντες ἐπὶ τὸ τεῖ- 
ἠμύνοντο τὴν Δαρείου στρατιὴν προσξά} 
9,06» ἡμνυνοντὸ τήν Δαρείου στρατιήν 206 50:2.- 
e M 7 , , 
AoUcuy ὁ δὲ Δωπυρος τὰς τε Κισσίας καὶ 
^N “ ΄ὔ , / 0) € : 
Βηλιδὰς κωλεομένας πυλὰς ἀναπετάσας; ἐσή- 


N , , N ^ ^ 
κε τοὺς ΠῈερσὰς ἐς TO τείγος. τῶν ὃς Βαξυλω- 


Babylonii cernentes hoc etiam | tus et murorum custos declara- 


opus, nihil aliud quam Zopy- 
rum in ore omnes habere, lau- 
dibus tollere. Hic rursus con- 
stitutis diebus supersedens ad id 
quod przdixerat copias educit, 
circumventaque quatuor millia 
occidit: quo et ipso opere edito, 
"Lopyrus omnia apud Babyloni- 
9s erat, adeo ut et dux exerci- 


retur. 

158. Ubi vero e composito 
Darius copias undique muris ad- 
movit, ibi Zopyrus dolum om- 
nem patefecit: nam quum BDa- 
byloni conscenso muro copias 
Darii adorientes arcerent, ipse 
apertis portis quas QCissias ac 
Belidas vocant, Persas intra 
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, εἴ s 5 N ^ id 3 , 
νίων οἵ μὲν εἶδον τὸ ποιηθὲν, οὗτοι ἔφευγον ἐς 
^ SS ^ N i| 5 
τοῦ Διὸς τοῦ Βήλου τὸ ἱρόν" oi δὲ οὐκ εἶδον, 
3] * M- € “. ^ , e) , e ^ ^ 
ἔμενον ty τῇ &MUTOU τάξι ἕκαστος, ἐς ὃ δὴ καὶ 

“- * ΄ 
οὗτοι ἐρναθον προδεδομένοι. 
΄ ^ /, 
eb. Βαξυλὼν μέν vov οὕτω τοδεύτερον gi 
m N ^ 
ρέθη. Δαρεῖος 0: ἐπεὶ τε ἐκράτησε τῶν Βαξυ- 
^ Ν 7 N ^ ^. 
λωνίων, τοῦτο (μεν, σῴεων τὸ TEVY 06 περιειλε; 
καὶ τὰς ασύλας πάσας ἀπέσπασε" τὸ γὰρ πρό- 
AY ^ ^ 
τερον ἑλῶν Κυρος τὴν Βαξυλῶνα ἐποίησε τουτέ- 
, ͵7 ^ ^ e "m Ὁ , ^s 
ων οὐδέτερον" χοῦτο δὲ, ὁ Δαρεῖος τῶν ἀνδρῶν 
Ἁ 
τοὺς κορυφαίους μάλιστα ἐς τρισχίλίους ἀνεσ- 
κολύπισε, τοῖσι δὲ λοιποῖσι Βαξυλωνίοισι ἀπέ- 
^ / 3 / e 9. "m ^ 
Üuzs τὴν πόλιν οἰκέειν. ὡς ὃ εἐξουσι γυναῖκας 
, e 

οἱ BaCvAeviowi iv& σῷι γένεα ὑπογίνηται; 
΄ - “ἈΝ / * NO ve. ou 
706 Δαρεῖος προϊδὼν ἐποίησε τὰς γὰρ εωυ- 


^ e v , 5 A , 9 y 
σῶν, ὡς καὶ AAT ἀρχὰς δεδήλωται, ἀπέπνιξαν 


murum introduxit. Ex Baby- 
lonis, qui id factum videbant, 
ali quidem in templum Jovis 
Beli fugerunt: qui non vide- 
bant, hi in suo quisque loco per- 
manserunt, donec et ipsi se pro- 
ditos intellexerunt. 

159. Ita Babylon iterum ca- 
pta est; qua potitus Darius et 
muros ejus circumvertit, et por- 
tas omnes detraxit: quorum 


neutrum Cyrus fecerat prius ei- 
dem a se capte. Babylenio- 


| rum quoque procerum tria mil- 


lia patibulis affixit, data ceteris 
venia urbem incolendi. Atque 
ut iidem uxores haberent unde 
succresceret suboles, providit ; 
nam feminas proprias Babylonii, 
ut superius demonstratum est, 
rei frumentarie consulentes, 
strangulaverant. ltaque Darius 
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e " ^ / , en , 
οἱ Βαξυλώνιοι, τοῦ σίτου wpooptoyrég* ἐπέταξε 
-“ 7’, ^ Ἵ C 
τοῖσι περιοίκοισι εθνεσι γυναῖκας ἐς Βαῦυ- 
- e N ε ΄ , Λ 
λῶνα κατιστάναι, ὁσασδὴ ἑκάστοισι ἐπιτάσ- 
el , , b ΄, ^ 
00V, ὥστε πέντε μυριάδων TO κεφωλαίωμνο, τῶν 
^ “ , , IY ^ ^ 
γυναικῶν συνῆλθε. ἐκ τουτέων δὲ τῶν γυναικῶν 
^ / 7 
οἱ νῦν Βαξυλώωνιο; γεγόνασι. 
΄ ^N , N , ᾽ὔ , 
gf. “Δωπύρου δὲ οὐδεὶς ἀγαθοεργίην Πέο- 
3 Ww RA. Θ΄’ N ΄ “ ᾽} 
σέων ὑπερεδάλετο παρὰ Δαρείῳ κριτῇ, οὔτε 
Sete H " e ΄ e 
τῶν ὑστέρον g/ £VOUL EVO, 0UTE τῶν 7207007; 07í 
SN ^ ^ / N , N /; 
pn Κῦρος ῥβουνος᾽ τούτῳ γὰρ οὐδεὶς IIcocéov 
2 ͵7 / € Εν N 7 / ^ 
ἠξίωσέ κω ἑωὐτὸν CUM RAE πολλώκις δὲ 
ES / / N , / 5 
Δαρεῖον λέγεται γνωμήν σῆνδε ἀποδεξασθᾶι, 
/ » / 5 , 7 M 
ὡς βούλοιτο ἂν Ζωπυρον εἰναι ἀπαθεα τῆς 
» 7, ^ ^ i 31 dv o9 N 
αεικείῆς μυῶλλ.ον» 7] Βαξυλῶνάς οἱ εἴκοσι πρὸς 
EY 2 25 ^ ^ Z θυ 2 ^ ^» δέ i 
τῇ εοὐση προσγενεσῦαι. ἐτίμνησε 06 AY μεγῶ- 
ἣν Ν συ e , N ^ * , 
Auct καὶ γὰρ δωρά οἱ νὼ "OV $TOG ἐδίδου 
vicinis circum populis negotium 
dedit, ut feminas Babylone ex- 
hiberent, injungens singulis nu- 
merum. In summa igitur quin- 
quaginta millia feminarum con- 
venerunt, ex quibus qui nunc | mero usurpasse, preoptaturum 
sunt Babylonii originem duxe- | se, Zopyrum nihil esse cladis 
runt. passum, quam viginti sibi Baby- 
160. Zopyri autem factorum ! lones ultra illam quam haberet 
prestantiam nemo Persarum, | acquiri. Egregie vero eum re- 


Darii judicio, supergressus est, | muneratus est, cum dando quo- 
neque eorum) qui prius, neque | tannis dona, quz apud Persas 


eorum qui posterius extiterunt, 
prater unum Cyrum : cui com- 
parari nullus unquam Persarum 
dignum seexistimavit. Fertur- 
que Darius hoc dictum szpenu- 


—————ÀMÓÀ 
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^ ^ , , x /, ^ A] 
σαυτα τὰ liegen: ἐστὶ τιμιωτατα, καὶ τῆν 


^ , , , 
Βαξυλῶνά οἱ ἔδωκε ἀτελέα veu. emos μέχρι 


M , / / Av A , 
σῆς ἐκείνου Cong" καὶ ἀλλὰ πολλὰ ἐπέδωκε. 


Ν Á | 
“Ζωπύρου δὲ τούτου γίνεται Μεγάξυζος, ὃς ἐν 


» Ψ ᾽ ΄ 3 / N pe , 
Αἰγύπτῳ ἀντίω ᾿Αθηναίων καὶ τῶν συμμνά- 


, / 
“ων ἐστρατήγησε ΝΜεγαξύζου δὲ τούτου γί- 
A TT ^ 7 


/ et 5 , 7 , 
vera Δωώπυρος, ὃς ἐς ᾿Αθήνας ηὐτομόλησε £z 


Περσέων. 


sunt  honorificentissima, tum 
tradita Babylone immuni, quoad 
viveret, in peculiarem portio- 
nem; sed et alia multa insuper 
dedit. Hujus Zopyri filius fuit 
Megabyzus, qui dux exercitus 


extitit in /Egypto adversus A- 
thenienses et socios: atque hujus 
Megabyzi filius Zopyrus ille, 
qui ad Athenienses transfugit a 
Persis. 


MEAIIOMENH. 


E nes Md « 


ET ἑφείνεν; pk "d 


f Ae it - - "B A prise “αὐ 4 
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ἂν "s , 
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x eir T»yt M; "rm "^ 
ZH L.. ὦ 
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" , t » Ms 

᾿ d v ε Moor ἔνε Ad 
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- ἃ wv 
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- 
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TETAPTH, 
ἘΠΙΓΡΑΦΟΜΕΝΗ 


MEAIIOMENH. 


Mzra δὲ τὴν Βαξυλῶνος αἵρεσιν ἐγένετο ἐπὶ 
Σχύθας αὐτοῦ Δαρείου ἔλασις. ἀνθεύσης γὰρ 
^ 5 7 3 » b L4 P4 
zz; Δσίης ἀνδράσι; καὶ γρημάτων μεγάλων 
» , ^ e ^ /, 
συνιόντων, ἐπεθύμησε o Δαρεῖος τίσασθαι Xzu- 


e 5, ^ y 5 , , E 
θας, ori ἐκεῖνοι πρότεροι ἐσξαλόντες ἐς τῆν 


Habet O0 D.O T.I 
HALICARNASSEI 
HISTORIARBU: 


LIBER QUARTUS, 


QUI INSCRIBITUR 


MELPOMEN E. 


Pos Babylonis expugnatio- | no pecunig proventu, cupido 

nem, ipse Darius adversus Scy- | incessit ei Scythas ulciscendi: 

thas expeditionem fecit. Nam | quippe qui priores injuriam in- 

quum floreret viris Asia et mag- | tulissent, quum Mediam ingres- 
Το. Ill. M 


1118 MELPOMENE. IV. 


^ 
Μηδικὴν, καὶ νικήσαντες μᾶχη τοὺς ἀν: 
τιουμένους; ὑπῆρξαν ἀδικίης. τῆς γὰρ ἄνω 
Ἴ ͵7 lod e x L4 / » 
Ασίης ἦρξαν, ὡς καὶ πρότερόν [MOL εἰρήται, 
^ , 
Σχύθα, ἔτεα δυῶν δέοντα τριήκοντα. Κιμ- 
/ ^ 5 /, , / , ^ 
μερίους γὰρ ἐπιδιώκοντες ἐσέξαλον ἐς τὴν 
5 / /, ^ , ^ 3t 
Asin» καταπαύσαντες τῆς ὠργήῆς Μήδους" 
fet N Ν “ / 5 J e 
οὗτοι γὰρ, πρὶν ἢ Σκύθας ἀπικέσθαι, ἤργον 
^ V 5 
σῆς ᾿Ασίης. τοὺς δὲ Σκύθας ἀποδημήσαντας 
9 N N » 5I, b M / , 
ὀκτώ καὶ εἴκοσι ἔτεῶν καὶ διὰ γρόνου τοσού- 
, , ^ , , 7 5, 
TOU κατιόντας ἐς τῆν σφετερῆν; ἐξεδέξατο οὐκ 
9 ͵7 , ^ Ind “ Ν 3 
ἐλάσσων πόνος τοῦ Νίηδικοῦ" εὗρον καὰρ QYTi- 
ουμένην σφι στρατιὴν οὐκ ὀλίγην" αἱ γὰρ τῶν 
7 ^ 74 y "- 
Σκυθέων γυναῖκες, ὡς σῷι οἱ ἄνδρες ἀπῇσαν 
A Á 
χρόνον πολλὸν, ἐφοίτεον παρὰ τοὺς δούλους. 
(΄. Τοὺς δὲ δούλους οἱ Σκύθαι πάντας 


^ ^ / e ^ P4 
τυφλουσι» TOU γαλακτος εἰνεκε TOU σπινουσί, 


si essent, et eos qui restiterant, 
prelio vicissent. Etenim Scy- 
thz, quemadmodum et superius 
a me dictum: est, duodetriginta 
annos superiori Asiz imperita- 
verunt, siquidem persequentes 
gentem Cimmeriam, ingressi 
Asiam, abrogarunt imperium 
Mledis, qui ante ipsorum adven- 
tum Asiam obtinueraut. Sed 
Scythas, quum octo et viginti 


annos peregre abfuissent, et post 
tantum temporis in patriam re- 
verterentur, excepit non minor, 
quam Medicus fuerat, labor: 
offenderunt enim non exiguam 
militarem turbam sibi occurren- 
tem. Uxores namque eorum, 
in diuturna virorum absentia 
cum servis consueverant. 
2. Occecant autem Scythz 
| servos omnes lactis gratia, quod 
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^ ^ 5 ἅ - , 
ποιεῦντες ὧδε ἐπεὰν φυσσητῆρας λάξωσι 
D , nd , , 
ὀστεῖνους, αὐλοῖσι προσεμφερεστάτους, TOU- 
τι / P d ^ /, [7 Ν 3 
voUc ἐσθέντες ἐς τῶν θηλέων ἵππων τὰ ἄρθρα, 
"“-ω, ^ / 3 ^ 3 
Φυσσωσι τοῖσι στορῶσι" ἄλλοι 0s ἄλλων φυσ- 
7 3 L4 v N ——— er ^ 
m £0VTUV (LUE? 0901. φασι δὲ τοῦδε εἵνεκα τοῦ- 
, 7 P4 
το ποιξειν᾽ τὰς φλέξας τε πίμπλασθαι φυσσε- 
, - eu N N 5^ , 
ὠμένῶς τῆς ἵππου, καὶ TO οὐθαρ κατίεσθαι. 
B Y MM ᾽ὔ “ , 3 , , 7 
ἐπεὰν δὲ ἀμελξωσι τὸ γάλα, ἐσγχεῶντες ες £v- 
᾽ PEL - d /» * 
λιν ἀγγήτω κοῖλα, καὶ περιστίξαντες κατὰ 
Ν , 7" ^N N 7 N / 
τὰ ἀγγηϊω τοὺς τυῷφλους; δονέουσι τὸ g € ^s 
^ 3 x , Lnd 5 , ,) 
καὶ TO μὲν αὐτοῦ εἐπιστὰ μενον ἀπαρύσαντες, 
n 7 » ^N y e 
ἡγεύνται εἰναι τιμιώτερον" TO δ ὑπιστά μενον» 
“ -«φΓ-ς 4 /, x δ΄, ej 
ἧσσον TOU ἑτέρου. τούτων μὲν tiVEXOL ἅπαντα 
N b , € / 5 ^ 5 N 
vo» ἂν λάξωσι οἱ Σκύθαι, ἐκτυφλοῦσι" οὐ γὰρ 
, PE N 7 
ἀρόται εἰσὶν ἀλλὰ νομάδες. 
, M "5 - ͵ 
γ. "Ez τουτέων δὴ ὧν cQu τῶν δούλων 


Ν E" - , / , E e" 5 , 
καὶ τῶν γυναίκων erga Qn y£0776^ OL ἐπεί 


potant, ita id facientes: Suffla- 
toria ossa fistulis simillima su- 
muntur, eaque genitalibus equa- 
rum imposita ore inflantur, aliis 
inflantibus, alii equas emulgent. 
Hoc ideo se facere aiunt, quod 
venz equarum sufllatz: implen- 
tur et uber demittitur. Post- 
eaquam emulxere lac, in cava 
vasa lignea diffundunt: et com- 


pungentes ad illa vasa czecos lac 
agitant, cujus quod summum 
est delibatur, pretiosiusque ha- 
betur: vilius autem, quod sub- 
sidit. Hujus rei gratia Scythz 
quemcunque capiunt, visu or- 
bant, non enim agricole sunt, 
sed pastores. 

3. Ex his igitur serviset uxo- 
ribus Scytharum educata est ju- 

M 2 
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L4 ^ 7 / , ^ 
σε ἔμαθον τὴν σφετέρην γένεσιν, ἤντιοῦντο 
αὐτοῖσι κατιοῦσι ἐκ τῶν Μήδων. καὶ πρῶ- 

N 
TOU, μὲν τὴν γώρην CUTETÜLLOVTO, τάφρον ὀρυ- 
5 /, ^ 
ξάμενοι εὑρεῶν, κατατείνουσαν ἐκ τῶν Ταυ- 

m 9 ww 5 N “Ὁ , el , 
ρικὼν οὐρέων ἐς τῆν Μαιωτιν λέμνην; ἥπερ ἐστι 

, hy N :/ Ε] ͵7 
μεγίστη" μετὰ δὲ, πειρεομένοισι ἐσξάλλειν 

^ / 
τοῖσι Σκύθησι ἀντικατιζόμενοι ἐμνάγοντο. γι- 
͵7ὔ M , Á, N 3 / 
νομνένης δὲ μαγχῆς πολλᾶκις» ZO OU δυναμέ- 

»N / » lod [4 ^ /, 
νων οὐδὲν πλέον ἔχειν τῶν Σκυθέων τῇ μάχη» 
id Ld [ ^e ^ y 
εἷς αὐτῶν ἔλεξε τἄδε, ** Οἷα ποιεῦμεν, ἄν- 


« ὃ ες Σχύθαι; δούλοισι τοῖσι Z £TÉPOICI μὰ- 
e μετέροισι pu 


*€ γόμενοι, ἐλάσσονες κτεινόμνενο P772. 
γχορνενοίς € ATEMOLLEVOL γινομυεῦα» 
«ς N 3 L4 /, * , ^ 
καὶ ἐκείνους τείνοντες ἐλασσόνων TOMOLITOV 
«c 3 Ζ * Ὁ 5 ὃ , , M N 
ἄρξομεν γυν ὧν (Moi OOXtti C put μὲν 
«c A x » ^ Co à e 
καὶ TOZU, μεέτειναιν λαθοντὼ ὃς εἐκῶστον 
€€ 


m eU N ͵ "A 5 » ^-^ 
70U 47700 τὴν ψαστιγῶν ἐενγῶί ασσον αὐτῶν. 


ventus, quz suorum natalium 
conditione cognita, obviam per- 
rexit lis quum reverterentur a 
Medis Et primum quidem 
regionem intersepserunt ducen- 
do latam fossam, quz a 'Tauri- 
cis montibus pertinebat ad 
Mxotin paludem maximam : 
deinde Scythis intro?re conanti- 
bus castris contra positis repu- 
gnabant. Sape commissa pugna, 


quum nihil tamen Scythz pug- 
nando proficerent, unus ex eis 
inquit, Quidnam rei facimus, 
viri Scythz ? cum nostris ipso- 
rum servis dimicantes, dum in- 
terficimur, pauciores efficimur : 
et illos interficiendo, pauciori- 
bus deinceps imperabimus. Mi- 
hi videtur spiculis arcubusque 
omissis sumenda cuilibet flagel- 
la, quibus equos verberamus, et 


MELPOMENE. IV. 181 


, * ^ el e , eu 3) 
[^g μὲν γὰρ ὡὠρεὸν ἡμέεᾶς οπσλῶ εἐγοντας» 
e Ne 95 e - f, NO. e L4 € M 
ςς οἱ δὲ ἐνόμιζον οἰοιος TE καὶ e£ OJLOLGV. T) 
"5 , * N Ἵ Λ , x 
* εἶγαι; ἐπεὰν δὲ ἰδωνται μῶώστιγας TE 
e 3 /, eu , e , 
«€ Ἧπαλων εγοντῶς» μαθόντες ὡς εἰσ! ἡμνετεροί 
^ Á ^e , e 
«€ δοῦλοι, καὶ συγγνοντες τοῦτο, οὐκ υὑπόορνε- 
, 55 
*€ yeoug. 
^ / Á 5 Z 
0. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ Σκύθαι, ἐποίευν 
, , e 4 5 ͵7ὔ ^ , — 
ἐπιτελέα" οἱ δ᾽ ἐκπλαγέντες τῷ γινομένῳ τῆς 
7 5 7 NS 3 eu e 
μαγής TE ἐπελάθοντο, καὶ ἐφευγον. οὕτω οἱ 
A. τὰ ^ ^5 3 7 
Σκύθαι τῆς τε ᾿Ασίης ἤρξαν, καὶ ἐξελαθέντες 
cd e MN Á ^ 7^ Á , 
αὖτις ὑπὸ Μήδων, κατῆλθον τρόπῳ τοιούτῳ ες 
N /, ^ ei e LZ * 
74» σφετερῆν. χῶνὸς εἵνεκα ὁ Δαρεῖος τί- 
7 , , 3 x 
σασθαι βουλόμενος, συνήγειρε £T  QUTOUS 
στρἄτευμνα. 
, N / » 
ε. Ὥς δὲ Σκύθαι λέγουσι, νεώτατον ὦ- 


7 5 / "5 ὡς 7 ^ N 
7 0T OV εθνεων £Iyoti Τὸ σφετερον" Τουτο δὲ γε- 


ad illos propius eundum. Nam 
quoad vident nos arma haben- 
tes, arbitrantur se similes nobis, 
atque e similibus esse: ubi nos 
pro armis verbera tenere vide- 
rint, tunc se nostros servos esse 
intelligentes, atque id agnoscen- 
tes, non perstabunt. 

4. Hoc Scythz quum audis- 
sent, i:a sibi faciendum putave- 
runt. Oua ex re perculsi illi, 


pugnae immemores, fugam ca- 
pesserunt. lta Scythz imperio 
fuerant Asiz potiti: et rursus a 
Medis ejecti, ad patriam hunc 
in modum reversi. Hac de cau- 
sa Darius ulciscendi cupidus, 
comparavit contra eos exerci- 
tum. 

5. Scythz gentem suam om- 
nium novissimam esse aiunt, id- 
que hoc modo extitisse, Virum 

M 3 
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νέσθαι ὧδε' ἄνδρα γενέσθαι πρῶτον ἐν τῇ “ἡ 
΄, 3 ὦ , : * J ξ : 71 
΄ ^ 3 n /, 
ταύτη εούση ἐρήμνῳ» τῷ OUVOULOS εἰγῶΐ Ταργί- 
^ ^ Ἁ 
σαον" TOU δὲ Ταργιτάου τούτου τοὺς τοκέας 
͵ὔ LC 5 hy AN , 
λέγουσι εἰναι» ἐμοὶ μὲν OU πιστὰ λέγοντες» 
ὔ 3. Δ / , ^ 
λέγουσι δ᾽ àv, Δία τε καὶ Βορυσθένεος τοῦ πο- 
^ y , ^ P, 
ταμοῦ θυγατέρα. γένεος μὲν τοιούτου δή τίνος 
/, Ν ͵7 », Ν , 
γενεσύαι τὸν Ταργίταον᾽ τούτου δὲ γενέσθαι 
^ LI , “. “»νν 
παῖδας πρεῖς, Λειπόξαιν, καὶ ᾿Αρπόξα!ν, καὶ 
΄ - ΄ “Ὁ 5 5 ΄ , 7 2 
νεωτῶτον Κολάξα!ιν. ἐπὶ τούτων ἀρχόντων, ἐκ 
-“-“ 9 ^ /, 7 
σοῦ οὐρανοῦ φΦερόμνενο χρύσεα ποιήρυοτο, ἀρο- 
, N Χ Ἁ , AY , 
σρὸν τε καὶ ζυγὸν καὶ σἄγαριν καὶ φιάλην, 
, , ἃ Á N ^ 3N/ ^ 
πεσέειν ἐς τὴν Σκυθικήν" καὶ τὸν ἰδόντα πρῶ- 
ἈΝ ^ ^5 , 
σὸν τὸν πρεσξύτατον ὥσσον ἰέναι, βουλόμενον 
Ε] X ^ N N x , , / 
αὐτὰ λαξεῖν" τὸν δὲ χρυσὸν, ἐπιόντος καίεσ- 
, , , ^ 
θαι. ἀπαλλαχθεντος δὲ τούτου, προσιένωι τὸν 
N 5 N 
δεύτερον" καὶ τὸν αὖτις ταυτὰ ποιέειν" τοὺς 
hj ^ , ^ v , / 7 
μὲν δὴ καιόμενον τὸν χρυσὸν ἀπώσασθαι. τρίτῳ 


quendam in hac terra, quum 


laxain. His regnantibus, ex 
deserta esset, primum fuisse, 


celo in Scythicam regionem 


nomine Targitaum, et ejus pa- 
rentes dicunt esse, mihi quidem 
non credenda dicentes, dicunt 
tamen, Jovem, Borysthenisque 
fluvii flam. ΤᾺ] quidem ge- 
nere ortum 'largitaum: ejus- 
que tres liberos fuisse, Lipoxain, 
Arpoxain, et novissimum Co- 


cecidisse ex auro facta, aratrum, 
jugum, securim, phialam. Quz 
quum primus omnium vidisset 
natu maximus, accessisse prope 
animo illa sumendi : sed eo 
accedente, aurum arsissee: hoc 
digresso, secundum accessisse, 
et itidem aurum arsisse, .Am- 
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^ Ll , 5, , ^ P4 
δὲ τῷ νεωτάτῳ ἐπελθόντι κατασξῆναι, κωΐ AV 
^ e “, -» N N , 
ἐκεῖνον κορυίσωι ἐς ἑωῦτου" καὶ τοὺς πρεσθυτέ- 
^ Ἀ ^ /, A 
ρους ἀδελφεοὺς πρὸς TOUT, συγγνόντας, τῆν 
DA ^ ^ E / 
βασιληϊην πῶσαν παραδοῦναι σῷ νεωτάτῳ. 
hy N ἃ 2.3. , 
s. ᾿Απὸ μὲν δὴ Δειποξάϊος γεγονέναι 
, ^ ^ τὶ , / ΄ 
σούτους τῶν Σκυθέων, οἱ Αὐχάτωι γένος κα- 
/ NY N ^ / 3 VES e 
λέονται" ἀπὸ δὲ τοῦ μέσου Αρποξάϊος, οἱ 
7 , v y 
Κατίαροί TE καὶ Τράσπιες καλέονται ἀπὸ δὲ 
lod 2^ ed ^ ^ 1 
TOU νεωτάτου αὐτέων, τοῦ βασιλῆος, OW κα- 
, , M "5 » 
A.£0VT OLI Παραλάται" συμπᾶσι δὲ eio QU VOU,OC 
? ^ ^ , / À ἊΣ 
Σκχολότους, τοῦ βασιλῆος ἐπωνυμυίην' Σκύθας 
^ κα SO 
δὲ Ἑλληνες οὐνόρνωασαν. 
, / /, e , 
ζ΄. ΤῪεγονέναι μέν νύν σῴεως ὡὸς λέγουσι 
e P d ᾽ 7] , , 7 * 
οἱ Σκύθαι" ἔτεα δὲ c Qu, ἐπεί τε γεγόνασι» τὰ 
, / "5 3 N ^ / 
σύμπαντω λέγουσι εἰναι ἀπὸ τοῦ πρώτου βα- 
^ 5. 5 à /, 7] 
σιίλῆος Ταργιτἄου ἐς v4» Δαρείου Qua niv 


bobus ab ardenti auro summotis, 
quum minimus natu accederet 
tertius, aurum constitisse, et ab 
illo asportatum ad domum illius, 
eaque re majores fratris anni- 
madversa, totum regnum ad mi- 
nimum detulisse. 

6. Et a Lipoxai quidem pro- 
genitos esse Scythas, quorum 
genus Auchatz appellatur: ab 
Arpoxai vero, qui medius fuit, 


eos qui Catiari et "Traspies no- 
minantur: a minimo autem na- 
tu rege, qui Paralatz vocantur. 
Omnibus autem nomen esse 
Scolotis, regis cognomen, sed 
Scythas Grzci appellavere. 

7. Hunc in modum se exti- 
tisse Scythe memorant, et ex 
quo extiterunt, a primo rege 
'Targitao, usque ad Darii adver- 
sus ipsos transitum, annos omni« 

a 
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V 31.N , /, , ͵7 3 V ^ 
τήν ἐπὶ σῷεας» γιλίων 00 πλέω, ἀλλῶ TOU UU 
N Ν y ^ bt Ν 
το. τὸν δὲ γρυσὸν τοῦτον τὸν ἱρὸν φυλάσσουσι 
, 7 N 
οἱ βασιληες ἐς ταμάλιστα, καὶ θυσίησι μνε- 
4 
, / /, ^ 
g Moi ἱλασκόμνενοι μετεργοντῶι ἀνὰ πᾶν 
ἔτος. ὃς δ᾽ ἂν ἔγων τὸν γρυσὸν τὸν ἱρὸν ἐν τῇ 
ΤΣ X χρυσὸν vo» igo» ἐν τῆ 
e M € / ^ ^ 7 
ὁρτῆ ὑπαίθριος κατακοιμηθή, οὗτος λέγεται 
€ Ν 7] 5, / , "d 
ὑπὸ Σκυθέων οὐ διενιαυτίζειν" διδόσθαι, δέ οἱ 
M “ e "o , er y - 7 
διὰ τοῦτο ὅσα ὧν ἐππῷ ἐν ἡμέρη UT) περιελᾶ- 
5 /, ^ δὲ ,. » 5 ZZ 
σή αὑτὸς. τῆς Ü& γωρῆς ἐουσῆς μεγῶλης: T£i- 
7 I Kf ^ N M € “- 
Φασίὰς τὰς βασιληϊας T0ICI παισί τοῖσι εωυ- 
^ /, δ e» Ν L4 
σοῦ καταστήσασθαι KoX&iaiv καὶ τουτέων 
y / ^ , ^ Ν ^ 
μίην μεγίστην ποιήσαι!» ἐν τὴ TOV γρυσὸν Qu- 
δ ͵, E Y ^ 
λάσσεσθαι. τὰ δὲ κατύπερθε πρὸς βορῆν 
/, ἢ ᾽ ^ e , ^ r4 
λεγουσι ἄνεμον τῶν ὑπεροικων τῆς γωρῆς» 
E] fe “ 7 , , e ^ 
οὐκ Oi τε εἰναι &TI προσωτέρω οὗτε ροῦν» 
3/ z / e N S , , 1 ^ 
ούτε διεξιέναι, ὑπὸ TT&pUV) κεχυμενων TTEDUV 


N N N - N s A * / 
γὰρ A04 τὴν γὴν κῶς TOV 5ego εἰγῶί πλε- 


no mille non amplius, sed toti- 
dem fuisse. Aurum vero illud 
sacrum accuratissime custoditur 
a regibus, placantesque magnis 
sacrificiis, adeunt quotannis et 
qui aurum sacrum habens, die 
festo dormierit sub die, is ab 
Scythis nunquam perenuare fer- 
tur: et ob id dari ipsi tantum 
soli quantum uno die vectus 


equo circumire potest. Quum 
autem regio sit ingens, Colaxain 
constituisse triplex filiis suis re- 
gnum: etin his uuum maximum, 
ubi aurum asservatur. Quz 
autem ad ventum aquilonem, 
ultra eos, qui supremi incole 
regionis sunt, dicunt non posse 
ulterius neque prospicere neque 
transire, propter due pennas. 


MELPOMENE. IV. 185 
€ "5 ^ , B4 ' 
ΟΝ καὶ ταῦτα εἶναι τὰ ὠποκληεοντῶ τῆν 
ΕΝ 
O^ IV. 


η. Σκύθαι μὲν ὧδε ὑπὲρ σφέων τε αὐτέων, 
EA- 

"Hea- 
» 


, οἰ / M 7 ^ , 
κλεὼ £A.00VOVTOL τὰς Γηρυόνεω βοῦς, ἀπικεσ- 


N ^ , -" L4 ἢ 
καὶ τῆς γωρῆς τῆς κατύπερθε λεγουσΊ. 


É N N / 3 «x “ 
λήηνων ὃὲ οἱ τὸν Πόντον οἰκέοντες. ὧδε; 


θαι ἐς γῆν ταύτην ἐοῦσων ἐρήμην, ἥν τινὰ νῦν 
Γηρυόνεω, δὲ οἰκέειν ἔξω 
Ἕλληνες 
πρὸς Γηδείροισι 


Á , 
Σκύθαι νερνονται. 
^ , /, N e 
σοῦ ἸΠόντου, κωτοικημένον τήν οἱ 
, Á/ ^ A 
λέγουσι ' E2uleimy νῆσον, τῆν 
^ 3! e pA 7 3,7 x ^T) 
voici £22 Ἡρακληϊων στηλέων ἐπὶ τῷ (lzca- 
^ A. N , N , Ν , * 
νῷ" τὸν δὲ Ὠκεανὸν λόγῳ μὲν λέγουσι ἀπὸ 
€ ra 3 , , Ζῶ ^ Ν - 
ἡλίου ἀνατολέων ἀρξάμενον, γῆν περὶ πᾶσαν 
ef 3! M , , [nd 5 € N 
peel ἔργῳ δὲ οὐκ cco0szwUci. ἐνθεῦτεν TOY 
e /, , Υ͂ 5 ^ Lad / ων 
Ηρακλεα ἀπικεσθαι ἐς τὴν νῦν Σκυθίην χω- 


en καλεομένην" καταλαβεῖν γὰρ αὐτὸν χει- 


Pennis enim tum terram, tum 
aerem oppletum esse: et has 
prapedire visum. 

8. Hzc Scythe pariter de 
seipsis ac de regione superiore 
narrant. Αἱ Grxci qui Pon- 
tum incolunt, ad hunc modum: 
Herculem, Geryonis vaccas a- 
gentem, in hanc pervenisse ter- 
ram, quz deserta esset, quam 
nunc Scytha incolunt.. Geryo- 


nem autem habitasse extra Pou- 
tum, incolam insule, quam 
Greci Erythiam vocant prope 
Gades, quz sunt extra colum- 
nas Herculis in Oceano. | Ocea- 
num vero, ab ortu solis incipi- 
entem, circumfluere terram om- 
nem, verbis quidem affirmant, 
sed re tamen non demonstrant. 
Herculem illinc in regionem 
qua nunc Scythia vocatur ve» 
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συ og. v , 5 , ^ hi 
μώνά τε καὶ κρυμιόν' ἐπειρυσάμενον δὲ τὴν 
λεοντῆν, κατυπνῶσαι" τὰς δὲ οἱ ἵππους τὰς 
N m ?4 ^ 
ἀπὸ TOU ἀρμνῶτος νερυομυένας ἐν τούτῳ τῷ χρό- 
3 74 /, / 
v, ἀφανισθήνωι θείη τύχη. 
^ ^ 
0.'Oc! ἐγερθῆναι τὸν Ἡρακλέα, δίζησ- 
θαι" πάντα ὃδὲ τὰ τῆς γώρης ἐπεξελθόντα, 
/, / 
σέλος ἀπικεσθαι ἐς τὴν “Ὑλαίην κολεομιένην 
- 2 ^ N iz δὲ e »- 5 3 
γῆν" ἐνθαῦτα δὲ αὐτὸν εὑρεῖν ἐν ἄντρῳ μυιξο- 
r4 M 
πάρθενόν τινα ᾿Εχιδνὰν διφυέα" τῆς τὰ μὲν 
» 3 ^ ^ , 6. , N ^N 
ἄνω ἀπὸ τῶν γλουτέων, εἰναι γυναικός" τὼ δὲ 
y E m 
ἔνερθεν, ὄφιος. ἰδόντα δὲ καὶ θωυμάσαντα, ἐ- 
7 , » » e /, 
πείρεσθαι MA εἰ κου ἴδοι ἵππους πλανωμενας" 
N ^N » [i ds; X P a , , , 
τὴν δὲ φάναι ἑωὑτὴν ἐγειν, καὶ οὐκ ἀποδώσειν 
ἐκείνῳ πρὶν 7 οἱ μιγθῆναι τὸν δὲ Ἡρακλέα 
9 "ON 7.06 [My UV y £ 
^ , ^ ^ z P4 
μιχθῆναι ἐπὶ τῷ μισθῷ τούτῳ" κείνην τε 7 


e ΄ N / lad e 
ὑπερξωλέσθαι τὴν ἀπόδοσιν τῶν ἵππων, βου- 


nisse, adducta sibi pelle leonis 
obdormisse, deprehenderat enim 
eum hiemans tempestas et gelu, 
et equas ejus a curru pascentes 
medio tempore divinasorte non 
comparuisse. 

9. Eas experrectus quum in- 
dagaret, omnem regionem per- 
lustrans, tandem in terram quz 
dicitur Hylea devenisse; ibi- 
que in antro quandam invenisse 


virginem mixtz naturz, Echid- 
nam geminam: superne qui- 
dem, natium tenus, feminam ; 
inferius autem serpentis; Eam 
conspicatum Herculem atque 
admiratum, interrogasse nun- 
cubi equas errabundas vidisset ; 
Illamque respondisse, Se illas 
habere, sed non prius redditu. 
ram ei, quam cum ipsa coiisset : 
Herculem pro ea mercede cum 
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, e ^ L4 ^ ^ € 
λομνενῆν ὡς πλείστον X,govov c'Uveit04 Τῷ Ηρα- 
7. N Ν , 5 4! / 
κλει" καὶ τὸν, κομισάμενον, ἐθελειν ἀπαλλάσ- 

7 N ^ , ^ , ^ 
σεσθαι τέλος δὲν ἀποδιδοῦσαν αὐτὴν εἰπεῖν» 
eu N M / , , , / 

«€ "Izzovc (δεν 07 ταυτὰς ἀπικορενῶς ἐνθάδε, 
!4 2 £ ^ , s , 
«* ἐσωσά TOL ἐγώ" σωστρᾶ τε σὺ παρέσχες" 
^ ^ x 3 ^N ^ ^ ᾽ F 
«€ £9 γὰρ t* σεὺ τρεῖς παϊδας ἐγὼ" του- 
, ^ /, L4 e Ἁ 
* qoUc, ἐπεῶν γενωντῶι τροῷιες, O0, τί γρῆ 
«c , , /, a » , ^ 7 
T 01££1Js ἐξηγέο συ" εἰτε αὐτου κατοικίζω; 


«ς : d "σὺ Z HA EL 5. ΣᾺ 
χωρῆς γὰρ τῆήσὸε ἐγὼ τὸ ZoUTOQ CUT, 


«c UA , 7 ^ /» AN Ν ἊἋλΧ -΄ 
εἰτε ἀποπέμπω παρῶ σε. τῆν μὲν δή ταῦυ- 
, ^ N ἈΝ , M ^ 
τῶ tTEiQuTOV TOV δὲ λέγουσι πρὸς ταυτῷ 
, ^ , N , /, D M -“ 
εἰπεῖν, €* Eccc» ἀνδρωθέντας ἰδηαι T0UC TU- 
«c à i ^M , * [4 7, ^ 
ὡς, τῶδε ποιευσῶ οὐκ ὧν CLULCLOT CLVOIG* TOV 
3. -^ e ^ , 7 / X , fe* 
«€ qu£) ἂν ὁορῶς αὐτέων σόδε τὸ σοξον ὧδε διο-- 
ς ’ N € lad ^ N 7 
«€ T&IVOUEYOV, Κῶ, τῷ ζωστῆρι σῷδε κατὰ τάδε 


/, ^ N Ind ^ 7 
«€ ζωννύμνενον, τοῦτον μὲν τῆσδε τῆς χώρης 


illa concubuisse. Sed quum illa 
differret reddere equas, cupida 
diutissime cum Hercule con- 
cumbendi, at hic cuperet rece- 
ptis equis abire, ad postremum 
ilis redditis eam dixisse, Has 
ego tibi equas, quz huc vene- 
rant,servavi: tu earum serva- 
tarum pretium solvisti.  Conce- 
pi enim ex te filios tres: qui 
ubi adoleverint, expone quid ta- 


cere debeam; utrum hic prz- 
beo domicilium, nam sola hujus 
regionis imperium teneo, an ad 
te mitto? Flzc percontatz re- 
spondisse, Posteaquam eos in 
virilem zttatem adolevisse vide- 
ris, si ita facies non delinques : 
quem  animadverteris eorum 
hunc arcum ita tendentem, et 
hoc balteo ita praccinctum, eum 
tu hujus regionis incolam effice : 
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&c 9*9 ΠΕ ἐϊ 5» ἃ , m (ΓΚ 
0i TOP 0t 7T 0i£U' OG δ (Gy TOUTEQV τῶν egyw» 


€ ld * / 7 » , ^ 
TU) £VYTEAAOJuUI λιπήται, EXTEUTE ἐκ τῆς 


^ 


zs χώρης. καὶ ταῦτα ποιεῦσα, αὐτή τε εὖ- 
ες 7 IN 3 ᾽ , Á, 2» 
Qgoutett, καὶ τῶ EVTETOLA 6 VOL ποιήσεις. 

, N M x 5 ^, ^ /, V 

(. Τὸν μὲν δὴ εἰρύσαντω τῶν τόξων τὸ 
'/ , /, 

ἕτερον, δύο γὰρ δὴ φορέειν τέως Ἥρακλέα, 

καὶ τὸν ζωστῆρα προσδεξαντα, παραδοῦναι 

N MA N N ^ P 2 9 » 

TO τόξον τε καὶ TOV ζωστῆρα, ἐγοντὰ ἐπ ὧ- 
^ Lr / 

κρῆς τῆς CU SOM φιάλην χρυσέην" διδόντα 
δὲ , 7 Ü ^ δ᾽ 5 / e y 

£y ὡπωλλασσεσθωι. τήν ὃ.» ἐπει 0L γενομένους 

N ^ , - ^ y S.» 

φοὺς παῖδας ἀνδρωθῆναι, σοῦτο μὲν σῷι οὐνο- 
7 ^ Ν , ͵7ὔ , , 

puerto θέσθαι τῷ uen, Αγάθυρσον, αὐυτεων" 

^ , 2. ^ 

τῷ δ᾽ ἑπομένω, leXovóv Σκύθην δὲν τῷ νεω- 
^ ^ ^ , 

τάτῳ" T0UTO δὲ, τῆς ἐπιστολῆς μεμνημενὴν 

S.N € X * / NX ^ , 

αὐτήν, ποιῆσαι τὰ ἐντεταλμένα. καὶ 07 δύο 


Ν ^v /, , , , N ^ 
EE) τῶν παίδων 70) τε Αγάθυρσον Zo 70 


qui autem his operibus, quz | extrema  commissura haberet 
mando, non erit par, eum hinc | auream phialam : et his donatis 
allegabis. Hzc exequendo et | abiise. Illam pueris natis quum 
ipsa lztaberis, et przcceptis meis | in virilem zetatem adoleverunt, 
obtemperabis. partim nomina imposuisse, uni, 

10, Atque ita quidem Hercu- | Agathyrso; sequenti, Gelono; 
lem, postquam adduxit alterum | minimo, Scythe: partim ean- 
arcum, duos enim hucusque | dem mandatorum memorem 
gestabat, et balteum insuper | illa peregisse: et duos quidem 
monstrasset, illi tradidisse et ar- | filiorum, Agathyrsum ac Gelo- 
cum et balteum, qui balteus in | num, qui proposito certamini 
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n , er ἐν 9 c , 
Γελωνὸν οὐκ οἵους τὲ γενομένους ἐξικέσθαι 
N NI , » ᾽7 P4 5 ^ 
πρὸς τὸν πρόκείμνενον ἀεθλον, οἴχεσθαι ἐκ τῆς 
, * , e x ^ / N 
Xue» ἐχθληθέντας ὑπὸ τῆς γεινουρνενης" τὸν 
, , ᾽ὔ *, / 
δὲ νεώτατον αὐτέων Σκύθην ἐπιτελέσαντα, κα- 
ἵναι ἐν τῇ γώρη. καὶ ἀπὸ μὲν Σκύδςε 
σαρνεῖναι ἐν τῇ UP. U τὸ μὲν Σκύθεω 
M / / N , ^ 
σοῦ Ἥρακλεος γενεσθωι τοὺς αἰεὶ βασιλῆας 
»ἤ , N 3 ^ / 
γινομένους Σκυθέων" ἀπὸ δὲ τῆς φιάλης, ἔτι 
5 29 74 ^ 5 Lad Á , 
καὶ tg τόδε φιάλας ἐκ τῶν ζωστήρων φορέειν 
P4 ^ N M Ὡς N 
Σκύθας" τὸ δὴ μοῦνον μηχωνήσασθαι τὴν ρμη- 
/, Á ^ iN / b Z 
τέρα Σκύθη. ταῦτα δὲ “Ελλήνων οἱ τὸν ΠΠ᾿όν-- 
7 Ἢ 
TOV οἰκέοντες λέγουσι. 
/ N , / , n 
ux. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλος λόγος ἔχων ὧδε, 
p /, 3 N 
σῷ μάλιστα λεγομένῳ αὐτὸς πρύσκειμαι" 
, N : Á sr 5 φὰν 9 
Σκύθας τοὺς γομυάδας, οἰκέοντας ἐν τῇ Α- 
͵7 ͵7 , e N D/ 
cin, πολέμῳ πιεσθεντας ὑπὸ Μασσαγετέων, 
Ἂν 
οἰγεσθαι διωξώντας ποταμὸν ᾿Αράξεα ἐπὶ 


γῆν τὴν Κιμμερίην' τῆν γὰρ νῦν νέμονται 


non suffecissent, a matre ablega- 
tos e regione excessisse: Scy- 
tham vero minimum natu qui 
rem complesset, ibidem reman- 
sisse: et ab illo Scytha Hercu- 
lis //jo progeneratos, qui dein- 
ceps fuerint reges Scytharum : 
ab ;lla autem phiala, Scythas ad 
hanc usque zttatem  phialas in 
balteis ferre: et id solum Scy- 


tha matrem excogitasse. Ic 
Grzci qui habitant in Ponto re- 
ferunt. 

11. Fertur et alius sermo ita 
habens, cui ipse przcipue assen- 
tior: Scythas Nomadas, qui 
Asiam incolunt, quum a Massa- 
getis bello vexarentur, Araxe 
transmisso, in Cimmeriam ab- 
lisse, nam. regio quam nunc 
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E! Ἀ " 
Σκύθαι, αὕτη λέγεται τοπαλωιὸν εἴναι Kip- 
7 A N / 5 ζ , 
μερίων" σοὺς δὲ Κιμμερίους, ἐπιόντων Σκυθέων, 
βουλεύεσθαι, ὡς στρατοῦ ἐπιόντος μεγάλου" 

, /, 

καὶ δὴ τὰς γνώρνας σφέων κεγωρισμενως, ἐἔν- 

z Ν ΕῚ 7] m /, N M ^ 
πόνους μὲν ἀμφοτέρας, ἀμείνω δὲ τὴν τῶν βα- 
Á N ^ NY à] nd y , FÁ 
σιλήων" τὴν [^e yao δὴ φου δήμου Φερειν γνω- 
e , , ^v ὕὔ ^j 
Muy, ὡς ἀπαλλάσσεσθαι πρῆγμα εἴην μηδὲ 
Ν Ν 7] Á Y ^ Ld 
προς πολλοὺς δεόμενον κινδυνεύειν" τήν 0s στῶν 
βασιλήων, διαμάχεσθαι περὶ τῆς χώρης τοῖσι 

5 Lad L4 Na ἃ L4 , y LS 

ἐπιοῦσι. οὔκων δὴ ἐθέλειν πείθεσθαι οὔτε τοῖσι 

^ ^ ^ »/ - T x 
βασιλεῦσι τὸν δῆμον, οὔτε τῷ δήμῳ σοὺς βα- 
σιλῆας. τοὺς μὲν δὴ ἀπαλλάσσεσθαι βουλ εὺ- 
εσθαι ἀμαχητὶ, τὴν χώρην παραδόντας τοῖσι 
ὀπιοῦσι' τοῖσι δὲ βασιλεῦσι δόξαι ἐν τῇ ἑωῦ- 
τῶν κέεσῆα, ἀποθανόντας, μηδὲ συμφεύγειν 


^ Á, x /, e , N 
TU δήμῳ: λογισαμένους OUtt τε ἀγαδὰ πε- 


Scyth:e incolunt, ea fertur olim 
fuisse Cimmeriorum. Sed inva- 
dentibus Scythis Cimmerios, 
quum  deliberarent, tanquam 
magno irruente exercitu, in sen- 
tentia diversos fuisse; utraque 
quidem rigida, sed regum me- 
liore, nam populum quidem sen- 
sisse consultius fore, si excede- 
rent, neque quod precabantur, 
contra plures periclitarentur: at 


reges, pro regione cum invasori- 
bus dimicandum. [τὰ quum 
neutris alteri obtemperare vel- 
lent, et populus consilium cape- 
ret sine preelio demigrandi, tra- 
dita invadentibus regione; re- 
ges vero, in sua potius patria 
eccumbentes jacere, nec una 
cum plebe fugiendum censuisse, 
quot bona habuissent, et quot 
mala evidentia habituri essent 
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, d * ὦ ,F 3 ^ , 
πόνθασι, καὶ oct, φεύγοντας ἐκ τῆς πατρίδος 
κακὰ ἐπίδοξα καταλαμβάνει. ὡς δὲ δόξαι 
σφι ταῦτα, διαστάντας, καὶ ἀριθμὸν ἴσους γε- 

, /, N , / N N 
νομένους, μἄχεσθωι πρὸς ἀλλήλους" καὶ τοὺς 

^ , ΄ Á, " .?- “- ^ , 
μὲν, ἀποθανόντος πάντας Uc εωὐτῶν, θάψαι 

ὃν δήμιον τῶν Κιμμερίων παρὰ ποταμὸν Τύ- 
70) O0" di d go voTU υ 

, ^ / 3 

env καί σῴεων ἔτι δῆλός ἔστι ὁ τάφος" θά- 
Ψ ὃὲ Lu 2 εξ à , € 7, s 

ὠντῶς δὲ, οὕτω τῆν tío0o» ἐκ τῆς γωρῆς 
ποιέεσθαι. Σκύθας δὲ ἐπελθόντας, λαξεῖν 
936 * , 
ἐρήμην τῆν γωρῆν. 

i8. Καὶ vor ἔστι μὲν ἐν τῆ Σκυθικῇ Κιμω- 

, / “- 

peux φείγεα, ἔστι δὲ Πορθρήτα Κιωμέ- 
3 N s 7, " 2: / 

giu ἐστι δὲ καὶ yeu οὐνομῶὼ Κιμμερίη" 

/, 

ἔστι δὲ Βόσπορος; Κρυρμέριος κωλεόμιενος. Qui- 

νονται δὲ οἱ Κιμμέριοι φεύγοντες ἐς τὴν Aci- 
x Á Ν N , 

ἥν τοὺς Σκύθας, καὶ τῆν Χερσόνησον κτισαν- 

φες. ἐν Τῇ νῦν Σινώπη πόλις Ἑλλὰς οἰκισται. 


supervenientes Scythas occupa- 


patria profugi, reputantes: hzc 
visse. 


illos sentientes, dissedisse et in- 


ter se decertasse, utrosque nu- 
mero pares: et omnes qui ab 
popularibus essent occisi, fuisse 
a populo Cimmeriorum sepul- 
tos ad flumen Tyren: et eorum 
adhuc sepulerum | manifestum 
est. Sepultis his, illum e regi- 
one migrasse: quam desertam 


12. Extantque adhuc in Scy- 
thia tum muri Cimmerii, tum 
Porthmia Cimmeria, tum regio 
nomine Cimmeria est, et Bos- 
porus, qui Cimmerius appella- 
tur. Constat autem Cimmerios 
in Asiam fugisse Scythas, et 
Chersonesum  condidise, ubi 
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/ , e ^ 
φανεροὶ δέ εἰσι καὶ οἱ Σκύθαι διώξαντες αὐὖ- 
τοὺς, καὶ ἐσξαλόντες ἐς γῆν τῆν Μηδικὴν, «- 
, ^M eN e Ν Ν ΄ 

μαρτόντες τῆς ὁδοῦ. οἱ μὲν γὰρ Κιμμέριοι 
αἰεὶ τὴν παρὰ θάλασσαν ἔφευγον" οἱ δὲ Σκύ- 
θαι, ἐν δεξιῆ τὸν Καύκασον ἔχοντες», ἐδίωκον. 

| ^ 
£c ὃ ἐσέξαλον ἐς τὴν Μηδικὴν γῆν» ἐς μεσό- 
γαιαν τῆς 0000 πραφθεέντες. 

“ / 

iy. Οὗτος δὲ ἄλλος ξυνὸς Ἑλλήνων τε 
καὶ βαρξάρων λεγόμενος λόγος εἰρηται. ἔφη 
Nun e γχ 7 Ὧν P 
δὲ Aene ὁ Καυστροξίου, ud Προκοννή-- 
σίος» ποιέων ἔπεα, ἀπικέσθαι ἐς ᾿Ισσηδόνας, 
Φοιθόλιαμμπ: τὸς γενόμενος" ᾿Ισσηδόνων δ᾽ ὑπεροι- 
κέειν ᾿Αριμασποὺς, ἄνδρας μουνοφθάλμους" 
ὑπὲρ δὲ τουτέων, τοὺς χρυσοφύλακας γρύκας" 

, IK N € , Á, 

σουτέων δὲ, τοὺς Ὕπερξορέους, κατήκοντας 


5 N / / ts* p i] e 
ἐπὶ θάλασσαν. τούτους ὧν πάντας πλῆν Y z:e- 


nunc Sinope Gr:eca urbs sita est. 
Apparet etiam Scythas in per- 
sequendis illis Mediam intrasse, 
via aberrantes, nam Cimmerii 
quidem fugientes, iter semper 
juxta mare tenebant : Scythae 
autem ad dexteram Caucasum 
habentes, eos insequebantur, do- 
nec ingressi sunt Mediam, iti- 
nere in mediterranea converso. 

13. Alia quoque fertur com- 
munis Gracorum barbarorum- 


que narratio: Aristeas quidam 
Proconnesius, versificator, Cau- 
strobii filius, memoravit se Pha- 
bo instinctum venisse ad Isse- 
donas: supra hos incolere Ari- 
maspos, viros unoculos: et item 
supra hos esse grypas, qui au- 
rum asservent; ac super hos 
ese  Hyperboreos, ad mare 
pertinentes. Hos autem om- 
nes, praeter Hyperboreos, Ari- 
maspis autoribus, assidue fi- 
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» , . Li ^ 24V ^ 
Ébesuv, ἀρξάντων ᾿Αριμαάσπων, αἰεὶ τοῖσι πλη- 
/ , ^A χε A Ν ἃ 
σιοχώροισι ἐπιτίθεσθαι" καὶ ὑπὸ μὲν ᾿Αριμασ- 
^ , / , ^ / , p e hy 
wu» ἐξωθεεσθαι ἐκ τῆς χώρης Ισσηδόνας" ὑπὸ 
δὲ ᾿Ισσηδόνων, Σκύθας. Κιμμερίους δὲ oi- 
͵ Sa ^ 7 n e 7 / 
κέοντας ἐπὶ τῇ νοτίη θαλάσση, ὑπὸ Σκυθέων 
7] , , : ^ τ ei Ἁ 
πιεζομένους, ἐκλείπειν τῆν χωρήν. oUTO δὴ 
οὐδὲ οὗτος συμφέρεται περὶ τῆς χώρης ταύτης 
Σκύθησι. 
iV. Καὶ ole» μὲν $n ᾿Αριστέης ὁ ταῦτα 
57 Ε Ν *N Ἀ , “-, 3 / 
εἰπᾶς; εἰρηήται τὸν δὲ περὶ αὐτοῦ ἤκουον λό. 
᾿Αρι- 


, ἣν / 5i 7 ^ 5 ^- , ^ 
στεήν γὰρ λεγουσι» εοντῶ τῶν ἀστων οὐδενὸς 


" Δ X » ͵7 
γον ἐν ἸΠροκοννήσῳ καὶ Κυζίκῳ, λέξω. 


, e , , , 5 p, , 
ψένος ὑποδεέστερον; ἐσελθόντα ἐς κναφήϊον ἐν 
Á ^ ^ N , 
ΠΠροκοννήσῳ, ἀποθανεῖν" καὶ τὸν κναφεω κα- 
E HIE) / » , 
τακληϊσαντῶ τὸ ἐργαστήριον, οἴχεσθαι ἀγγε- 


9 


, ^ » - ^ 
λεοντὰ TOICI προσήκουσι τῷ VEROU. ἐσπεθασ- 


, ^ L4 ^ // , V N 7 e 
μένου δὲ ἤδη τοῦ λόγου ἀνὰ τὴν πόλιν ὡς τεθ- 


nitimis bellum inferre, et ab 
Arimaspis exterminari lssedo- 
nes, ab Issedonibus Scythas: a 
Scythis autem vexatos Cimme- 
rios, qui ad australe mare inco- 
lebant, regionem relinquere. 
Itaque ne Aristeas quidem cum 
Scythis de. ea regione consen- 
tit. 

14. Qui. unde fuerit, qui hzc 

Tow. III. 


retulit, dictum est: sed a me 
dicetur item, quidnam de eodem: 
viro in Proconneso et Cyzico 
audierim. Aristeam enim aiunt, 
quum nullo suz civitatis esset 
inferior genere, ineresssum in 
Proconneso fullonicam  oflici- 
nam, decessise: fullonemque 
occlusa officina, abisse denuncia- 
tum rem propinquis. defuncti, 


» 
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^ L4 £: y , , 5 , ^ 
γηως ti 0 Ἀριστεής» ἐς ἀμφισξασίας τοισί 
/ , 7, » M uU 
λέγουσι ἀπικνέεσθαι ἀνδρω Κυξικηνὸν, ἥκοντα 
3 E] ^ ΄ ^ /, e 
εξ ᾿Αρτακίης πόλιος, φάντα συντυχεῖν TÉ οἱ 
7 SISBN - 7, NX: 3 /, 5 , 
ἐόντι ἐπὶ Κυζίκου, καὶ ἐς λόγους ἀπικέσθαι. 
“ἃ 4 X , , 5 , 
καὶ τοῦτον μὲν ἐντεταμένως ἀμφισξητέει»" 
N N y ^ m. AS N 
τοὺς δὲ προσήκοντας τῷ νεκρῷ ἐπὶ τὸ κνῶ- 
75: ^ L4 M , e , 
iov παρείνοι», tYOVTOG TU v 200 Qogt, ως ὧ- 
7ὔ /, M lad Á 
γωιρησομένους. ἀνοιχθέντος δὲ τοῦ οἰπήρνωτος» 
» ^ U4 ^ P4 , 
οὐτε τεθνεῶτα, οὐτε ζῶντα φαίνεσθαι ' Agic- 
, ^ N e , » ^; 7 ΄᾽ Δ. 
φέην. μετὰ δὲ, εἐδδόμῳ ἐτεῖ φανέντα αὐτὸν 
5 , ^ X * ^ N 
ες lleoxowzco», ποιῆσαι τὰ ἐπεῶ ταυτὰ τὰ 
^ er. 9 , 
vo» ὑπ᾿ ᾿Ελλήνων ᾿Αριμνάσπεω καλέεται" ποί- 
Á N , ^ , ^ 
ἥσαντα δὲ, ἀφανισθῆναι τοδεύτερον. ταῦτα 
N e L4 fe* p 
μεν 0i πόλιες αὐτῶι A. 67/00C1. 
/ iN , ye tH 
i£. Τάδε 02 oido Μεταποντίνοισε τοῖσι ἐν 


"i AG SHE / N ^i , ͵ὔ σ TZy 
TUM συγκυρήσωντα μετῶ τὴν ἀφᾶνισιν τῆ 


Dissipatoque jam per urbem 
rumor Aristeam esse vita func- 
tum, in quzstiones hoc affir- 
mantibus quendam venisse Cy- 
zicenum, ex urbe Artace pro- 
fectum, qui diceret sibi occur- 
risse eunti Cyzicum, ac fuisse 
colloquutum. Et quum id iste 
contendendo asseveraret, pro- 
pinquos mortui ad fullonicam 
prasto fuisse, habentes quz ad 
eiferendos homines expediunt : 


sed aperta domo, Aristeam nec 
mortuum nec vivum comparu- 
isse; septimoque deinde anno, 
quum in Proconneso comparu- 
isset, eos versus fecisse, qui nunc 
a Grzecis Arimaspei vocantur ; 
quibus conditis, rursus evanu- 
isse. Hc quidem istz civita- 
tes corumorant. 

15. Sed hzc ego novi eve- 
nisse Metapontinis, qui sunt in 
Italia, trecentis et quadraginta 
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, , , » ’ x 
δευτέρην Ἀριστέω ἐτεσι τεσσερακοντῶ καὶ 
^ € 5 ^ / 5 
τριηκοσίοισιν ὡς ey συμξαλλόμενος ἐν ΠΠρο- 

Á x /, e 
κοννήσῳ τε καὶ Μεταποντίῳ εὑρισκον. Mera- 
P3 vn A ,᾿ , / , * 
vOyTiVOL Quot αὐτὸν Αριστεὴν Φανεντὰ σῷι ες 
^ N /, 
σὴν χώρην, κελεῦσαι βωμὸν ᾿Απόλλωνι ἱδού- 
3.2 , ^. , , 
σασθαι, καὶ ᾿Αριστέω Tov Tleoxovrgeíou ἐπωνυ- 
/, " ΕΣ 7 , 2 p et. / , 
pn» ey ovre. ἀνδριάντα πὰρ αὑτὸν ἱστάναι φά- 
7] 
Vott γάρ σφι σὸν ᾿Απύλλωνα ᾿Ιταλιωτέων μού- 
Ἁ 5 7 5 ^ ὔ᾿ N , ’ὔ 5 
voc. δὴ ἀπικέσθαι ἐς τὴν γώρην, καὶ αὐτὸς οἱ 
ei e ^ 95. N31. 7 ͵ὔ Nu e; 
ἕπεσθαι ὁ νῦν ἐὠν᾿ Αριστέης" τότε δὲ ὁτε εἵπετο 
- e: N N z2 
τῷ θεῷ, εἰναι κόραξ. καὶ τὸν μὲν, εἴπαντα ταῦ- 
᾽ ^ 7] Ν ^ , 
vu, ἀφανισθῆναι" σφέας δὲ Μεταποντῖνοι A£- 
3. x 
γουσι ἐς Δελφοὺς πέμψαντας, vov θεὸν ἐπει- 
-“᾿ eu m , 
ρωτᾷν 0, Ti rà φάσμα τοῦ ἀνθρώπου εἰη. τήν 
7 7 Ll 
σε Πυθίην σφέας κελεύειν πείθεσθαι τῷ φάσ- 


à: δ N 93 Á, 
ματι πειθορμεένοισι δὲ, ἄμεινον συνοίσεσθαι. 


annis post secundum recessum 
Aristez, quemadmodum con- 
jiciens et in Proconneso et apud 
Mletapontinos inveni. | Meta- 
pontini enim aiunt ipsum Α- 
risteam, quum in regione ipso- 
rum apparuisset, jussisse aram 
Apollini exstrui, et juxta eam 
erigi statuam, qui cognomen 
Arstez Proconnesi haberet: 
dixisse enim ipsis Italiotarum 


solis Apollinem in regionem ve- 
nisse, et. se illum assectari, qui 
nunc ÁAristeas esset; tum vero 
quum deum assectaretur, cor- 
vum fuisse: et istum hzc lo- 
quutuni evanuisse. Eoque aiunt 
Metapontini se Delphos misisse 
sciscitatum ex Deo, quodnam 
illud hominis esset spectrum, si- 
bique pracepisee Pythiam ut 
dicto audientes illi essent, meli- 


Io 
a ὦ 
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/ , “- ^ “ 
καί σῴεως δεξαμένους ταῦτα, ποιῆσαι ETITE- 
, ^ y b 
A&0. καὶ νῦν ἕστηκε ἀνδριὰς ἐπωνυμυίην ἔχων 
3 , , ^ E ^ 
Ἀριστέω, παρ᾿ αὐτῷ τῷ ἀγάλματι τοῦ ᾿Α- 
/^ /, , ^ ^ 
πόλλωνος" πέριξ δὲ αὐτῶν δάφναι ἑστῶσι" τὸ 
δὲ ἄγαλμα ἐν τῇ ἀγορῇ ἵδρυται. ᾿Αριστέ 
γαλρ, ἤ ἀγορῇ ἵδρυται. ᾿Αριστέω 
, / ^ 2 4f 
μμὲν νυν περι τοσαῦτα εἰρήσθω. 
7 ^ s ^ ^ 7 e “4 
is. Τῆς δὲ γῆς, τῆς πέρι 006 ὁ λόγος ὡρμιη- 
* "u , N 19; , b e ^ 
ται λέγεσθαι, οὐδεὶς οἶδε ἀτρεκὲς δ, Ti τὸ 
χὰ 8 2 N i ^ 3 ἢ Ld 
κατύπερθε ἐστι" οὐδενὸς γὰρ δὴ αὐτόπτεω ti- 
/ , , 7 
δέναι φαμένου δύνωμαι πυθέσθαι" οὐδὲ γὰρ 
NS? / ^ 2p " ΄ 
οὐδὲ Δριστεης, τουπερ ολίγῳ πρότερον τούτων 
, N Cm 
μνήμην ἐποιεύμην, οὐδὲ οὗτος προσωτέρω Ἴσση- 
"“" ^ [ , 
δόνων, ἐν αὐτοῖσι τοῖσι ἔπεσι ποιέων, ἔφησε ἀ- 
πικέσθαι" ἀλλὰ τὰ κατύπερθε ἔλεγε ἀκοῇ» 
7 (* V ^ 
φὰς ᾿Ισσηδόνας εἶναι τοὺς ταῦτα λέγοντας. 


, ANO A N e ^ , 7 , Ν , 
QA). 000V μνὲν "tic ἀτρεκέως ἐπί μῶκροτοι- 


us enim cum ipsis actum iri, si 
parerent. Se igitur hzec admit- 
tentes perfecisse. Et nunc sta- 
tua extat cognomine Aristez, 
juxta statuam ipsam Apollinis, 
in foro extructam, circumstan- 
tibus in orbem lauris. Hc de 
Aristea hactenus. 

16. Regione autem, de qua 
hic sermo dicere instituit, quid- 
nam sit ulterius, nemo explora- 


tum habet, neque enim id in- 
quirere ab aliquo potui, qui se 
diceret nosse quod ipse vidisset ; 
sicut nec ullum Aristeas, cujus 
paulo ante ista feci mentionem, 
neque iste in iis, quos fecit, ver- 
sibus, ait se ultra [ssedones pro- 
cessisse: sed ulteriora fatebatur 
auditu, testatus Issedones illa 
commemorare. Verum ἃ no- 
bis, quoad longissime auditu pe- 
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v" 2 3 , s ΕἸ ^ , T ^ 
vo» οἷοί T ἐγενόμεθα ἀκοῇ ἐξικέσθαι, πᾶν 
εἰρήσεται. 

ἣν ^ ΒΥ 7 , 
i£. "Amo τοῦ Βορυσθενείτέων ἐμπορίου; 
^ ^ yi 
τοῦτο γὰρ τῶν παραθαλασσίων μεσαίτωτόν 
^ N ^ 
ἐστι πάσης τῆς Σκυθίης, ἀπὸ τούτου πρῶτοι 
, ἡ - ὦ 
Καλλιπσίδαι γεμνονται, ἐόντες “Βλληνες Xxv- 
, ! Ἃ 
θαι ὑπὲρ δὲ τούτων, ἄλλο εθνος», οἱ ᾿Αλαζώ- 
γες καλέονται. οὗτοι δὲ καὶ οἱ Καλλιπίδαι 
Ἀ δ 3 ^ 5 ^ Á , / 
τὰ μὲν ἄλλα κατὰ ταὐτὰ Σκύθησι ἐπασκέου- 
σι" σῖτον δὲ καὶ σπείρουσι, καὶ σιτέονται καὶ 
x 
χρόμμυα καὶ σκόροδα καὶ φακοὺς καὶ κέγ- 
N 3? 5 
χρους. ὑπὲρ δὲ ᾿Αλαζώνων οἰκέουσι Σκύθαι 
ἀροτῆρες, οἱ οὐκ ἐφὶ σιτῆσει σπείρουσι σὸν 
^ , 35.2. N Á, / M p 
σῖτον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πρήσει. τουτέων δὲ κατύπερθε 
, ^ N ^ ^ 
οἰκέουσι, Νευροί. Νευρῶν δὲ vo πρὸς βορῆν 


"7 3 E] 74 e e E Ἵ 
ὄνειον, ἐρήμος ἀνθρώπων ὅσον ἡμεῖς iduuev. 


netrare liquide potuimus, omne 
referetur. 

17. Ab emporio Borystheni- 
tarum, hoc enim ex maritimis 
totius Scythiz est maxime me- 
dium, ab eo primi incolunt Cal- 
lipide, qui sunt Grzci Scythz, 
super hos alia gens, qui vocan- 
tur Alazones. Horum utrique 
in ceteris servant ritum Scytha- 
rum; sed frumentum serunt, 


eoque vescuntur, et czpe et alio 
et lente et milio. Supra Alaz- 
ones autem incolunt Scythz a- 
ratores, qui non ad edendum se- 
runt triticum, sed ad venden- 
dum. Supra hosincolunt Neu- 
ri: quorum tractus qui ad aqui- 
lonem vergit, quantum nos sci- 
mus, ab hominibus desertus est. 
Atque ha quidem nationes jux- 
ta flumen Hypanin colunt, ad 
NS 
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^v N ^ hj el. , , 
ταυτῷ μὲν παρὼ TOV Ὕπανιν ποταμιὸν ἐστι 
4 ^ e /, ^ p 
ἐθνεω πρὸς ἑσπέρης τοῦ Βορυσθένεος. 

mj. ᾿Ατὰρ διωξάντι τὸν Βορυσθένεω ἀπὸ 

^ x 
θαλάσσης πρῶτον μὲν 7 UYAaímq* ἀπὸ δὲ ταύ- 
" “1.2 , / EY 
σης» ἀνθρωποι οἰκέουσι Σκύθαι γεωργοί" τοὺς 
“Ἕλληνες οἱ οἰκέοντες ἐπὶ τῷ Ὑπάᾶνι ποταμῷ 
BA , 
κολεουσι Βορυσθενείτας" σφεας δὲ αὐτοὺς, 
᾿Ολξιοπολίτας. οὗτοι ὧν οἱ γεωργοὶ Σκύθαι 
, N hy Ν E 
νέμυονται τὸ μὲν πρὸς τὴν ἕω, ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας 
^ ^ ^ ^ 
ὁδοῦ, κατήκοντες ἐπὶ ποταμὸν τῷ οὔνομα κεῖ- 
/, N ^ b! ^ ᾽ 
ται Παντικάπης" τὸ δὲ πρὸς βορῆν ἄνεμον, 

, SN N , e / e 
πλόον ἀνὰ τὸν Βορυσθένεω ἡμερέων ἐνδεκα. 
9) Ν / , » 7 , , 
ἤδη δὲ κατύπερθε τούτων ἐρημυὸς ἐστι ἐπιπολ- 
λόν. μὲτὰ δὲ τὴν ἔρημον ᾿Ανδροφάγοι οἰκέου- 

N ^ 
σι, ἔθνος ἐξὸν ἴδιον, καὶ οὐδωμῶς “Σκυθικόν. 


σὸ δὲ τούτων κατύπερθε, ἔρημος ἤδη ἀλη- 


óccidentalem partem Borysthe- 
nis. 

18. Verum transmisso Borys- 
thene a mari prima est Hylza: 
dehinc habitant Scythz agrico- 
lz, quos Grzci, qui ad Hypanin 
incolunt, Borysthenitas appel- 
lant, ipsi vero se Olbiopolitas. 
Hi igitur agricole Scythz co- 
lunt quidem quod patet ad au- 
roram trium dierum iter perti- 


nentes ad flumen nomine Panti- 
capem: quod vero ad ventum 
aquilonem, undecim dierum na- 
vigatione per Borysthenem: 
tractus autem ulterior his, in 
multum sane spatii desertus est. 
Ultra quam solitudinem habi- 
tant Androphagi, id est, virorum 
carne "vescentes, separata natio, 
ac nequaquam Scythica. At 
supra hos deserta jam procul 
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j ! ET 
θέως, καὶ &Üvoc ἀνθρώπων οὐδὲν, ὅσον ἡμεῖς 
3 
ἄδιμεν. 

^ * ^ Ἁ e 
ιθ΄, Τὸ δὲ πρὸς τὴν ἕω γεωργῶν τούτων Σ κυ- 

, , N / Á/ 

θέων, διαξάντι τὸν Παντικάπην ποταμόν, 
/ 
Νομάδες ἤδη Σκύθαι νέμονται, οὔτε τι σπεί- 
N y ^ 
ροντες οὐδὲν, οὔτε ἀροῦντες" ψιλὴ δὲ δενδρέων 
πᾶσα αὕτη γῆ, πλὴν τῆς X Aene οἱ δὲ No- 
^ N * 
μάδες οὗτοι τὸ πρὸς σὴν £d, ἡμερέων τεσσέρων 
καὶ δέκα ὁδὸν νέμονται χώρην κατατείνουσαν 
ιν * γε 
ἐπὶ ποταμὸν Ἱρρον. 
ἤ ^ ^ 
x. Iegzv ὃὲ τοῦ Γέῤῥου χσαῦτα δὴ τὰ 
, "m 
καλεύμενα Boii ἐστι, καὶ Σκύθαι οἱ 
9 / N D Ν N P4 
ἄριστοί TÉ 4D TÀ£iOTOF 04 τοὺς ἀλλους 
νομίζοντες Σκύθας, δούλους σφετέρους εἶναι" 
wo Ν 

κατήκουσι δὲ οὗτοι τὸ μὲν πρὸς μεσαμέερίην, 


5 M Á N hy N 9 ὦ 5 7 , 
ἐς τῆν Ἱαυρικῆν" τὸ δὲ πρὸς 99, ἐπί τε τὰ- 


dubio omnia, nec ulla hominum | des autem isti incolunt spatium 


gens, quantum nos scimus 

19. Quz vero ad latus orien- 
tale horum Scytharum, qui ag- 
ricolz sunt, plaga adjacet, trans- 
misso flumine Panticape, Scy- 
thz jam Nomades i4 est pastori, 
incolunt, neque serentes quic. 
:xquam neque arantes. Nuda au- 
tem arboribus est omnis hzc 
plaga preter Hyleam. Noma- 


quatuordecim dierum itineris, 
auroram versus, ad Gerrhum 
usque flumen. 

20. "Trans Gerrhum autem 
sunt ea quz vocantur regia, et 
Scythx optimi pariter et pluri- 
mi, et qui suos servos esse cete- 
ros Scythas arbitrantur; a me- 
ridie quidem ad 'Tauricam regi- 
onem pertinentes, ab aurora 

1 N4 
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M N £42 “ ^ 4 " 
Φρον, τῆν δὴ οἱ ἐκ τῶν τυφλων γενομνένοι ὡρῦ« 
X 49 28 ^ / ^ /, ^ 
£o», καὶ ἐπὶ τῆς λίμνης τῆς Μαιήτιδος τὸ 
3 ΄ N / /, Ν ^N D “ὦ 
£juz opio), TO κωλέεται Κρημνοί: τὰ δὲ αὐτῶν 
Τὰ δὲ κα- 

΄, n X / - - 
σύπερθε πρὸς βορῆν ἄνεμον τῶν βασιληΐων 
Σκυθέων οἰκέουσι Μελάγχιλαινοι, ἄλλο ἔθνος», 


3 CN ^ /, ^ 
κοϊζήξκουσι ἐπι ποταμνον Γάναιν. 


καὶ οὐ Σκυθικόν. Μελαγχλαίνων δὲ τὸ κα- 
"4 / ἈΝ 3 7 , , , 
σύπερθε, λίμναι, καὶ ἐρηρυὸς ἐστί ἀνθρώπων, 
κατόσον ἡμεῖς [ὄμνεν. 
^. ^ /, 
κα΄. Τάναϊν δὲ ποταμὸν διαξάντι, οὐκέτι 
Σκυθικὴ, ἀλλ᾽ ἡ μὲν πρωτή σῶν λαξίων, Σαυ- 
ροματέων Ἐστὶ, οἱ ἐκ τοῦ μυχοῦ ἀρξάμενοι 
τῆς Μαιήτιδος λίμνης» νέμονται τὸ πρὸς βο- 
€ ^ ^ 
ρέην ἄνεμον, ἡμερέων πεντεκαίδεκα ὁδὸν, πῶσαν 
ἐοῦσαν ψιλὴν καὶ ἀγρίων καὶ ἡμέρων δενδρέων" 
οὔσαν Ψιλῆν καὶ ἀγρίων καὶ ἥμερ δέω 


« , v /, /, / 5»! 
UTEPOIZE0UC1 δὲ τουτέων δευτέρην λάξιν ἐχον- 


vero ad fossam quam duxerunt 
ili qui e czcis geniti fuerunt : 
et ad emporium paludis M xoti- 
dis, quod vocatur Cremni, sed 
eorum alia ad flumen '"Tanain 
porriguntur. At superiora ad 
ventum aquilonem Scythis regi- 
is, incolunt Melanchlani, alia 
gens non Scythica; et supra 
Melanchlenos paludes sunt, et 
deserta hominibus regio, quan- 
tum nos scimus. 


2]. 'T'rans flumen autem Ta- 
nain non amplius regio Scythica, 
sed prima quidem portionum est 
Sauromatarum, qui a recessu 
Mixotidis paludis incipientes, in- 
colunt tractum qui spectat aqui- 
lonem, iter dierum quindecim; 
vacuum prorsus arboribus tam 
agrestibus quam mitibus. Supra 
hos habitant secundam portion- 
em tenentes Budini, terram co- 
lentes totam omiti arborum gen. 


MELPOMENE. IV. 20. 


E ^ 7 ^ à y e 
vec. Βουδῖνοι, γῆν νεμόμενοι πᾶσαν δασεην ὕλη 
, 
TOL. 
7 / N r ^N ^ 
κε΄. Βουδίνων δὲ κατύπερθε προς βορῆν» 
» / Ν DÀ ὌΠ. 5». /e / e ἈΝ ἡδὺ : 
ἐστι πρωτή μὲν ἐρήμος» ἐπ ἡμνέρεων ez T0. 000V 
Ν N M y 3 7 ^ ^N 
μετα ὃς τὴν ἐρήμνον ἀποκλίναντι μαλῶλον vens 
, £z » ! d , 3! 
αἀπηλιωτήν ἄνεμον, VELLOVTOLL Θυσσαγέεται; εθ-- 
N N y y N E] N 7 
γος πολλὸν καὶ (διον' ζώουσι ὃς ἀπὸ θήρης. 
/, N P4 , ^ 5 ^ / 
συνεγεες δὲ τούτοισι ἐν τοῖσι αὐτοῖσι τόποισι 
7 9. NC ^ ᾽ ^ ^ 
κατοικήρμνενοι εἰσ! TOLOT OUVOLUU, κείτῶι "Ivezeu 
3 f , N / /, 7 - : 
X04 οὔτοι ἀπο θήρης ζώοντες τροπῷ τοιῷδε 
δῶ). 5. X , / N 42 3 * 
λοχῶὼ ἐπὶ δένδρεον ἀναξάς" τὰ Ü& ἐστι πυκνὰ 
; Ν ^ N 7 “ SYUC 7, ^ 
νὼ TTULUUU τήν γώρην᾽ ἱππὸς 0s ἑχκάστω δεδι- 
I) 4 
΄ , N , ^ 7 
δαγμένος ἐπι γᾶστερα κεῖσθαι» ταπεινοότῆτος 
“ er 7 , N L4 e Ν *N 5 Ld 
εἰγεκοι" &TOIULOG ἐστί καὶ κυων ἐπεὰν OS ἀπι- 
ὃ N / , Ν ^ / p 
ἤ TO θηρίον (T0 TOU δενδρέου, φσοξευσας» 
* N SIEN N e 7 N e 
ἐπιξὰς ἐπὶ τὸν ἵσπον, διώκει καὶ ὁ 


N V 


3 eh M L4 N 39 rn 
εχεται. ὑπερ δὲ Τούτων») τὸ 7205 7429 709 T7T£- 


cz,etipsie venatione victitan- 
tes, hunc in modum : Conscensis 
arboribus, quz per omnem re- 


ere spissam. Supra Budinos ad 
aquilonem statim excipit solitu- 
do octo dierum itineris. 


22. Post hanc solitudinem de- 
clinanti magis ad ventum subso- 
lanum, incolunt "Thyssagetz, 
natio copiosa et propria, ete 
venatu victitan.. His contigui, 
in eisdem habitantes locis sunt, 
quibus nomen inditum est Iyr- 


gionemfrequentes sunt, 1nsidian- 
tur, singulis autem adest equus, 
in ventrem procumbere edoctus, 
humilis subsidendi gratia: est 
in promptu et: canis. Ubi quis 
igitur ab arbore feram viderit, 
sagittaque percusserit, conscenso 
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, , ^ 
σραωμμένον οἰκέουσι Σκύθαι ἄλλοι, ἀπὸ τῶν 
B f , , L3 e 
βασιληίων Σκυθέων ἀποστάντες, καὶ οὕτω 
ἀπικόμενοι ἐς τοῦτον τὸν χῶρον. 
/, ^ ^ ^ 
xy. Μέχρι μὲν δὴ τῆς τούτων τῶν Σκυθέ- 
, ^ ^ 
wv χώρης» ἔστι ἡ καταλεχθεῖσα mite, πεδιάς 
^ ^ ,ἷ N , 9 3 ^ 
τε γῆ καὶ βαθύγεως" τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτου, λι- 
βώδης v ἐστὶ καὶ τρηχέη. διεξελθόντι δὲ καὶ 
^ ^ e ^ 
7726 τρηχεῆς γωρον πόολλον, οἰκέουσι ὑπώρεαν 
^ APP s € ^ 5j ΄ Án , 
οὐρέων ὑψηλῶν ἀνθρωποι λεγόμενοι tiv πἄν- 
vip φαλακροὶ ἐκ γενεῆς γινόμενοι, καὶ ἔρ- 
^ v € , V , ^ , 
σένες καὶ θήλεαι ομοίως, καὶ σιμνοῖ" καὶ γε- 
᾽ / A N δ, ej, 
yéit& εἐγόντες μεγῶλω" φωνῆν δὲ ἰδίην ἐεντες" 
^ ^ ^ * 
ἐσθῆτι δὲ γρεόμενοι Σκυθικῇ" ζῶντες δὲ ἀπὸ 
, ^ ^N P4 ^ , 
δενδρέων. Ylovrimóv μὲν οὐνομνα τῷ Oevügio 
ΕἸ ^ ^ ^ , N A , , 
ἀπὸ τοῦ ζῶσι, μέγαθος δὲ κατὰ συκέην μά- 


/ M NY / / |J 
λιστὰ XU καρπόν δὲ Φορεει κυᾶρνῳω σον, πύυ- 


equo illam persequitur, et canis | montium radicem homines, qui 


adhzret. Super hos regionem 
auroram versus incolunt alü Scy- 
thz, qui a regiis Scythis defici- 
entes, ita in hunc locum preven- 
erunt. 

23. Ad hos usque Scythas re- 
gio omnis Scythica est campe- 
stris, et profundi soli: reliqua 
dehinc lapidosa atque salebrosa. 
Cuius regionis magno transmis- 
so spatio; incolunt ad excelsorum 


ab ipso natali dicuntur esse calvi, 
mares pariter et feminz, simig 
quoque naribus, et ingenti men- 
to; propriam vocem edentes, 
sed Scythicam gestantes vestem: 
ex arboribusvictitantes,cui arbo- 
ri nomen est Ponticum, magni- 
tudo fere eadem quz fico, fruc- 
tus fabz instar, nucleum habens. 
Id ubi maturuerit, vestibus ex- 
colant, et quod ab eo crassum 
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^ "YA 37 ^ , A 7 7ὔ 
ρηνὰ δὲ εἐγει" TOUTO ἐπεῶν γενήτοι πέπον, σῶκ- 
, e /, , » ey δ᾽ , , , ^ 
X60U04 i[uDTIOICI* ἀπόρρεει (T αὐτου Tu- 
v A ͵7] » N m 0? 3*7 P 3. 
χυ καὶ μελῶν" OU VOD δὲ τω ἀπόορρεοντί ἐστι 
3 “Ὁ N /, hy , 
(L0 U' TOUTO 04 λειγχουσί» καὶ γαλαᾶκτι 
͵7 / S) S; ^v Á 
συμμίσγοντες TIVOUDV. καὶ ὥπὸ τής TOU UTTITOS 
, ^ ^ Ν Á, , * 
αὐτοῦ τῆς τρυγὸς παλάθας συντιθεασι, καὶ 
Á , ^e , , 
ταῦτας σίτεοντῶι. προοατο γῶρ σῷι οὐ πολ- 
ys , 7] ^ A 3 , 
Ac ἐστι OU γὰρ τι σπουδαῖαι νομῶι αὑτοῦ, 
“᾿:Κ πὸ δ UN / NIE, , * 
εἰσί. UTO δενδρέῳ ὃὲ ἐκωστος κατοίκηται» τὸν 
Ἀ ^ , * Ἂν , à » 
μεν χειμνωνὰγ ἐπεῶν TO δέν 60V περικωλύψη 
7 ^ ^ ^N N , » / 
σίλῳ στεγνῷ λευκῷ" TO δὲ θερος» ἄνευ πίλου. 
7 , ^ , /, E] / - € ^ * 
TOUTOUG οὐδεὶς ἀδικέει ἀνθρώπων igo "yup 
, ^ ΠΝ Ὁ ἡ 5}... 7* er , 7 
λέγονται £O" 0UÓE τι ἀρήιον OTAOV εκτεατο 
b ^ AN M /, ^ , , € 
καὶ TOUTO μὲν»; τοισι περιοκεουσί OUTOI εἰσέ Ol 
Χ ^ 7 ^ ^N et E 
τὰς διαφορὰς διαιρέοντες" φουτο δὲ, ος ὧν κᾶ- 
JA , , Á « ᾽ 2 * 
ταφευγων καταφυγὴ ἐς τούτους» UT οὐδενὸς 


7 / ^ 
ἀδικέεται" οὔνογνω δέ c Qi ἐστι Agryi atio. 


et nigrum defluit, nomine aschy, 
id et lingunt, et lacte commix- 
tum potant, ex ipsius quoque 
crassitudine facis massas com- 
ponunt et edunt. Neque enim 
multum est eis pecorum utpote 
non sunt ibi pascua serio culta. 
Sub arbore quisque habitat: 
per hyemem quidem, ubi arbo- 
zem pileo albo firmoque contex- 


erint; per zstatem vero, sine 
hoc pileo. His nemo mortali- 
um injuriam infert, sacri enim 
dicuntur esse: nihilque Martio- 
rum armorum possident. Et 
partim quidem hi sunt, qui finit- 
imorum controversias dirimunt; 
partim vero quisquis exulans ad 
eos confugit, 1s a nemine lzditur. 
Nomen eis est Argippzi. 
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£ , ^ ^ , 
x0. Μέχρι μέν νυν τῶν φωλακρῶν τουτέων, 
^ ͵7 ^ * 5, N Ἀ ΄“ 
πολλῆη περιφανειῶ τῆς γωρῆς ἐστίγ X04 τῶν 
3! , , Ἀ Y , N , 
ἐμπροσθεν ἐθνέων" καὶ γὰρ Σκυθέων τινὲς ἀπικ- 
νέοντῶι ἐς αὐτοὺς, τῶν οὐ γωλεπόν ἐστι TU- 
^ , 
(cmi, καὶ Ἑ) λλήνων τῶν ἐκ Βορυσθεένεός TÉ 
E] / ^ ^ 4“ ^- , / 
ἐμπορίου καὶ τῶν ἄλλων ἸΠοντικῶν ἐμνπορίων. 
Σκυθέων δὲ oi 


« / N »* ue EY 7 ΄ 
ἑρμηνέων καὶ δὶ ἑπτὰ γλωσσέων διωπρήσσον- 


y " , , ^ ΠΩ.) ^ 
ἂν ἔλθωσι ἐς αὐτοὺς, δὶ ἑπτὰ 


T. 
’ ΄ N M , Α͂ hj 
κε. Μεχρι μὲν 07 τουτέων γινωσκεται" τὸ 
N d ^ ΄, , Ν , ΄ 
δὲ σῶν φαλακρῶν κατύπερθε οὐδεὶς ἀτρεκέως 
5; / » N e 335 / 
οἷδε φράσαι; ovpem γὰρ ὑψηλὰ ἀποτάρνει 
᾽ , N 
ἀἄξατα, καὶ οὐδείς σφεα ὑπερξαίνει" οἱ δὲ Qu- 
N el “ 5 Ν Ν 3 ^ , 
λώπκροι 0UTOI λέγουσιν) $[LOL μὲν οὐ πιστὰ λε- 
, , / 
yovréc, οἰκέειν τὼ οὐρεω αἰγίποδας ἀνδρας" 


e 7 N 7 7 L4 | 
ὑπερθάντι ὃὲ τούτους, ἄλλους ἀνθρώπους, οἱ 


24. Ad hos usque calvos in- 
gens circumcirca prospectus est 
regionis et gentium, quz in an- 
terioribus sunt. Nam et Scy- 
tharum nonnulli ad eos com- 
meant, quos non difficile est scis- 
citarl ; atque etiam Gra:cos ex 
emporio Borysthenis atque aliis 
Ponticis emporiis. Ex Scythis 
vero qui ad eos commearint, per 
septem interpretes totidemque 
linguas sua peragunt. 


25. Horum tenus notitia re- 
rum habetur, at quod supra 
illos calvos est, nemo pro com- 
perto referre potest, nam mon- 
tes editi inaccessii przcidunt, 
et eos nemo transcendit. Isti 
tamen calvi referunt, quz apud 
me fidem non habent, incoli 
montes ab viris capripedibus : 
quos ubi transieris, esse alios 
qui senos menses dormiant, 
quod ego emnino non admitto. 
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^N δι , “ὃ [nd δὲ , , δέ 
σὴν ἑξάμηνον καθεύδουσι. τοῦτο δὲ οὐκ ἐνδέκο- 
N 3 ΄ , ? X Ν N N N »^€ - 
μαι τὴν ἀργῆν. ἀλλὰ τὸ μὲν πρὸς 329 τῶν φα- 
^ / € N , 7. , Á 
λακρῶν γινώσκεται ὑπὸ Ἰσσηδόνων οἰκεόμενον" 
Ν Ψ Α Ν ^ 4 ᾽ 
τὸ μέν Toi κατύπερθε πρὸς [Dopz» ἄνεμον, οὐ 
Á L/4 ^ ^ E ^ , 
γιωσκεται, οὔτε τῶν φΦωλακρὼν, οὐτε τῶν ἴσ- 
"d , N e , , , ^ 
σηδόνων, εἰ μὴ ὅσα αὐτέων τουτέων λεγόντων. 
΄, ΄, Na / / s ΔΛ 
zs. Νόμοισι δὲ ᾿Ισσηδόνες τοιοισίδε λέγον- 
, , eS , ὃ Np / ^ € 
τῶι χρέεσθαι" ἐπεὰν ἀνδρὶ ἀποθάνοι πατὴρ, οἱ 
, ΄ / ^e M 
προσήκοντες πάντες προσάγουσι T20 TOL" καὶ 
3! Ind / N ΄ὔ 
ἔπειτα ταῦτω θύσαντες, καὶ καταταμόντες 
^ , X N ^M ͵ 
τὰ κρέα, κατατάμνουσι καὶ τὸν τοῦ δεκομέ- 
-» ΄ , ΄ N / N 
νου τεθνεῶτα γονέα" ἀναμίξαντες δὲ πάντα τὰ 
, ^ / M N M » 
κρέα, δαῖτα προτίθενται. τὴν δὲ κεφαλὴν αὐὖ- 
E , WE ΄ 
σοῦ ψιλώσαντες καὶ ἐκκαθήραντες, καταχρυ- 
c | Nau € e , ΄ , 
σουσι καὶ ἐπειτὰ ἅτε ἀγάλματι γρεονται;, 


“ 7 ᾽ / , / ^ 
θυσίας μεγῶᾶλας ἐπετείους ἐπιτέλεοντες. παῖς 


Sed tractum illum qui ad auro- 
ram calvis est, ab Issedonibus 
habitari sine ambiguitate com- 
pertum est. llle vero superior 
vergens ad aquilonem ventum 
non cognoscitur vel ab Issido- 
nibus vel ab calvis, nisi quatenus 
isti ipsi dicunt. 

26. Issedones porro talibus 
moribus uti feruntur : Quoties 
pater alicui decessit, omnes pro- 


pinqui pecora adducunt; quz 
ubi mactaverunt, conciderunt- 
que carnes, concidunt et mor- 
tuum patrem illius, a quo exci- 
piuntur, commixtisque omnibus 
carnibus convivium exhibent. 
Caput autem ejus depilatum ex- 
purgatumque inaurant, eoque 
pro re sacrata utuntur, pera- 
gentes quotannis magna sacrifi- 


cia, ας filius patri facit, 
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N 3 ^ , , e e 
δὲ πῶτρὶ TOUTO ποιξειν κωτῶἄπερ οἱ Ἑλληνες 
τὰ γενέσιω. ὥλλως δὲ δίκαιοι καὶ οὗτοι λέ- 
cd 7 L4 ^ 
γοντῶι &kvoA* ἰσοκρῶώτέες δὲ ὁμοίως αἱ γυναῖκες 
τοῖσι ἀνδράσι" γινώσκονται μὲν 07 καὶ οὗτοι. 
3 
xÓ'. Τὸ δὲ ἀπὸ τουτέων τὸ κατύπερθε, 
, p 
Ἰσσηδόνες εἰσὶ οἱ λέγοντες μουνοφθάλμιους 
ἀνθρώπους καὶ χρυσοφύλωκας γρύπας εἰναι" 
παρὰ ὃξ τουτέων Σκύθα, παραλαβόντες λέ- 
, ^ 74 
γόυσι" παρὰ δὲ Σκυθέων ἡμεῖς οἱ ἄλλοι γε- 
^ So AS ΄ ς᾽. .»}ῳ ͵΄ s 
νομυίκαμνεν, κοὶ οὐνορνάζζομνεν αὐτοὺς Σ κύθιστὶ 
XA 7 3 M [! Aí 3 “6 
ριμνοισπούς ἀριμω γὰρ ἕν καλέουσι Σκύθαι; 
σποῦ δὲ τὸν ὀφθωλριόν" 
κη. Δυσγείμερος δὲ αὕτη ἡ καταλεχθεῖ- 
^ N 
ew, πᾶσω γώρη οὕτω δή ví ἐστι" ἔνθα τοὺς 
μὲν ὀκτὼ τῶν μηνῶν ἀφόρητος οἷος γίνεται 


N , ^ er 3 7 s , , 
XULLOC, ἐν TOIC'I ὕδωρ £2, £006, πήλον οὐ ποιη- 


quemadmodum Grzci emortua- 
h die. Alioqui dicuntur et illi 
justi esse, etipsorum uxores per- 
zque fortes ac viri. Hi et ipsi 
cognoscuntur. 

27. Quod ab his supernum 
est, ibi aiunt Issedones esse ho- 
mines unoculos, et grypes auri 
custodes. Hoc ab eis nacti Scy- 
*hz narrant, a Scythis nos ce- 
teri pro vero habuunus, et Scy- 


this eos appellamus Arimaspos, 
nam arima Scythz unum vocant, 
spu vero oculum. 

28. Omnis autem quz dicta 
est regio, adeo infestatur hyber- 
na szvitia, ut octo mensibus in- 
tolerabile sitillic gelu; in qui- 
bus si aquam effundas, non fa- 
cias lutum, facies autem, si illic 
ignem accenderis Mare com- 
pingitur, et omnis Cimmerius 
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^ M * , , 7 e i3 
stie" "Up δὲ ὠνωκοίων, ποιήσεις 70V. ἡ δὲ 
/ ^ 
θάλασσα πήγνυται, καὶ ὁ Βόσπορος πᾶς 0 
^ A 
Κιμμέριος" καὶ ἐπὶ TOU κρυστάλλου οἱ ἐντὸς 
ῥυβμερίος 
Á 7 , 
τάφρου Σκύθαι κατοικημένοι στρωτεύονται» 
N Ν e / 5 P4 7 3. ^ 
καὶ τὰς ἁμάξας ἐπελαύνουσι πέρην ἐς τοὺς 
΄ el Ἂν Y x , X ^ 
Σνδούς. οὕτω μὲν δὴ τοὺς ὀκτὼ μῆνας διατε- 
, N » f ^ , 5 P. /, 
λέει χειμιὼν ξών' τοὺς δ᾽ ἐπιλοίπους τέσσερας 
/ oz , , ΄ N - e 
ψύχεα αὐτόθι ἐστί. κεχώρισται ὃξ οὗτος Q 
Ά, , ^ ^ 14 
y tpe σους τρόπους πᾶσι TOiCi ἐν ἀλλοισε 
, ^ ^ s 
χωρίοισι γινομένοισι or euam ἐν τῷ τὴν μὲν 
7 / »N/ ἈΝ 7 
ὡραίην οὐκ ὕει λόγου ἄξιον οὐδὲν" τὸ δὲ θέ- 
ος, ὕων οὐκ ἀνίει; βρονταί τε ἦμος τῇ ἄλλ; 
ρος, 7 é s ἥμος τῆ ἀλλή 
lad x 7 
γίνονται, τηνικαῦτα μὲν οὐ γίνονται» θέρεος δὲ 
͵7ὔ Y t d ^ , 
ἀμφιλαφεες. ἤν δὲ X tipos βροντὴ γενήτα!» 
ε / “ /, € MN τῷ ». 7 
ὡς τέρας θωυμά ζεται" ὡς δὲ ἤν σεισμὸς γένη- 
^ “ L4 M , € 
σαι ἤν τε θέρεος ἤν τε χειρνώνος ἐν τῆ Σ κυθ,- 


M , N , 
X], τέρας νενόμισται. ἵπποι δὲ ἀνεχόμενοι 


Bosporus : superque glaciem qui 
intra fossam incolunt Scythe 
militant, et plaustra agunt trans 
eam usque ad Sindos [ta vis 
hyberna octo mensibus perstat, 
quatuor tamen mensibus reliquis 
frigora illic sunt. Indoles autem 
hujus hyemis diversa est ab illis, 
quae ceteris in regionibus con- 
tingunt omnibus; nam quum 


tempus pluendi est, nihil ibi 
quod sit ullius momenti, pluit: 
&state pluere non cessat. Quin 
etiam tonitrua quando alibi fiunt, 
tum ibi nulla existunt, per τ - 
statem vero densa: hyeme si 
fiat tonitru, pro ostento in admi- 
ratione est ; sicut terrze motus si 
existat seu zestate seu. hyeme in 
Scythica regione, prodigium cre- 
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, N ^ lod e 4, ^ A 
(20971 τὸν γείμνωνῶὼ τοῦτον», ἡῤρνίονοι ὃς xui 
x E. , 35 νι ᾽ ΠΣ ΘΆ A δὲ LAAZ i 
0V01 οὐκ ὠνεγχοντῶι τῆν ἀργῆν' τῇ δὲ AA Var 
ποι μὲν ἐν χρυμῷ ἑστεῶτες ἀποσφακελίζουσι, 
3 Ne. D £f 
ὄνοι δὲ καὶ ἡμίονοι ἀνέγονται. 

N , - ^ 
xÜ* Δοκέει δέ μοι καὶ τὸ γένος τῶν βοῶν 
Χ / N nd , » AZ , , 
T0 κόλον διὰ ταῦτα οὐ ῴυειν κερεῶ αὐτόθι" 
΄ N ^ Á € z »! , 
μμαᾶρτυρεει δὲ μοι 72 γνώμη ᾿Ομήρου ἔπος ἐν 
/ », - 
᾿Οδυσσείη, εγον ὧδε» 
Καὶ Λιβύην, ὅθι τ᾽ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ τελέθουσι. 
, ^ 5 L4 2 € ^ N 
ὀρθως sioupuiyov, ἐν τοῖσι θερμοῖσι ταχὺ πα- 
“ , N - ^ 
ραγίνεσθαι τὰ κέρεα" ἐν δὲ τοῖσι ἰσχυροῖσι 
΄ E , 7 7 Ν ΄ ᾿᾽ N " 
Ψύχεσι ἢ οὐ uu κέρεὼῶ τὰ κτήνεω ἀργῆν, ἤ 
Φύοντα Que péyi. 
X. ᾿Ενθαῦτα μέν vo» διὰ τὰ rom γί- 
νεται ταῦτα, τάς δὲ, (s xps γὰρ 


δή (04 ὁ A05 06 e£ ἀργῆς tüi 770, ὅτι ἐν 
d μι ex 


ditur. Eam vim hyemis equi 
sustinentes ferunt, muli asinique 
prorsusnon ferunt: quum tamen 
alibi stantes in gelido equi ta- 
befiant, asini vero ac muli du- 
rent. 

29. Et hzc mihi videtur esse 
causa, cur omnino cornua bo- 
vino generi illi mutilo istic non 
nascantur : astipulante sententie 
mez Homeri carmine in Ody- 
ssea, quod ita habet, 


Et Libyen, ubi sunt cornuti pro- 

tinus agni. 
Quod recte dictum est, in locis 
calidis festine cornua adnasci ; at 
in vehementibus frigoribus aut 
non oriuntur omnino pecoribus 
cornua, aut si oriuntur, vix ori- 
untur. 

30. In Scythia itaque haec 
propter frigora contingunt. 
Quo magis miror, (ab initio en- 
im oratio mea accessiones inda- 
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e 3 z ὔ /, , /4 7 
τῇ Ἡλείῃ πάσῃ yep οὐ δυνέαται γίνεσθαι 
RE, » - - ΄ DA » 
ἡμίονοι, οὔτε ψυχροῦ τοῦ χώρου ἐόντος, οὔτε 
47 -Ὃ᾽᾿ 3 7 , /, N N , 
ἄλλου Φανερου αἰτίου οὐδενός. φασι ài αὐ- 
^ , T » , / 
τοὶ Ἤλεϊοι ἐκ κατάρης τεῦ οὐ γίνεσθαί σφι 
e , , “Πα M 5A e € p 
ἡμιόνους" ἀλλ᾽ ἐπεὰν προσίη ἡ ὡρή κυϊσκεσθαι 
N e , ΄, ^ * , 
σὰς ἵππους, ἐξελαύνουσι ἐς τοὺς πλησιογώ- 
3. 7 NS» / , En "t 7 
ρους αὐτὰς" καὶ ἐπειτὰ σῷι εν τή τῶν πελᾶς 
3 ^ ^ 7 , ^t* M lad e e , 
ἐπιεῖσι τοὺς ὄνους, ἐς οὗ ὧν σγῶσι αἱ ἵπποι ἐν 
JA. ,.3᾿ ^ 5 / , r^ 
γαστρί" ἐπειτῶ δὲ ὀπίσω ἀπελαύνουσι. 
, N N ^ lod ^ » N 
λα΄. Περὶ δὲ τῶν πτερῶν, τῶν Σκύθαι λε- 
"5 N / ἈΝ 7 
γουσι ἀνάπλεων εἰνωι τὸν ἤέρα, καὶ τουτέων 
“ , t, "n " , ^ Ν / 4 
εἵνεκα οὐκ οἷά τε εἰναι οὔτε ἰδεῖν TO πρόσω 
^ 3 z zd ὃ £i νὸ ᾽ 2 ἈΝ 
τῆς ἠπείρου, οὔτε διεξιέναι, τήνδε ἐγὼ περὶ 
3 , ^ δ 7 / ^ 
αὐτέων τῆν γνώμην" τά κατύπερθε ταύτης τῆς 
/ 5 N ᾽ὔ 5 / ^ ^ , “ἢ 
χώρης αἰεὶ νίφεται, ἐλάσσονι δὲ τοῦ θέρεος ἤ 


Lad ^ el Y , , 3 ^ e 
TOU χειμνωγος, ὡσπερ καὶ εἰκος" ἤδη ὧν ὅστις 


gabat) cur in omni Eleo agro 
muli nequeant gigni, quum ne- 
que locus sit frigidus, neque ulla 
alia causa appareat. Aiunt Elei 
ipsi ex imprecatione quadam non 
gigni sibi mulos, sed quum tem- 
pus conceptus equarum adest, ad 
finitimos illas educunt ; ibi post- 
quam admiserint asinos, usque 
dum conceperint, tunc rursus 
eas reducunt. 
Tow. IH. 


31. De pennis autem, quibus 
aiunt Scytha oppletum esse 
a&rem, et idcirco non posse 
prospici longinquiora continen- 
tis, nec transiri, de illis hzc est 
mea sententia : Quze super eam 
regionem sunt, assidue nix in ea 
cadit, et, ut credibile est, minus 
zstate quam hyeme : jam igitur 
cuilibet cominus intuenti caden- 
temnivem opina liquet, quod 
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, ^ T δ' “ὃ λ /, : à ἦδε hy 
Qty oe γιόνα ἁδρὴν πίπτουσαν εἶδε, οἰδε TO 
, ᾽ ^ e N ^ Ἁ Ν ^ 
λέγω" ἔοικε γὰρ 7) AOV πτεροῖσι" καὶ διὰ τὸν 

Ll ^ , ^ 

χειμώνα τοῦτον ἐόντα τοιοῦτον ἀνοίκητα τὰ 
πρὸς βορῆν ἐστι τῆς ἠπείρου ταύτης τὰ ὧν 

N , 7 N / ^ y 4 
πτερὰ εἰκάζοντας τῆν γιόνα, τοὺς Σκύθας 

Ν /, -“ 
τε καὶ τοὺς περιοίκους δοκέω λέγειν. ταυτῷ 

μέν νυν τὰ λέγεται; μακρότατα εἰρηταᾶι. 
, 7 f 
AG. Ὕπερξδορεων δὲ πέρι ἀνθρώπων οὐτε τι 
/ Ν / ^ 

€aüÜmi λέγουσι» οὔτε τινὲς ἄλλοι τῶν ταύτη 
7 : 

, , , ^ 3 , , € ΝΑ ^ 
οἰκήμενων;, εἰ μὴ ἀρῶ Ισσηδόνες. ὡς ὃ yu δο- 
f 7 Ἃ» ^e , »N/ P ^ E) 
£0, οὐδ᾽ οὗτοι λέγουσι οὐδέν. ἐλέγον γὰρ ἂν 
καὶ Σκύθαι, ὡς περὶ τῶν μουνοφθάλμιων λέ- 

͵7 , 
ψουσι. ἀλλ᾽ Ἡσιόδῳ μέν ἔστι περὶ Ὕπερζξο- 
7] , / 9 N ἈΝ , , 5 , 
ρέων εἰρημενῶ, ἐστι δὲ χαὶ Owuze» ἐν Eziyo- 
*, Lj , 7] LI 

νοισι» εἰ δὴ TU ἐόντι γε “Ὅμηρος ταῦτα τὰ 


3! ONU 
£7£05 «ποιῆσε. 


dico, nix enim pennis assimilis | piam, neque alii ulli illic incolen- 


est : et propter hanc talem hye- 
mem inhabitabilia sunt ejus con- 
tinentis loca que ad aquilonem 
spectant. Eoque opinor, pennas 
nivem esse interpretantes Scy- 
thas ac circumjectas gentes, ita 
loqui. Hzc quidem igitur, qux 
dicuntur, longissime dicta sunt. 

39. De Hyperboreis autem 
hominibus neque Scythae quip- 


tium memorant, przter Issedo- 
nes: ne ipsi quidem, ut mihi vi- 
detur, dicentes aliquid; dicerent 
enim et Scythz de hoc, quem- 
admodum de unoculis dicunt. 
Quamquam et ab Hesiodo de 
Hyperboreis mentio fit: quin- 
etiam ab Homero in Epigonis, 
si tamen Homerus re vera fecit 
hos versus. 
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m ^ /, 
Ay. Πολλῷ δὴ πλεῖστα περὶ αὐτέων Δή- 
, 7 
Auot λέγουσι, φάμενοι ἱρὰ ἐνδεδεμένα ἐν κα- 
^ r 7 
λάμη πυρῶν, εξ Ὕ περξορεων φερόμενοι; ἀπιπ- 
, N , 
γέεσθαι ἐς Σκύθας: ἀπὸ δὲ Σκυθέων ἤδη δεκο- 
μένους αἰεὶ σοὺς πλησιοχώρους ἑκάστους» X0- 
͵- 5 ^ v hy € /, e y , * 
μίζειν αὐτὰ TO πρὸς ἑσπέρης ἑκαστάτω ἐπὶ 
σὸν ᾿Αδρίην' ἐνθεῦτεν δὴ πρὸς μεσαμδρίην προ- 
πεμπόμενα πρώτους Δωδωναίους ) λλήνων δέ-- 
3 N N / /, 347 νι ^ 
κεσθαι: ἀπὸ δὲ τουτέων καταξαίνειν ἐπὶ TOV 
Μηλιέα κόλπον, καὶ διαπορεύεσθαι ἐς Εὐξοι- 
QY πόλιν δ᾽ ἐς πόλιν πέμπειν, μέχρι Καρύ- 
- / 

crow τὸ δ᾽ ἀπὸ ταύτης, ἐκλιπεῖν "Ανδρον" 
"5 N -»ὝὍ“ 
Καρυστίους γὰρ εἰναι τοὺς κομίζοντας ἐς Τη- 
voy" Τηνίους δὲ, ἐς Δῆλον. ἀπικνέεσθαι μέν νυν 

Av ^ e ^ el , 5 ^ ^ 
ταῦτα τὰ ἱρὰ οὕτω λέγουσι ἐς Δῆλον" πρῶτον 


δὲ τοὺς Ὕερξορέους πέμψαι φερούσας τὰ 


99. Sed multo plurima de his | ad Meliensem sinum, pervasis- 


Delii memorant, narrantes sacra 
iligata in triticea stipula ex 
Hyperboreis delata venisse ad 
Scythas, a Scythis deinceps fi- 
nitimos accepisse, gradatimque 
per quoslibet vicinos remotis- 
sime ad Adriam, atque illinc 
meridiem versus deducta, a 
primis Grecorum  Dodonzis 
&sse accepta, et ab his descendisse 


seque in Eubceam, et oppidatim 
usque ad Carystum ; ab hac vero 
reliquisse .Andrum. — Carystios 
enim esse qui in T'enum porta- 
rint, Tenios vero in Delum : 
atque ita hzc sacra in Delum 
aiunt pervenisse. Sed primum 
Hyperboreos misisse duas puel- 
las, quz ferrent haec sacra, quas 
Delii nominant esse Hyperochen 
02 
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hj! 77 / Ν 5 “- 
ἱρὰ δύο κόρως, τὰς οὐνομνάξζουσι Δήλιοι εἶναι 
Ὑπερόχην τε καὶ Λαοδίκην' ἅμα δὲ αὐτῆσι 
4 
y , SY 
ἀσφαλίης εἵνεκεν πέρνψαι τοὺς Ὕπερξορέους 
m Ld / , 
σῶν ἀστῶν ἀνδρας πέντε, πομποὺς τούτους, Oi 
“ 7 , 
νῦν IleeQeeéeg καλέονται, τιμὰς μεγάλας ἐν 
/ ^ 
Δήλῳ ἔγοντες. ἐπεὶ δὲ τοῖσι ὝὙπερξορέοισι 
^ , ΕἸ 
σοὺς ἀποπερφθέντας ὀπίσω οὐκ ἀπονοστέειν, 
Ἁ ΄ 7/4 9 d / 
δεινὰ ποιευμένους εἰ σῷῴεως αἰεί καταλάμψε- 
, / bred i , el N 
τῶι; ὡποστελλοντῶς μνῆ ἀποδέκεσθαι, 0UTU δὴ 
/ ᾽ N » mem .5 7, , 
Φεροντῶς ἐς τοὺς OUpoUG TU ἱρὰ ἐνδεδεμιένα ἐν 
^ ^ N £ 3 /, 
πυρῶν καλἄμη, TOUS φΦλησιογώρους ἐπισκήπ- 
,ὕ E EM 
σειν, κελεύοντας προπέρυπειν σφέα ἀπὶ εωὐτῶν 
5 7 3 Ν -» * uU , 
ἐς ἀλλοξθνος. καὶ ταῦτα μὲν οὕτω προπερυπό- 
, ^ lC 
μενα, ὠπικνεεσθαι λέγουσι ἐς Δῆλον. Οἶδα 
ἣν , ^ "4 ^ ^ 
δὲ αὐτὸς τούτοισι τοῖσι ἱροῖσι σόδε ποιεύμενον 
, 
προσφερες" τὰς Θρήσας καὶ τὰς Παιονίδας 


γυναῖκας, ἐπεὰν θύωσι τῆ ᾿Αρτέμιδι τῇ Βασι- 


et Laodicen, et cum his tutelz 
gratia quinque viros e suis po- 
pularibus, qui eas deducerent, 
nunc Perpherees vocatos in Delo, 
ubi in magno honore habentur. 
Sed quum isti ab Hyperboreis 
missi retro non redirent, indigne 
ipsos tulisse, si id continue ipsis 
accideret, ut eos quos mitterent 
non reciperent ; ita ferentes ad 


fines suos sacra in stipula tritici 
iligata, mandavisse vicinis, ju- 
bentes illos deducere ad aliam 
nationem : atque ita hzc gra- 
datim missa, aiunt devenisse in 
Delum. Hisego sacris simile 
uiddam fieri animadverti a 
eminis 'T'hraciis atque Pzoniis, 
quz in sacrificando Regiz Dia- 
na non sine stipula triticea ha- 
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^ 


T , 3 ^ ΄, 2 ΄ x 
ληϊῆ» οὐκ ἄνευ πυρων καλαμής ἐχουσὰς TO, 
ἘΞ 7 ΄ ͵΄ 
ἱρά" καὶ ταῦτα μὲν 07 οἶδα ταύτας ποιεύσας" 
^ 7 Á, D 
a0. Τῆσι δὲ παρθένοισι ταύτησι τῆσε tL 
Ὕπερξορέων τελευτησάσησι ἐν Δήλῳ, κείρον- 
N [3 /, N c b € Y 
σαι καὶ αἱ κόραι καὶ οἱ παῖδες οἱ Δηλίων" 
^ y 
αἱ μὲν, πρὸ γάμου πλόκαμον ἀποταμνόμενοι 
N X P4 e. 7 ». ἦν N - 
καὶ περὶ ἀἄτρωκτον εἱλίξασαι, ἐπὶ τὸ σῆμω 
^ X ^ ^ x , δ) 5 NI 
τιθεῖσι" τὸ δὲ σῆμά ἔστι ἔσω ἐς TO ᾿Αρτε- 
/ ^ ^ 
μίσιον ἐσιόντι ἀριστερῆς γειρος" ἐπιπέφυκε 
δέ οἱ ἐλαίη" οἱ δὲ παῖδες τῶν Δηλίων, περὶ 
χλόην τινὰ εἱλίξαντες τῶν τριχῶν, τιθεῖσι καὶ 
“ DS z 
οὗτοι ἐπὶ τὸ σήμα. αὗται μὲν δὴ ταύτην τὴν 
SN 3! N -» / , Ζ 
τιμὴν ἔχουσι πρὸς τῶν Δήλου οἰκητόρων. 
λε΄. Φασὶ δὲ οἱ αὐτοὶ καὶ τὴν "Αργῆν τε 
"5 , / 7 
καὶ τὴν (law ἐούσας παρθένους ἐξ Ὕπερξο- 
N N 
ρέων, χατὰ τοὺς αὐτοὺς τούτους ἀνθρώπους 


Α » / 5 ^ 3 7 
πορευομενῶς; ἀπίικεσθαι ες Δῆλον, &7/ πρότε- 


bent sacra: atque ipsi vidi eas 
hzc facientes. 

84. Ceterum his virginibus 
Hyperboreis vita functis in De- 
lo, parentant puelle ac pueri 
Deliorum, tonsis utrique crini- 
bus: puelle quidem ante nup- 
tias spiram zbcissam fuso circum- 
volutam, in monumento ponunt. 
Monumentum autem intra Dia- 


nz templum ad sinistram est in7 
tranti, oleaque supra ipsum nata* 
pueri autem Deliorum, ad quan- 
dam herbam partes crinium cir 
cumvolutas et ipsi imponunt 58" 
pulchro. Hoc honore ab incolis 
Deli afficiuntur hz virgines. 
35. Aiunt vero iidem Argen 
et Opin virgines ex Hyperboreis 
eorundem hominum ztate in 
O3 
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e / Ν ͵7 , ,F 
ρον Ὕπερόχης τε καὶ Λαοδίκης. ταύτας μέν 
^ ^3 /, , ΄ , ^ "n , 
γυν Tj Ετλειθυίη αποφερουσας CyTi TOU ὠκυ- 
, x 5 AA / , , ^ ^ 
T0xoU τὸν ἐτάξαντο Φορον ἀπικέσθαι τὴν δὲ 
"ὕ Χ ^ 6 el , ^ ^ 
᾿Αργῆν τε καὶ TV Oz OA, αὐτοῖσι τοῖσι 
^ , /, 14 
θεοῖσι ἀπικέσθαι λέγουσι" καί σφι τιρνὰς ἀλ- 

^ , 
λας δεδόσθαι πρὸς σφέων" καὶ γὰρ ἀγείρειν 
Ν m ^, ἂν 
σῷι τὰς γυναίκας, ἐπονορνωαζούσας τὰ οὐνόμα- 
; e e s ᾿ . ἢ 
TU, ἐν TU ὕμνῳ; σὸν σῷι ᾿Ωλῆν ἀνήρ Λύκιος 
, , ἈΝ Ἂν , 7] /, 
ἐποίησε" παρὰ δὲ σῴεων μαθόντας γησιωτας 
Ny e , 5 / Ny 
τε καὶ leva, υμνεειν᾿ Ὡπίν τε καὶ Aera, 
5 / » Ν , / i a M e 
ὀνομνάζοντάς τε X04 ἀγείροντως" οὗτος δὴ ὁ 
Ν 7 ^ y 
᾿Ωλὴν καὶ σους ἄλλους σους παλαίους ὕμνους 
-} » , / , M N , ͵ὔ 9 
ἐποίησε ες Δυκίης ελθων, τοὺς ἀειδομιένους εν 
Á x ^ / , , Ν ^ 
Δήλῳ καὶ τῶν μηρίων καταγιζομένων ἐπὶ TU 
-Ὁ- N , A ^ 
βωμῷ τὴν σποῦὸν, ταύτην ἐπὶ τὴν θήκην τῆς 
LÀ /, / , ^ 
Ωπιός τε καὶ ᾿Αργῆς ἀναισιμοῦσθαι ἐπτιξαλ- 


, e N Á , , , N L4 ^ 
λοῤνενῆν. ἡ δὲ θζκη αὐτέων ἐστὶ ὄπισθεν τοῦ 


Delum venisse, etiam priores 
Hyperoche et Laodice: et has 
quidem venisse ad reddendum 
Lucinz tributum, quod pro par- 
tu maturato instituerant : .Ar- 
gen vero et Opin una cum ipsis 
diis advenisse, hosque illis alios 
honores donasse. Illis enim col- 
ligere mulieres agnominantes 
nomina in hymno, quem Olen 


vir Lycius fecit : et ab illis edoc- 
tos insulanos et Iones hymno ce- 
lebrare Opin et Argen, nomi- 
nantes et colligentes. Hic Olen 
e Lycia profectus, alios quoque 
vetustos fecit hymnos, qui can- 
tantur in Delo ; et femorum, in 
ara exustorum, cinerem supra 
capulum Opiset Arges consumi 
injpctum. Est autem capulus 


MELPOMENE. IV. 215 


? ὔ N 3 / , »/ 
Αρτιμισίου, πρὸς 319 τετραμμένη, ἀγχοτάτω 
£e DA /, 
τοῦ Κηΐων ἱστιητορίου. 
Lnd ^ 7 , , 
^s. Καὶ ταῦτα μὲν Ὕπερξορεων περι εἰ- 
/ -“ 
eoo. σὸν γὰρ περὶ ᾿Αξάριος λόγον τοῦ λε- 
/ 5 ε / 2 , "7 e 
γομένου εἰναι Ὕπερξορεω οὐ λέγω, λέγων ὡς 
N “ N / ^ N ^ 
T0) 0igTOG περιέῷερε κατὰ πᾶσαν τῆν γῆν, 
5 Δ 7 , δέ 2 e / 
οὐδὲν σιτεόμενον. εἰ δὲ εἰσί τινες Ὑπερ(ύρεοι 
7 , 7 / - ἣν 
ἄνθρωποι, εἰσὶ καὶ ὑπερνότιοι ἄλλοι. γελῶ δὲ 
ἀξ ^ P7 , ^ / 
ὁρέων γῆς περιόδους γράψαντας ποόλλους ἤδη, 
ὃ, »N/ 4 P , / a» 
καὶ οὐδένα νόον ἐγοντας ἐξηγησάμενον" οἱ Ὡ- 
7 e; » ^ 
κεανὸν τε ρέεοντῷ γράφουσι περιξ, σήν τε γῆν 
ὑπ χω L e , X , 
εοῦύσων κυκλοτερέα ὡς ἀπὸ τόρνου, καὶ τὴν 
5 ͵7 ^ , 7 , » 3 , ͵7 
Ασίην τῇ Ἑυρωπή ποιεύντων ἰσήν. ἐν ολίγοισι 
^ 5 N , ^ , e ur , /, 
γὰρ ἐγὼ δηλώσω μέγαθός τε ἑκάστης αὐτέων, 
YN er Á, 5 5 . e η 
καὶ 007 τίς ἐστι ες γραφην εκαστη. 


T4 (j , »y, 7 , Ἀ X 
AC. ΠΕερσαι οἰκεουσι κατήκοντες ἐπὶ T 


b 


earum post Artemisium, ad au- 
roram spectans, proxime Ceio- 
rum ccenaculum. 

36. Hactenus de Hyperboreis 
dictum sit. Nan de fabula A- 
baris, qui fertur esse Hyperbo- 
reus, nihil dico; qui dicit sagit- 
tam eum circum omnem terram 
vehere nihilque comedentem. 
Quod si qui sunt. Hyperborei, 
id est superaquilonares, sunt et alii 
Hypernotii, ; est superaustrales, 


Nempe rideo jam multos videns 
descripsisse ambitus terrz, et 
nullum habentes in exponendo 
sensum, qui Oceanum scribunt 
circumfluere, et terram esse or- 
biculatam tanquam a torno, A- 
siam quoque faciant Europz 
parem. Nam ego singularum 
magnitudinem brevi patefaciam, 
et quanta sint singula ad descri- 
bendum. 

37. Ubi Persz incolunt, id ad 

O4 
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νοτίην θάλασσαν, τῆν ᾿Ερυθρὴν κωλεοριένην" 
, ΕἸ e / Ν , 3 a ub 
σουτέων δ᾽ ὑπεροικέουσι πρὸς βορέω ἀνέμου, 
Μῆδοι Μήδων δὲ, Σάσπειρες" Σασπείρων δὲ, 
, pA 
Κόλγοι, κατήκοντες ἐπὶ σὴν βορηΐην θάλασ- 
» , M 7 N , ^ ^ 
δῶν, ἐς τὴν Φασις ποταμος ἐκδιδοῖ. ταῦτα 
χέσσερα ἔθνεα οἰκέει ἐκ θαλάσσης ἐς θάλασ- 
σαν. 
^ hy , 
Az. ᾿Ἐνθεῦτεν δὲ τὸ πρὸς ἑσπέρης ἀκταὶ 
, 5 5 ,» ^w ^, 3 , 
διφάσιαι ἀπ᾿ αὐτῆς κατατείνουσι ἐς θάλασ- 
Ν , N 3 , 3! x e 3 Ἁ 
σαν, τὰς ἐγὼ ἀπηγήσομναι. ἔνθεν μὲν ἡ ἀκτὴ 
[17 2 4 , Ν »Ἥ 3 b! ͵ ᾽ ΄ 
7 ἐτερὴ τὰ πρὸς βορῆν ἀπὸ Φάσιος ἀρξαμένη, 
hj , 
παρατέταται ἐς θάλασσαν παρά τε τὸν llov- 
΄ , ^ 
To» καὶ τὸν Ἑλλήσποντον, μέχρι Σιγείου TOU 
m ^ LY ^ Ἀ ᾽ὔ e , A [FP , 3 
Tewizob τὰ δὲ πρὸς νότου, ἡ αὐτὴ αὑτὴ ἀκτῆ 
, ^ ^ ^ N ’ὔ 
ἀπὸ τοῦ Μαριανδικοῦ κόλπου, τοῦ πρὸς Φοινίκη 


£e j x ἐς θάλασσαν μέγρι Τριο- 
κειμένου, τείνει τὰ ἐς θά μέχρι Τρ 


re procedunt, quas ego expo- 


australe pertinet mare, quod di- 
nam. Hinc quidem ora una 


citur Rubrum. Super hos ad 


ventum aquilonem habitant Me- 
di, super Medos Saspires, super 
Saspires Colchi, ad septentrio- 
nale pertinentes mare, in quod 
influit flumen Phasis. Hz qua- 
tuor nationes a mari ad mare in- 
colunt. 

38. Dehinc vesperam versus 
3b ea dug orz terrarum ad ma- 


aquilonem versus a Phasi inci- 
piens porrecta est ad mare jux- 
ta Pontum et Hellespontum, 
usque ad Sigeum Troicum : sed 
austrum versus, eadem ista ora 
a sinu Mariandico, qui Phenicz 
adjacet, tendit in mare ad pro- 
montorium usque  Triopium. 
Incolunt autem in ora hac ho- 


-: 
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4 37 RN δ᾽ 2 n x» M /4 zÜ 
πίου ἀκρῆς. οἰκέει Ó ἐν τῇ ἀκτῇ TOUT) εὔνεα 
, ei , eiat 7 -- ^ 
ἀνθρώπων φριήκοντα. αὕτη μὲν νυν 7 ἐτέρη τῶν 

, 
ἄκτεων. 
Ν ς /, Ν 7, 
A. 'H δὲ 95 ἐτερῆ, ἀπὸ Περσέων ἀρξα- 

7 , , ^ , b / 
μένην παρατοτάται ἐς τῆν Ἐρυθρὴν θάλασ- 

e N Ni frio M ΄ , 
cuv 5 τε Περσικὴ, xou ἡ ἀπὸ ταύτης ἐκδεκ- 

7 , N i9 4 e» 
op&yn ᾿Ασσυρίη" καὶ ἀπὸ ᾿Ασσυρίης, ἡ Αρᾶ- 

P4 Á M 5 Ἁ , , ᾿ ἃ 7] 
ξίη" λήγει δὲ αὐτὴ, o9 λήγουσα εἰ μὴ νόμῳ, 
5 Ν z. Nu S 5 N ^ 5 
ἐς TOV κόλπον TOV Aga Gior, ἐς τὸν Δαρεῖος ἐν 

^ N 73 ὃ 7 ᾿ 3 , / d 
τοῦ Νείλου διώρυχα ἐσήγαγε. μέχρι μὲν νυν 

N L4 ^ SN X 
Φοινίκης ἀπὸ Περσέων, γωρὸος πλατὺς καὶ 
, N N / Á 
πολλός ἐστι τὸ ὃ ἀπὸ Φοινίκης παρήκει διὰ 
^ ^ P4 [4 , ἃ er 7A 
τῆσδε τῆς θαλάσσης ἡ ἀκτὴ αὕτη παρᾶ τε 
/ M / N “ , 
Συρίην v» Παλαιστίνην, xod Αἰγυπτον, ες 

A ^ , lad 37 Á, , / “Ὁ 

σήν τελευτ᾽ ἐν τῇ εὐνεώ ἐστι τρίω μοῦνα. 
^ NI 5 ^ , ^ 3 € 7^ ^ 
ταῦτα μὲν ἀπὸ lleomto» τὰ πρὸς ἑσπέρης τῆς 


5 / » 215 
Ασίης ἐχοντὰ ἐστι. 


minum nationes triginta: talis | duxit. .A Persis ad Phanicen 


quidem est una ora. 

99. Altera vero, a Persis in- 
cipiens porrigitur ad Rubrum 
mare, ipsa Persica regio et gra- 
datim Assyria, atque inde Ara- 
bia: desinitque non desinens, nisi 
jure, in sinum Arabicum, in 
quem Darius e Nilo rivum in- 


tractus amplus est ac multus. 
A Pheenice quod sequitur, hzc 
ora tendit per hoc mare przter 
Syriam Palestinam et JZEgy- 
ptum, in qua terminatur : in qua 
tres sunt modo nationes. At- 
que hzc sunt quz a Persis vera 
sus occasum Asize continentur, 
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p Τὰ à: 


Now / N » ἢ Ν x 9 “Ὁ 
o, κοι 2LOUTEILOUVS οὐ Κολγων τῶ πρὸς ἤω 


κατύπερθε Περσέων, καὶ Μή- 


, , / e 
τε καὶ ἥλιον ὠνωτελλοντῶ» ἔνθεν μὲν 7 Ἔρυ- 
x 7 ͵7] Ν /, N e 
θρὴ παρήκει θώλασσω" πρὸς βορέω ὃς ἡ Κασ- 
7] , x e , , ἢ, 
πίη τε θάλασσα, καὶ ὁ ᾿Αράξης ποτῶριος; 
e? Ν el J- , ^N € , 
βέων πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα. μέχρι ὃς τῆς L- 
^ 277 5 / N N , N / 2 
δικῆς οἰκέεται ᾿Ασίη" τὸ δὲ ἀπὸ ταύτης; ερήη- 


5 5 


2S * * A Eh ; A S ͵ 
os ἤδη τὸ πρὸς τῆν &w, OUO ἐγει οὐδεὶς φρά-- 
“ , , N Ἅ, 
GU οἷον δή τί ἐστι. τοιαύτη μὲν καὶ το- 
΄ e» , , , 
σαύυτη ἢ Aci4 £071. 
N L4 ^J ^ 7ὔ Ἀ 
μά, CH δὲ Διξύη εν 77 ἀκτῇ ἑτέρῃ ἐστὶ" 
ιν 24; Z.. A" da / 
T0 γὰρ Αἰγύπτου Διξύη ἤδη ἐκδέκεται. κατὰ 
ῬῪ, » e , x ei ᾽ , 
μὲν νυν Αἰγυπτον ἡ ἀκτὴ αὑτὴ στεινῆ ἐστι" 
, x ^ ^v , εν 5 ; 
Qo γὰρ v400s τῆς θαλάσσης ἐς τὴν Ἐρυθρὴν 
» 7 / 3. 5 ͵ er 
θάλασσων, δέκα μυριάδες εἰσὶ ὀργυιέων" αὗ- 


0) * n / ^N Ν N 2». - 
7Ui à Uy £&L4£V χρλίοι 670,010) τὸ δὲ απο TOU 


40. Οὐκ supra Persas sunt et 
Medos et Sapires et Colchos, au- 
roram versus et solem orientem, 
hinc mari Rubro alluuntur ; 
aquilonem autem versus, a mari 
Caspio et flumine Araxe, qui 
contra solem orientem fluit. 
Porro India tenus habitatur Asia. 
Ilinc jam auroram versus deser- 
ta sunt: nec qualia sint dicere 


quispiam potest. Et .Asia qui- 
dem talis et tanta est. 

41. Africa autem in. altera 
ora est, ab ZEgypto enim jam 
Africa excipit. Hzc ipsa ora 
circa ZEgyptum jam angusta est, 
nam ab hoc mari ad Rubrum 
intercapedo est centum millium 
orgyiarum, quz efficiunt mille 
stadia. Ab his deinceps an- 
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ΦΩ͂ 


στεινοῦ τούτου, κάρτα πλατέα τυγχάνει ἐοῦ- 
σα ἀκτὴ, ἥτις Διξύη κέκληται. 

pc. Θωὐμόξω ὧν τῶν διουρισάντων καὶ 
διελόντων Λιξύην τε καὶ ᾿Ασίην καὶ Εὐρώπην" 
οὐ γὰρ σμικρὰ σὰ διαφέροντα αὐτέων ἐστί" 
μήκει μὲν γὰρ παρ ἀμφοτέρας παρήκει ἢ 
Εὐρώπη: εὕρεος δὲ πέρι; οὐδὲ συμξαλέειν ἀξίη 
φαίνεταί (μοι εἶναι. Λιβύη μὲν γὰρ δηλοῖ 
ΝΗ Ὁ ΟΝ) τὸς A S SEU 
$4UTZ», εουσῶ περίρρυτος, πλὴν ὁσὸν αὑτῆς 
“πρὸς σὴν Ασίην οὐρίζει" Nexo τοῦ Αἰγυπτίων 
βασιλῆος πρώτου σῶν ἡμεῖς ἰὃμεν, καταδέ- 
fayrog ὃς ἐπεὶ τε TV διώρυγα ἐπαύσατο ὑρύσ- 
σων τὴν ἐκ τοῦ Νείλου ἔχουσαν ἐς τὸν ᾿Αρά- 
ξον κόλπον, ἀπέπερνψε Φοίνικας ἄνδρας “πλοί-- 
οιἰσι», ἐντειλάμενος ἐς T0 ὀπίσω δὶ Ἡρακληΐ- 


/, τι 7 er , X ^ Á 
ων στήλεων ἐχπαλεεῖν £96 ες TZ ββορηΐϊην θά-- 


gustis spatiosa valde ora est, 
quz Africa dicitur. 

42. Itaque admiror eos, qui 
disterminarunt atque distinxe- 
runt Africam, Asiam, Europam: 
inter quas non parum est diffe- 
rentimg. Siquidem Europa lon- 
gitudine preter utramque ex- 
tenditur, latitudine vero non vi- 
detur mihi comparari digna, 
pam Africa seipsam manifestat, 


circumfiua mari, excepto dun- 
taxat ubi Asie contermina est, 
Neco ZEgyptiorum rege, eorum 
quos novimus primo in hoc de- 
monstrando. Ispostquam destitit 
a deprimenda fossa a Nilo ad 
Arabicum sinum, misit navibus 
quosdam viros Phanices, prz- 
cipiens ut evecti per columnas 
Herculeas penetrarent ad sep- 
tentrionale usque mare;atque ita 
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N e 5 77 
λασσῶν, καὶ οὕτω ἐς Αἴγυπτον ἀπικνέεσθαι. 
ε /, 5 e , , ^v , 
ogpunÜevres ὧν οἱ Φοίνικες ἐκ τῆς ἐρυθρης θα- 
᾽ὔ » N / 
λάσσης: ἐπλεὸν τὴν νοτίην θαλάσσαν'" ὅκως δὲ 
, / ΄ὔ y 
γένοιτο φθινόπωρον, προσχόντες ἂν σπείρεσκον 
N ^ er e F ^ Á, 7 
τὴν γῆν, (VU εἐκάστοτε τῆς Λιξύης πλέοντες 
,ὕἷ N 7 Ἁ 
γενοίατο, καὶ μένεσκον τὸν ἀμητόν'" θερίσαν- 
δ᾽ * N ^ P el 7 , ἃ 
τες ὃ ὧν τὸν σῖτον, &£TAtOV ὥστε δύο ἐτέων 
, TUM 
διεξελθόντων, τρίτῳ ἔτει κάμψαντες Ἥρα- 
f. Á , Á/ , » M 
κληίῶς στήλας, ἀπίκοντο ες Αἰγυπτον. καὶ 
9] 5 Ν N , Ἀ " N ^ 4, 
ἐλέγον £U06 [LE οὐ πιστῶν ἀλλῳ δὲ δὴ τεῳ» 
ς 72 M / N " A 
ὡς περίιπλώοντες τῆν Λιδύην, τὸν ἥλιον ἔσχον 
3 N O0 / e N er , , ^ 
ἐς τὼ δεξιά. οὕτω μὲν αὕτη ἐγνώσθη τοπρώ- 
τον. 
n x N 7 E , 
ΜΎ. Μετὰ δὲ, Καρχηδόνιοι εἰσ! οἱ λέγον-- 
? , N ͵7 ε 7 UMP, C 
τες ἐπεὶ Σατάσπης ws o ἸΤεάσπιος; ἀνήρ 


. , 2 , p , , , 
Αγαιμενίδης, οὐ περιέπλωσε Λιξδύην, ἐπ᾿ αὐτὸ 


ad ΖΕργρίυπι remearent. Ῥῆα- 
nices ipitur.e rubro mari sol- 
ventes, abierunt 1n mare austra- 
le: qui quum autumnus adve- 
nisset, applicitis ad terram navi- 
bus sementem faciebant, ubi 
Adentidem navigantes in Africa 
forent, ac messem expectabant, 
deinde messo frumento naviga- 
baut. Ita biennio consumpto, 
anii tertio quum flexissent Her- 


culeas columnas in ZEgyptum 
remearunt, referentes quz apud 
me fidem non habent, sed forte 
apud aliquem alium: circumna- 
vigantes Africam, se habuisse 
solem ad dextram. Atque hunc 
in modum Africa primum est 
cognita. 

48. Secundo loco (Carthagi- 
nienses sunt qui dicunt) E 
quam Sataspes, T'easpis filius, 
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Led P4 5 Ἁ 7 £z ^ 
τοῦτο TéjuQÜsig ἀλλὰ δείσας τό, τε μῆκος 
^ / N b! 2 / , ^ 3 / 
TOU πλοου καὶ τῆν ens ἀπῆλθε οπίσω, 

S δ νι 7 s 5 7 /A ene L4 "7 
οὐδ᾽ ἐπετέλεσε τὸν ἐπέταξε οἱ ἡ μήτηρ ἄεθλον. 
, ^ Á ^ Vit 
θυγατέρα γὰρ Ζωπύρου τοῦ Μεγαθύζου παρ- 
, , ͵7 3! , 3 ^ IY 
θενον ἐξ,ἥσωτο" &TEITOL μελλοντος αὐτου διὰ 
Á N Da , ^ e NS o-—-. / 
σαύτην τὴν αἰτίην ἀνασκολοπιεῖσθαι ὑπὸ Ξιερ- 
» ε / “ / » M 
£eu βασιλῆος, ἡ μήτηρ τοῦ Σατάσπεος; ἐοῦσα 
Ξ 5 N 74 ^ Ὁ 
Δαρείου ἀδελφεὴ. παρητήσατο, φᾶσά οἱ αὐὖ- 
N ΄ / 5 / L4 3 -“ 
σὴ μεζω ζημίην ἐπιθήσειν ἥπερ ἐκεῖνο" ΛΔι- 
ὰ / e i / 2 / 4 L3] 
Gon» γάρ οἱ ἀνάγκην ἔσεσθαι περιπλώειν» ἐς 0 
* , / / 3/1 (δ , N , /, 
ὧν ἀπίκηται, περιπλέων αὐτήν, ἐς τὸν ᾿Αρά- 
7 ΄ὔ N , 92 4 
Gio» κόλπον. συγχωρήσαντος δὲ Ἐξερξεω tmi 
Á e 7 , Á, τ » 
τούτοισι» ὁ Σατάσπης ἀπικόῤνενος ἐς Αἰγυ- 
N N 7 N 7 * 
στον, καὶ λαξων νέα τε καὶ ναύτας παρὰ 
͵ ᾽" Ν ε b 
τούυτεων, £76 TODO, Ηρακληϊας στήλας" 
δ ͵ N N / IN , , 
μεκπλώσος δὲ, καὶ κάμψας τὸ ἀκρωτήριον 


vir Achzmenides, Africam non | erat Darii soror,liberavit: quod 


circumnavigavit ad hoc ipsum 
missus; sed cum navigationis 
longitudine, tum terrz solitu- 
dine deterritus retro rediit, non 
impleto labore, quem ei mater 
injinxerat. — Etenim  vitiave- 
rat filiam virginem Zopyri, ne- 
ptem Megabyzi, quem ob hanc 
caussam a Xerxe rege suffigen- 
dum cruci mater Sataspis, qua 


diceret se majus illi supplicium 
irrogaturam quem rex, quippe 
necesse ei fore circumnavigare 
Africam, dum perveniret eam 
circumnavigans ad Arabicum 
sinum. His annuente Xerxe, 
Sataspes in Egyptum abit, 
sumptaque illinc nave ac nautis, 
navigavit ad columnas Hercu- 
leas: quibus transmissis, ilec- 
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^ / - P4 /, 3 ^ x 
Tz; Λιξύης, τῷ οὔνομνα Σολόεις ἐστὶν ἔπλεε 
3 , Ed Ν , 
πρὸς μεσαμξοίην᾽ περήσας ὃς θάλασσαν πολ-- 
A 5 ^ A , , ^ M 
λην ἐν TOAAOCI μῆσιί» ἐπεί τε TOU πλευνος 
3L. MN. 9 , , » νὰ 5 , , 
αἰεὶ ἔδεε, ἀποστρέψας οπίσω, ἀπέπλεε ες 
ΕΣ , ^ /, , , ^ 
Αἴγυπτον. ἐκ δὲ ταύτης ἀπικόμενος παρὰ 
- jun » ^ s L 
βασιλῆα Ἐερξεα, ἔλεγεν Qus τὰ προσωτάτω 
3 /, h! , , ^ 
ἀνθρώπους UAXPOUG παραπλέειν, ἐσθῆτι Φοινι- 
"A , e" e ^ , 
zn διαιχρεομένους" Ol, ὅκως σφεῖς καταγοί- 
^ A. / x X 3! ἢ 
τὸ τῇ νηὶν Φεύγεσκον πρὸς τὰ οὐρεῶ, λείπον- 
^ 7 , ^ N , /, ENT , , 
τε; τὰς πόλιας" αὐτοὶ δὲ ἀδικέειν οὐδὲν ἐσιόν- 
͵ὕ ^ ^ , “ι Ξ , 
τες» πρόξατα δὲ μοῦνω ἐξ αὐτέων λαμβάνειν. 
MAN ^ E ΄ - » 
τοῦ 0i μὴ περιπλῶσα, Λιξύην παντελῶς, Qi- 
/ »! ^ ^ , d , ^ 
τιον TOUS ἔλεγε TO πλοῖον τοπροόσω 0U δυγατὸν 
» 7, , * 9 / , IA 
ἔτι προξαίνειν, ἀλλ ἐνίσχεσθαι. Ἔξερξης às 
2 , /, , , , , 
οὐ οἱ συγγινώσκων λέγειν ἀληθεα, οὐκ ἐπιτε- 


/, /, ^ 7 P , 
λεσαντὰ TE TOV m pom eiu eyop t. 502.09, UG ye0 X0- 


tens Africe promontorium, cui | terre navim applicarent, ad 
nomen Soloes, in meridiem cur- | montes se fuga proriperent re- 
sum tenebat. Emensusque per- | lictis urbibus ; ipsos autem nihil 
multum maris intra complures | illis injuriz& intulisse ingressos, 
menses, quum assidue pluritem- | pecora tantum illinc accepisse. 
pore opus esset, converso cursu | Quod autem totam Africam non 
xr JEgyptum rediit. Et illinc | circumnavigassent, hanc causam 
ad regem Xerxem regressus, | afferebat, quod navigium ulte- 
aiebat in remotissimis homines | rius procedere non posset, sed 
pusillos przternavigasse, rubra | retinceretur. Hunc Xerxes ne- 
utentes veste, qui, quu:n ipsi | gans loqui vera, et quod ope- 
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, A , / ͵ , ^ ͵7 
λοπισεν τὴν ἀργαίῆν δίκην ἐπιτιμῶν. τουτου 
N ^ , , ^ , δ , N , 
δὲ τοῦ Σατάσπεος εὐνοῦγος ἀπέεδρη ἐς ΣΣ ὦμον» 
N 7 
ἐπεί τε ἐπύθετο τάχιστα TOV δεσπότεο, τετε-- 
7. PA Á τὲ M bw 7 
λευτηκότα, ἔγων γρήματω μεγάλα, τὰ Σά- 
᾽ , f f N 7 
ῥμιος ἀνὴρ κατέσγε" τοῦ ἐπιστάμενος τὸ οὖνο- 
ε M 4 
μα, ἑκὼν ἐπιλήθομαι. 
- « hy 
pà. Τῆς 02 ᾿Ασίης τὰ πολλὰ ὑπὸ Δα- 
7 | 7 , Ν Χ 
ρείου ἐξευρεθη" ὃς [βουλόμενος Ινδὸν SOTOLIADV, 
u Á te ^ 
ὃς κροκοδείλους δεύτερος οὗτος ποταμῶν πᾶν- 
/ lo ^S N 2N/ M 
σῶν παρέγετωι» τοῦτον TOV ποτῶμον εἰδέναι τῆ 
, ET / / 
ἐς θάλασσαν ἐκδιδοῖ, πέμπει πλοίοισι ἄλλους 
D 5 ὯΝ ^N , BA 5 7 IN. ^ 
τε τοῖσι ἐπίστευς τῆν ἀληθηϊὴν ἐρέειν, καὶ à7 
Á, 7 / ^ e 
καὶ Σκύλακα ἄνδρα Καρυονδέα. οἱ δὲ, ὁρμη- 
/ , Ἢ y ^ 
θέντες ἐκ Κασπατύρου τε πόλιος καὶ τῆς 
TI ^ , N N 
Πακτυϊκῆς γῆς» ἔπλεον κατὰ ποταμὸν πρὸς 


3,04 MN € / 5 N , /, 
9*9 τε καὶ ἡλίου ὠνατολῶᾶς ἐς θάλασσαν" διὰ 


ram ipsi propositam non absol- 
visset, in crucem sustulit, irro- 
gata vetere poena. Hujus Sa- 
taspis eunuchus, audita domini 
nece, Samum celerrime cum 
magna pecunia profugit, quam 
Samius quidam intervertit: cu- 
jus nomen quum sciam, volens 
obliviscor. 

44. Ceterum Asiz bona pars 
2 Dario pervestigata est. 15 


cupidus cognoscendi ubinam In- 
dus, qui secundus omnium flu- 
viorum crocodilos przstat, ma- 
re influat, misit navibus cum a- 
lios quosdam, quos vera renun- 
ciaturos confidebat, tum Scyla- 
cem virum Caryandensem. Isti 
e Caspatyro urbe et terra Pac- 
tyica solventes, secundo flumi- 
ne auroram versus atque solem 
orientem navigantes jn mere, 
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, ^ ^ t , , 
θαλάσσης δὲ πρὸς ἐσπέρην πλέοντες» τριῆκο- 
^ , , ^ hy ^ 
στῳ μηνὶ ἀπικνέονται ἐς τοῦτον τὸν χῶρον» 
(4 ΕἸ P N ἈΝ 
ὅθεν ὁ Αἰγυπτίων βασιλεὺς τοὺς Φοίνικας, 
^ / Lc » / , 
σοὺς πρότερον εἰπῶ, ἀπέστειλε περιπλώειν Δι- 
Á, ^ N /, P4 , T dá 
Guzv. puero δὲ τούτους περιπλώσαντες; Ινδούς 
, ^ - 
τε κατεστρέψατο Δαρεῖος, καὶ τῇ θαλάσσῃ 
Z^ , 7 [74 y ^ , v d A * 
σαύτη ἐγρέετο. οὕτω καὶ τῆς Ἀσίης, πλῆν τὰ 
^ 6 8 ^ » , , 
προς ἥλιον ἀνισγοντοῶν τῶ αλλω ἀνευρήται 
e 72 » ͵7ὔ 
ομνοιὼ πωρεγορνένη τῇ Λιβύη. 
N e 
pe. H δὲ Εὐρώπη πρὸς οὐδωμῶν Φφανερή 
͵ὔ 74 ^ , 
ἐστι γινωσκομνένην OUTE τὰ πρὸς ἥλιον ἀνα- 
χὰ » Ν Ἁ β e , I» € ^ 
τελλονταν» οὔτε τὰ πρὸς βορῆν, εἰ περίρρυτὸς 
2 Á, se N Á, *, » 4, 
ἐστι ῥνῆκει δὲ γνωσκετῶι πὰρ ἀμφοτερὰς 
͵7 »'"o »y , 2 e 
παρήκουσα. οὐδ᾽ ἔχω συμξαλέσθαι, ἐπ᾿ OTEU 
^ M 92. $2 , 
pn ἐούσῃ γῆ» ουνομῶτῶ τριφάσια κεεται» 


E 7 2 € ἈΝ 9.3 5 
eT UU tS εχοντῶ y 9o a y* zo ουρισματῶ 


? ^ 


αυτή 


Lj 


^^ , e , ᾽ὔ M , , 
NeiAog τε ὁ Αἰγύπτιος ποταμὸς ἐτέθη, 


dehinc per ipsum mare occasum , ctat, reliqua compertum est si- 


versus, tricesimo demum men- 
se tenuerunt eum locum, unde 
rex JEgyptiorum eos Phoenices, 
quos antea dixi, miserat ad A- 
fricam circumnavigandam. Post 
horum circumnavigationem Da- 
rius Indos subegit, et eo mari 
potitus est. Ita Asi, prater 
eam, qua orientem solem spe- 


milia Africz suppeditare. 

45. At Europa a nullis inve- 
stipata est, neque qua ad orien- 
tem neque qua ad aquilenem 
vergit, an circumflua sit. Lon- 
gitudine tamen cognoscitur pra- 
ter utramque accedere. Neque 
possum conjectura colligere, 
unde, quum una sit terra, tripli 
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καὶ Φάσις ὁ Κόλγος" οἱ 0s Τάναϊν ποταριὸν, 
σὸν Μαιήτην καὶ Πορθμήϊα τὰ Κιμμέρια λέ: 
γουσι οὐδὲ τῶν διουρισώντων τὰ οὐνόματα 
πυθέσθαι, καὶ ὅθεν ἔθεντο τὰς ἐπωνυμίας. ἤδη 
γὰρ Διξύη μὲν ἐπὶ Λιξύης λέγεται ὑπὸ τῶν 
πολλῶν Ελλήνων ἔχειν τοὔνομνωα γυνωικὸς αὖ- 
φσόχθονος" ἡ δὲ Ασίη, ἐπὶ τῆς Προρνηθέος ψυ- 
γωικὸς τὴν ἐπωνυμίην. καὶ τούτου μὲν μετα- 
λαμβάνονται τοῦ οὐνόματος Λυδοὶ, φαμφνενοι 
ἐπὶ ᾿Ασίεω, τοῦ Κότυος, τοῦ Μάνεω, κεκλῇσ- 
θαι τὴν ᾿Ασίην' ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῆς Προρνηθέος 
᾿Ασίης: QT ὅτευ καὶ τὴν ἐν Σάρδισι φυλῆν 
κεκλῆσθα, ᾿Ασιάδα. ἡ δὲ δὴ Εὐρώπη οὔτε εἰ 
περίρῥυτός ἐστι γινώσκεται πρὸς οὐδαμῶν ἀν- 
ὑρώπων: οὔτε ὁκόθεν τὸ οὔνομα ἔλωξε τοῦτο, 


Ε eo ͵7 e “ ε 7 ΄ 5 iy 
0UT6 OC τίς 04 ἤν O Ücwevos Φαίνεται, εἰ n 


cia sint εἰ nomina indita e mu- | Libya muliere indigena: Asia 


lierum cognominibus: ejusque 
fines ponantur Nilus fluvius ZE- 
gyptius, et Phasis Colchus : ali 
aiunt 'Tanain, Metam, Porth- 
miaque Cimmeria: sed neque 
sciscitari nomina eorum qui dis- 
tinxerunt, et unde nomina sum- 
pserint. Jam enim Libya, AÍf- 
rica, quidem a plerisque Grz- 
corum fertur sortita nomen a 
"'T'ox. III. 


vero, abuxore Promethei, quam- 
quam Lydi hoc sibi nomen par- 
ticipant, dicentes ab Asie filio 
Cotys, nepote Manis, Asiam ap- 
pellatam : non ab Asia. Prome- 
thei: unde et Sardibus tribum 
esse vocatam Asiadem. Europa 
autem an sit mari circumflua, ab 
nullis hominibus noscitur ; ne- 
que unde hoc nomen acceperit, 
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hy e ^4 * 
ἀπὸ τῆς Τυρίης φήσομεν Εὐρώπης λαξεῖν τὸ 
“» / 
οὔνομα τὴν χώρην" πρότερον 0z ἦν ρα ἀνωνυ- 
ej e € 3 , el , ^ 
[poc» wo TED 0 €TEDUL. αλλ αὐτὴ ys tz τῆς 
5 / / y PN IS , 7, 
Ασίης τε φαίνεται εοῦσων καὶ οὐκς ἀπικορνένη 
ἐς τὴν γῆν ταύτην ἥτις νῦν ὑπὸ Ἑ), λλήνων Eo- 
ρώπη καλέεται, ἀλλ᾽ ὅσον ἐκ Φοινίκης, ἐς 
Κρήτην" ἐκ Κρήτης δὲ, ἐς Λυκίην. ταῦτα μέν 
^ “ , 
γυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω" τοῖσι γὰρ νομιιζομέ- 
/, 
νοισι αὐτέων γρησόμεθαι. 
. 1 
Us. ὋΟ δὲ πόντος ὁ Εύξεινος, ἐπ᾿ ὃν ἐστρα- 
φεύετο Δαρεῖος, χωρέων πασέων παρέχεται, 
3 MEC ^ zn 5 £ 3 
ἔξω τοῦ Σκυθικοῦ, tÜvem ἀμαθεστατα" οὔτε 
hy 3l ^v 5 N ^ 7 $'NM 3! 
γὰρ tÜvog τῶν ἐντὸς τοῦ llovrov οὐδὲν ἔχομεν 
! 
προξαλέσθαι σοφίης πέρι» οὔτε ἀνδρα λόγιον 
3 ΄ ΄ “ var 
οἴδαρνεν γενόμενον πάρεξ τοῦ Σκυθικοῦ ἔθνεος, 


καὶ ᾿Αναχάρσιος. σῷ δὲ Σκυθικῶ yiri ἕν 


neque quis nominis autor ex- 


sint, nam illis quz existimata 
titerit, compertum est : nisi di- 


sunt de his, utemur. 


camus ab Europa 'l'yria nomen 
accepisse regionem ; ante vero, 
sicut ceterz, erat sine nomine. 
'Tamen illam ex Asia fuisse 
constat, neque in hanc comme- 
asse terram, quz. nunc a Grzcis 
vocatur Europa, sed e Phoenice 
tantum in Cretam, et e Creta in 
Lyciam. Hzc hactenus dicta 


46. Pontus autem Euxinus, 
in quem Darius fecit expeditio- 
nem, nationes exhibet regionum 
omnium imperitissimas, Scythi- 
ca excepta, neque enim natio- 
nem earum quz sunt intra Pon- 
tum, aliquam sapienti: causa 
comparare possumus, neque vi- 
rum eruditum fuisse novimus, 
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Ll ^ 
μὲν τὸ μέγιστον τῶν ἀνθρωπηϊων πρηγρνάτων 
/ ^ “ 
σοφώτατα πάντων ἐξεύρηται; τῶν ἡμεῖς {ὄρνεν" 
* 7 DA , 3 ^ ^ , 
TU, μέντοι ἀλλὰ οὐκ ἀγᾶμαοι. TO δὲ pulo Toy 
/ , 
οὕτω cQu ἀνεύρηται, ὥστε ἀποφυγέειν τε μιῆ- 
, , L4 5 Ἂν , ^ y 

δένα ἐπελθόντα ἐπὶ σφεας, μὴ βουλομένους τε 

E] ^ ^ A rA "5 ^ 

εξευρεθηναι» καταλαξεῖν ur] οἷόν τε εἶναι. τοῖ- 

"n ’ 

σι γὰρ μήτε ἄστεα μήτε τείχεα ἢ ἐκτισμένω, 

, A 7 “9, Á, 3 e L4 

ἀλλὰ φερεοικοι ἐόντες πάντες» GTI ἱπποτοξο- 

^ NT T9 95 pr , SS N 7 

σαὶ, ζῶντες μὴ ἀπ᾿ ἀρότου, ἀλλ᾽ ἀπὸ κτηνέ- 

φις 7 , Υ͂ 9 Ν » ^ , 

ων, οἰκημνατῶ TÉ e Qi ἡ επί ζευγέων, κως οὐκ 

Id 7 

Gy εἴησαν οὗτοι ἄμαχοί τε καὶ ἄποροι προσ- 
μίσγειν s 

Á , ^ ^v ^v 

μζ΄. ᾿Εξεύρηται δὲ σῷι ταῦτα; τῆς τε γῆς 

ξούσης ἐπιτηδέης καὶ τῶν ποταμῶν ἐόντων σφι 

'J ^ ^ ^ 

συμμάχων" ἥ τε γὰρ γῆ £000. πεδιὰς αὕτη, 

/ M 2 /, , / , » 

ποιώδης τε καὶ εὐυδρός ἐστι" ποταμοί TE δὲ αὐὖ- 


preter Scythicam gentem et 
Anacharsin. Ab gente autem 
Scythica unum quidem maxi- 
mum rerum humanarum, quas 
nos scimus, sapientissime omni- 
unt excogitatum est, at cetera 
non admiror. Quod maximum 
ab eis excogitatum, id est, ut 
neque quispiam qui eos bello 
invaserit, aufugere, neque illi 
ubi nolint inveniri, possint de- 
prehendi Siquidem nulla sunt 


eis urbes, nulla moenia exstru- 
cta: sed domos ferentes singuli, 
equestres sunt sagittarii, non ab 
aratione victitantes, sed ab pe- 
coribus: etiam domicilia sunt 
ad juga jumentorum: quidni 
tales invicti sint et ad commi- 
scendum difficiles arduique ? 
47. Hzc autem sunt ab eis 
inventa, cum opportunitate ter- 
rz, tum fluminum commilitio : 
nam hzc terra, quum sit cam- 
€) 


K^ 
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Ly e, , l Ll 7 , ^ , /, 
σῆς ρέουσι οὐ πολλῷ τέῳ ἀριθμὸν ἐλάσσονες 
^ 5, , Á Á er ^ 5 /, 
TU) ἐν Αἰγύπτῳ διωρύχων. ὅσοι δὲ οὐνομνῶστοί 
, , 222 / N N , ^N Á 
TÉ εἰσι αὐτέων, καὶ προσπλωτοὶ ἀπὸ θαλάσ- 
͵7 , , » ^ 
σῆς» τούτους οὐνομνανεω. ᾿Ἴστρος μὲν, πεντάσ- 
Ἀ N ΄ M LT N 
τορος" μετὰ δὲ, Τύρης σε καὶ Ὑσανις, καὶ 
, / N 
Βορυσθενης; καὶ Παντικάπης; καὶ Ὕπάκυρις, 
i yue V 7A e e7 M er 
καὶ l'éppos, καὶ "loóvoug* ptovci γὰρ οἱδὲε 
N ͵7 
κατὰ τἄδε. 
, " Ν Φ.Ά, ,ὔ ^ 
(um. ἴστρος μὲν ἐῶν μέγιστος ποτῶρῶν 
, “Ὁ ς M P/À » 338. , ἈΝ € 9“. 
πάντων, τῶν ἡμνεῖς ἔδιδεν, ἰσὸς αἰεὶ αὑτὸς εωυ- 
^ vA hy , N ^ ^ ^ v 
σῷ pte καὶ jue καὶ οτος gie δὲ τὸ 
ἀπ᾿ ἑσπερῆς τῶν ἐν 77 Σκυθικῇ p s κατὰ τοι- 
, 

"mr μέγιστος γέγονε, ποταμῶν καὶ ἄλλων ἐς 
320N , 7 . δαὶ Ν el e , 9*,N 
αὐτὸν ἐκδιδόντων. εἰσὶ δὲ οἱὸε οἱ μέγαν αὐτον 
^ N L4 ^ ^6 P4 
ποιεῦντες». διὰ μὲν γε τῆς Σκυθικῆς χωρης» 


7 πος 
TEVTÉ μὲν οἱ ῥέοντες" σόν τε Σχύθαι Πόρατα 


pestris, herbida, et aquisrigua, | 48. Ister, omnium quos no- 


eamque interfluant flumina non 
multo pauciora numero quam 
in Egypto fosse. Quorum quz 
sunt celebria nomine et a mari 
ad navigabilia, ea recensebo. I- 
ster, quinque ostia habens, post 
hunc Tyres et Hypanis et Bory- 
sthenes et Panticapes et Hypa- 
cyris et Gerrhus et T'anais. [sti 
hunc in modum fluunt. 


vimus fluviorum maximus, sem- 
per sibi ipsi par, tam zestate 
quam hyeme fluit, ab occasu 
primus omnium, qui sunt in Scy- 
thia, ob id omnium maximus, 
quod alii in eum influunt, qui 
ipsum ingentem reddunt; per 
Scythiam quidem delapsi, nu- 
mero quinque, unus, quem Po- 
rata Scythe appellant, Graci 
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καλέουσι, Ἕλληνες δὲ Πυρετόν' καὶ ἄλλος 

Τιαραντὸς, καὶ ᾿Αραρός τε χαὶ Νάσ πῶρις 
N99 , e N ^ N 

αἱ Ορδησσύς. 0 i Cale Aey eic σῶν πο- 


M 


σαρνῶν, μέγας; καὶ πρὸς ἠῶ ῥέων, ἀνακποινοῦ- 
N N 
τῶι τῷ Ἴστρῳ TO ὕδωρ: ὁ δὲ δεύτερος Aex fei 
Τιαῤαγτὸς, πρὸς &0T τέρης T£ MEL καὶ &- 
pores ὁ δὲ ὃδὴ agr T& καὶ ὁ Now 
καὶ ὁ Oglneris, διὰ μέσου τούτων ἰόντες» ἐσ- 
dois: ες τὸν Ἴστρον. οὗτοι μὲν αὐτιγενέες 
N N /, 3 7 
ποταμοὶ Σκυθικοὶ συμπληθύουσι αὐτόν. 
pil. : Ex à ᾿Αγαθύρσων Μάρις ποταμὸς 
er d ^- E] N ^ er 
ῥέων συμμίσγεται τῷ Ιστρῳ. ἐκ δὲ τοῦ Ai- 
- 7 - 
[409 τῶν κορυῷεων τρεῖς ἄλλοι μεγάλοι ῥέον- 


AN ^v » 5 / , 5 x 
τες πρὸς βορῆν ὥνερμνον» ἐσξάχλουσι ἐς αὑτον: 


nd 


y N 7 4 
ἼΑτλας, καὶ Augue, καὶ liGiuc διὰ δὲ 


Θρηϊχῆς καὶ Θρηΐκων τῶν Κροξύζων ῥέοντ ΤΕς» 


Pyreton: alius, Tiarantus: ter- | culi Scythis amnes, qui illum 
tius, Ararus: quartus, Naparis: | augent. 

quintus, Ordessus. Horum pri- 49. Ex Agca*hyrsis autem flu- 
mo loco dictus fiuvius, magnus | ens unus, Maris, Istro se immi- 
est, et ad auroram fluens cum | scet: ex Hazmi vero jugis tres 
Istro aquam communicat: mi- | alii ingentes ad aquilonem ven- 
nor et secundus est 'liarantus, | tum, Atlas et Auras et Tibisis : 
ad occasum magis vergens. In | per Thraciam vero et Crobyzos 
medio horum euntes Ararus, | Thraces, Athrys et Noes et Ar- 
Naparis et Ordessus, in Istrum | tanes influunt in Istrum: at ex 
infunduntur. ΠῚ sunt verna- | Pzonibus ac monte Rhodope, 

PS 
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y Ν /, ^ 9 " 
ἼΑθρυς, καὶ Noge, καὶ ᾿Αρτάνης, ἐκδιδοῦσι 
E] s 7 N /, 7 
ἐς τὸν Ἴστρον" ἐκ δὲ Παιόνων, καὶ οὐρεος "Po- 
^ ^ ^N ^ /, v e 
δόπης. Kiog ποταμὸς μέσον σχίζων τὸν Αἷμον; 
^e » ^ 
ἐσδιδοῖ ἐς αὐτόν. ti ᾿Ιλλυριῶν δὲ ῥέων πρὸς 
^N ͵ 7 Ν 
βορὴν ἄνεμον [Αγγρος ποταμὸς, ἐσξάλλει ἐς 
Ν . ^ ^ 
πεδίον τὸ Τριξαλλικὸν, καὶ ἐς ποταμὸν Βρόγ- 
e N , s 3/ Lo 4 3 
yov ὁ δὲ Βρογγος ἐς τὸν lezgov* ovr» ἂἄμ- 
, - 174 y e» , 
Φοτέρους ἐόντας μεγώλους ὁ Ἴστρος δέχεται. 
- Lr 7 
ἐκ δὲ τῆς κατύπερθε γώρης ᾿Ομξρίκων, Κάρ- 
N / / * 
vig ποταμὸς, καὶ ἄλλος ᾿Αλπις ποταμὸς 
N E TL: » Sov ᾽ » 
πρὸς βορῆν βέοντες ἄνεμον, καὶ οὗτοι ἐκδιδοῦ--: 
*, , /, e ^ A ἣν , ^ , 7 
σι ες αὐτόν" ρέει γὰρ 07 διὰ πάσης τῆς Ευρω- 
e » 5 /2 5 Lea a y 
πῆς 0 Ἴστρος, ἀρξάμενος εκ Κελτῶν, οἱ &G- 
e 5 » 
χατοι πρὸς ἡλίου δυσμέων μετὰ Κύνητας ci- 
͵ IIS -»"»:5- y τ e) NW ΄, “ 
X50001 τῶν ἐν τῆ Ευρωπη" βέων δὲ διὰ πάσης τῆς 
Εὐρώπης» ἐς τὰ πλάγια τῆς Σκυθίης ἐσξάλλει. 
, 7 7 Ld , x 
y. Τουτεων ὧν τῶν καταλεχθέντων, καὶ 
medium interscindens Η ΠῚ ΠΠῚ, 
Cius in ipsum erumpit. Quin 
ex Illyriis in aquilonem tendens 


Angrus, planitiem "Triballicam 
interfluens, Brongum intrat, 


in Istrum exeunt. Omnem enim 
Europam Ister emetitur sumpto 
ex Celtis initio, qui omnium in 
Europa ad solis occasum ex- 
tremi sunt post Cynetas, totam- 


Brongus iste Istrum, ita utrum- 
que magnum Isterexcipit. Prz- 
terea ex regione quz. est supra 
Umbricos, Carpis, et alius ad 
ventum aquilonem fluvius Alpis, 


que permensus Europam, latera 
ingreditur Scythiz. 

50. His quz recensui flumi- 
nibus, et aliis multis aquas suas 
conferentibus, Ister fit omnium 
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^ F hi , 
ἄὥλλων πολλῶν συμξαλλομένων τὸ σῴετερον 
/ ^ / 
ὕδωρ, γίνεται ὁ Ἴστρος ποταμῶν μέγιστος" 
^ A ^ 
ἐπεὶ ὕδωρ γε ἕν πρὸς ἐν συμξάλλειν, ὁ Nei- 
4 Lid 3 ΄ 2 ^ ^ M 
Aog πλήθε ἀποκρατέει" ἐς γὰρ δὴ τοῦτον 
L4 N P4 » , 7 , ^ 
οὔτε ποταμὸς, οὔτε κρήνη οὐδεμυιίη ἐσδιδοῦσα; 
5 ^ N , 
ἐς πλῆθός oi συμξάλλεται. ἴσος δὲ αἰεὶ ῥέει 
3) , “. ^ ^ 7A T L4 
ἐν τε Ücoes καὶ χειμῶνι 0. lovpoc, κατὰ τοιόν- 
// ^- ^ , 
δὲ τι» ὡς ἐμοὶ δοκέει" τοῦ μὲν χειμῶνός ἐστί» 
e 7 , RA / -“ [2E ^ Á 
ὁσοσπέρ ἐστι ὀλίγῳ τε μέζων τῆς ἑωυτοῦ QU- 
] ^ / ^ 
σίος γίνεται. ὕεται γὰρ ἡ γῆ αὑτὴ τοῦ γει- 
vj , 5 Á ^ N / , 
ῥωνος παμπῶν ολιγῳ" wea δὲ πάντα χβεε- 
^ 7 ^ ^^ ^ 
σαι. TOU δὲ θέρεος ἡ yim 4 ἐν τῷ χειμῶνι qe 
σοῦσα ἐοῦσω ἀμφιλαφῆς, τηκομένη πάντοθεν 
5 mM) Ἀν Ἂν ei Ne Nu 5 
ἐσδιδοῖ ἐς τὸν Ιστρον᾿ αὕτη τε δὴ ἡ γιῶν ἐσδι- 
- ΕἸΣ Ἷ / / 
δοῦσα ἐς αὐτὸν, συμπληθύει, καὶ Ope goi πολλοί 


τε καὶ λάξροι σὺν αὐτῆ" ὕει γὰρ δὴ τὸ θέρος. 


fluviorum maximus: nam si | tura: nam per hyemem penitus 


alterius cum alterius aqua com- 
paretur, profecto Nilus copia 
aquz antecellit, quod in eum 
nullus neque fluvius neque fons 
ingrediens, ad incrementum a- 
quz confert. Quod autem Ister 
sibi semper par fluit tam zstate 
quam hyeme, ob id fit, ut mihi 
videtur, quod hyeme est quantus 
est, et parvulo major fit sua na- 


paululum in ea regione pluit, sed 
ubique ningit. ZÉstate vero nix, 
quz sub hyemem decidit per- 
multa, undique liquefacta in 
Istrum dilabitur. Sic etipsa hzc 
nix in eum immissa, simul auget, 
cumque ea imbres multi atque 
vehementes: quippe per zsta- 
tem pluit: quo tempore quanto 
plusaquz sol ad se attrahit quam 
P4 
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e N 7 ὡν , , , 
000 δὲ πλέον £z &9UTOV ὕδωρ ὁ ἥλιος ἐπελκξο 
5, ^ 7 .“. 9X4 2 M ^ / 
σαι ἐν τῷ θερε, ἢ ἐν τῷ γειμῶνι, τοσούτῳ τὰ 
L4 ^ MN " , , 
συμμυισγόμενω τῷ ἰἴστρῳ, πολληπλήσια ἐστι 
^ v / ^ ^ , N 
ποῦ θέρεος ἤπερ TOU γειμῶνος" ἀντιτιθέμενα δὲ 
^ Τὴ 
ταῦτα, ἀντισήκωσις γίνεται, ὥστε ἴσον AV 
3! ^ , 3. 
αἰεὶ φαίνεσθαι εόντα. 
^ IY ^ ^ ^ Á 
να΄. Eig μὲν δὴ τῶν ποταμῶν τοῖσι Σκύ- 
5 x e » ^ x ^ , 
θησι ἐστὶ ὁ "leveog μετὰ δὴ τοῦτον, Τύρης" 
e , N /, x ΕἸ / e , » 
ὃς ἀπὸ βορέω μὲν ἀνέμου ὀρμέεται, ἄρχεται 
^N er 5 / f. εἰ 3 δ , 
0$ ῥέων ἐκ λίμνης μεγάλης, n οὐρίζει τήν τε 
^ N ^ 
Σ χυθίκὴν καὶ τὴν Νευρίδα γῆν. ἐπὶ δὲ τῷ 
5 ^ ἐφ (d 
στόμωτι αὐτοῦ κατοίκηνται Ἕλληνες, οἵ Τυ- 
οἴται καλέονται. 
» 7] M " N ν΄. 
C. Τρίτος δὲ Ὕπανις ποταμὸς ὀρμέεται 
h3 oz (o NA θ χω ΤΣ δὲ , Xi ἧς E 
μὲν ἐκ τῆς Σκυθικῆς, ῥέει Ó& ἐκ λίμνης με 
7 A / e , ei » 
γάλης, τῆν πέριξ νέμονται ἵπποι ἀγριοι λεὺ- 


/ / woc / e ^» 4^ ͵΄ 
κοί" κωλέετοωι δ᾽ ἡ λίμνη αὑτὴ ὀρθῶς, μήτηρ 


hyeme, tanto magis multiplican- 
tur [stro immixta zstate quam 
hyeme. Ita, quum paria faciat 
Ister datis aquis et acceptis, fit 
ut semper videatur sibi esse si- 
milis. 

51. Ex fluviis ergo qui apud 
Scythas sunt, unus est Ister. 
Post hunc Tyres, qui ab aquilone 
means, ortum trahit ex ingenti 


palude, quz Scythicam terram 
a Neuride separat: ad ostium 
hujvs incolunt Grzci, qui "'Tyri- 
tz vocantur. 

52. ''ertium flumen est Hy- 
panis ex Scythia veniens, et ex 
magna palude profluens, circum 
quam pascuntur equi silvestres 
candidi: recteque vocatur hzc 


| palus, mater Hypanis — Ex hac 
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/ ^ / e e 
UYwwioc. ἐκ ταύτης ὧν ἀνατέλλων ὁ “Ὕπανις 
v er 5 N N 7 e L4 /, 
TOTULLL0G ρέει. ἐπὶ μὲν πέντε ἡμνέρεων πλόον 
Á , 3 N N Δ 
βραχὺς καὶ γλυκύς ἐστι ἀπὸ δὲ τούτου, 
N , / e // / 
πρὸς θαλάσσης τεσσέρων ἡμερέων πλόον, Ti— 
Ν ^ No N , SN ΄ 4.9 
X206 αἰνώς. ἐκδιδοὶ γὰρ ἐς αὐτὸν κρήνη πικρή» 
“ ΄ ον ^ el 7 “. Y 
οὕτω δή τι ξοῦσα πικρή» 7 μεγάθει σιυικρῆ 
2^ ^ x 27 N *, 
£0UGU., xipyoL TOV X Oi», €OvTO, ποτῶρον ἐν 
5 /, / 3 N e ^ “ , » 
ολέγοισι μέγαν. ἐστι 0: ἡ κρῆνη αὐτὴ εν ου- 
Á ^ , Á / ^ 
£oimi γωρῆς τῆς τε ἀροτήρων Σκυθέων καὶ 
, 7 7 N ^ " x e ε 
Αλαζώνων' οὐνοψῶ δὲ τῇ κρήνη, καὶ οθεν pesi 
^ / A ἊΝ S , - ^ LY 
τῷ γώρῳ, Σκυθιστὶ μεν, ᾿Ἑξαμπαῖος" κατὰ 
N N € € N e 
δὲ τὴν “Ελλήνων γλωσσῶν, loci ὁδοί. συνά- 
NN N , [74 Z NGC e 
γουσι 0& τῶ τερματῶ 0, τε luego καὶ ὁ Ὑπα- 
Ν ᾽ Z N N , N Á , 
Ve κατὰ Αλαξώνας" σὺ δὲ ἀπὸ τούτου, ὧ- 
/, e / Γ 5 Á & ὮΝ 
ποστρεψας εἐκώτερος ρέει εὐρύνων τὸ μέσον. 


Ἂν ] 
νγ΄. Τέταρτος δὲ, Βορυσθένης ποταρτος» ὃς 


igitur ortus amnis Hypanis fluit 
ferequinquedierum navigatione, 
brevis, et dulcis, sed inde qua- 
tuor a mari dierum navigatione 
sanequam amarus, propter ama- 
rum, qui in eum fluit, fontem: 
adeo, inquam, amarum, ut quum 
sit exiguus magnitudine, inficiat 
Hypanin flumen, in paucis ma- 
gnum. Est autem hic fo. in fi- 


nibus regionis Scytharum ara- | 


torum et Alazonum, eodem no- 
mine quo locus unde emanat, 
Scythice quidem  Exampzus, 
Grzca autem lingua, ἱραὶ $àei, 
1. e.sacre viz. Apud Alazo- 
nas autem contrahunt terminos 
suos Tyres et Hypanis: mox 
deinde in diversum abeuntes, 
mediam intercapedinem laxant. 

53. Quartus fluvius est Dory- 
sthenes, secundum Istrum ma- 
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ΕἸ , ’ M y , A 
ἐστι μέγιστος TE μετὰ Ιστρὸον τουτέων καὶ 
, x , ^ £ 
πολυωρκέστατος, κατὰ γνώμας TUS ἡμετέ- 
» £e lad ^ ^ 
QU» οὔτι [UOUVOV τῶν Σκυθικῶν corte, ἀλ- 
* ἈΝ lod 3 e ^ 
AG καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, πλὴν Νείλου 
Ld , 7 ’,’ ^ , -͵] ,Á,9 
τοῦ Αἰγυπτίου" τούτῳ γὰρ οὐκ οἰὰ τε ἔστι 
, 3/ z ^M ^ ^ 
συμξαλέειν ἄλλον ποταμόν. τῶν ὃὲ λοιπῶν 
» 5 ^ , [i] , 
Βορυσθένης ἐστὶ πολυαρκεστατος, ὃς νορνῶς TÉ 
» * , , , 
καλλίστας καὶ εὐκομιδεστάώτας κτήνεσι πα- 
, , θύ ᾽ 7 à do ^ 
géy Tui, ἰχθύας τε ἀρίστους διακριδὸν καὶ 
Δ 7 p» el / , er 
πλείστους" πίνεσθαί τε ἥδιστός ἐστι; ρέει τε 
Ν Ν ^ , * 
καθαρὸς παρὼ θολεροῖσι" σπόρος τε παρ αὐ- 
^ 3 L4 P4 ^ , ͵ 
τὸν ἄριστος γίνετῶι TOi] Té, τῇ OU σπείρεται 
€ ͵7] , er 2 Ἂς ^ , 

ἢ YU, βαθυτάτη" ἅλες τε ἐπὶ τῷ στόματι 
ΕΣ ^ , 7 z L4 ,F 
αὐτοῦ αὐτόματοι πήγνυνται ἀπλετοι" χκήτεζ 

/ 5 , 3 , /, , 

TÉ μεγᾶλα ἀνάώκανθα, τὰ ἀντακαίους κωλε- 
, 5 / L4 

OUI, παρέχεται ες ταριγευσιν» ἀλλῶ τε πολ- 


* "τ ἡ »/ /, , 94 t 
λὰ θωυμάσαι Giu. μέχρι μὲν νυν Veppou 


ximus illorum, et nostra senten- 
tia, non modo Scythicorum flu- 
viorum longe uberrimus, sed 
etiam ceterorum omnium, prz- 
ter JEgyptium Nilum, cum quo 
nonlicet alium comparare. Ce- 
terorum autem uberrimus est 
Borysthenes, pascua przbens 
amconissima et accommodatis- 
sima pecoribus, nec non optimo- 
rum excellenter plurimorum 


piscium affatim : idem ad potan- 
dum suavissimus, limpidus inter 
turbidos fluens; juxta quem 
sementis optima fit, et herba, ubi 
non seritur regio, altissima. In 
hujus quoque ostio ingens vis 
salis sua sponte concrescit. Prz- 
bet idem ingentia cete ad salsu- 
ram, spinis carentia, qui an- 
taceos appellant. Alia przte- 
rea prastat admiratione digna. 
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, "ἃ N Δ e , , 
χώρου, ἐς TOV τεσσερακοντῶ ἡῤνεσεῶν πλὸος 
« , /, / hj 
ἐστὶ, γινώσκεται ῥέων ἀπὸ βορέω ἀνέμου" τὸ 
^ P4 3/1 2e e, , , 5 N » 
δὲ κατύπερθε δὶ ὧν ῥέει ἀνθρώπων οὐδεὶς ἔχει 
, y^ ^N ef? , , ͵7 3 Lo 
φράσαι" φαίνεται δὲ ῥέων δὶ ἐρήμου ἐς τῶν 
γεωργῶν Σκυθέων τὴν γώρην" οὗτοι γὼρ οἱ 
, , , N 3. N 7 e /, , 
Σχύθαι παρ᾽ αὐτὸν tmi δέκα ἡμερέων πλόον 
νέρνονται. μούνου δὲ φούτου τοῦ ποταμοῦ καὶ 
/ 
Νείλου οὐκ ἔγω φράσαι τὰς πηγᾶς" δοκέω δὲ 
e Y , 
οὐδὲ οὐδεὶς “Ἑλλήνων. ἀγχοῦ τε δὴ θωλάσσης 
e // ε ΔΛ SN e ? A 
ὁ Βορυσθένης ῥέων γίνεται, καὶ οἱ συμμίσγε- 
“ἌΝ 
χαι 0 Ὕπανις ἐς τὠυτὸ ἕλος ἐκδιδούς. τὸ δὲ 
^ ^ , ^: 
μεταξὺ τῶν ποταμῶν τουτέων ἐὸν ἔμβολον τῆς 
Á € /, 3 /, , X » ^c 
enc» Iczc0A£9 ἀκρή κωλεεταί" ἐν ὃς αὐτῷ 
e. N N δι 7 ^N [Sd TET - [LE S 
4g0y Μητρος ενίθρυται" περὴν δὲ τοῦ ἐρου ἐπί 
- t€ / ."» / ^ 
v9 Yao Boevcteveiou κοωτοίκηντοωι. TOLUTOO 


hj ἃ , N 7 ^ € 
pe τῶ 070 TOUTEDOV Τῶν TOT OLULMV. 


Porro quadraginta quidem die- , Grzacorum reor posse, dicere. 


rum navigatione usque ad locum 
Gerrhum, cognoscitur ab aqui- 
lone vento fluere: at superiora 
per quz fluit, nemo hominum 
eloqui potest: videtur tamen 
fluere per solitudinem ad Scy- 
tharum agricolarum plagam, 
nam hi Scythe decem dierum 
navigatione accolunt hoc flu- 
men. Cujustantum ac Nili fon- 
tes nec ipse possum, nec ullum 


Idem Borysthenes prope ad mare 
accedit, et Hypanis cum eo mi- 
scetur eundem in lacum egredi- 
ens. Quod inter hos amnes in- 
terest rostrum regionis, Hip- 
polai promontorium vocitatur, 
ubi delubrum Matris exstru- 
ctum est. Ultra quod delubrum 
ad Hypanin incolunt Borysthe- 
nitz. Hactenus quz ab bis flu- 
als, 
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7 * 
)0. Μετὰ δὲ τούτους πέρνπτος ποταμος 
3, ^ 3, er ^ ^ 
ἄλλος, τῷ oUvotut. ἸΠαντικώπης" pisi [uev γὰρ 
“ , N /, 5 / N 
χαὶ οὗτος ἀπὸ βορέω τε καὶ ἐκ λίμνης» κοὲ 
s PY / N - / ΄ 
σὸ μεταξὺ τούτου τε καὶ τοῦ Βορυσθένεος νε- 
e ^ V , N 
μονται οἱ γεωργοὶ Σκύθαι" ἐκδιδοῖ δὲ ἐς τὴν 
N "m ^ 
Ὕλαίην" παραρυειψἄμενος δὲ ταύτην, τῷ Βο- 
ρυσθένε; συμμίσγεται. 
γι ILE / N et e 
Ἑκτος δὲ Ὕπάκυρις ποτάμιος, 06 ὁρ- 
, Ἂς , /4 A 7 δέ ^ 
pHeeTO4 EV ἐκ MUS διὰ ῥέσων 0& τῶν νο- 
EN, € 5 wow Y - 
m Σκυθέων ῥέων; ἐκδιδοὶ κατὰ Καρκινῖτιν 
» 2) , ΄ ͵7ὔ x 
πολιν» ες δεξιὴν ἀπέργων TZV τε UYXaiq) κα! 
.“- y 
τὸν ᾿Αγιλλήμον κωλεόρνενον gina 
νε΄. "EGOowos ὃς Γέῤῥος ποταρμυὸς ἀρήσρος 


σται μὲν ἀπὸ τοῦ Βορυσθένεος» κατὰ τοῦτο 
^ , * , 
τῆς χωρῆς ἐς ὃ pana cka ὃ Βορυσθένης" ἀ- 


LM 


, 
"60748 στο: μέν γὼ» £z τούτου τοῦ χρίβου; οὔνο- 
p» £ 


AT φόπερ 0 χῶρος αὐτὸς» Γερρος" 


upon 


54, Post bas alius, qui quin- 
tus est, ponune Panticapes, et 
ipse ab aquilone fluens e palu- 
de: inter quem et Borysthenem 
incolunt Scytha agricole. Idem 
in IHylxam ingreditur, qua 
transmissa, Borystheni immisce- 
tur. 

55. Sextus est Hypacyris, qui 


e palude manans, mediosque | 


Scythas nomadas perfluens, in 
mare volvitur, juxta Carcinitin 
oppidum, ad dexteram coércens 
Hylzeam, et Dromon qui dici- 
tur Achillis. 

56. Septimus est Gerrhus, no- 
men a loco obtinens, qui a Bo- 
rysthene dirimitur circa ea loca, 
apud quz Borysthenes cognos- 
citur: cuiloco nomen est Ger. 
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e/ 2 2 /, 227^ » [2c] 
βξων δ᾽ sc θάλασσαν, οὐρίζει χήν τε τῶν No- 
7 N N ^ BA / 
por χώρην, καὶ τὴν τῶν βασιληίων Σκυθε- 
, ^ n 5 Ν e /, 
ων" ἐκδιδοῖ δὲ ἐς TOV Ὑπάκυρμν. 
7 127 Ν V / “. N ea 
νζ΄. Ογδοος ὃς δὴ Τάναϊς ποταμὸς» O6 
e ae 2 / f / e / 
ῥέει τἀνεκωθεν 6x λίμνης μεγώλης ορμνεόρνε-- 
, ^ 5 , c » , /, 
Voc, ἐκδιδοῖ δὲ ἐς ῥεζω ετι λίμνην καλεομενήν 
^ e v de Δ N EA 
Mouzciw, 2 οὐρίζει Σκύθας τε τοὺς βασιληϊ- 
N / , N / - - p 
ους καί Σαυρομάτας. ἐς 02 Τάναϊν τοῦτον ἀλ- 
N , 7 ^ 3 £7» e 
4.06 ποταμνος ἐσβάλλει τῳ οὐνομνῶὼ ἐστι Ύργις. 
/ ^ Ν ^ 2 ^ -ἢ 
y». Τοῖσι [^t δὴ ουνοψάστοισι ποταμνοισε 
ei Á e / * y, ^ N. 
οὕτω δή vi οἱ Σκύθαι ἐσκευάδαται. τοῖσι δὲ 
P e / , / * ^ μων 
ψτήνεσι ἡ ποιή ἀνωφυομνενη ἐν τῆ Σκυθικῦ, £071 
, / / ^ e ^M D 
£GIYOMMTULTU πᾶσεων ποιέων τῶν ἥμνεις LOLUEV" 
"» / N ^ J4223. £F 
οὐνοίγομνενοισι ὃς Τοιίσί ZT4)£04 £071 σταθμώ- 
er Mm» e » 
σασθαι, ovi τοῦθ᾽ οὕτως ἐγ ει. 
i4 
ἢ Ν N ΄ el » /, 
VP. Τὰ μεν 07 μέγιστα οὕτω σῷ, εὐπορά 
, Ἀ δὲ Ν / N /N 
£07I. ΤῸ £ λοιπῷ yo Utt LOC 4070, τοῦδε σφι 
rho; fluens autem ad mare | 58. His celebrrimis amnibus 
disterminat regionem Scytha- | ita Scythz przditi sunt. Gra- 
rum nomadum ac regiorum, et | men quod in Scythia germinat, 
in Hypacyrin dilabitur. | omnium quz nos novimus ger- 
57. Octavus 'lanais, qui su- | minum amarissimum est: quod 
perius e vasta palude profluens, | ita se habere dissectis pecoribus 
jn aliam vastiorem diffunditur, | licet discernere. 
nomine Mzotin, qua discludit | 59. Et sic quidem maxima 
regios Scythas a Sauromatis. In | apud eos abundant, cetera au- 


hunc Tanain alius influit, nomi- | tem ad ritus et leges hoc modo 
ne Hyrgis. sunt eis instituta. Deorum hos 
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ὃ ᾽ὔ ^ * , / ei “2 
ωκέεται. θεοὺς μὲν μυούνους τούσδε ἱλάσκον- 
^ 
ται, lovin» μὲν μάλιστα, ἐπὶ δὲν Δία τε 
καὶ Γῆν, νομίζοντες τὴν Γῆν τοῦ Διὸς εἶναι 
γυναῖκα" μετὰ δὲ τούτους, ᾿Απόλλωνά τε καὶ 
, 14 
οὐρανίην ᾿Αφροδίτην, καὶ Ἥρακλεα, καὶ A- 
geo φούτους μὲν πᾶντες οἱ Σκύθαι νενομυιίκα- 
o^ ^ 
σι. οἱ δὲ βασιλήϊοι Σκύθαι καὶ τῷ lloru- 
δέωνι θύουσι. οὐνομνάξεται δὲ Σκυθιστὶ, “Ἰστίη 
^ 
μὲν, TaGmi Ζεὺς δὲ ὀρθότατα κατὰ γνώ- 
£ ^ ^ 
μήν γε σὴν ἐμὴν καλέεται Παπαῖος" Γῇ δὲ, 
᾿Απία" ᾿Απόλλων δὲ, Οἰὐτόσυρος" οὐρανίη δὲ 
᾿Αφροδίτη, ᾿Αρτίμπασα' Ποσειδέων δὲ, Θα- 
/ , / N 3, ^N A 
μιμασάδας. ἀγαλμοτα δὲ καὶ βωμοὺς zo 
^ 5, / / TEC, e 7, 
νηοὺς οὐ νομίζουσι ποιέειν, πλὴν Aer τούτῳ 
N ͵7 
δὲ νομίζουσι. 
ΔΛ ^ e , M “ᾷΨ , 4 
ξ΄. Θυσίη δὲ ἡ αὐτὴ πᾶσι κατέστηκε περὶ 


, oen κα e , e , [^d M ^ 
TOTO, TU, iQU5 ομνοίως; &pOopuévm ὧδε" το μεν 


solos placant, Vestam ante om- 
nes, deinde Jovem ac 'T'ellurem; 
existimantes l'ellurem Jovis con- 
jugem esse. Post hos Apolli- 
nem, et celestem Venerem, et 
Herculem, et Martem. — Hos 
cuncti Scythz deos arbitrantur. 
Sed qui regii Scythe vocantur, 
etiam Neptuno sacrificant. Ap- 
pellatur autem Scythice Vesta 


'Tabiti: Jupiter, Papeus mea 
sententia rectissime: Tellus, A- 
pia: Apollo, Oetosyrus: ccle- 
stis Venus, Artimpasa: Neptu- 
nus, lhamimasadas. Simulacra 
et aras et delubra facere non 
statuunt, praxterquam Marti; 
huic probant facere. 

60. Idem sacrificium prorsus 
omnibus apud omnja templa fie» 
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e, uto » hj , , Ν ? , 
ígni0? αὐτὸ ἐμπεποδισμένον φους ἐμπροσθίους 
, e e S /, » » ^ T d 
πόδας ἕστηκε ὁ δὲ θύων ὄπισθεν τοῦ κτῆνεος 

e 3 T A ^- , 
ἑστεὼς; σπάσας TV ἀρχήν του στροῷου, κα- 
Z , E. B E] 
ταξάλλει [piv*. πίπτοντος ὃς σοῦ ἐρήηίου, ἐπι- 
, ^ ^ e 3 /, e d / 
καλέει τὸν θεὸν τῷ ὧν θύη" καὶ ἔπειτ βρόχῳ 
5 ! M 3 , / Na» 
περὶ ὧν ξξαλςε TOV αυγενα" σκυταλίδα δὲ εμ»- 
s ^ / m 
GaXov περιάγει» καί ἀποπνίγει" οὔτε πυρ 
7 A / ,.3 2 
ἀνακαύσας, οὗτε καταρξάμοενος; oUT £TiC- 
7 5 LA N x , T 7 
πείσας" ἀποπνίξας δὲ καὶ ἀποδείρας; σρᾶπε- 
ἈΝ el 
τῶι πρὸς εψησιν" 
^ X ^ -— ^ ΝΎ, f 
£a. Τῆς δὲ γῆς τῆς Σκυθικῆς eive ἀξύ- 
Ψ "NI 5 N 7 ^ - 
λου ξούσης, ὧδε σφι ἐς τὴν ἐψησιν τῶν κρεῶν 
EN ΄ , ^ 3 , N (P 7 
ςξευρηται" ἐπεῶν ἀποδείρωσι τὰ ἰρηιῶνγ "yu 
^ Ν W- / ^ ^€ E74 , 7 
νουσι TOL ὁστεῶ τῶν κρεων' ἔπειτα ἐσξάλλουσ: 
E x 7 ᾽ / , 7 
ἣν μὲν τύχωσι εγόοντες λεξητας ἐπι γωρίους: 


μάλιστα Λεσξίοισι κρητήρσι προσεικέλους, 


ri eodem modo est institutum, 
quod tale est: Victima ipsa pri- 
moribus implicita pedibus sisti- 
tur, cujus a tergo stans qui sa- 
crificat, tracto principio funis, 
pecudem dejicit, eaque conci- 
dente deum invocat, cui illam 
mactat: deinde circumdat la- 
queum collo, tum injecto bacu- 
lo circumagit, ac strangulat non 
incenso igni, non prosecans, non 


adspergens; sed ubi pecudem 
strangulavit, et pellem detraxit, 
ad coquendum se vertit. 

61. Verum quum Scythica 
regio lignorum sit admodum 
inops, hoc ab illis ad carnem co- 
quendam excogitatum est. Ubi 
victimas pelle nudarunt, nudant 
quoque ossa carnibus, dehinc 
injiciunt, si ad manum habeant, 
lebetes indigenas, Lesbiis crate- 
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M Ἤ “ἂν ^ 7 , / , 
χωρὶς ἢ oTi πολλῷ μέζονας" ἐς τούτους ἐσ- 
Z el e , S i9 7 - 
ξάλλοντες, ἐψουσι ὑποκαίοντες τὰ ὀστέα τῶν 
« pA “Ἃ N Á - 7 Av ^ 
ἱρηϊων" ἤν ὃὲ μή σῷι παρῇ λέξης, οἱ δὲ ἐς τὰς 
j^ ^ [3 pA ΟἹ / ^ / 
γαστερας τῶν (PT. ἐσξάλλοντες τὰ "060 
7A N Á el e z 
πάντα, καὶ παραμίξαντες ὕδωρ, ὑποκαίουσι 
Ν 3 77 N N »/ ^N 
TU ὀστέα" τὰ δὲ αἰθεται κάλλιστα αἱ δὲ 
, / , , Ν , , 
γαστέρες γωρέουσι εὑπέτεως τὰ 260. ἐψιλω- 
7 b , / XN el ^ e pars 
μένα τῶν ὀστέων καὶ οὕτω βοῦς τε ξωῦτον 
, / Ν 3/ e PL) Lj Lid N el , 
see pen, καὶ TAX ἱρήίω εωὐτὸ ἐκάστον. ἐπε- 
^ δὲ ε 1 ^ N /, e 7, - ^ Ἢ 
ὧν 06 εψηθῆ σὰ κρεῶ, 0 θύσας, τῶν κρεῶν καὶ 
m y 5 , e? 8 ἣν 
σῶν σπλάγχνων ἀπαρξάμενος, ρίπτει ἐς τὸ 
3) / N Ν » , 
ἐμπροσθεν. θύουσι ὃὲ καὶ τάλλα πρόξατα; 
^ el Á/ 
καὶ ἱπποὺυς [LOMO TOL. 
/ ^ N N 9 ^ ^ e 
£G'. Τοῖσι μὲν δὴ ἄλλοισι τῶν θεῶν οὕτω 
7 N ^M € 7 ^ ^N ^ 
θύουσι, καὶ ταῦτα τῶν κτηνέων" τῷ δὲ 07 


4 *P des N N e / ^ , HA 
Aen ὧδε" Azo νομοὺς ες στοισι Τῶν coy ni- 


ribus maxime assimiles, nisi quod 
sunt multo capiciores; in hos 
injicientes succensis ossibus ho- 
stiarum, coquunt. Si autem non 
adfuerit lebes, omnes carnes ho- 
stiarum in alvos illarum injicien- 
tesaquaadmixta, ossa succendunt. 
Quibus acerrime ardentibus, et 
alvis facile capientibus carnes 
ossibus separatas, ita fit ut bos se 
ipse excoquat: et item cetera 


sacrificia unumquodque se ip- 
sum.  Coctis carnibus, is qui 
immolavit, earum atque intesti- 
norum prosicias sumens ante se 
porricit. Immolant autem et alia 
pecora, tum przecipue equos. 

62. Et aliis quidem diis hunc 
in modum et tales pecudes im- 
molant: Marti vero sic. Per 
prafecturas singulis in curiis ab 
eis struitur tale templum : Sar- 
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, / L » e x / / 
ὧν ἐσίδουτωί σῷι Agzoc ἱρὸν τοιόνδε" φρυγά- 
, e 37.9 N / 
νων φάκελοι CUVVEVEG TOL οσὸν T ἐπι σταδίους 
^M ^ ^ f$* el N 3 ᾽ 
τρεῖς μῆκος :0 εὑρος» ὕψος δὲ ἔλασσον ἄνω 
N /, 7 3 ΄ Ιν 
δὲ τούτου, τετρώγωνον ἄσπεδον πεποίηται" καὶ 
iY ^ 7 , k 5 /, ^ 
τὰ μὲν τρίω τῶν κώλων ἐστὶ ἀπότομα, κατὰ 
N Nou ᾽ Ξ / » hy € / [4 ΄ὔ z 
& TO ἐν; €ZIcO/TOV. &T£0G Ü& ἐκώστου ἀῤμναξας 
Á N e ^ , » Á 
πεντήκοντ ZUM  tRUTOV ἐπινεουσι Qeutyouvuv 
e 7 ^ ἣν 9'9X e N ^ Á 5 X 
ὑπονοστέε, γὰρ δὴ οὐἱεί ὑπὸ των γειῤνώνων. ἐπί 
΄, SN [2774 , ^ w^ ej 
T0UTOU δὴ TOU ογκου OLZAVOLATG σιθηρεος ἵδου- 
, ^ e / N mb 3x 3p ^ 
ται ἄρχαιος ἐκᾶστοισι᾽ καὶ TOUT ἔστι TOU 
"A Ἂν e A Á δὲ ^ , / * 
e5og τὸ ἄγαλμα. τουτῳ Ü& TU ἀκινᾶκει 
/ , / /, ͵ὔ X 
θυσίως ἐπετείους προσάγουσι προδάσων καί 
eu E N N N ^ , 3 7 » ^ 
ἵππων καὶ δὴ καὶ τοῖσδ᾽ tri πλεω θύουσι ἢ 
^ » ^ er » 9 τ / 
σοῖσι ἀλλοίσι θεοῖσι. ὁσους δ᾽ ἂν τῶν πολεμνίω» 
d , N ^ e N , ^ ᾽ ὃ 4 
ζωγρήσωσι, OLTO τῶν ἐκῶτον ἀνδρῶν ανῦρω ἐνῶ 


’’ , , M » ^ fe x Ν 7 
θύουσι» 72070) οὐ τω QUUTOUs, ὦ A0 70. πρόξα-- 


mentorum fasces congeruntur 
trium in longum latumque sta- 
diorum, minoris tamen subli- 
mitatis: desuper quadrata pla- 
nities efficitur: tria latera pra- 
rupta sunt, quartum acclive, per 
quod adscendatur. Eo quotannis 
comportant centum  quinqua- 
ginta plaustra sarmentorum, 
nam semper propter coli atroci- 
tatem illa marcescunt. Super 
'Tox. HI. 


hanc congeriem ferreus acinaces 
a singuls vetustus statuitur. 
Idque est Martis simulacrum, 
cui annuas hostias offerunt pecu- 
dum et equorum ; et sane plura 
his sacrificant quam ceteris diis. 
Ex hostibus captivis centesimum 
quemque immolant, non codem, 
quo et pecora modo, sed diverso: 
nam ubi capitibus vinum liba- 
verunt, ipsos in vas jugulant: 


Q 


c 
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5 4.6 / 5 N ^ 2 3 ͵ὔ 
τῶν ἀλλ ετεροίῳ" ἐπεῶν γὰρ OLVOV ἐπτσπεισωσι 
^ /, , 9 
κατὰ τῶν κεφαλέων, ἀποσφάξουσι τοὺς ἀν- 
7 ἘΠῊΝ ͵ὔ 
θρώπους ἐς ἄγγος" καὶ ἐπειτῶ ἀνενείκαντες 
3} 325 N " m / ΄ 
ἄνω ἐπὶ τὸν ὄγκον τῶν φρυγάνων, κωταχξουσι 
AS fe* oe T) Z " Ν N , 

TO αἰμὼ TOU ἀκινάκεος. ἄνω μὲν δὴ φορέουσι 
ind D ^ N M e » M 
σοῦτο' κάτω δὲ παρὰ τὸ ἱρὸν ποιεῦσι τάδε. 

^ , / , ^ N ^ L4 
σῶν ἀποσφαγέντων ἀνδρῶν τοὺς δεξιοὺς ὠμους 
N ^ v , ^ 
πάντας ἀποτάμνοντες σὺν τῆσι χερσὶ» ἐς τὸν 
37 [Zn M ἈΝ X ἂν 5 / 
Zépo. ἱεῖσε" καὶ ETEITOL καὶ τὰ ἀλλα ἀπέρξοιν- 
e. f τὸ / x ^ ^ b 
τες ipid QUT OL 9 0,00 0Y T O1" χεῖρ δὲ τή ὧν 
, , X ^ e £ 
πέση κέεται, καὶ γωρὶς ὁ νεκρός. 
L4 , /, “ ͵7 , 
£y. Ovcia μὲν νυν αὗται σῷι κατεστεασι. 
€ NUUAM “ὦ. »N , »N ͵ 
ὑσὶ δὲ οὗτοι οὐδὲν νομίζουσι» οὐδὲ φρέφειν το- 
3 ^ κα 7 
παράπαν ἐν T7) γωώρη θελουσι. 
N , 7 7 tS, 
£Y. Τὰ δ᾽ ἐς πόλεμον ἐγοντὰ ὧδε σῷι δια- 


, 


, Ἀ b ^ » tw /, 
ZzEe£y04 ἐπεὰν TOV πρώτον οὐγθρο καταξάλη 


SEN - , ^ ei * / - er Ó 
ἀνήρ Σκύθης, τοῦ αἵμωτος ἐμνπίνει" ὁσους 


dehinc in congeriem sarmento- 
rum sublatum acinaci cruorem 
invergunt. Hunc quidem supra 
ferunt: inferius autem prope 
templum ista faciunt: Virorum 
interemptorum omnes humeros 
dextros przcidunt una cum 
manibus et in aérem jaciunt: et 
ceteris deinde solennibus con- 
fectis abeunt: quo autem ceci- 


derit manus, ibi jacet,ac seorsum 
cadaver. 

68. Et sacrificia quidem hzc 
eis sunt instituta. Sues vero illi 
nihil morantur, quas nec alere 
omnino in regione volunt. 

61. Quz vero ad bellum at- 
tinent, hunc in modum sunt eis 
comparata, Quem primum vi- 
rum dejecerit vir Scytha, ejus 
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RU , , lod /, , N ^ 
ὧν Φονεύση ἐν τὴ [LU] τουτέων τὰς κεφωλος 
ΕἸ ^ nx , v hy N 
ἀποφέρει τῷ βασιλῆι!" ἀπενείκως μὲν γὰρ κε- 
N ^ B^ , N “Ἃ 7 
Φωλήν; τῆς λήητης μεταλαμβάνει TZV ὧν AU- 
ls. 45 / N 2 , / UN 9. 
(ωσι" pn ἐνεικῶς δὲ, 0U. ἀποδείρει ὃς αὐτὴν 
^ N P4 x 
τρόπῳ φοιῷδε'" περιταμνων κυκλῳ περὶ σὰ ὦτα, 
^ ^c i3 
καὶ λαξόμενος τῆς κεφαλῆς, ἐκσείει" μετὰ δὲ, 
N € , ^ Ψ 5 
σαρκίσας βοῦς πλευρή; δέψει τῆσι γχερσι" ὁρ- 
, J, 
neus δὲ αὐτὸ, ὧτε γειρόμνακτρον ἐκτηται" 
2 ^ ^ Ll N 5, v ἣν 
ἐκ δὲ τῶν γωλινων TOU ἵππου τὸν αὐτὸς ἐλαύ- 
, Á/ 5 ΓΑ / Y 5 / er 
V£i &X. τούτου εἐξάπτει, καὶ OU ASTU ος 
Y Bs " 2 ἢ 
γὰρ ἂν πλεῖστα δέρματα χειρόμακτρα EX» 
4. 4X Ε Ἂν , . ἈΝ x , 
ὠνήρ ἄριστος ODUTOG κεκριτῶι. πολλοὶ ὃὲ QU- 
σέων ἐκ τῶν ἀποδερμνάτων καὶ χλαίνας ἐπείνυ-- 
σθαι ποιεῦσι» συρῥάπτοντες κατάπερ βαίτας" 
* » , [od X M , 
πολλοὶ δὲ ἀνδρῶν εγύρων σὰς δεξιὰς γχερᾶς 


ὅς LuBAK , Κα 3 ^ » 
νεκρῶν £0»70V ὠποὐειρῶντες ουτοισι ὀνυξι; κα- 


sanguinem potat: quoscunque in 
proelio interemerit, eorum capita 
regi offert: nam capite allato, 
fit predz quamcunque ceperint 
particeps, alioqui expers. Caput 
hoc modo pelle nudat: In or- 
bem illud amputat circa aures, 
verticeque sumpto excutit, dein- 
de carnem costa bovilla deter- 
gens, manibus subigit ac molli- 
tum, tanquam mantile possidet, 


eoque ex habenis equi quem a- 
gitat, appenso gloriatur: ut quis- 
que enim coria mantilia plurima 
habet, ita vir judicatur przstan- 
tissimus. Sunt quoque multi 
qui ex corii hujus frustis lznas 
densari curant, consarcinantes 
tanquam sisyras pastorias. Multi 
etiam occisorum hostium manus 
dextras cum ipsis unguibus exco- 
riant, opercula hzec pharetrarum 
O02 
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F M , ^ 
λυπτρος τῶν Φαρετρεων ποιευνται δέομαι δὲ 
ἀνθρώπου, καὶ παχὺ καὶ λαμπρόν, ἦν ἄρα 
hy /, /, / 
σχεδὸν δερμάτων πάντων λαμπρότατον λευ- 
/, 
ROTZTI. πολλοὶ δὲ καὶ ὅλους ἄνδρας ἐκδείραν- 
N /, 5 N , 3^ 9 
χες, καὶ διωτείνωντες ἐπὶ ξυλων, ἐπ᾿ ἵππων πε- 
᾿ς ^ N δ el , 
ριφέρουσι. ταῦτοω μὲν δὴ οὕτω σφι VEyOUAG T DLL. 
££. Αὐτὰς δὲ τὰς κεφαλὰς» οὔτι πάντων, 
ΕΣ Ν Ll τὰ ,ὔ -" / , , 
ἀλλὰ τῶν ἐγθίστων, ποιεῦσι τάδε. ἀποπρίσας 


el ^ NS lad 5, s , , 
&X0,0TOG πῶν TO MR χων his: εκκαθαί- 


e 
uif καὶ ἣν μὲν ῆ πένης» ὁ ἐξώθεν ὠμοξοέην 
7 
μούνην περιτείνας, οὕτω i aie ἤν δὲ 7 ἤ πλου- 


M N 
σίος» τῆν μμὲν E περιτείνει" ἔσωθεν δὲ πε- 
? 
οιγρυσωσας; οὕτω χρέεται ποτηρίῳ" ποιεῦσι δὲ 
€ N*' 9 ^ , HA 3 / 
TOUTO καὶ ἐκ τῶν οἰκηϊων, ἤν σῷι διάφοροι 
7 Y ^ "i 
γένωνται» καὶ ἤν ἐπικρατήση αὐτοῦ παρὰ τῷ 


7“. , ͵ὔ , / ^ y , 
βασιλει. Éeivuy δὲ oi ἐλθόντων τῶν ἂν λόγον 


habentes. Est autem inter om- 
nia coria humanum fere et cras- 
sum maxime et candore splen- 
didum. Multi etiam totos ho- 
mines excoriatos, et super ligna 
extentos, in equis circumferunt. 
FHizxc ab illis ita sunt recepta. 
65. Ipsis autem c: apitibus non 
utique omnium, sed inimicissi- 
morum hzc faciunt; quisque 
ubi omne, quod infra superci- 


lia, serra abcisum, prorsus ex- 
purgat: et crudo tantum bovis 
corio, si pauper sit; sin dives, 
nen modo exterius inducit bo- 
vino corio, verum etiam interi- 
us inaurat, et sic uterque pro 
poculo utitur. Idem agunt de 
familiaribus, si inter eos extite- 
rint discordiz, et alter eorum 
apud regem victoria sit potitus. 
Hzc capita hospitibus, qui ad 
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, M / , 
T0i£7TU4, TUG κεφαλῶὼς TÜUUTOG παραφερει» 
N. 9 7ὔ ei e οἷ» 5 759. /, 
κοΐ ἐπελεγείν ὡς οι £OVTEG οἰκήιοι πόλεμον προ- 
Á Ξ“ » N 5 ἢ ^ 
σεθήκαντο, καί ceu) αὐτὸς ἐπεκράτησε; τὰύ- 
N 3 72 Jt 
TZ) τῆν ἀνδραγαθίην λέγοντες. 
/, el N “5 mE ͵7 e 
£g. ᾿Απαξ ὃς τοῦ ἐνιαυτου &X0.0TOU ὁ νο- 
/, el ΕἸ ^ e E ^ tr» A 
μάργης ἐκᾶστος ἐν τῷ εωυτοῦ VOLU AEVO, 
^ P4 , , ^? /, ^ 7 er 
κρητηρῶ οἴνου, Cz οὐ πίνουσι τῶν Σ χυθεων o- 
δ ὦ / E] 7 3! - 
σοίς δὴ ἄνδρες πόλεμοι ὠροιρήμνενοι 61. τοῖσι 
EIC N , ^5 "Ὁ , / 
δ᾽ ἂν μὴ κατεργασμενον ἡ TOUTO, OU γευον- 
ET / / , , 3 ΄ , 
σαι TOU οἰγου τούτου, ἀλλ᾽ ἡτιμώμενοι ἀπο- 
7 L4 7 “" 7 Ll 3 
κατέαται" ὀνειδος δέ σῷ, ἐστι Lue y 10 TOV TOUT 
e ^N LE N , Ν ᾽ 5 
000i ὃς αὐτῶν καὶ κῶρτο πόλλους ἀγδρας Qu 
/, 3! “Ὁ N 74 , t 
γοιρήκοτες 6l, οὔτοι δὲ σύνδυο κύλικας εἐγιον- 
, e Lad 
τες. TiV0UC1 OU.OU. 
(4 Z N / UN N n 
i. Μάντιες 0s Σχυθέων εἰσὶ πολλοὶ» οἱ 


/ e , E^ ^ cd 
ὑαντενοντῶι ῥάξδοισι ἐτεινησι πολλήσι ὧδε" 


eum veniunt alicujus apud ip- 
sum existimationis, exhibet : re- 
fertque illos, quum essent do- 
mesticl, et ad pugnam lacessis- 
sent, ab ipso esse superatos: id 
strenuitatis loco ponentes. 

66. Semel autem quotannis 
quilibet regionis princeps sua in 
regione miscet vini craterem, 
de quo bibunt Scythz, a quibus 
hostes sublati sunt ; at non inde 


gustant qui nihil tale ediderint, 
sed sine honore seorsum sedent: 
qui res apüd eos maximz est 
ignominig. Qui vero illorum 
complures c:xdes fecerunt, hi 
duobus pariter quos habent cali- 
cibus potant. 

67. Apud eosdem multi sunt 
vaticinatores, qui pluribus vir- 
gis salignis divinant, ad hunc 


; modum: Grandes virgarum fa- 


Q3 
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^ , ^N 
ἐπεὼν φωκέλους ῥἄξδων μεγάλους ἐνείκωνται» 
, 
θέντες γαμναὶ, διεξελίσσουσι αὐτούς" καὶ ἐπὶ 
͵7 € Z CAT2 7 ͵ὕ Ξ 
μίαν ἑκάστην ῥάξδον τιθέντες» θεσπίζουσι 
7 ^ 
e pu T& λέγοντες ταῦτα, συνειλέουσι τὰς 
ῥάξδους ὀπίσω, καὶ αὖτις κατὰ μίων συντι- 
^ ei , e M BA 5 P4 
θεῖσι. αὕτη μὲν σῷι ἡ μαντικὴ πατρῳωϊή ἐστί. 
5 /, 7 
οἱ δὲ ᾿Ενάρεες, οἱ ἀνδρόγυνοι, τὴν ᾿Αφροδίτην 
σῷ, λέγουσι μαντικὴν δοῦναι φιλύρης ὧν 
^ Á, , AN N Z2 /, 
Φλοιῳ μναντευοντοι ἐπεῶν τὴν Φιλυρήν Tiv D 
7 ^ ^ 
σχίση διωπλέκων ἐν τοῖσι δακτύλοισι τοῖσι 
ε LE ^ x Á, ^ 
£9UTOU, καὶ διαλύων, xe. 
N , 
ξη. ᾿Επεὰν δὲ βασιλεὺς ὁ Σκυθέων κάμη; 
, ^ 7 ^ N 
μεταπέμπεται τῶν μαντίων ἄνδρας τρεῖς τοὺς 
3 , / εἰ / ^ , , 
εὐδοκιμέοντας μάλιστω, οἵ τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ 
Ἵ [Lr 
μαντεύονται" καὶ λέγουσι οὗτοι ὡς τοεπίπαν 


ε BA , , 
μάλιστα τάδε, ως τὰς βασιληϊας ἱστίας εασί- 


8068 quum attulerunt, humi po- 
sitos dissolvunt, ac separatim 
ponentes illarum singulas, fata 
praedicunt, et dum ista dicunt, 
vice versa virgas convolvunt, ac 
rursus , sigillatim | componunt. 
Hzc est illis tradita ἃ majo- 
ribus divinatio. Sed Enarees, 
qui semiviri, aiunt sibi a Venere 
tradi divinationem. Tiliz igi- 
tur cortice vaticimantur, "Tili- 


am ubi quis trifariam sciderit, 
digitis suis eam implicans ac re- 
solvens vaticinatur. 

68. Horum tres maxime pro- 
batos arcessit rex Scytharum, 
quoties zgrotat, eo modo quo 
dixi vaticinantes ; et semper fere 
hi dicunt talia, nempe hunc aut 
ilum civem, indicant autem 
hominem de quo loquuntur, 
pejerasse per regia solia : est au- 
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7 Li bil , lad , lad N «^ 
ὁρκήκε 06 X0 06, λέγοντες τῶν ὥστων TOV ὧν 
7 Ν N pA e "A , 
δὴ λέγωσι. τὰς δὲ βασιληίας ἱστίας νόμυος 

Á , ? 5 Á x 5 ^ 
Σκύθησι ταμάλιστά ἐστι ὀμνύνωι τότε, ἐπεῶν 
N " e 5 A* , /, 5 7] 
σον μεγίστον ορκον ἐθέλωσι O[LVUVOLI.  CLUTAAL0 
^ , »/ ἴεν N 4“ ^ 
δὲ διωαλελαρ μένος ὥγετωι οὗτος τὸν ὧν δὴ 

^ , ^ /, N 5 
Que ezi0pumnaou E3922 δὲ ἐλεγγουσι οἱ 
e 5 y / 5 "-Ὁ- 
μάντιες ὡς ἐπιορκήσας Φαίνεται ἐν τή μᾶντι- 
^ Y E e , s N ^ , 
zu τὰς βασιληΐας ἐστιίῶς» 7,044 διὰ ταῦτα ἀλ-- 
7 ε ΄ ε N / , / 
γέει ὁ βασιλεύς" ὁ δὲ ἀρνέεται, οὐ φάμενος 
5 ^ ^ ὃ r4 ΕἸ 77 NS 
ἐπιορκήσοι», κοί δεινολογεέται. ὠρνεορνένου δὲ 
Á e V 7] 3/ 
TOUTOU;, ὁ βασιλεὺς μεταπεμπεται ολλους δι- 
/ / e by N N “Ὁ 5 
πλησίους μναντιος καὶ ἦν μὲν X04 οὗτοι ἐσο- 
, 5 ^ M “ἢ 5 ^v 
gsuyréc ἐς τῆν μῶντικῆν» καταδήσωσι ἐπτορπῆ- 
^ 54^ N ^ , , 
cui, τοῦδε ἰθέως τὴν κεφαλὴν ἀποτάμνουσι», 
N N ^ , ^ / e 
καί τῶ Yu TU. CUTOU διωλαγχάνουσι οἱ 
^ ^ / hy * N e 9 / 
πρώτοις τῶν UuUVTIQV καὶ ν δὲ οἱ ἐπελθόντες 


P4 5 7, »/ ΄ / 
μᾶντιες ὡπολυσωσι». ἄλλοι πῶώρεισε [UOLYTIEGS 


- 


tem Scythis mos plerumque ju- 
randi per regia solia, quum ma- 
ximum volunt interponere jusju- 
randum, protinusque is, quem 
dixerint pejerasse, adductus, co- 
arguitur scientia divinandi, tan- 
quam compertus falso dejerasse 
per regia solia, et ob id regem 
zgrotare. Si ille inficiatur se 
dicens non pejerasse, atque in- 


dignatur, rex duplum numerum 
vaticinorum arcessit: qui inspec- 
ta divinandi ratione, si et ipsi 
hominem perjuri convicerint, 
sine mora caput abscidunt ; ejus- 
que facultates inter se partiun- 
tur primi vaticini. Sin vero illi 
qui supervenerunt vaticini ho- 
mines absolverint, alii atque alii 
prasto sunt: quorum si plures 
O04 
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»Ἶ / DÀ E ^5 - ^ 7 
καὶ μῶλω ἄλλοι" ἥν ὧν οἱ πλεῦνες τὸν ἀνθρω- 
5 76 , ^ y» Led 
πὸν ἀπολύσωσι, δέδοκται τοῖσι πρώτοισι τῶν 
/, 3 ^ 3 / 
μαντίων αὐτοῖσι ἀπόλλυσθαι. 
4 5 -“ ^ ᾽ ^ y ^ 
ξθ΄. ᾿Απολλῦσι δῆτα αὐτοὺς σρόπῳ τοιῷδε" 
, ^ ei Á, z /, 
ἐπεὰν ἀμαξαν καρνώρης φρυγάνων πλήσωσι, 
Ν ε A M Ε] Á, N 
xoi ὑποζεύξωσι βοῦς, ἐμπεδήσαντες τοὺς 
΄ N /, ,» 7; / N 
MUTA, καὶ γερῶς ὀπίσω δήσαντες, καὶ στο- 
/, ^ , , N ͵7͵ 
μωώσαντες, κατείργγυσι ες μέσα τῶ φρύγανα" 
e Á N , *: ΕῚ ^ P4 
ὑποπρήσαντες δὲ αὐτὰ, ἀπιεῖσι φοξήσαντες 
Ἁ ^ 2 Ν NN / 
TO0UG βοῦς. πολλοί μὲν δὴ συγκατακαίονται 
^ 7 / N N /, 
σοῖσι [LUVTICI βόες, πολλοὶ δὲ περικεκαυρνένοι 
7 τι ^ 5, , e e N 
ἀποφεύγουσι, ἐπεὰν αὐτέων ὁ ρυμος κατακαυ- 
^L / A 7] ^ /, 4, , 
05. κατακαίουσι δὲ φρόπῳ τῷ εἰρημένῳ καὶ δὶ 
3, NM N / , 
ἄλλας αἰτίας TOUS μάντιας» ψευδομάντιας 
, N "o ^ , 7 WT 
καλεοντες. τους ὃ ὧν αποκτεινῇ βασιλεὺς». 
, 5WNN M ^ / 5 Ἀ , 
TOUTÉAV οὐδὲ τους παῖδας λείπει ἀλλὰ παντῶ 


No ui / ^ N / , , , 
TU ἐρσενῶ κτείνει» TO 0: θήλεα οὐκ ἀδικέει. 


absolverint, decretum est pri- | mentis illis territando agitant 


mis illis vaticinis esse pereun- 
dum. 

69. Eosque hunc in modum 
necant. Plaustrum concamera- 
tum ubi sarmentis referserunt, 
bobusque junxerunt, vaticinos 
pedibus implicatis, et manibus 
post tergum revinctis, atque ore 
obstructo, infulciunt in medium 
sarmentorum ; incensisque sar- 


boves, quorum boum multi cum 
vaticinis concremantur, multi 
ambusti, cremato illorum te. 
mone, aufugiunt. Hoc quem 
dixi modo comburunt vaticinos, 
etiam ob alias causas, appellant- 
que falsos vates. Sed quos mor- 
te rex afficit, eorum nec liberos 
linquit, sed universos mares in 
terficit, feminis nihil lzsis. 
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ΚΩ͂ N € ΄ Lcd ^N 
0. Oegzim δὲ ποιεῦντα, Σκύθαι ὧδε, πρὸς 
*N * , , ΄ 7ὕ 
τοὺς ὧν ποιεωντοι" ἐς κυλικῶ μεγαλην κερο- 
/ 5 * / Ln / ^ 
(μένην οἶνον ἐγχεαντες» LUC συμμίσγουσι τῶν 
^ e 4, L4 e , "1*5 
τὰ OpAAO, TOLUVO UAE VV, σύψαντες UTE£ÜUTI ἡ tTi- 
P4 7 ^N Lnd / ^ 
TULLOVTEG [uU Cp] σμικρὸν TOU σωρῶτος" καὶ 
3 3 ΞΖ , ^ 7 » ͵7 
ἐπειτῶ ἀποξάψαντες ες τὴν κυλικὼ ἀκινάκεα, 
Ἦν 5.9» Χ N /, N 5 / , ^ 
καὶ OLGTOUGS καὶ σώγαριν, καὶ οἰ κογτίον᾽ ETTEQLY 
N x P 7 | Ἂς 
δὲ ταῦτα ποιήσωσι» κατευγοντῶι πολλὸν» καὶ 


3] , ΄ , ΄ὕ e N el 
ἐπεί  070z1v00001. C070, 7E OI ΤῸ 0g7ci07 
Z/ Ν -" e , e ΄ 
ποιευενοι; και ; των ἐτορένων 04 πλείστου 

" 
ἄξιοι. 
f 


, ΝΙΝ ^ Á , 
ox. αφαὶ δὲ τῶν βασιλήων ἐν Γερροισι 
, ͵ , £v e /, , lY iy 5 
εἰσ!" ἐς 0 0 Βορυσθένης ἐστί προσπλωτος, &y- 

^ , 7 , ͵7 e N » 
θαῦτα ἐπεάν σφι ἀποθάνη ὁ βασιλεὺς; ὁρυγ- 

^ 7] 5» » ^Z el 
qu. γῆς μέγα ορύσσουσι τετρώγωνον" ἕτοιμον 


N “Ὁ Á , (5 ^N 
ὃς τοῦτο ποιήσωντες, ἀνωλαμοάνουσιε τὸν νε- 


70. Feedera cum quibuscunque 
ineuntScythz,hoc modo ineunt: 
Infuso in grandem calicem ficti- 
lem vino, commiscent eorum 
sanguinem qui feriunt foedus, 
percutientes cultello aut inciden- 
tes eladio paululum corporis; de- 
inde in calice tingunt acinacem, 
sagittas, securim, jaculum. Hzc 
ibi fecerunt, multa apprecantur: 


postea vinum epotant non mo- 
do ii, qui fedus faciunt, sed 
etiam comitum ii, qui sunt ma- 
ximz dignitatis. 

71. Regum autem sepulchra 
in Gerrhis sunt. Ubi Borys- 
thenes jam navigabilis est, ibi, 
quum rex eis decessit, ingentem 
in terra scrobem fodiunt forma 
quadrata : hoc ubi przpararunt, 
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* /, ^ A ^ * ^ 
χρὸν, κατακεκηρωμένον μὲν τὸ σώρνα' τῆν ὃς 
N , ^ ^ ^ , 
νηδὺν ἀνασχισθεῖσαν, καὶ καθαρθεῖσαν, qn 

7 x 

κυπέρου κεκομμιένου, καὶ θυμιήμιωτος, καὶ 
/, 3€ 

σελίνου σπέρματος, καὶ ἀνήσου, συνερραμ»- 


, 


/ - 2 N / , e ^v ^ 
μένην ὀπίσω, καὶ κομίζουσι ἐν ἁμάξη ες ἀλ.- 
li , ^ / / 

Ao ἔθνος. οἱ δ᾽ ἂν παραδεξωνται κομισθέντα 
ἈΝ ^ ^ /, e PEE , 
τὸν νεκρὸν; ποιεῦσι TÜTE οἱ βασιλή!οι Σκύ- 

σεν , / / , 
θαι" τοῦ ὠτὸς ἀποτάμρνονται, τρίγοας περικεί- 
/ / , M 
ovt, βραχίονας περιτά VOTOS μέτωπον κοΐ 
uL /, N ^ , ^ 
pi» κατωρυύσσοντοι»; διὰ τῆς τε ἀριστερῆς 
N "EID ^ /, , ^ δὲ /, 
χερὸς oic'ToUc διαξυνέονται. ἐνθεῦτεν δὲ πορυί- 
3 e /, * , ^M / » 
Couci ἐν ἁμάξη τὸν νέκὺν TOU βασιλέος ἐς 
! » lad ᾽ ε , e 4 
ἄλλο gÜvoc τῶν ἄρχουσι" οἱ δέ σῷι ἐπονται; ες 
N 7 Lo 5, Ν δὲ ͵ὕ 7 
τοὺς πρότερον ἤλθον. eve» 0e πάντως περιελ- 
6 5: A ; Z/ : 2n Téo e L4 
QU τὸν VEZUV XOU COVT 66, εν Γερροισι £0 rox 
/, /, Ε] ^ , /, ^ » 
κατοικηρένοισί εἰσι τῶν εθνεων τῶν ὠργουσι, 
N ^^ ^ Ν P4 , ^ , 
καὶ t» τῆσι TOOL. καὶ ἔπειτα ἐπεὰν θεωσι 


suscipiunt cadaver, corpore in- 
cerato, 2lvo discissa atque ex- 
purgata, quam silere contuso et 
thymiamate apiique semine et 
anii quum expleverunt, con- 
suunt rursus, et in plaustro ad 
abam gentem ferunt. Qui vero 
delatum cadaver excipiunt, ea- 
dem agunt quz regii Scythe : 
auris aliquid. decidunt, crinem 


circumtondent, brachia circum- 
cidunt, frontem nasumque con- 
sauciant, sinistram manum sa- 
gittis trajiciunt. Postmodum 
regis cadaver in plaustro ferunt 
ad aliam gentem cui imperitan:, 
quz ipsos comitatur ad eos unde 
primum venerant. Ubi jam 
mortuum ferentes, lustraverunt 
universas gentes, in Gerrhis ex- 
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hj £ *5 ^ 7 5 IN Cá 
TO) νέκυν €) τῆσι θήκησι ἐπὶ cTiGG00c, παῶ- 
ἠξ ipu ἔνθεν καὶ ἔνθεν τοῦ νε- 
ραπήξαντες αἰχμὰς ἐν 2 E 
^ ? e / N 3 « x 
κροῦ; ξύλα υπερτείνουσιν καὶ ἐπειτῶ pi 
Á, " , δὲ Ll * c2 » ὃς 
καταστεγάζουσι' ἐν δὲ τῇ λοιπῇ εὑρυχωρίη 
^ ^ , / , , 
τῆς θήκης. τῶν πολλακεων τὲ μιήν ἀπόοπνι- 
Z Ü& N N , 4 j. N ΄ 
ἕωντες θάπτουσιν καὶ τὸν OivO 00V, καὶ μά- 
Nx. -4€ , A3 ΄ N 5 
γειρον, καὶ ἱπποκόρνον, XD διήκονον, καὶ ἀγ- 


e 


/ Ν e N Led 2 
γελιηφορον» καὶ ἐπποὺυς». καὶ σῶν ἄλλων ὧ- 
ἊΝ ; ΣῊΝ - N ν᾿. N LA / ἘΞ 5 
πάντων ἀπώργῶς, T2044 φιωλῶς γρυσεᾶς" ἀρ-- 
" r ὃς ὑδὲε; ὑδὲ ἜΠΗ Ζ , I: τι 
| γύρῳ 0e οὐδὲν OUOS γαλκῳ χρεονται ταυτῷ 

N ΄ e / ^ , 
ὃς ποιήσαντες) 9/0001 πῶντες γωμῶὼ μεγοι, 
e "CY /, 7 NN ὸ» 6 7 € es 
αὐνιλλεομνενοί, καὶ προθυμνεόμνενοί ὡς μεγί- 
στον TOIqT0 CI. 
, ^ 0€ , "5 

οζ΄. ᾿Ενιαυτοῦ δὲ περιφερομένου, αὐτις ποι- 
^ Á/ om^ ^ ^ , 
εὖσι τοιόνδε" λαςοντες τῶν AOlTUV θεροιπόντων 


V 5 /, el 5 δ »^ ^ 
τοὺς ἐπιτηδεωτάτους" oiüs εἰσὶ Σκύθαι ἐγγε- 
2 


trema habitantibus sunt gen- 
tium, quibus imperant, et in his 
sepulchris. Quem postquam in 
loculis posuerunt super torum, 
mucronibus hinc atque hinc de- 
fixis, desuper ligna extendunt, 
ac deinde salignis ramis conte- 
gunt. In reliqua loculi spatio- 
sitate aliquam ejus pallacam 
strangulatam sepeliunt, et pin- 
cernam, et cocum, et equisonem, 


et ministrum, et internuncium, 
nec non equos et aliarum rerum 
omnim  prinutias quinetiam 
phialas aureas: nam argentum 
aut zs in usu non habent. His 
actis, humum certatim atque 
avide injiciunt, cupientes tumu- 
lum quam maximum efficere. 
72. Circumacto anno, rursus 
hoc agunt: E famulis reliquis 
aptissimos sumunt: sunt autem 


252 MELPOMENE. IV. 


Kirnadt An ^ M , / ^ EU 
véec* οὔτοι γὰρ δή εἰσι θεραπεύοντες τοὺς ὧν 
3 & ε ^ ΄ὔ 3 , ^ 
αὐτὸς O0 βασιλεὺς κελευσή; ἀργυρωνήτοι δὲ 
» 5 "f / A , 5 M 
ουκ εἰσι σφι θεράποντες σουτέεων ὧν τῶν διη- 
, , μὰ 5 /, ; d N ei 
κόνων ἐπεὰν ἀποπνίξωσι πεντήκοντα, καὶ iT- 
^ ͵7 e f ͵7 
πους τοὺς καλλίστους πεντήκοντα, ἐξελόντες 
5 7 ^ /, v , , 
(UTEM) τὴν κοιλίῆνν | ZO κοωθηήραντες; UTI 
AG ᾽ / Ν 3. un " UIT) x δὲ 
πλᾶσι ἄγύρων, καὶ συρρώπτουσι' ψιθος δὲ 
4 5 V 2» δύ Á, el T hy 
ZUACU ἐπί ξυλὸὼ ÜUO GTZGUTEG UZTIOy), καὶ TO 
e er ^ e Υ͂ 5 9. Pd 
$v&p0V ἡμνίσυ τῆς ἁψιίδος ἐπ᾿ ἐτερὼ δύο κατα- 
^2 7, / M ^ as 
πήξαντες τρόπῳ τοιούτῳ πολλῶ ταῦτα ETEITU 
[ad er * ^ » «7 , 
σῶν ἐππὼν ZOTUL TU, μήκεω ξυλω παχεῶ διε- 
/, , ^ P4 , / 
λάσαντες μέχρι τῶν TOU uy, ἀναξιξάζουσι 
, ^ ἂν τρις Ν ΄ 2) W ^ δὲ e i , 
QuToUG ἐπὶ τὰς exi GS" τῶν 0t, Q4 μὲν προ- 
€ / e , s E/4 “Ὁ e 
τεραι ἁψίδες ὑπέχουσι τοὺς ὠμοὺς τῶν ἐππων" 
e N » Ἂς Ν N Ἀ 7 
αἱ δὲ, ὀπισθεν παρὼ τοὺς μήρους;, τὰς γᾶστε- 


[3 7 7 
ρᾶς ὑπολαρμξάνουσι" σκέλεα δὲ ἀμφότερα κα- 


nicis super altera duo ligna, tali 
modo defixis multis illis: ligna 
deinde crassa per equorum lon- 
habeut. Horum ministrorum | gitudinem ad cervicem usque 
quinquaginta quam strangula- | quum trajecerunt, attollunt eos 


his indigenz Scythz ; illi enim | 
| 
I 
| 
verunt ac totidem przstantissi- | supra fornices, quorum priores 


serviunt, quos ipse rex jusserit ; 
nam pecunia emptos servos non 


mos equos, alvo eorum exempta | fornices sustinent armos equo- 
et expurgata, paleis implent, ac | rum, posteriores vero juxta fe- 
consuunt : et dimidium fornicis | mora suscipiunt ventres,utrisque 
super duo ligna, supinum statu- | cruribus superne dependentibus. 
entes, alterumque dimidium for- | Equos autem infrenant, eorum- 


MELPOMENE. IV. 


253 


, 74 N N N /, 
TÜXLOELLD/TUM μνετεωροι" χαλινους δὲ καὶ G'TOLLAO, 
5 / , ^ e / , 
ἐμξαλόντες ες τους ἐππους». κοτοατείνουσι ες 

N , 5 , Ν ᾽ 3 Á/ 

TO πρόσθεν αὐτέων, καὶ ἐπείτῶ 61, TOL OLI OY 
, ^ ΔΆ. ^ / ^ , , 
δέουσι. τῶν δὲ δὴ νεηνίσκων τῶν ὡποπεπνίγρε- 

^ Á er e 5 7 
νων τῶν πεντήκοντῶ &VOL εἐκῶστον ἀνωαξιξάξουσι 
3 N N el “ 5 ?/ " , N 
ἐπὶ τὸν ἵππον, ὧδε ἀναξιξάζοντες᾽ ἐπεὰν νε- 

"M € 7 N N L4 P4 , PY 
κροῦ ἑκάστου παρὰ τὴν ἀκανθαν ξύλον ὀρθὸν 
διελάσωσι μέγρι τοῦ τραγήλου, κάτωθεν δὲ 

μεχρ guys. x : 
€ , ^ c Á SUE ἢ 
ὑπέερεγει του ξύλου τούτου; τὸ ἐς TOQULO) πηγ- 
Á, ^ ε /, v ^0 ὃ ^* e te 
νυουσι TOU tT£Q0U ξυλου TOU διῶ TOU VTTOU. 
5 PA N TA N EU e , 
ἐπιστήσαντες Oi κυκλῳ TO GZULU ἐππεὰς Τοι- 
£z , 7 
οὕτους ἀπελαυνουσι. 


/ 


e VS Χ ^ / 

oy. Ovre μὲν τοὺς βασιλῆας θάπτουσι- 

N DN 3 / 5 AN 3 z 
τοὺς δὲ ἄλλους Σκύθας, ἐπεὰν ἀποθάνωσι, 
/ (T NC 7, / x 
περιάγουσι οἱ ἀγχοτάτω προσήκοντες κατὰ 
Ἀ 7 ^, r4 A , D VY 
σοὺς Φίλους ἐν ἁμάξησι κειμένους" τῶν δὲ 


el € /, 5 /, ^ € , 
εκῶστος ὑποδεκόμοενος ευωγέεει τοὺς ἑπομένους; 


que habenas anteriora exten- | alterius, quo equus trajectus 


est. 


dunt, et mox ad palos alligant: 
dehinc super eorum singulos 
statuunt singulos quinquaginta 
juvenum strangulatorum hunc 
in modum. (Unicuique eorum 
rectum stipitem przter spinam 
ad cervicem usque tranfigunt : 
quod inferius extat aliquid sti- 
pitis, id infizunt foramini ligni 


His equitibus sepulchro 
circumpositis abeunt. 

73. Hunc in modum reges 
sepeliunt. Alios autem Scy- 
thas, quum decesserunt, pro- 
ximi quique in plaustris col- 
locatos ad amicos circumfe- 
runt: eos singuli amicorum ex- 
cipientes, epulum comitantibus 
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^ ^ ^ € F , 
καὶ τῷ γέεκρῳ OLTULVTOV παρωπλήσιως πωρωτί- 
Ü e € δ E ce» ^N / 
7201 0C0L TOIGI CLA AOIGL qnueeos δὲ τεσσερα- 
el e ὃ ^ /, 2 7 
κοντοῦ οὕτω οἱ ἐθιωτῶ! περιωγονταιν ἐπειτῶ θά- 
y x e ^ Á, , 
Z'TTO0VT OL. θάψαντες δὲ οἱ Σ χύθα:- καθαίρονται 
͵7 ^ l4 Ἀ 3, x 
τροπὼ ode σμησάμενοι TOS κεφαλᾶς καὶ 
E 7: ^M lY s ^ 7, 
ἐεκπλυνώμνενοίγ) ποιευσι περί τὸ CULO τάδε" 
5 Ν ^ Á , 9 ΒΕ 
ἐπεῶν ξύλα στήσωσι τρί ἐς OLIO, IA 
, N t 7, , , , 
μένω, περί ταυτῷ πίλους εἰρινεοὺυς περιτείνουσι" 
/ N e /, /, 5 
συμφράξαντες ὃς ως UOI TOL, λίθους £z πυ- 
Ἂς , , "πὰ. , , , 
ρος διαφανέας ἐσοαλλουσι ἐς σκαῷην ζειῤε- 
» /, ^ Ca X ^ P al 
vay €» μέσῳ τῶν ξυλων τε καὶ τῶν TIU. 
N/ » Ἂἤ / 7 , ^ 
οὗ. Ἔστι 06 σῷ! κάνναξις φυορυένη ἐν τῇ 
7 N ^ M , ^ 
χώρη, πλὴν παχύτητος καὶ μεγάθεος, τῷ 
I , y ΄ N PME , 
^ m . 0T ? * 
λένῳ εμφερεστατη" TOUT δὲ πολλῳ ὑπέερῷερει 
ς el it , /, N 
7 κάώνναξις αὕτη" καὶ αὐτομάτη καὶ σπειρο- 


, y X e 5.»ϑ ὦ ᾽" N i 
βενη Querou* καὶ εξ αὑτῆς Oerzixss μὲν καὶ 


praebent; sed et cadaveri si- 
militer ex omnibus apponit, 
qui ceteris: Ad hunc modum 
quadraginta diebus privati ho- 
mines circumaguntur: dehinc 
humantur; Scythz autem qui 
sepeliverunt tah: modo purean- 
tur. Ubi caput terserunt ablu- 
eruntque;circa corpusita agunt. 
τα ligna statuunt mutuo incli- 
nata, cirga hac pratendunt la- 


nea pilea, quam maxime consti- 
pantes, et in alveum in medio 
lignorum pileorumque positum 
lapides conjiciunt ex igne perlu- 
cidos. 

74. Nascitur autem apud eos 
cannabis lino simillima, prxter- 
quam crassitudine ac magnmitu- 
dine: sed multo ista cannabis 
est przstantior, vel sua sponte 
nascens, vel sata; ex qua 'l'hra- 
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e ^ Lo , e 7 
εἰμῶτω ποιευνται τοῖσί λινεοισί ομοιοτῶτα" 
3.Ὁν 5 ΄ V / / » ^» € 
οὐδ᾽ ἄν, ὅστις μὴ κάρτα τρίδων εἴη αὐτῆς» 
^ / , ^ / / , el N ^ 
διωγνοίη λίνου ἢ καννάξιός ἐστι; ὃς δὲ μὴ 
"NI ^ / , / iy M 
εἰὸς κω τὴν καννάξιδα, λίνεον δοκήσει εἰναι TO 
eiut. 
/ P4 " /, ^ 
e£. Ταύτης ὧν oí Σκύθαι τῆς καννάξιος 
Ni! ,F 5 Ν 7] e Á, e x 
τὸ σπέρμα ἐπεὰν ARGUI, ὑποδύνουσι ὑπὸ 
x ͵7 i9 5, Á, M ἠδ 
τοὺς πίλους, καὶ ἐπειτὰ STI GOLA OUO! τὸ σπερ- 
9r 1x N / / κι ΄ NEN 
put ἐπὶ τοὺς διαφονέας λίθους τῷ πυρί" TO ὃς 
^ , Dd , N 5 ^N £ 
θυμιῆται ἐπιξαλλόμοενον, καὶ ἀτμίδα παρὲγε- 
/ e € N 70 7 " 
τῶι τοσαύτην, ὡστε Βιλληνική ουδεμιίη ὧν uua 
, , , e N Á , γ 
πυρίη ἀποκρατήσειε. οἱ δὲ Σκύθαι ἀγάἄμενοι 
- / μιν δον y - 
τῇ πυρίῃ ὠὡρύονται" τοῦτο σῷ ἀντὶ λουτροῦ 
ς , N ^ “Ὁ ej A Ν 
ἐστι 0U γὰρ δὴ λοῦνται ὕδατι σοπαραπαν TO 
Lnd " € δὲ ^ τ Ἔ , / Ξ 02 ἐ d 
σώμα" αἱ δὲ γυναῖκες αὐτέων ὕδωρ παραγε- 
T 


/ N / N ^ 
ουσαι, κατασωγουσι περὶ λίθον τρηχὺν τῆς 


i 


ces quidem etiam vestimenta | jaciunt, Id vero aggrediens 


conficiunt lineis simillima: ne- 
que sane nisi quis admodum pe- 
ritus sit ejus, linea sint an canna- 
bina, queat dignoscere: et qui 
non viderit cannabem, existima- 
bit lineum esse vestimentum. 
75. Hujus ergo cannabis se- 
men ubi accederint Scythz sub 
pileis succedunt, ac deinde id 
supra lapides igne perlucidos 


suffire etiam vaporem reddit 
tantum, ut Graecum nullum: 
thuribulum eum superet. Hoc 
odore gaudentes Scythz fre- 
munt; quod apud ipsos loco la- 
vacri est ; neque enim aqua la- 
vant omnino corpus, sed uxores 
eorum adfundentes aquam, ad 
lapidem scabrum conterunt cy- 
pressó et cedri et thuris ligni 
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/ Y ^N N / , 
κυπαρίσσου, καὶ κεύρου, καὶ λιξάνου ξύλου" 
^ L4 N VÀ ^ ^ 
καὶ ἔπειτα TO κατωσωχόμενον τοῦτο, πᾶχν 
PEN / - Ἢ ^ x V 
&0y, καταπλάσσοντωι πᾶν TO σώμνω καὶ τὸ 
’ N et N , / 7ὔ E] Ν 
πρόσωπον" καὶ ὥριο; μὲν εὐωδίη σφέας ἀπὸ 
4 2 e X , , ^ 7 
τούτου iG Sly ἄρνα δὲ ἀπαιρεουσαι τῇ δευτέρη 
ς , ^ N /, A 
ἡμερη τὴν καταπλαστυν, γίνονται καθαραὶ 
Ὗ PX P4 
καὶ λαμπραί. 
ἧς je ^ UN / N e , 
og. Fismmoici δὲ νορναίοισι καὶ οὕτοι αἰ- 
- 7 Á/ ΄ 5 , , 
νῶς χρέεσθαι φεύγουσι, μήτε γε ὧν ἀλλήλων, 
΄“ m ἈΝ ΝΠ ων e / /, 
Ἑλληνικοῖσι ὃὲ καὶ ἥκιστα, ὡς διέδεξαν Ανά- 
P4 ^ ὃ Á n" -- , a - 
χαρσίς τε καὶ δεύτερω &UTIG Σκύλης" τοῦτο 
b. N , y , , M ^ 
μὲν γὰρ ᾿Ανᾶγχαρσις, ἐπεί τε γῆν πολλῆν θεω- 
i A 5 t^ , , , ^ / 
ρῆσας» καὶ ἀποδεξάμενος κατ᾽ αὐτὴν σοφίην 
'N 5 7 5, 3 * , /, 
πολλῆν, ἐκομίζετο ἐς ἤθεα τὰ Σκυθέων" πλέων 
CUNG ES / , , ΄ ^ 
δὲ δὶ ᾿Ελλησπόντου, προσίσχει ἐς Κύζικον, καὶ; 
jos ψὰρ τῇ Μητρὶ τῶν θεῶν ἀνάγοντας τοὺ 
ΞΘ POLONIAM DE, ῥέος το το" 


Kw ES SE NE - À uc d o . UA 
υζικήνους ορτήν μψμεγωλοπρεέπεο 7,012 TOL, εὐξα- 


aliquid : deinde istud detritum, 
quod est crassum, etiam obli- 
nunt toto corpore et facie. ld 
eas simul bene olentes facit, si- 
mul postero die, auferentes illud 
oblitum, mundas ac splendidas. 

76. Externis vero et hi riti- 
bus uti magnopere cavent, ne 
quidem mutuis inter se: sed 
Graecorum etiam minime, ut 


ostendit Anacharsis, et deinde 
iterum Scyles Siquidem Ana- 
charsis quum multum orbis ter4 
rarum contemplatus esset, et 
magnam sapientiam ibi osten- 
disset, ad sedes Scytharum pro- 
ficiscebatur. Is quum per Hel- 
lespontum  navigans tenuisset 
Cyzicum, vovit Matri deorum, 
offendit enim Cyzicenos ei diem 
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E NEL LA, , ^ αὐ M ^ v; 

zo τῇ Margi o. Ανάγαρσις, t σὼς 04 υγιῆς 
, e m -“ , A 1. 
ἀπονοστήση ἐς εωῦτου, θύσειν τε κατὰ TOLUTUL 
EIUS M ἊΣ N ΄ N - " 
πατῶ TU, ὡρῶ TOUS Κυξζικηνους ποιευντὰς» καὶ 
» Á e ὃ: , P » iT 
παννυχίδα στήσειν. ὡς ὃε ἀπίκετο ἐς τῆν 
A^ E *A 5 N / t , 
Σχυθικὴν, κατωδὺς ἐς τὴν καλεορένην Y Aci- 
eN 7 Ν N N , "ALI , 

qv ἠδ ἐστι μὲν παρὰ τὸν Αγιλλῆϊον Δρὸ- 

᾽ὔ N ^ * e , 
μον, τυγχῶνει 02 πᾶσα ξοῦσα δενδρέων ποῶν- 
͵7 , , / N N P4 ͵7 
σοίων mig ἐς ταύτην δὴ καταδὺς ὃ Ανάγχαρ- 
V e ^ ^ , , ^ ^ , 
σις, τῆν ὁρτὴν πᾶσαν ἐπέτελεε τῇ θεῷ, τύμ.- 
7 " δι; xXx ὃ , DUAE E] ZA 

σανὸν τε ἐγών, καὶ ἐκδησάμενος ἀγάλματα. 
Ν ^t" ES 7 N , N ^ 
καὶ τῶν Tig Σκυθέων κωταφρασθεὶς αὐτὸν TUU- 

Es 5 Á, ^ "2m / e 

TU, ποιεξυντα, ἐσήημιῆνε τῷ βασιλεῖ Σαυλίῳ" ὁ 
M Ν a2 2 , / [i CE N , /, 
à, κωὶ OUUTOG ἀπικόμνενος» ὡς εἰὸς τὸν Ανά- 
^ M Á, , Ν , , 

χαρσιν ποιευντῶ ταῦτα; χοξεύσας αὑτὸν LO 
N ^ 3, » aM /, 

&TELJE. καὶ VUV ἥν TIS εἰρήτωι περί Αναχὰρ- 


σίος, 09 φασί pp Σχύθαι γινώσκειν, διὰ τοῦτο 


festum magnifico sane apparatu | in hanc ingressus Anacharsis, 
celebrantes, si salvus sospcsque | omnem festi ceremoniam dez 
domum revertisset, sacrificatu- | persolvit, tympanum tenens, 
rum se eodem ritu, quo Cy- | alligatisque simulacris Hzc 
Zicenos sacrificantes vidisset, | eum agentem quidam Scytha 
et pervigihum — instituturum. | animadvertens, indicium detulit 
Quum igitur in Scythiam venis- | Saulio regi. Rex quum et ipse 
set, ingressus regionem quz | contulisset se eo, et Anachar- 
dicitur Hylea, eaque est juxta | sin ea facientem inspexisset, ex- 
Achilis Dromon sita, ubique | cussa sagitta necavit. Et nunc 
ommigenis arboribus referta; | siquis de Anacharsi interroget, 
"ox. III. 
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, ^ E 
ὁτι ἐξεδήρνησέ τε ἐς τὴν Ελλάδα, καὶ ξεινικοῖ- 
᾽ um e , 9 Ἀ » , 
σι ἔθεσι διεγρήσατο. ὡς δ᾽ ἐγὼ ἤκουσα Tlíp- 

^ "5 * 
γεω τοῦ ᾿Αριαπείθεος ἐπιτρόπου; εἰναι αὐτὸν 
^ / A^ , 
᾿Ιδανθύρσου σοῦ Σκύδεων βασιλέος πάτρων, 
^ "5 / ^ ͵7 ^ 
etit δὲ εἰναι Γνούρου τοῦ Λύκου τοῦ Σπαρ- 
, , "n , f ^ , y e x " d 
γαπείθεος. εἰ ὧν ταύτης ἦν τῆς οἰκίης ὁ ᾿Ανά- 
/ ΕΣ ς N ^ , lod 5 / 
χάρσις, ἰστω ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ ἀποθανων. 
N/ 5- ^ , N 
᾿Ιδάνθυρσος γὰρ ἤν παῖς Σαυλίου" Σαύλιος δὲ 
2? 0 ἀποκτείνας ᾿Ανάχαρσιν. 
ὦ "ὔ 
οζ΄. Καίτοι τινὰ ἤδη ἤκουσα λόγον ἄλλον 
N /, - 
ὑπὸ Πελοποννησίων λεγορνενον; ὡς ὑπὸ τῶν δ κυ- 
7 ^ , ^ 
θέων βασιλῆος ᾿Ανάχαρσις ἀποπεμφθεὶς, τῆς 
A , 
Ἑλλάδος μαθητὴς γένοιτο' ὀπίσω τε ἀπονο- 
/ , ^ ^ , /, '/ 
075006, Quin πρὸς TOY ἀποπεμψαντα; Ἕλλη- 
» "s * ^ 
VA πάντας ἀσχόλους εἶναι ἐς πᾶσαν σοφίην; 


^ , /, N -Ἔ 
πλὴν Λακεδαιμονίων" φσούτοισι δὲ εἰναι μούνοι- 


Scythe negant se novisse ho- | teremptum.  ldanthyrsus enim 


minem, ob id quod in Grzciam 
peregrinatus externosque sit 
mores sectatus. Sicut autem 
ego accepi ex ''imne tutore A. 
riapithis, esse eum patruum 
AMdanthyrsi Scytharum regis, fili- 
um Gnuri, nepotem Lyci, pro- 
nepotem Spargapithis. Itaque 
si ex hac familia extitit Auach- 
arsis, sciat se ab fratre fuisse in- 


fuit filius Saulii, Saulius autem 
fuit, qui Anacharsin interemit. 
77. Quanquam et aliud quid- 
dam Peloponnenses audivi re- 
ferentes, Anacharsin a rege Scy- 
tharum missum, Grzciz fuisse 
discipulum, et quum redisset, 
dixisse ei qui ipsum miserat, 
cunctos Grzecos esse in omni sa- 
pientia occupatos, Lacedaemoniis 
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^ / , 
σι σωφρόνως δοῦναί τε καὶ δεξασθαι λόγον. 
3 , “ Ν e , »y 7 SW. 
αλλ οὗτος μὲν O λογος ἄλλως πέεπαίσται UT 
ΘΠ" / ΟΣ 5 9ii-N el 4 
αὐτῶν Ἑλλήνων. 00 ὧν owe, ctp πρότερον 
9. , ^ “ el S x 
εἰρέθη, διεφθάρη. οὗτος μὲν νυν ovra δὴ ἐπρη- 
£c διὰ ξεινικά τε νόμαια καὶ Ἑλληνικὰς 0pa- 
λίας. 
^ ! ? 72 
ox. ΠΠολλοῖσι δὲ κάρτα ἔτεσι ὕστερον Σκύ- 
λης ὁ ᾿Αριαπείθεος ἔπαθε παραπλήσια τούτῳ. 
᾿Αριωπείθει γὰρ τῷ Σκυθέων βασιλέϊ γίνεται 
μετ᾽ ἄλλων παίδων Σκύλης" εξ ᾿Ιστριηνῆς δὲ 
γυναικὸς οὗτος γίνεται, καὶ οὐδαμῶς ἐγχω- 
ρίης" σὺν 7 μήτηρ αὕτη γλῶσσάν τε “Ἑλλάδα 
N ᾽ὔ 3 δ, ὃ 2 Ν δὲ "4 el 
καὶ γράμματα ἐδίδαξε. μετὰ δὲν χρόνῳ ὑστε- 
£0" ᾿Αριωπείθης μὲν τελευτῷ δόλῳ ὑπὸ Σπαρ- 
γαπείθεος τοῦ ᾿Αγαθύρσων βασιλῆος" Σκύλης 


ὃς τὴν τε βασιληΐην παρέλαξε, καὶ τὴν γυ- 


exceptis, quibus solis datum es- | postea interjectis similia excepit 


set prudenter dare et accipere 
rationem. Verum hzc narratio 
per ludum temere ab ipsis Grz- 
cis ficta est. Hic igitur vir, 
quemadmodum antea dictum 
est, trucidatus fuit, et tale ali- 
quod fatum propter externos ri- 
tus et Grzecas consuetudines con- 
sequutus. 

78. Multis autem sane annis 


Scyles, Ariapithes filius ; etenim 
Ariapithes Scytharum rex, cum 
alios filios multos sustulit, tum 
Scylem ex uxore Istriana, haud- 
quaquam cive, quz filium Grz- 
cam linguam litterasque edocuit. 
Interjecto deinde tempore, Aria- 
pithe per dolum occiso a Sparga- 
pithe Agathyrsorum rege, Scy- 
les regnum suscepit, et uxorem 
R2 
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Ll ^ N ^ 5 G9 / ^5 ^ 
νοΐ TOU πῶτρος, τῇ GUVO[UU, ἦν ᾿Οποίη. ἤν δὲ 
e n3» , , M 5 “- "n » , 
αὐτή ἡ Omoim ἀστή. εξ ἧς zv» Oeixos Αρι- 
n ^ “ 7. Ν e / e , 
πείθε; παῖς. βασιλεύων δὲ Σκυθέων ὁ Σκύλης, 
͵ὕ x 5 ^ 3 2174 ^ ^ 
inira pe οὐδαμῶς ἠρέσκετο Σκυθικῇ, ἀλλὰ 
Ν A Ν Li X ^ 
T 0A .0V πρὸς TU Ἑλληνικὰ μάλλον TRT2UUL- 
/ 5 N N ΞΘ Ν 
μένος ἦν ἀπὸ παιδεῦσιος τῆς ἐπεπαίδευτο. 
E Zo. ^ 5: / ^ N 
ἐποίες TE τοιουτο εὖτε ἀγάγοι τῆν στρατιήν 
^ / , s - 4 / 
σῶν Σκυθέων ες τὸ Βορυσθενείτεων ἄστυ" (οἱ 
Ν ^. Ὁ /, , » N 
δὲ Βορυσθενείται οὗτοι λέγουσι σῷεας αὑτοὺς 
"5 / , /, e ! e 
eit. Μιλησίους.) ἐς τούτους ὁκὼως ελθοι ὁ 
7 ^ N ^ / 3 
Σ χύλης, τὴν μὲν στρῶτιη) κατοαλείπεσκε ἐν 
^ 7ὰ , N N e » , ^ "Ὁ 
σῷ προαστείῳ, αὑτὸς ὃὲ ὅκως ἔλθοι ἐς τὸ τεῖ- 
N x / 3 "m N N 
M09, καὶ TUS πυλὰς εἐγκληίσειε) τὴν στολήν 
7 A M y 
ἀποθέρνενος τῆν Σκυθικὴν, λάξεσκε ὧν EAAg- 
(ὃ 5 (5 τ ᾽ ᾿ δ᾽ * , " , / 
Qe ἐσθήτα᾽ εγων ὧν ταύτην, ἡγόραξε, 


᾽ ’ὔ e , » ἢ , ΄ 
0076 δορυφόρων ἐπορνένων, οὔτε ὦλλου οὐδενός" 


patris, nomine Operam. Erat au- 
tem Op«a hzc civis, ex qua erat 
Aripithi filius Oricus.  Scyli re- 
gnum Scytharum obtinenti Scy- 
thicus tamen vivendi mos nihil 
prorsus cordi erat, sed multo ma- 
gis convertebatur ad Grzca, in 
quibus fuerat imbutus a puero; 
et tale quid fecit. Utique quum 
ad urbem Borysthenitarum Scy- 
thicum ducebat exercitum, (Bo. 


rysthenitz autem se a Milesiis 
aiunt esse oriundos) ad hos 
quoties Scyles veniebat; relicto 
in suburbanis exercitu, ipse mu- 
ros ingressus portas obserabat ; 
deposita Scythica veste, Grz- 
cum sumebat vestimentum, et 
eo indutus, in foro spatiabatur, 
nullo neque satelltum neque 
alio comitatu ; sed portas serva- 
bant, nequis Scytharum cerne- 
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"A N ^ 9 , ^, 7 , 
φὰς δὲ πύλας ἐφύλασσον, μῆ τίς μιν Σκυθέων 
D » 74 ^ ΡΝ ^ 3 
i001 ἐγχοντῶ TÜDTL) τῆν στολῆν᾽ καὶ ταλλῶ 
Ε] , pF moe ^ N ^ A2 v 
ἐχρεετο διαίτῇ Ἑλληνικῇ», καὶ θεοῖσι ἱρὰ ξποίπ 

EY , VEM ΄ e/ NN 7 
εε κῶατῶ νομοὺς τους Ελλήνων. ovt ὃὲε διωτρί- 

» b 7 /, E] 7 τὶ 
Ves punya ἡ πλέον TOUTOU, ὡπωαλλαᾶσσετο; £y- 

N ^ ^ Á, ^ / 
δὺς τὴν Σκυθικὴν στολήν. ταῦτα ποιέεσκε πολ- 

, M! ΔΚ CZ , "n m 
λακις" καὶ οἰκίῶ TE ἐδείματο ἐν Βορυσθενεῖ, 

x LI » *, , x , Á, 
WO CyUV UL ἐγήμνε ἐς οὐυτῶ ETIY DAT 
, / X » / e Ὡς 7 
ol. Ἔπεί τε δὲ ἐδεέ οἱ κακῶς γενέσθαι, 
, 7 , N 7 ^ , Á ^ 
ἐγένετο απὸ meo cios T0120 05. ἐπεθυμῆσε Διο- 

"d / ^ /, /, 5 
γυσῳ Βακγχείῳ τελεσθῆναι pov δέ οἱ ες 

€ - pA B Ü 3s. 2.2 M V ἊΝ ᾽ὔ 
χειρᾶς ἄγεσθαι τὴν τελετήν, ἐγένετο Φώσμνω 

, (Án e» - 7 ^ /, , 
μεγιστον" ἦν 0i ἐν Βορυσθενείτεων 77 πολι» 6i- 

/ 77 / N 7 M ^ 
κιής ty Ano καὶ πολυτελεος περιδολῆ» (τῆς 


, ͵7 


ολίγῳ τι 


4 


N ΄ ΄ / "5 
καὶ πρότερον τουτέων μνήμην εἰχιον,) 
TTL £ 2) 102 9 240ot PE ε ὰ ζ΄ 
τῆν τε πέριξ λευκοῦ λίθου σφίγγες τε καὶ γρύ- 


ret eum gestantem hujusmodi 
vestimentum : et cum in ceteris 
Grzcorum disciplina utebatur, 
tum sacra diis faciebat ritu Grz- 
co. Et quum ibi tempus men- 
struum aut amplius triverat, ab- 
scedebat, induta sibi Scythica 
veste. Idque szepenumero fa. 
ciebat, extructis sibi zdibus in 
Borysthenide, et uxore illinc ac- 
cepta, 


79, Sed quum deberet ei male 
cedere, ex hac occasione evenit. 
Affectabat Baccho per Bacchanal 
initiari, ac initiationem jam sum- 
pturo in manibus, oblatum est in- 
cens ostentum. Erant ei in urbe 
Eorysthenitarum circum des 
(quarum etiam paulo ante habvi 
mentionem) magnas atque mag- 
nificas spatii laxitas, circaque 
eam e lapide candido sphinges 
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ei , , e ^ , 
πες ἐστασαν᾽ ἐς ταύτην ὁ θεὸς ἐνέσκηψε βέλος" 
Á, , 
Σκύλης δὲ οὐδὲν 


, eu T , 7 
TOUTOU εἰνεκὼ 7000) ἐπετέλεσε τὴν τελετήν. 


Nisf N » ^ 
A404 ἡ μεν κατζτεκαῆ πασᾶ. 


P4 x ^ 

Σκύθαι δὲ τοῦ βακχεύειν πέρι Ἕλλησι ὀνειδί- 

€ , 7 9. 4 5 Ν , / 

ζουσι" οὐ γὰρ φασι εἰκὸς εἰναι θεὸν ἐξευρίσ- 

^ " *, 

a) τοῦτον ὅστις μαίνεσθαι ἐνάγει ἀνθρώπους. 

ἐπεί T& δὲ ἐτελέσθη τῷ βακχείῳ ὁ Σκύλης, 

διεπρήστευσε σῶν τις Βορυσθενε; τέων πρὸς τοὺς 
, ^ ^ 

Σκύθας, λέγων, * Ἣ μῖν γὰρ καταγελᾶτε, 


5 / e / SWE SC. L 
« 9 Σκύθαι, ὅτι [OTT TTA καὶ ἡμεᾶς 0 


^ 


Ἂς ^ “ 
* θεὸς λωμξάνει" νῦν οὗτος ὁ δαίμων καὶ τὸν 


E ὑμέτερον βασιλέα λελάξηκε, καὶ βακχ εύει 


ςς A ἘΠ τ Ν ^ ^ 7 , , , 
x04 ὑπὸ TOU θεοῦ μναίνεται. εἰ δὲ μοι ἀπι- 


^ 


€ , el Ü γι A ESL N ὃ ΔΩ » el 
OT£ET£, £7£0U£, Uti UA ἐγὼ θεέξω.  £I70Y- 
^ ν᾿ , e - M , ^N , 
Το τῶν Σ χυθξεων 04 προέστεωτες" και CLUTOUG ανο- 


à» ὁ Βορυσθενεΐτης, λάθρη ἐπὶ vue; 
γᾶγων o Ῥορυσύῦενειτης) λαθρη ἐπὶ πυργον κα- 


et grypes stantes: in has zdes 
deus fulmen jaculatus est, totz- 
que deflagraverunt. Scyles ni- 
hilominus propterea initiationem 
peragit. Enimvero Scytha Gra- 
cis probro dant bacchari, ne- 
gantes esse credibile deum inve- 
nisse,quo homines ad dementiam 
adigantur. Posteaquam baccha- 
nali initiatus est Scyles, quidam 
Borysthenitarum Scythis indici- 


um detulit, inquiens, Nos enim 
irridete Scythe quod bacchana- 
lia agamus, dee nos deus 
corripiat; at nunc demon hic 
vestrum quoque regem insedit, 
nam bacchatur et a deo insanit. 
Quod si mihi non habetis fidem, 
sequimini me rem vobis osten- 
surum.  Primores Scytharum 
sequuti sunt: quos Borysthenita 
ille deductos clanculum in turri 
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Ly , N ^ pt N Lr , e , 

τεῖσε. ἐπεὶ τε δὲ παρή!ε σὺν τῷ θιάσῳ ὁ Σκῦ- 
Ν “ν" 7, e ? 

A546, x0 εἰ δόν pav βακχεύοντα οἱ Σκύθαι» 

΄, ^ / 5 ΄ MEZ 
καρτα συμφορήν μεγάλην ἐποιήσῶᾶντο εξελ- 

/ ANDE ^ , d “ ^ [ὃ 
θόντες δὲ ἐσήμαινον πᾶση τὴ στρατιῇ TU, ἐθοιενγ. 

^ ^ LRL ,) e Ww 
“΄. Ως δὲ μετὰ ταῦτα ἐξήλαυνε ὁ Σκύλης 

, ; Ü Ne . ^ e N 6 7 
ες ἤθεω τῶ &£WUTOU, οἱ διπυῦαι προστησαρνενοί 

* N 5 ^ /, / 
TOV ἀδελφεὸν αὐτου Οχταμασάδην, γεγονοτῶ 
, ^ , ^ , 7ὔ ^ ᾿ς 
£X τῆς Τήρεω θυγατρὸς; ἐποινιστεῶτίτο τῷ Σ χύ- 
Ag. ὁ δὲ βὼν τὸ ἥγνενον &T εωὐτῷ, καὶ 

ἤ. 0 06, [uU τὸ "yIVOQuEVO UT, X 

N , y » "n , 7 / , ^ 
TZ) ATI δὶ ἣν ἐποιέετο, καταφεύγει ἐς τὴν 


e 


^ , N , / Ind 
Oezixzr. πυθορνενος δὲ ὁ Οχταμασάδης TÜUU- 

3 , 9. τὰ N d JU / MY 
TU, ἐστρατεύετο ἐπὶ τῆν Θρηΐκην" ἐπεί τὲ 06 
2 δὰ ^ eL , Ἀ , / / e Oo a 
ezi v9 ἴστρῳ ἐγένετο, ἡντίασῶν [uy οἱ Θρηι- 

/ N » y PA 

κες. μελλόντων δὲ αὐτέων συνάώψειν, eee 

7 Ἂς Ν 9 , / 
Σιτάλκης vocc τὸν Οκταμασάδη», λέγων 


΄ το 7 g 2 -S 
roixüs, ** Τί δεῖ ἥμεας ἀλλήλων πειρηθῆναι; 


collocavit. Ubi adfuit Scyles 
cum thiaso; Scythe eum bac- 
chabundum conspicati, rem in- 
gentis calamitatis esse dexerunt: 
digressique, ea quz viderant 
omni exercitui indicarunt. 

80. Post hzc ubi ad lares su- 
os redibat Scyles, prz posito fra- 
tre ejus Octamasade, ex filia 
''erei genito, insurrexerunt con- 
tra Scylen. Scyles cognito quid 


de se fieret, et quam ob causam, 
profugit in "l'hraciam. Id quum 
audisset Octamasades, cum ex- 
ercitu adversus "Thraciam con- 
tendit: cui ad Istrum progresso 
"Thraces occurrerunt. Etquum 
conflicturi essent, Sitalces ad 
Octamasadem misit, caduceatc- 
rem, cum his mandatis, Quid 
opus est inter nos tentare? Τὰ 


| quidem sororis mez es filius, 


R4 
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* εἷς μέν μευ τῆς ἀδελφεῆς παῖς, ἔχεις δέ μευ 


5 , , , , / ^ 4 3 
€€ ἀδελφεόν. συ τε μοι ἀπόδος T0UTOV, 20.1 ἐγώ 


^ x “΄ 
* σοι τὸν σὸν Σ κύλην παραδίδωμι" στρατιῇ δὲ 


ςς ΄ σὺ χινδὺυ; , * d , 2 /» Ἄς e s 
D LE iÜU»eUCEC, μήτ ἐγώ. ταῦτά 
e , Li /, , /, LM Ν 
οἱ πέμψας 0 Σιτάλκης ἐπεκηρυκεύετο" ἥν γὰρ 
παρὰ τῷ ᾿Οκταμασάδη ἀδελφεὸς Σιτάλκεω 
/, e Nr. 3 ^ , ^ 
πεφευγώς. ὁ δὲ ᾿Οχταμασάδης καταινέει ταῦ- 
i ^N N m ^ 
σαὶ ἐκδιδοὺς δὲ τὸν &wUTO) μήτρωα Σιτάλκη: 
] ^ N 
ἔλαξε τὸν ἀδελφεὸν Σκύλην. καὶ Σιτάλκης μὲν 
N N 
παρωλαξῶὼν τὸν ἀδελφεὸν, ἀπήγετο. Σκύλεω 
NT τ , 5 ^ Z3 , , ^ 
δὲ ᾿Οκταρμασάδης αὐτοῦ ταὐτῇ ἀπέταμε τῆν 
/ Ὁ NM ERA P Ν , 
κεφωλῆν. 0UTO (μὲν περιστελλουσι τῶ σῷφετερα 
, P4 ^ V 
νόμαιω Σκύθαι, τοῖσι δὲ πωρακτωμένοισι ξεινι- 
N /, ^ , ^ 
ποὺς νόμους τοιαῦτω ἐπιτίριο; διδοῦσι. 
πα΄. Πλῆθος ὃὲ τὸ Σκυθέων οὐκ οἷός τε 


ἐγενόμην ὠπρεκέως συθέεσθαι, ἀλλὰ διαφόρους 


sed habes germanum meum, 
quem si mihi reddideris, ego 
vicissim Scylem trado tibi. [τὰ 
neque tu, neque ego periclita- 
bor exercitu. Per hzc verba 
pacem firmabat Sitalees. Erat 
enim apud Octamasadem frater 
Sitalcis profugus. Et Octamasa- 
des ista accepit, redditoque Si- 
talci avunculo suo, Scylen cepit 
fratrem, Et Sitalces quidem ac- 


cepto fratre reduxit exercitum : 
Octamasades autem eodem lo- 
co caput Scyli dempsit. Adeo 
sua instituta Scythz observant: 
etiis qui externos ritus adscis- 
cunt, tales irrogant poenas. 

81. Multitudinem autem Scy- 
tharum non potui exacte inda- 
gare, quum de ejus numero va- 
ria referentes audiam, et per- 
multos illos, et rursus paucos 
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, N ^ 9 ^ ᾽ . ^ ^ 
λόγους περὶ σοῦ ἀριθμοῦ ἡκουον" καὶ γὰρ 
, N LY PA Ae , e 
A0, 2 T0 πολλοὺς εἰναι o ette, 204 ολίγους» ὡς 
"n /, 72 
Σκύθας εἰναι. τοσόνδε μέντοι ἀπεφωινόν [ubi ἐς 
our ὡς o £y Bopvcléveóg τε ποταμοῦ 
oxi ὡς ἐστι μεταξὺ Boc ς 7 
^ 7 /, 
i Ὑπάνιος χώρος" 00 VOLU δὲ οἱ ἐστι E£- 
^ € . V 2 ᾿ς ἢ , 
epo TOU Καὶ ολίγον τί πρότερον τούτων 
porum εἶχιον, —€— ἐν αὐτῷ 
5 
m εἶναι, GT ἧς τὸ ὕδωρ diicion: σὸν 


΄ e" 
κρήνην ὑδωτος 


Ὕπανιν ἄποτον ποιέει" ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ κέ- 
ετῶι χαλκῆήϊον, wey eer καὶ ἑξαπλήσιον τοῦ 
^ 7 ^ /, ^ x 
v» στόματι του llovrou κρητῆρος, τὸν 
e N M 
ὃς δὲ βῆ 


“7 € " ^ ΄ e / , 
εἰδὲ κω τοῦτον, ὧδε δηλώσω" ἑξακοσίους ἀμ. 


SEX 
£71 


Παυσανίης 0 Κλεοριξρότου ἀνέθηκε. 


, 5 7 / x2 M. 74 

Φορεῶς εὐπετέως γώρεει τὸ ἐν κυύησι χαλ- 
2" , δὲ Χ N Ν € 75. 
4240). πος 66 TO Σκυθικὸν τοῦτο Lin eis 
Ξ " E 

ἔστι δακτύλων εξ͵ τοῦτο ὧν &A& γον οἱ ἐπι χω- 
104 ἀπὸ ἀρδίων ψενέσθαι βουλό ὄψενον "yo τὸν 
e 4» e 7/* c ν [e 7" Ἐξ 70» 


num sexies tantum quantus cra- 


esse, utique Scythas. Quantum 
ter qui est in ostio Ponti, a Pau- 


autem sub aspectum meum ve- 
nit: Est inter Borysthenem et 
Hypanin flumina, locus nomine 
Exampzuus: cujus etiam ali- 
quanto antea habuimus mentio- 
nem, quum dicebam fontem in 
eo esse aqua amare, Hypanin 
in quem fluit, impotabilem red- 
dentis, Loc in loco jacet ahe- 


sania Cleombroti filio dedica- 
tus. Quod siquis illum non in- 
spexit, hunc ei in modum de- 
clarabo: Sexcentarum est am- 
phorarum facile capax istud in 
Scythis ahenum, crassitudine di- 
gitorum sex, id aiunt indigenz 
ex aculeis sagittarum esse fac- 


266 MELPOMENE. IV. 


, 7, ^ 7] 5 
σφέτερον βασιλέα, τῷ οὔνομα εἶναι ' A guru, 
^ 5N/ ^ ^v ^ 
voUTO» εἰδέναι, τὸ πλῆθος τῶν Σκυθέων, κελεύ- 
, / » e , 
εἰν pay πάντας Σκύθας ἄρδιν ἐκᾶστον MT 
9 Ww ^ oy ^ / » d δ᾽ “ὁ ^ ͵ 
ἀπὸ τοῦ 01g TOU κομίσαι" ὃς δ᾽ ἂν μὴ κομίσῃ, 
θάνατον ἀπείλεε" κομισθῆναι τε. δὴ χρῆμω 
^ ^ / 
πολλον ἀρδίων, καὶ οἱ δόξαι εξ αὐτέων βμ»νη- 
/ ͵ὕ , 5 , , 
μόσυνον ποιήσαντι λιπέσθαι" ἐκ τουτέων δή [uA 
τ ec τῷ ᾿Ξ E 
τὸ γωλκήϊον ποιῆσαι τοῦτο, καὶ ἀναθεῖναι ἐς 
N E ^ ^ ^ 
τὸν Ἐξαμπαῖον τοῦτον. ταῦτα δὴ περὶ τοῦ 
πλήθεος τοῦ Σκυθέων ἤκουον. 
7 .“. 7 N e /, e , 3 
zG. Θωυμάσιω δὲ ἡ χώρη αὑτὴ οὐκ ἔχει, 
M , ^, ^ 
χωρὶς ἢ ὅτι ποταμους τὲ πολλω μεγίστους, 
NS» N / SOME NE "we 
καὶ ἀριθμὸν πλείστους. O δὲ ἀποθωυμάσαι 
ἄξιον καὶ πάρεξ τῶν ποταμῶν, καὶ τοῦ μεγά- 
Ésog τοῦ πεδίου, παρέγεται, εἰρήσεται ἴγνος 
go 4 6 


€ 7 , , 7, , Ν Y " 
Πραώκλεος φαίνουσι ἐν πέτρη $760), TO Οἰκε 


tum: regem enim suum, nomine 82. Hzc de multitudine Scy- 
Ariantan, quum rumerum Scy- | tharum audiebam. — Miracula 
tharum scire vellet, jussisse sin- | autem hzc regio nulla habet, 
gulos Scythas conferre singulos | przeter flumina cum multo ma- 
sagittarum aculeos, proposita | xima, tum numero plurima. Si 
morte ei qui non ferret. lta | quid tamen prater flumina et 
magnam vim collatam esse acu- | magnitudinem campi exhibetur 
leorum: et ex his confectum | admiratione dignum, id dicetur. 
ahenum illud placuisse ei pro | Vestigium Herculis ostendunt 
monumento relinquere, et in hoc | petra: impressum, virili vestigio 
Exampzeo dedicare. simile, bicubitale magnitudine 
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N ! N ^ , 
μὲν βήματι ἀνδρὸς, ἔστι δὲ τὸ μέγαθος δίπη- 
, ^ , 
χυ, παρὰ σὸν Τύρην TOTULLÓM. τοῦτο μέν νυν 
-.- 7 , , 7 N , N 9 
φοιοῦτό ἐστι. ᾿Αναξήσομαι δὲ ἐς τὸν κατ 
ἀρχὰς Z1 λέξων λόγον. 
cy. Παρασκευαξομένου Δαρείου ἐπὶ TOU 
T s K gs 6 6 
Σκύθας, καὶ ἐπιπέμποντος ἀγγέλους ἐπιτά- 
ἕοντας τοῖσι μὲν πεζὸν στροτὸν, voici δὲ 
, Li ^ ^ L4 v «ἵν» 
νεας παρέγειν, τοῖσι δὲ ζεύγνυσθαι τὸν Θρηὶ- 
κιον Βόσπορον" ᾿Αρτάξανος ὃ Ὕστάσπεος. ἀ- 
3 7 “ν 
δελφεὸς ἐὼν Δαρείου, ἐχρηζε μηδαμῶς αὐτὴν 


DA B EX 
στρατηίήν ἐπὶ 


, 7 , 
Σκύθας ποιέεσθαι, καταλέγων 
^ L4 N , 7E , , 2 Ν 3 
τῶν Σκυθέων τὴν ἀπορίην. ἀλλ᾽, οὐ γὰρ ἔπειθε 
e / t δε Ἂν ain. € N 
συμιξουλεύων οἱ γοηστὰ, ὁ μὲν ἐπέπαυτο" ὁ δὲ» 
, ὃ») e N , Á/ AMA 
ἐπειδὴ οἱ τὰ πάντα παρεσκεύαστο, ἐξήλαυνε 
N AN 3 - /, 
TO) στρατὸν ἐκ Σούσων. 


z0. Ἔνθαῦτο, τῶν Περσέων Οἰόξαζος ἐδεή- 


juxta fluvium "Tyrem. Et hoc 
ita se habet. Redeo ad eam 
quam ab initio institueram ora- 
tionem. 

83. Dario adversus Scythas 
exercitum comparanti, dimissis 
nunciis ad imperandum, aliis ut 
peditatum, aliis ut classem prz- 
starent, aliis ut Bosporum 'Thra- 
cium ponte jungerent : Artaba- 
nus, Hystaspis filius, Darii fra- 


ter nolebat illum ullo pacto Scy- 
this inferre bellum, commemo- 
rans Scytharum inopiam, utilia 
suadens: quum tamen non per- 
suaderet illi, destitit a dissuaden- 
do. Darius, ubi omnia ei in 
expedito fuere, copias eduxit ex 
urbe Susis. 

84. ibi eum Oeobazus ex 
Persis, cui tres filii erant, et 
omnes militantes, obsecrabat 
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Ln ^ S £ /, N , 
θη Δαρείου, πρίων £0VTOJ οἱ παίδων, X04 πὰν- 
7 el , ^. ^ 
ζῶν στρωτευομενων, ἐνῶ αὐτῷ καωτωλειφθηναι. 
e / e 7) ε ΄ LA x " 
0 δὲ οἱ ἔφη, ὡς Φίλῳ ἐοντί, καὶ μετρίων δεο- 
, /, ^N D Ψ Lj 
pévu, πᾶντας τους παῖδας καταλείψειν. 0 
x M 7 ^ “ 5 ͵7 ^ 
μεν δὴ Οἰόξαξος περιχαρής ἤν) ἐλπίζων T0UG 
/ o / e 3 , , 
υἱεας στρατηϊής ἀπολελύσθοαι" ὁ ὃὲ ἐκέλευσε 
V 9 ^ ΕἸ ^ / N 
σους εἐπεστεωτῶς, ἀποκτενῶ πῶντας TOUG 
, ͵7ὔ ^ x ld x , 
Οἰοξάώζου παῖδας" καὶ οὗτοι μὲν ἀποσφαγέν- 
5 ^ , , , 
τες, αὐτου TUUTI] £A470V70. 
- ΝΥ , , , * 
Δαρεῖος ὃὲ ἐπεί T6 πορευόμενος ἐξ 
Á ^ Ν /, 
Σούσων ἀπίκετο τῆς Kc ginta ἐπὶ τὸν Bóc- 
7 ^ 
TOp0V, yt ἔζευκτο ἡ 7 γέφυρα, ἐνθεῦτεν ἐσξὰς 
5 7 3 5 Ν , 
ἐς γέω, ξπλες ἐπὶ τὰς Κυανέας —Ó 
, 
τὰς πρότερον σλο dene Ἕλληνές φασι εἶναι. 


e 7] NUUS 
ἑδόμενος ς ἐπὶ Migne. - σὸν Πόντον £6»- 
͵7ὔ 


5. / 5 
σῷ ἀξιοθεητον dapib γὰρ ἁπάντων πέφυκε 


85. Darius Susis movens post- 
quam pervenit ad Bosporum 
Calchedoniz, ubi pons junctus 
erat, illinc conscensa navi, trans- 


nt unum sibi relinqueret. Cui 
Darius tanquam amico et mo- 
desta obsecranti respondit se 
omnes liberos relicturum. | Eo 


responso Oeobazus magnope- 
re lactabatur, sperans liberos su- 
os missionem habere militia. 
At 116 adstantes jussit, ut om- 
nes Oeobazi filios interimerent. 
f*a filii Oeobazi obtruncati, illic 
sunt relicti. 


misit in Cyaneas, que dicun- 
tur, quas Graci prius errabun- 
das fuisse aiunt. Ibi sedens in 
templo subjiciebat oculis Pon- 
tum, rem spectaculo dignam, 
nam inter omnia maria est ma- 
xime admirabilis — Cujus lon- 
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rr LT «X ^i , , 
ϑωυμνωσιώτατος" TOU τὸ μὲν μῆκός εἰσι στάδιοι 


ἑκατὸν καὶ γίλ i íoi* τὸ δὲ εὖρος, τῇ 
εκῶτον καὶ γίλιοι καὶ μυρίοι" T ρος, 77] 
"4 D v e LL] ^ / /, 
εὐρύτατος (UTOG εωυτοῦυ; στάδιοι τριηκοσίοι 
N , , b , x /, 
καὶ τρισχίλιοι. TOUTOU TOU πελώγεος TO στο- 
x X "5 , / ^ N ^ 
(νὼ ἐστίν εὑρος τεσσέερες στάδιοι" μῆκος δὲ τοῦ 
/, e , x N Ν 7] / 
στόματος, 0 (UY V, TO δὴ Βόσπορος κεκληται; 
» € NM 3 e , 3 iN [4 
20T ὁ δὴ ἐξευκτο ἡ γέφυρα, tmi σταδίους 
᾽ A ΠΥ , , z δ᾽ , X 
£12,001 καὶ εκῶτον ἐστι τείνει ἐς τῆν ITeo- 
/ e L "NN s 33 eo 
ποντίδο, ὁ Βοσπορος. 7 Ó6 IIeozovzic, εουσὰ 
5 s ΄ 7 ^ V 
ευρος Wy σταδίων πεντακοσίων; μῆκος δὲ τε- 
Ts i / ^-^ x 
τροποσίων “οὶ X AM, καταδιδοὶ ἐς τὸν EA- 
A EE / N t Ν /, 
λήησποντον», £0yTO, στεινοτήτι μὲν $7 TU σταδί.- 


ε 


ους, μῆκος δὲ τετρακοσίους" ἐκδιδοῖ δὲ ὁ 
Ν 

Ῥλλήσποντος ἐς γάσμω πελάγεος τὸ δὴ 
^ / / ^ D 

Αἰγαῖον κωλεετῶι. μεμέτρηται δὲ ταῦτα Qt. 


/ D dre / , / , 
zz. avg ἐπίπαν [UU TO, κη κατονύει ἐν 


gitudo est undecim millium ac 
centum stadiorum : latitudo 
(qua latisaimus sui est) trium 
nullum trecentorum. — Hujus 
pelagi os latitudinis est quatuor 
stadiorum: longitudo oris (quod 
est collum) quz Bosporus dici- 
tur, ubi pons connectebatur, cir- 
citer centum viginti stadia. Bo- 
sporus ad Propontidem perti- 
net. Propontis autem latitudi- 


nis quingentorum stadiorum est, 
mille et quadringentorum lon- 
gitudinis, influens in Hellespon- 
tum. Ipse Hellespontus, ubi 
angustissimus, stadüs septem, 
quadringentis longus, intrans pe- 
lagi hiatum quod ZEgzum vo- 
catur. Hzc autem ita dimensa 
sunt. 

86. Navis fere meat omnino 
septuaginta milla orgyiarum 
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, , / 3 

μακρημερίῃ ὀργυίέας ἑπτακισμυρίοαις», νυκτός 

Ν ε ͵7 3^8 t$ 45 ^ ͵7 , Ἁ ^M 

δὲ, εξακισμυρίας. ἤδη ὧν ἐς μὲν Φάσιν ἀπὸ τοῦ 

στόματος, (τοῦτο γάρ ἐστι τοῦ Πόντου μακρό- 

᾽ 7 - 

φσατον,) ἡμερέων ἐννέα πλόος ἐστὶ, καὶ νυκτῶν 
, / LE e 7, Wet N , 

ὀκτώ" αὗται, ἕνδεκα μυριάδες καὶ ἑκατὸν ὁρ- 

Ν ^ , 

γυιέων γίνονται" ἐκ δὲ τῶν ὀργυιέων τουτέων, 

͵7 ε Ν ^ / N /, /, , 5, Ν 

στάδιοι ἑκατὸν καὶ χίλιοι καὶ μυύριοί εἰσι. ἐς δὲ 
/, —- 5 ^ 

Θεμυισκύρην τὴν ἐπὶ Θερμώδοντι ποταμῷ ἐκ τῆς 

Σωδικῆς, (κατὰ τοῦτο γάρ ἔστι τοῦ Πόντου 

Quee 
Ll 7] , ^ 
εὐρύτατον.) τριῶν τε ἡμνέρέων καὶ δύο νυκτῶν 
, ^* ^ 
qA005* αὑται δὲ, τρεῖς καὶ τριήκοντα μυριά- 
N 

δες ὀργυιέων γίνονται, στάδιοι δὲ, τριηκόσιοι 

^ L e / / - N 

καὶ τρισχίλιοι. ὁ μὲν νυν llóvrog οὗτος καὶ 

er , 
Βόσπορός σε καὶ Ἑλλήσποντος οὕτω TÉ [boi 
͵ , , /, 
μεμετρέαται, καὶ κατὼ τὰ εἰρημένα πεφύκα- 


, N N / M , m 
Ci. παρέχεται ὃὲ χαὶ A40 ὁ IIovroz οὗτος» 


longo die, nocte vero sexaginta 
milla. Itaque e faucibus Ponti 
ad Phasin (hoc est enim Ponti 
longissimum) novem dierum est 
navigatio, et octo noctium, qux 
fiunt centum ac decem millia 
orgyiarum et centum, hoc est, 
stadiorum undecim millia ac 
centum. E Sindica autem ad 
'Ihemiscyram, qua est super 


flumen "'Thermodontem (hic 
namque Ponti latissimum est) 
trium dierum duarumque noc- 
tium est navigatio, quz fiunt 
orgyiarum trecenta ac triginta 
millia, stadiorum vero tria millia 
et trecenta, Hunc igitur in 
modum Pontus ac Bosporus et 
Hellespontus a me dimensi sunt, 
et secundum ea quz dixi situa 
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b] LJ 329. v 5 , , /, 
ἐχδιδοῦσαν ἐς ἑωυτὸν, OU πολλῳ τέῳ ἐλάσσω 
m) “ -»-- /, N P4 
ἑωυτοῦ" ἡ Μαιῆτίς τε καλέεται, καὶ μήτηρ 

^ , 
σου llovrov. 
N ^ e , Á, ^ , 
zQ. Ὃ δὲ Δαρεῖος ὡς ἐθηήσατο τὸν llov- 
᾽ , , 3, AN ^ /, ^ , 
T0), £7 A66 OTIOU ἐπὶ τὴν γεῷυραν, τῆς ἄργι- 
/, 5 / , , , 
φέκτων ἐγένετο Μανδροκλέης Σάμιος" θηησα- 
N N h3 /, Á 3! δύ 
μμένος δὲ χαὶ τὸν Βόσπορον, στήλας ἐστήσε δύο 
{3 » 0— ,ὕ ^ , N / 
ἐπ αὐτῷ, λίθου λευκοῦ, ἐνταμὼν γρώμμνωτο 
ΝῚ Ἁ , L4 5 N AN ^ » 
ἐς μὲν τὴν Ασσύρια; ες 0s τὴν Ελληνικὰ, εθ- 
e S 5' N 5 ^- fg 
γνεῶ πάντα ὅσαπερ ἦγε. ἦγε δὲ πάντα τῶν ἤργε" 
/ / , /, N ^^ 
τουτέων μυριάδες εξηριθιωήθησαν, γωρὶς τοῦ 
^-^ €t 7 N e ^ 7 Ne 
γωυτικοῦ, ες δορνήκοντα σὺν ἱππεῦσι" νέες δὲ εξα- 
, / LU /, » A 
κόσιαωι συνελέχθησαν. τῆσι μὲν νυν στήλησι 
ὔ ͵7 ^ , E c 7] 
ταὐτησι Βυζάντιοι, κομίσαντες ἐς "τῆν πόλιν, 
e ᾿ ἡ - , Ν Ν N ^ 
ὕστερον τουτέων ἐγροήσαντο πρὸς TOV βωμὸν τῆς 


᾿Ορθωσίης ᾿Αρτέμιιδος, χωρὶς ἑνὸς λίθου" οὗτος 


habent. Quinetiam Pontus hic 
paludem habet influentem in se, 
non multo quam ipse est mino- 
rem, quz M ds appellatur, et 
mater Ponti. 

87. Darius, ubi Pontum con- 
templatus est, renavigavit ad 
pontem, cujus architectus extitit 
Mandrocles Samius Contem- 
platus item Bosporum, duos ad 
eum cippos erexit e candido lapi- 


de, incidens litteris in uno qui- 
dem Assyris, in altero. autem 
Grzecis, omnes gentes quas duce- 
bat. Ducebat autem omnes gen- 
tes quibus imperabat, continen- 
tes numero septincenta millia 
hominum cum equitatu, przeter 
classem, quz constabat e navi- 
bus sexcentis. His postea cippis 
Byzantiiin urbem suam trans- 
latis usi sunt ad aram Dianz 
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N ! Lnd Á ^ A 5 
δὲ κατελείφθη παρὰ τοῦ Διονύσου τὸν νήδν ἐν 
Βυζαντίῳ, γραμυμνώτων ᾿Ασσυρίων πλέος. τοῦ 

, E ^ N [ ^ 
δὲ Βοσπόρου ὁ γῶρος, τὸν ἔζευξε βασιλεὺς 
^ e 5, Ἂς /, /, / 
Δαρεῖος, ὡς &pubi δοκέει συμξωλλοινένῳν μέσον 
9 x: /, X e m N , e ^ 
ἐστὶ Βυζαντίου τε καὶ τοῦ ἐπὶ στόματι ἱροῦ. 
E" x Ind ^ 
“ζ΄. Δαρεῖος δὲ μετὰ ταῦτα ἡσθεὶς τῇ 
7) M , 7] 393.» οὦ , 
σγεδίη, T0) ἀρχιτεκτονῶ αὐτῆς Μανδροκλέω 

N ἐν 5 L4 ^ , 3 3. αν M 

σὸν Σάμιον ἐδωρήσατο πᾶσι δέκω" Gc ὧν δὴ 
^ ^ ^ 
Μανδροκλέης ἀπαργῆν», ζῶα γρωψάμενος πᾶ- 
^ ^ ἃ 
σῶν τὴν ζεῦξιν τοῦ Βοσπόρου, καὶ βασιλέα τε 
^ 5 N 
Δαρεῖον ἐν προεδρίη κατήμενον, κοὶ τὸν στρα- 
σὸν αὑτοῦ διαξαίνοντα, ταῦτα γραψάμενος; 

5 N , 

ὠνέθηκε ἐς τὸ Ἥραιον, ἐπιγράψας τάδε, 
Βοσπορον ἰχθυύεντα γεφυρώσας ἀνέθηκε 


, [44 , 
Μανδροκλέης Her μνημόσυνον σχεδίης" 


denis omnibus. 


Orthosiz, prater unum lapidem, 
qui apud Bacchi delubrum in 
eadem urbe relictus est litteris 
Assyris  oppletus. Ceterum 
Bospori locus, quem rex Da- 
rius ponte commisit, conjectanti 
mihi videtur medius inter By- 
zantium et templum quod ad os 
est. 

88. Post hec Darius ponte 
ratito delectatus, autorem ejus 
Mandroclem Samnium donavit 


Ex quorum 
primitiis Mandrocles pingendo 
totam commissionem Bospori et 
regem Darium in solio sedentem, 
ac copias ibi transeuntes, effinxit, 
eamque picturam templo Juno- 
nis dedicavit, cum hac inscrip- 
tione, 


Qui rate piscosum conjunxit Bos- 
poron, implens 
Darii regis vota, yulentis opus, 
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2'"13 


Αὐτῷ μὲν στέφανον περιθεὶς, Σαμίοισι δὲ κύδοξ' 
Δαρείου βασιλέος ἐκτελέσας καταὶ γουν. 
Lo , ^ ͵7 M , 
ταῦτα μέν νυν τοῦ ζεύξαντος τὴν γέφυραν 
, / 
μνημόσυνα ἐγένετο. 
^ N / 
πθ΄. Δαρεῖος δὲ δωρησάμενος Μωνδρο- 
N , / ^M " 
χλέα. διέξαινε ἐς τῆν Ἐυρώπην, τοῖσι Ιωσι 
7 5 N / , 
παραγγείλας πλέειν ἐς τὸν llo»wrow, μέχρι 
^ N / , ^ 
Ἴστρου ποταμοῦ" ἐπεὼν δὲ ἀπίκωνται ἐς τὸν 
» , - 3. ΤᾺ / / 
ἴστρον, ἐνθαῦτα αὑτὸν περιμένειν; ζευγνύντας 
N /, N Ν V ' N 5 3 £ 
TO) ποτωμυθν' TO γὰρ δὴ ναυτικὸν ἦγον " lovéc 
, / / e ^ N 
σε καὶ Αἰολέες καὶ ᾿Ελλησπόντιοι" ὁ μεν 07 
N b N Z ὃ Á 
ναυτικὸς στρατὸς τῶς Κυανεας διεκπλώσας: 
Ν ^ / Ἂν 
ἔπλεε ἰθὺ τοῦ Ἴστρου. ἀναπλώσας δὲ ἀνὰ 


^ M ^ ς , /, , N 7 
σὸν TOTOULLDV δυῶν ἡμερέων πλόον ἀπὸ θαλάσ- 


M ^ N , 7 5, 
σῆς» τοῦ ποταμοῦ τὸν αὐχένα» ἐκ 
x / --— 9 
ζεται τὰ στόματα τοῦ ᾿Ἴστρου, 


Δαρεῖος δὲ, ὡς διέξη τὸν Βόσπορον 


τοῦ σγί- 
ἐζεύγνυε. 


* Y 
κατὰ τῆν 


Junoni IMandrocles bec monu- 
menta dicavit, 
Esset bonor Sarmiis unde, co- 
rona sibi. 
Hzc igitur monumenta exti- 
terunt ejus qui pontem compe- 
git. 
89. Quem ubi remuneratus 
est Darius, transmisit in Euro- 
pam, jussis lonibus navigare 
τη Pontum usque ad Istrum, 
"Ten. IH, 


atque ubi eo pervenissent, se 
ilic opperiri fluvium ponte 
jungentes. ^ Ducebant enim 
classem lones et ZEolenses et 
Hellespontii — Hi prztervecti 
Cyaneas, recta ad [strum na- 
vigarunt. subvectique duorum 
dierum itinere a mari ad col- 
lum fuminis, ubi in ostia scin- 
ditur, ilud ponte jungunt. 
Darius, transmisso per ritem 
8 
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/ 5, , ^v p 
σχεδίην, ἐπορεύετο διὰ τῆς Θρηΐκης" ἀπι- 
/, à: 5 i / " ^ ^ ^ 
xOpucpoc ὃς ἐπὶ Τεάρου ποταμου τὰς πηγὰς; 
3, ^ 
ἐστρατοπεδεύσατο ἡμέρας τρεῖς. 
7 ε Ν ͵7 ^ / 
PAM δὲ Téaeoc λέγεται ὑπὺ τῶν περιόι- 
κων εἶναι ποταμῶν ἄριστος, TÉ τε ἀλλα ἐς 
ΕΣ , X: N v 5 » * 
ἄκεσιν φέροντα, καὶ δὴ καὶ ἀνδράσι καὶ 
e 7 , 7 MN ^ , ^ e 
ἱπποισι ψώρην ἀκέσασθαι, εἰσὶ δὲ αὐτοῦ αἱ 
πηγαὶ δυῶν δέουσαι τεσσερήκοντα, ἐκ πέτρης 
τῆς αὐτῆς ῥέουσαι" καὶ αἱ μὲν αὐτέων, εἰσὶ 
» e N /, eNN , 39» , , 
yvy eod αἱ δὲ, θερμναί. ὁδὸς δ᾽ ἐπ᾿ αὐτάς 
? , /, ^ 
ἐστι ἰση ἐξ Ἡραίου τε πόλιος τῆς παρὰ ΠΕε- 
ρίνθῳ, καὶ ἐξ ᾿Απολλωνίης τῆς ἐν τῷ Ἐὐξεί- 
7 ^ /, ^ 
γῳ Πόντῳ, δυῶν ἡμερέων ἑχοτερῆ. ἐκδιδοῖ δὲ 
/ “- 
6 Τέεαρος οὗτος ἐς τὸν Κοντάδεσδον ποταρυόν" 
ὁ δὲ Κοντάδεσδος, ἐς τὸν ᾿Αγριάνην' ὁ δὲ. 
᾿Αγριάνης, ἐς τὸν EGoov ὁ δὲ, ἐς θάλασσαν 


N , L4 ͵7ὔ 
τὴν πὰρ Avo πόλι. 


Bosporo, faciebat per 'Thra- 
ciam iter, et quum ad fontes 
'Teari amnis perventum esset, 
triduo hic habuit stativa. 

90. 'T'earus fertur ab accolis 
amnium esse optimus cum ad 
alios morbos, tum ad scabiem 
curandam vel hominum vel 
equorum. Ejus enim fontes 
duodequadraginta sunt, ex ea- 
dem petra manantes, partim 


frigidi, partim calidi. Ad hos 
tantundem viz est ab Herzxo 
urbe juxta Perinthum, et ab 
Apollonia, quz est in Ponto 
Euxino, duorum dierum utra- 
que. Fluit autem '"Tearus hic 
in fluvium Contadesdum, Con- 
tadesdus in Agrianem, Agri- 
anes in Hebrum, Hebrus in 
mare juxta urbem. ZEnum. 
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2Ζα΄. Ἐπὶ τοῦτον ὧν τὸν ποταμὸν ἀπικό- 
μενος ὁ Δαρεῖος, ὡς ἐστρατοπεδεύσατο; Z0- 
θεὶς τῷ ποταμῷ, στήλην ἔστησε καὶ ἐνθαῦ- 
τὰ γράμματα ἐγγράψας, λέγοντα τάδε, 
ΤΕΑΡΟΥ ΠΟΤΑΜΟΥ͂ ΚΕΦΑΛΑῚ 'YAQP ΑΡΙΣΤῸΝ TE 
ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΣΤΟΝ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΠΑΝΤΩΝ Πο- 
TAMQN: ΚΑΙ ἘΠ᾿ ΑΥ̓ΤΑΣ ΑΠΙΚΕΤΟ, EAAYNON 
ἘΠῚ ΣΚΥΘΑΣ ZTPATON, ANHP APIZTOZ TE ΚΑΙ 
KAAAIZTOZ HANTQN ΑΝΘΡΩΠΩΝ, AAPEIOZ 
'O ὝΣΤΑΣΠΕΟΣ, ΠΕΡΣΕΩΝ TE ΚΑΙ IIAZHZ ΤΗΣ 
HHEIPOY EAZIAEYZ: ταῦτα δὴ ἐνθαῦτα ἐγρά- 


Φη. 
4G. Δαρεῖος δὲ ἐνθεῦτεν ὁρμηθεὶς, ἀπί- 
ΕΣ 7 S ^ » , 
κετὸ ἐς ἄλλον ποταρνον, τῷ OUVOLU Αρτι- 
σκός ἐστι, ὃς δὴ διὰ ᾿Οδρυσέων ῥέει. ἐπὶ 


^ N N Ἂν /, / 
70UT70V δὴ 75V "TOTO UL0V ἀπικόρνενος ἐποίησε 


91. Ad hunc igitur amnem 
' quum pervenisset Darius, ca- 
straque possuisset, oblectatus 
amne, cippum erexit etiam il- 
lic, his litteris inscriptum, 
TEARI AMNIS CAPITA OPTI- 
MAM AQUAM ATQUE PUL- 
CHERRIMAM CUNCTORUM AM- 
NIUM CONTINENT, ET AD EA 
PERVENIT, EXERCITUM  DU- 
CENS  ADVERSUS SCYTHAS, 


VIR OPTIMUS ATQUE PUL- 
CHERRIMUS CUNCTORUM HO- 
MINUM, DARIUS HYSTASPIS 
FILIUS, PERSARUM CUNCTXE- 
QUE CONTINENTIS REX. 

92. Hzc sunt illic scripta. 
Darius hinc movens venit ad 
alium amnem nomine Artis- 
cum, qui per Odrysas fluit: 
quo ubi pervenit, ita agendum 
sibi putavit.  Ostenso certo 

52 
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" d 5 , y [od d Vy 
«φοιόνδε' ἀποδέξας χωρίον τῇ στρατιῇ, ἐκῖ- 
" 4 
Asus πάντα ἄνδρα λίθον ἕνα παρεξιόντα τι- 
θένα ἐς τὸ ἀποδεδεγμένον τοῦτο γωρίον' ὡς 
δὲ ταῦτα ἡ στρατιὴ ἐπετέλεσε, ἐνθαῦτα κο- 
^ E 
λωγοὺς μεγάλους τῶν λίθων καταλιπῶν, 
ἀπήλαυνε τὴν στρατιήν. 
4γ΄. Πρὶν δὲ ἀπικέσθαι ἐπὶ τὸν Ἴστρον, 
᾿ [gn y N , ͵7 
πρώτους αἱρεει Τετας τοὺς ἀθανατίζοντας" 
Ν Ν ^ 
οἱ μὲν γὰρ δὴ τὸν Σαλμυδησσὸν ἔγοντες Θρή:- 
κες, καὶ ὑπὲρ ᾿Απσολλωνίης τε καὶ Μεσαμ- 
/ , 3 ? Z ^ 
Geins πόλιος οἰκημένοι, καλεύμενοι δὲ Σκυρ- 
μιάδαι, καὶ Νιεψαῖοι, ἀμαχητί σφεας αὐὖ- 
Ν, / , e y ,ὔ ^ 
σοὺς παρέδοσαν Δαρείῳ. οἱ δὲ Γέται; προς 
ἀγνωμοσύνην τραπόμενοι; αὐτίκα ἐδουλώθη- 
^ 9. ὃ , , N 
N07 Θρηΐχκων £0yT£G ἀνδρειότατοι καὶ ὃδι- 


πο 0T OCT OIL. 


loco copiis su's, jussit illic vi- 
rum quemque prztereuntem 
ponere unum lapidem in isto 
demonstrato loco. ld quum 
exercitus fecisset, grandes acer- 
vos lapidum istic relinquens ad- 
duxit exercitum. 

93. Sed priusquam ad Istrum 
perveniret, primos subegit Ge- 
tas, qui de immortalitate. se- 
ctam sequuntur. Nam Thraces 


qui obtinent Salmydessum, qui- 
que supra Apolloniam et Me- 
sambriam urbem incolunt, et 
qui Scyrmiade et Nipsei vo- 
cantur, sine pugna sese ipsos 
Dario dediderunt. Getz vero 
ad pervicaciam conversi, sta- 
tim in servitutem redacti sunt, 
quum sint fortissimi Thracum 
atque justissimi. 
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M / N , 
40. ᾿Αϑανατίξουσι δὲ τόνδε τὸν τρόπον" 
, 5 Á, e e. ^ , 57 
οὐτε ἀποθνήσκειν ἑωυτοὺς νομίζουσι, ἰέναι TÉ 
7 
τὸν ἀπολλύμενον παρὰ Δάλμοξιν δαίμονα" 
e M 3. Ww N , N ^ ͵7 
οἱ δὲ αὐτέων τὸν αὐτὸν τοῦτον νομίζουσι T'«G£- 
* X ^ , 
Aa. διὰ πεντετηρίδος δὲ τὸν πώλω λαχόντα 
, , L4 7 
αἰεί Guy αὐτέων ἀποπέμπουσι ἀγγελον πα- 
^ ^ l4 , as / e “ἃ € , 
go τὸν Ζάλμοξιν, ἐγσελλόμνενοι τῶν ὧν εκᾶ- 
LY / ΝΥΝ e N , 
στοτε δέωνται. περνπουσι δὲ ds οἱ μὲν αυ- 
7 / , / / 37 3) 
τέων ταχθέντες, ἀκόντιω τρίω ἐγουσι" ἄλλοι 
N 7 ^ 5 7 N 
0& διωλαξόντες τοῦ ἀποπεμπομένου παρὰ 
Ἁ 7 LÀ ἕξ ; N ^ Y x “δ 
τὸν Ζάλμοξιν τὰς γεῖρας καὶ τοὺς πόδας; 
, N y. ^ 
ἀνακινήσωντες αὕτοι μετέωρον; ῥιπτεῦσι ἐς 
^ / * N ^ , / , Ν 
τὰς λόγχας. ἤν μὲν δὴ ἀποθάνη ἀναπαρεὶς; 
EU Ν / f Y 
σοϊσιδε ἵλεως ὁ θεὸς δοκέει εἰναι’ ἤν δὲ μὴ 
, / 3 ons A ἃ » / 
ἀποθάνη, οαὐτίωντῶι αὐτὸν τὸν ἄγγελον, Qu- 


7ὔ ᾽ N f / 
βενοι pP ἄνδρα 40,0) εἰναι. αἰτιησάμνενοι 


94. Irhmortalitatem autem [ indigent: eumque ita mittunt; 


tenent hoc modo: Nec mori 
se putant, et eum qui defun- 
ctus est, meare ad Zalmoxin 
dzmonem, quem nonnulli eo- 
rum opinantur eundem esse 
Gebeleizin. Per singula quin- 
quennia eum qui forte ductus 
est, assidue ex se ipsis dimit- 
tunt nuntium ad Zalmoxin, 
precipientes ea quibus semper 


Quibusdam eorum datur nego- 
tium, ut tria jacula teneant : 
aliis, ut comprehensis ejus qui 
ad Zalmoxin dimittiturj ma- 
nibus pedibusque, hominem 
agitantes in sublime, jactent in 
jacula. Qui si:transfixus extin- 
guitur, propitium istis deum 
arbitrantur: sin minus, ipsum 
nuncium. causantur asseveran- 
5.9 
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hj ^ L4 
δὲ τοῦτον, ἄλλον ἀποπέμπουσι. ἐντέλλον- 
ς ΘΓ ^v “- ε SUR X pt i 
TU δὲ ἔτι ζῶντι. οὗτοι οἱ αὐτοὶ Θρήΐκες καὶ 

Ν Ψ x 3 M , 
πρὸς βροντήν σε καὶ ἀστραπὴν τοξεύοντες 
7 N N s ^ ΞΡ » 
ἄνω πρὸς τὸν οὐρωνὸν», ἀπειλεῦσι τῷ θεῷ οὐ- 
/ rj cene M , 5 5 ^ ^N 
δένα ἄλλον θεὸν νορυίζοντες εἶναί εἰ μὴ τὸν 
σφέτερον. 

e^ ^ 

4€. Ως δὲ ἐγὼ πυνθάνομαι σῶν τὸν EA- 
λήσποντον οἰκεόντων Βιλλήνων καὶ Πόντον, 
σὸν Ζάλμοξιν τοῦτον ἐόντα ἄνθρωπον, δου- 

^ /, 
λεύσαι ἐν Σάμῳ" δουλεῦσαι δὲ Πυθαγόρῃ 
^ 7] *, [od N 9 X ͵ 
τῷ Μνησάρχου. ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸν γενόμνενον 
ἐλεύθερον; χρήματα κτήσασθαι συχνά" κτη- 
, N , ^L ^ V e es Ὁ e N 
σοάμενον δὲ, ἀπελθεῖν ἐς τὴν &wUTOU' τε δὲ 
χακοξίων τε ξόντων τῶν Θρηΐχων καὶ ὑπα- 
7] Ν 7] 4 , 

φρονεστέρων, τὸν Ζάλμοξιν τοῦτον ἐπιστά- 
μενον δίαιταν τε Ἰάδα, καὶ ἠῦεα βαθύτερα 


tes malum ilum esse virum. | tum incolentibus, Zalmoxis hic, 


Hoc vituperato, alium dimit- 
tunt, dantes adhuc viventi 
mandata. lidem hi "Thraces, 
dum tonat fulguratque, in cc. 
lum sagittas excutiunt, deo 
minitantes, nec ullum alium 
deum prater suum esse arbi- 
irantes, 

95. Verum, ut ego a Grzcis 
accepi, Hellespontum et Pon- 


homo fuit, Samique servitutem 
servivit Pythagorz Minesarchi 
filio. Illinc nactus libertatem, 
quum multum pecunie compa- 
rasset, in patriam rediit. Qui 
quum animadverteret Thraces 
male viventes et subinscite, ipse 
edoctus lonicum vivendi genus 
et mores liberaliores quam 
Thracum, ut qui versatus es. 
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Y hy n ^ eu ,ὔ e , 
ἢ κατὰ Θρήϊκας, oic EAAze: T& ομιλη- 
N [4 7 5 ^ , Ü , 
σαντα, καὶ Βλλήνων οὐ vo QÜtveoTU TU 
^ , , 5 
σοφιστῇ Πυθαγόρη, κατασκευάσασθαι ἀν- 
4 4 
^ hy Á ^ ^ ^ 
δρεῶνα;. $c τὸν πανδοκεύοντω τῶν ἀστῶν τοὺς 
7 ἃ , 7 , PA e 
πρώτους, καὶ εὐωχέοντα, ὠναδιδοσκειν ὡς 
/ $058 » E BAL »y 
οὔτε αὐτὸς, οὔτε οἱ συμπότωι αὐτοῦ, οὔτε 
, ἌΝ Pi , , 
οἱ ἐκ τουτέων αἰεὶ γινόμενοι ἀποθανεοντῶι»; 
, , el , ^ ^ e SN 
ἀλλ᾽ ἥξουσι ες χῶρον TOUTOV ἐνῶ ἐεί πέερίε-. 
7, e S / ᾽ / , -" δὲ 
ὄντες ἕξουσ; τὰ πάντω ἀγαθά. ἐν ᾧ δὃὲε 
3 / Ν / N 3! ^ 
ἐποίεε τὰ καταλεγθεντα, «04 ἐλέγε TOUTU, 
, /, , » 5 7 e [4 
ἐν τούτῳ κατάγαιον οἰκήμο ἐποιέετο. ὡς ὃς 
e / Los v p/4 , Ν ^ 
οἱ παντελέως εἰγε TO οἰκήμῶων ἐκ μὲν τῶν 
^ , / N ^N / , Ν 
Θρηΐκων ἠφανίσθη" καταξὰς δὲ κάτω ἐς τὸ 
/ L4 ^ , , 3 / 
κατάγαιον οἴκήμνα, διωιτῶτο ἐπ᾿ ἔτεω σρία. 
ε /, TEN 7, Xiao v 7 e - 
οἱ δέ pav ἐπύθεόν τε καὶ ἐπένθεον ὡς τεθνεῶτα" 


τετάρτῳ δὲ ἔτε; ἐφάνη τοῖσι. Θρήϊξι, καὶ 


set cum Grzcium, seque Py- 
thagora non infirmissimo inter 
Grzcos sophista, domicilium 
virile extruxit, iu quod primos 
quosque "popularium convivio 
accipiebat, et inter convivan- 
dum docebat, neque se neque 
suos convivas, neque illos qui 
inde semper gignerentur, inte- 
rire: sed in eum locum ventu- 
ros ubi superstites perpetno 
omnium bonorum compotes es- 


sent. Dum ea qux commemo- 
rat. sunt ageret atque diceret; 
interim subterraneum  zdifi- 
cium struebat. Quo prorsus 
absoluto, e "Thracum conspe- 
ctu subductus fuit; descendens . 
in ilud subterraneum zdifi- 
cium, ubi circiter triennium e- 
git, desiderantibus eum 'Thra- 
cibus, ac defluentibus tanquam 
mortuum, quarto anno se eis- 
dem in conspectum dedit, at. 
S4 
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., / 
ovre πιθανοί cQu. ἐγένετο τὰ ἔλεγε 0 Ζάλ- 
pocic ταῦτα φασί pv ποιῆσαι. : 
7 5 ^ ^ hy Ν Á Ay ne 
4s. Eye δὲ περὶ μὲν τούτου καὶ τοῦ 
/ / 
καταγαίου οἰκήματος οὔτε ἀπιστέω, οὔτε 
“ Á ^ 
ὧν πιστεύω τι λίην δοκέω δὲ πολλοῖσι ἔτεσι 
γ ^ ^ 
πρότερον τὸν Ζαλμόξιν τοῦτον γενέσθαι TIo- 
7 
θαγόρεω. εἶστε δὲ ἐγένετό τις Ζάλρμοξις &v- 
θρωπος, εἰσ ἐστι δαίμων τις Γέτησι οὗτος 
͵7ὔ "met N 
ἐπιχώριος» χαιρέτω. οὗσοι. μὲν δὴ τρόπῳ 
τοιούτῳ γρεόμενοι, ὡς ἐχειρώθησαν ὑπὸ Περ- 
^ / ^ 
σέων, εἵποντο τῷ ἄλλῳ στρατῷ. 
ἢ u M e 2. 0 Adahrde 
4ζ΄. Δαρεῖος δὲ». ὡς ἀπίκετο καὶ ὁ πε- 
N e 3, 5 ^ ^ 2 A N M ^ 93 
Coe ἀμ αὐτῷ σφρατὸς ἐπὶ τὸν ᾿Ιστρὸν, &»- 
^ ^ /, 
θαῦτα διαξάντων πάντων, Δαρεῖος ἐκέλευσε 
N » ^ , 7 el 
τοὺς Ἴωνας τὴν σχεδίην λύσαντας, ἕπεσθαι 


" A pbiaie τὲ δ Σ E ἐν 2) 
κατ᾿ 2) 7€4g0y εωυτῶνγ καί τὸν t5 Ζῶν γέεωὼν 


que ita credibilia sunt effecta 
quz illis exposuerat. — Hzc 
Zalmoxin aiunt fecisse. 

96. Cujus subterraneo zdifi- 
cio neque fidem detraho, ne- 
que valde credo, sed multis 
eum ante Pythagoram annis 
extitisse 'arbitror. Verum sive 
Zalmoxis quispiam fuerit ho- 
mo, sive sit demon Getarum 
indigena, valeat. θεῖς hoc 


ritu utentes, ubi a Persis sub- 
acti fuerunt, reliquum sunt 
exercitum sequuti. 

97. Darius ubi ad Istrum 
pervenit, et una pedestres co- 
pig, cunctique. flumen trans- 
miserunt, tunc vero jussit lo- 
nes, postquam ratem solvissent, 
sequi se pedestri itinere, cum. 
nauticis copiis. Qui quum ra- 
tem soluturi essent et imperat 
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, h3 ^ , , A 
στρατόν. μελλόντων δὲ τῶν ᾿Ιώνων λύειν, καὶ 
7 , e , , 
ποιέειν τὰ κελευόμενα, Κώης ὁ ᾿Βρξανδρου, 
f δ 
στρατηγὸς ἐὼν Μιχυληναίων, ἔλεξε Δαρείῳ 
L4 »y 
vds, πυθόμενος πρότερον εἴ οἱ Φίλον eim 
M ^ , 
γνώμην ἀποδέκεσθαι παρὰ τοῦ βουλομένου 
5 ^ , ^ ^ 
ἀποδείκνυσθαι, «^C βασιλεῦ, ἐπὶ γῆν γὰρ 
€ / , ^ 3) 3 
“μέλλεις στρατεύεσθαι» τῆς οὔτε g"pgo- 
7 r4 3 ^ P4 PA 5 
*€ μενον Φανησεται οὐδὲν, οὐτε πόλις Oix£0- 


/, Ἁ ^ / , " Ἁ , 
e (μένη. σὺ vuv γεφυρῆν ταύτην £06 κατῶ γχω- 


La 


7, » ^—- Ἁ , 
É £u £0 T OLVOLI, φυλάκους αὐτῆς λιπὼν TOU- 


ςς eu » $ jw 4 ^ 
TOUG, οἷπερ μιν ἔζευξαν καὶ ἤν τε κατὰ 
€ 7 Á, Lj , A / 3! 
“γόον πρήξωμεν εὑρόντες Σχύθας, ἔσται 
3! e ^ ΕΙΣ V , € » 
« ἄποδος ἡμῖν ἤν τε καὶ μή σῷεας εὑρεῖν 


«ς δυνεώμεθα., 4 γε ἀποδὸος ἡμῖν ἀσφαλής" 

«ς οὐ rap ἐδεισάώ ἡ ἐσσωθέωμιεν ὑπὸ Σκυ- 
οὐ γὰρ ἐδεισῶ κω μή 7 

* ἤξων DAT ἀλλὰ μᾶλλον μὴ οὐ δυνάμυε- 


/, e En 7 “ ε ri 
ες 
νοί σῴεας εὑρεῖν, πάθωμεν vi ἁλώμενοι. 


facturi, Coes Erxandri filius, | tutelam custodibus iis, qui eum 


Mitylenzorum dux, ita apud 
Darium verba facit, sciscita- 
tus antea nunquid ei gratum 
foret audire sententiam dicere 
volentis: Quum adversus eam 
terram rex facias expeditionem, 
in qua fertur nihil arari, nullas 
urbes coli, sinito nunc pontem 
hoc loci stare, relictis ad ejus 


contexuerunt: per quem sive 
ex sententia rem geremus, Scy- 
this inventis, sive illos inve- 
nire nequibimus, tutus nobis 
sit reditus. Neque enim veri- 
tus fuerim, ne proelio a Scythis 
superemur: sed potius ne si 
eos invenire nequeamus, ali- 
quid patiamur errabundi-. At 
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X ,ὔ , y LL ^ 
“ «ti τάδε λέγειν φαίη vic ἄν με ἐμεωῦτοῦ 
€t ej e 7 , 4N ^ /, ^ 
εἰνεκεν, ὡς κατωμένω. ἐγὼ δὲ γνώμην μὲν 
«€ A! e 5. A ^ , ὔ 
τῆν εὑρισκον ἀρίστην σοι» βασιλεῦ, ἐς μέ- 
zh cen 9x / eu / Y 
coy φέρω: αὐτὸς μέντοι ἐιψορναί moi, καὶ 
&€ 5, E/4 d 33 /, el m z 
οὐκ ὧν λειφθείην.᾿ κάρτα τε ἥσθη 77 γνώμῆ 
»“Σ, * , £ ^ Li 
Δαρεῖος, καί μιν ἠμείψατο τοῖσδε, ** Ἐεῖνε 
«c , e / , AA 951 ἢ 3 "m Ν 
Λεσξιε, σωθέντος ἐμνεῦ ὀπίσω ἐς οἶκον τὸν 
«c 5, Ν 3, , / /, eh , ^ 
£ju0), &riQuymÜr μοι πάντως», ἵνα σε ἀντὶ 
^ ͵ ^ ! 
* χρηστῆς συμξουλίης χρηστοῖσι ἔργοισι 
“ ἀμείψωμαι." ] 
^ X 2 » 
4". Ταῦτα δὲ εἴπας, καὶ ἀπάψας ἀμ- 
* € Á 3 e /, / 5 , 
puro, ἑξήκοντα ἐν ἱμάντι, κωλέσας ἐς λόγους 
7 y 
τοὺς ᾿Ιώνων τυράννους, ἔλεγε τάδε. “ "Ανδρες 
"ἢ e 2S , / , ὃ ^ 
«ς Ἴωνες, ἡ μὲν πρότερον γνώμη ἀποδεχθεῖσα 
tc , Y 7 7 T » à: 
ἐς τὴν γέφυραν, μετείσθω μοι" ἔχοντες δὲ 
ς N e 7 4 ὃ / {δ 3 7 
€ σὸν ἱμάντω τόνδε, ποιέετε τάδε. ἐπεών 


enim credat me quispiam mea 
ipsius caussa hzc dicere, ut hic 
subsistam: ego vero, quod in 
tuam rem esse sentio, rex, id 
in medium profero, ipse tamen 
te sequi volo, neque hic relin. 
qui Delectatus admodum eo 
consilio Darius, ita respondit, 
Hospes Lesbie, fac omnino 
quum sospes domum rediero, 
pasto mihi sis, ut te ob egre- 


gium consilium egregiis factis 
remunerem. 

98. Hzc loquutus, ubi sexa- 
ginta nodis lorum  innodavit, 
accitus ad. colloquium tyrannis . 
lonum, ita loquutus est, Viri 
Iones, quam prius habueram 
de ponte sententiam, eam mis- 
sam facio, vos sumpto hoc lo. 
co, hzc ita velim agatis: si- 
mu] atque videritis me iter fa- 
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’ὔ 
«με ἴδητε τώχιστα πορευόμενον ἐπὶ Σχύθας; 


3 ^ ’ L /, M , ’ 
“ απὸ τούτου ὠρξώμενοι TOU γροόνου, λύετε 


eu e e , e^ “ δὲ 3 ͵ὔ 
“ἀρῶ ἐν ἐκαστης ἡμνερής᾽ ἥν O06 ἐν TOUTO 


* σῷ χρόνῳ μὴ παρέω; ἀλλὰ διέλθωσι ὑμῖν 


«e 


e e / -“᾽ e ͵ὔ , ͵7 , 
αι ἡμέραι των DL IUULDUT OV, ἀσοπλεεῖε ες 


αὖ [ / 3 /, 7] ^ /, 5 d 
*€ φὴν υμετερήν αὐτέων" μέχρι δὲ τούτου; ἐπεί 


* φε οὕτω μετέδοξε, φυλάσσετε τῆν σχεδίην», 


* πᾶσαν προθυμυίην σωτηρίης σε καὶ φυλα- 


^ ^ Ww - , * 
« κῆς παρεχόμενοι" ταῦτα δὲ ποιεῦντες» ἐμοὶ 


κι μεγάλως γχαριεῖσθε." 


Δαρεῖος μὲν ταῦ- 


» , N / , / 
TU, εἰπᾶς ἐς TO πρόσω ἐπείγετο. 


——————M———————————————————————————— 
τ 


cere in Scythas, ex eo tempore 
incipientes, solvite quotidie u- 
num nodum: intra quod tem- 
pus nisi adfuero, sed dies nodo- 
rum vobis exierint, vela facite 
in patriam vestram: interea, 
quoniam consilium sic mutavi, 


agite custodiam ratis, omne 
studium illi et conservandz et 
custodiendz adhibentes: quod 
facientes, majorem in modum 
mihi gratificabimini. — Hzc 
loquutus Darius, promovet ex- 
ercitum, 
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Pag. 15. 1. 9 Ὅμοια τοῖσι π'ρώποισι] In tanta scribarum discordia, 
promtus ad Z/duz, haud juste ab H. Stephano desertum, reditus 
fuit: caussam ad superioris libri C. 57. produxi. Par sententia 
Bergleri. Fuit autem Persis in variis suppliciorum generibus re- 
cepta et sollemnis viventium crudelissima defossio, Nostro indice 
vir, 114. quam quidem ex Abrahami, filium divino jussu inmola- 
turi, exemplo derivans 72. Z7yde Reliq. Pers. C. 2, p. 30. a vero 
longe deflectit. Quantum enim distant inzoelare et bur supplicii 
caussa d-fodere? Quin si aris mactatos inposuissent Persz, nihil ad 
Abrahamum, quippe Isacum non inmolantem, quod variis natio- 
nibus inpia olim suasit religio. Wrss. 

Pag. 20. 1. 1. Τοὺς καλεομένους Καλατίας Hecateus nationis hujus 
Indice nomen eodem scribit modo apud S&5 Byz. in Voc. At 
infra C. 97. Καλαντίαι, sive ex MSS. Καλλιστία.. — Gentes, paren- 
tes suos vorantes, produntur plures. Conf Sextum Empiric.  Hy- 
potyp- i11, 24. p. 184. cum Zabricii observatis Wess. 

Pag. 20.1. 14. Νόμον πἄντων βασιλέα] Poétz hoc scito nihil ce- 
lebrius P/ztarchus, Aristides, Clemens. Alex. Iamblicbus, et hoc de 
genere alii laudarunt frequenter. Eorum exscribere verba super- 
sedeo: habent docti viri ad C/ement. Strom. 1. p. 427. Zo. Zac. Wet 
sten. in S. Jacobi Epist C. 11, 8. et 70. Alberti ad Hesych. Νόμος" Non 
omnium tamen, qui utuntur, idem sensus, idemque institutum. 
Herodotus mores longa adsuetudine valentes et dominantes, quan- 
tumvis pravos et inhumanos, intelligit. Pisdarus, si Platonem id 
Gorg. p. 484. audimus, isto ὁ νόμοος σ“ὥντων βασιλεὺς θνατῶν «& καὶ 
ἀθανάτων voluitaliud, et quidem, xterna lege inmortales mortales- 
que constringi, cedereque adeo debiliores robustioribus, superiori- 
bus inferiores oportere. Refer huc elegantem Abbatis Fraguerii 
dissertationem Aistor. Acad. Inscript. T. 111. p. 165. Wkss. 

Pax 22.1. 13." Auzzis Ἰπολυκράτε! | Gracorum studiosissimus 
literas forte dederit Amasis in Grzciam: Polycrates Amasi Py- 
tbagoram epistola scripta conmendasse traditur Diogeni Laért. viii, 
3. sed quam velut ZEgyptii Regis ad Biantem scriptam exhibet 
Plutarchus in Convivio vir. Sap. p. 151. B. illa que censeri pote- 
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rit Amasis epistola, atqua hzc apud Zfzredetuzm, per τὸ i£ Αἰγύσσον 
νουθέτημα designata 7Maximo Tyr. xxxv, 2. in qua sic parum conei- 
derate fingitur loquens Amasis, ac si Solonem audiisset in aula 
Croesi verba facientem. Mihi, inquit asi; Herodoti nimia feli- 
citas tua non placct, τὸ θεῖον ἐπιστωμένῳ ὡς ἔστι φθονορόν. Ejusdem 
Solon 1, c. 32. se dicit ἐσισσάρενον τὸ θεῖον TZ» ἐὸν φθονερόν. 7π omni- 
Gus rebus ante. fortunatum neminem se. novisse narrat Zlzasis ὅστις ἔς 
σέλος οὐ κακῶς ἐτελεύτησε προῤῥιζος᾽ omnium finem respiciendum Solon 
monebat, πολλοῖσι «Zo δή ὑποδέξας ὄλδον ὁ θεὸς προῤῥίζους ἀνέτρεψε. 
Qui Solonis illud cum Crasso colloquium, hanc etiam confinxit 
Epistolam ZZeredotus, ab illis hoc nomine non facile reprehenden- 
dus, qui historiz cursum orationibus interjectis sibi libenter pati- 
untur ab historicis Grzcis et Latinis interrumpi ; quibus excipi 
prorsus hac in parte posset Siciliensis Diodorus, si per Messenias 
Cleonnin et Aristomenem, Nicolaum et "Theodorum Syracusanos 
liceret. VALcKEN. 

Pag. 22 |. 17 Τὸ θεῖον — ἔστι φθονερόν) Veriorem huic sententiam 
Platonis opposuit atque egregia notavit Cl. J/sseling. supra p. 15. 
Istius modi Historicorum dicta minus etiam videbuntur invidiosa 
cogitanti, σὸ θεῖον Deum esse ultorem φθόνον vindictam divinam, vulgo 
dictam νέμεσιν" quos Deus sequitur ultor, superbis videtur dicitur- 
que φθονερός" talis Croeso videri poterat, quando hunc ἔλαξε ix δεοῦ 
νέμεσις μεγάλη,τ, c. 94. vid. finis L. rv Permutantur in quibusdam 
ista duo locutionibus. Qui suspicionem amoliebantur arrogantiz, 
ut notum οὐ νέμεσις dicebant, vel οὐ φϑόνος. vid Zac. Elsner. in S. Za- 
cobi Ep. 1v, 5. προσκυνῶ ai» Νέμεσιν, sive σὴν ᾿Αδράστειαν Bergler. ad 
Alcipbr. p. 189. et D'Orvill, in Charit. p.332.  Rarius illud ϑδοῤῥο- 
clis Phil. v. 773. ᾿Ιδοὺ, δέχου ari, τὸν φθόνον δὲ πρόσκυσον. apud Livi- 
um L. v,c. 21. M. Furius Camillus dicitur precatus esse, ut si cui 
JDeorum? bominumque nimia sua fortuna populique. Rom. videretur, ut 
eam invidiam lenire suo privato incommodo, quazm zinimio publico populi 
Rom. liceret. 1n ejusdem L.x,1.19. Q. Fabius Maximus se dice- 
bat Fortunam ipsam vereri, ne cui Deorum nimia jam in se, et constan" 
fior, quam velint bumane res, videatur. Diodor. Sic. xir, c. 21. προσ- 
κυνοῦντες τὴν Τύχην μηθὲν ὑπὲρ ἄνθρωπον πράξητε. XY, C. 99. σὴν Τύ- 
xmv καὶ τὴν Νέμεσιν σῶν θεῶν ἐντρέπεσθαι. — Superbize atque arrogan- 
tim vindex in talibus vocatur non tantum ἥ Νέμεσις» ἡ ᾿Αδράσσεια, 
ὃ Φδόνος, ἡ Tóm, sed et ἡ Δίκην ὃ Θεὸς, Sive và θεῖον Adristidi T. τα. 
Ed Πόῤ. ρ. 4386. Νέμεσις καὶ Δίκη dicuntur οὐκ ἐῶσαι μείζω «Hs 
φύσεων φρονεῖν ( supra. bominis fortunam se efferre?) ἀλλὰ ῥαδίως μει- 
κροὺς ἐκ μεγάλων ποιοῦσαι" id ipsum ὁ δεὸς facere dicitur lasoni Thes- 
salo Xenophontis "E. x1, p. 550, 9. Conf. K. II. v, p. 70, 29. K. ᾿Α- 
v1. p. 298, 3. Nicias in Zucyd. vit, c. 77. εἴσω θεῶν ἐσίφϑονοι ἐσσρα- 
viusmpiv, ὠποχρώντως ἤδη τετιμωρήμεθα, vid. Herodot wiir 19. 
VALCKEN. 
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Bag. 33. 1. 8. Εἰσὶ ἀλλήλοισι διάφοροι ἐόντες ἑωῦ τοῖσι) Proferunt 
hzc insoliti quidpiam. Est, cui placet ἐόντες οἱ ὠϊποὶ h. e. αὐσοὶ, 
quavis iidem sint, quippe ex Corinthiorum metropoli et ejns pro- 
pago, me non invidente Herodotus τι, 7. EXTI εὐρέα " AryyarTag 
ἘΟΥ͂ΣΑ izczí4.lterum 1v, 46. ἀλλὰ φερέοικοι ΕΟΝΤΕΣ σάντες ΕΩ- 
ΣΙ ἱπσοτοξόται tum v, 95. αὐτὸς μὲν φεύγον ἐκφεύγει. Alia pru- 
dens negligo. De tempore deductz in Carcyram coloniz, non ea- 
dem omnium opinio : Eusebius si sequi consultum fuerit, Olymp. 
xvii. a Corinthiis occupata est: cujus quidem sententiam dum Ill. 
Scaliger testimonio Diodori v, 16. stabilire voluit, a vero aberravit. 
Pityusz isthic initia describuntur, nulla Corcyrz. δέγαδο vi, p. 
414. Echecratem, Corcyrz conditorem, comitem Archiz, colonos 
Syracusas deducenti, adjungit sub Olymp. xri. Ziwews vero in 
Scholiis Apollonii Rb. rv, 1216. sexcentis ab eversa Troia annis con- 
stitutam ait, gravissime, modo Critici verba ejus bene expresserint, 
lapsus: foret enim his ex calculis colonia Cypselo et Periandro 
posterior. Ut fuit, si Echecrates, coloniz auctor, aut ira perci- 
tus aut ignominia notatus, Corintho excessit, quod 7izeu; signi- 
ficat, certa manent, qux de Corcyrzorum et Corinthiorum inimi- 
citiis hic produntur. Adde antiquissimum tota Grzcia navale, 
hos inter pugnatum, prelium apud 77wcydidem 1,13. Wess. 

Pag. 40. /. 13. Περίανδρος ἐστέλλετο ἔς τὴν Ktex.] Male Lauren- 
tius Periander. Corcyram ipse veniebat, juvenis Corintbum. Conatus 
et consilium itineris indicantur, quo de more ad r, 68. Nex Lyco- 
phronis, ni fallat Schol. Z'bucydiZ. τ, 13. ansam dedit certamini Co- 
rinthiorum et Corcyrzorum navali, quo nullam tota Grzcia prius. 
Si Thwcydider: audimus ipsum, pugna ista ccrx. ante finem belli 
Peloponnesiaci annis pugnata fuit. Age, amputentur anni ccLx. 
4 Period. Iul. An, 4310. quo bellum istud terminatum fuit, et 
pralium in annum ejusdem Periodi 4050.incidet: at eo Cypselus, 
Periandri pater, necdum Corinthio, Bacchiadis obpressis, potitus 
erat. Itaque errat Scholiastes. Probe memini, Ampl. Bouberium 
in ccrx. Z2ucydidis annis vitium animadvertisse Dissert. Herodot. 
C. xv. atque ex ccrx. annos fecisse c.x. unde consequens esset, ut 
naumachia contigerit An. Per. Iul. 4150. quo, si Diegeni Laertio et 
Eusebio credimus, Periander rebus humanis dudum exemtus erat. 
At hinc abeo. Satis est egregie a 77ucydide firmari, inimicitias 
Corcyrzorum et Corinthiorum citissime ortas et propagatas fuisse, 
quo de superius. Wiss. 

Ῥασ. 11. 1. 15. Μεύναρχον μοῦνον) Ad exemplum scripsit Zomeri, ut 
erat Ὁμηρικώτατος Herodotus. Qualia saepius attigerat, multa col- 
legit Homerea hujus generis Eusatb. ad Od. 'T. p. 699. Ewstathii 
commentariis usus ZZezr. Stepbanus diligentissime in Append. de 
D. A. nonnulla dedit p. 87. In sermone quoque quotidiano vis 
nativa sepius in compositis negligebatur: huc pertinent ξώπυρα 
πυρὸς" 1v. Maccab viri, 12. Βουκόλια βοῶν, lodlis 1, 18. σαρκοφα- 
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φοῦσι σάρκας Diodori Sic. v, c. 39. Nonnihil hinc distant ista ejus 
dem Dior? σαρκοφαγεῖν ἀνθρώπους" θρεμματοτρφεῖν ἀγέλας βοσκη- 
μάτων. σιδηροφορεῖν πελέκεις, VALCKEN. 

Pag. 80. 4. 16. Χειμάῤῥῳ π΄. ἴκελος) Ὁ δῆμος ὠθέει ἐμπεσὼν τὰ πρήπ 
quere ἄνεν νόον. ᾿ΓᾺΠ5 Populu: ilis omnibus videri debuit, qui- 
bus inconsulta concionum innotuerat Gracie temeritas, Oratori- 
bus jn primis quotidie concionem habentibus, aut agentibus cum 
populo: qui ad judicandum impetu temerario ductis sepe ceden- 
dum, atque ex Antigone Soepbocdis (v. 727.) didicerant: σιαραῤ- 
ῥείθροισι χιειρράῤῥοις ὅσα Δένδρων ὑπείκει κλῶνας ὡς ἐκσώξζεσαι. —Cicere 
Herodoteis instar erit commentarii in Or. pro Cn. Plancio, toto 
cap. 4. ibid. c. 6. Z//z inquit, uade comitiorum, ut mare profundum et 
immensum, sic. effcrvescunt quodam. quasi estu, ut ad alios. accedant, ab 
aliis autem recedant. Sicut isto loco, ter alibi Cicero, pro L. Mure- 
na c. 17. de Provinc. Consul. c. 16. pro Milone c, 2. insignem lo- 
cum respexit, qui Cazerarium et Zbramum non latuit, Demosthenis 
c. Aesch. False Legat. p. 229. ubi videri voluit non ipse dicere, 
quid, sibi de superbis dominis videretur, sed suam ipsius senten- 
tiam artificiose Philippo contribuit, quem osores Atticz libertatis 
docerent: ὡς ὁ μὲν δῆμός ἐστιν ὄχλος, ἀσταθμησότατον πράγμα τῶν 
ἁπάντων, καὶ ἀσυνθετώτατον, ὥσπερ ἐν θαλάττη κῦμα ὡς ἂν σέχοι κι- 
νούμοενον, x. v. A. Sic ista, partim ab aliis adjutus, legenda censeo. 
Prater ceteros, Demostbenis locum expresserunt aratores suo vo 
nobilissimi, Zristides 'T. 111, p. 78. et Dion Chrys. Or. ται, p. 44. C. 
Ejusdem quoque meminerat S Zoannes Chrys. Oper. 'T. 111, p. 50. 
B. De multis unicum ponam incerti Comici dictum ex Dione 
Chrys. p. 968. δῆρδος ἄστατον κακὸν, Καὶ, θαλάσσῃ πάνθ᾽ ὅμοιον, br 
ἀνέμου ῥιπίζεται. V ALCKEN. 

Pag. 89. ἰ. 4. Δαρεῖός τε δὴ 9 Ὑστάσσεος Cl. Abrescbius Δαρειός γε δῆ 
— Darius quidem certe, Arabes, quum omnis Asia a Cyro er Cam- 
byse domaretur, aut illi domandi in conatu essent, illorum in di- 
tionem non venerunt, Diodoro L. 11, 1. concordante. Atque illud 
est, quod olim Deus O. M. Ismaéli et posteris recepit Gene;. C 
xvi, 11, 12. cujus illi fructum promissi uberrimum abstulerunt 
habentque, libri, sui juris, ἀδούλωσοι. Prorsus eximie eruditi Bri- 
tanni et cum cura super ea nationis libertate ''om xvir. p. 829. 
Historie Catholicz E42, Belge. WEss. 

Pag. 99. [. 3. Σπέρματι μὲν χρέονται) Paucis, ut solet ὃ σιάνν, lectio- 
nis vulgat monstravit absurditatem in Diss. ZZerod. p. 174, 175. 
monuitque consuetudinem respici memoratam c. 38. qua solebant 
ToU; πατέρα: ἀποθνήσκοντας κατασιτέεσθαι, prO σπέρματι docte corri- 
gens ἔργματι" cogitanti mihi, H sepius in ΤΙ mutatum a librariis, ve- 
nerat in mentem σήματι (1d est σώφω) μὲν χρέονται τῷ αὐτῷ, τῷ καὶ 
οἱ Καλατία,᾽ Ινδοὶ, οἰκήματα δὲ ἔκτηνται κατάγαια. Potuit utraque 
domus simul commode memorari. Vid Jiodor. 'T'. 1, p. 60, v. 69. 
Mos ipse vix alibi narratur, ubi hac in re dissimillimae variarums 
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Pag. 261. |. 8. Καὶ γυναῖκα ἔγημε ἐς αὐτὰ] Intracta hic Latina 
Valle reliquerunt, qux sane minus tritz locutionis vim non expla- 
nant, significantis, ef quazz Ilic sumsit uxorem, in istas edes. deduxit. 
Inscriptionum ZZerodis Zttici, quas Salmas. illuminavit, secundz v. 
5. de Regilla dicitur Romana puella TZzzv» δ᾽ is Μαραθῶνα" quod 
ita vir summus interpretatur, ut ad minuta talia non satis atten- 
disse videatur ; significant ista ἐπ agrum AMaratbonium, : seu Mara- 
bona venit, ut δὲ nuberet Herodi. Mulier γήμασθαι, vir dicitur yz- 
Az. De Scyle Herodotus : οἰκία «s ἐδείματο ἐν Βορυσθένεϊ, (tentari 
non debuerat :) καὶ γυναῖκα ἔγημε ἐς αὐτὰ ἐπιχωρίην'" edes sibi cura- 
vit in urbe construi Borystbenide, atque in istas edes uxorem duxit indi- 
genam. ᾿Αγεσθαι yuvei. quum. idem: vulgo notaret ac Ταμεῖν, no- 
vator Zerodotus γαμεῖν ἐς οἰκία γυναῖκα dixit, quoniam plena phrasi 
dicebant et Graci, dozum uxorem ducere, ἄγεσθαι εἰς οἶκον, Lysias 
Ῥ- 4. γυναῖκα ἠγαγόμην εἰς τὴν οἰκίαν. Pausan. 1v, p. 962. Φιλάμ- 
μωνώ γὼρ οὐκ ἐθέλειν ἐς τὸν οἶπον αὐτὴν ἄγεσθαι. Τῥεοάρείες 'Vrag. Sto- 
bai p. 422, 97. Ὅταν γὰρ ἄλογον εἰς δόμους ἄγῃ miris illud ἄγῃ ma- 
gistris minus Atticum videretur; et est certe multo minus usita- 
tum ἄγειν γυναῖκα, quam ἄγεσθαι qnod et vulgaris usus fuisse do- 
cet Eustath. ad Il. z&, p. 954. frequentatum Puzsazie, cui pro ἀνά- 
γέσθαι restituit ἄγεσθαι Clar. Abrescb. L. vit, p. 571. sicuti L. x, p. 
870. pro ἡγούμενος οὐκ il ἀμείνονι σῷ δαίμονι, vir amicissimus pri- 
mum ἀγόμενος corrigebat, deinde dedit 4yuzi»ws. Scribi quoque 
potuit ἀγαγόμενος, ilic ἀγαγέσθαι" ut in Epigramm. rx, p. 721. 
᾿Αμφιτρύων ὅτ᾽ ἔμελλ᾽ ἀγαγέσθαι δεῦρο γυναῖκα. — NALCKEN. 
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